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Ες OKY NORE ο sGENIESIS. 


HEN the task of preparing the larger Cambridge edition of the Septuagint was 

entrusted to the present editors by the Syndics of the University Press in 1895, it 
was settled that the first volume should contain the Octateuch (Genesis to Ruth). As the 
collection. and arrangement of material have occupied a much longer time than was 
anticipated, it has been decided to publish the first volume in four parts—containing 
(1) Genesis, (2) Exodus and Leviticus, (3) Numbers and Deuteronomy, and (4) Joshua, 
Judges and Ruth—in order to place the information we have collected at the disposal 
of scholars as soon as possible. We are not yet able to present in final form our preface 
to the Octateuch, and must here confine ourselves to lists of the symbols and abbrevi- 
ations used, with a short explanation of the methods adopted in our critical notes. 

The object of our work is to present as clearly and fully as is possible within 
reasonable limits of space the evidence available for the reconstruction of the text or 
texts of the LXX. At an early stage of the undertaking it was decided that it would 
be premature to attempt to provide a reconstructed or “true” text in this edition; and 
that the text of the Vatican MS. should be followed wherever extant, its lacunae being 
supplied from the Alexandrian or another uncial MS. The text of Dr Swete’s manual 
edition has therefore been reprinted with but few alterations. The punctuation has been 
revised, and a few departures from the text of the principal MS. have been made in 
cases where its readings are quite indefensible. Daggers (tt) have been used to indicate 
all such departures from the MS. which are not merely corrections of itacisms, misspellings, 
or trivial errors of a similar kind. 

The symbol placed at the top of the outer margin on each page is that of the 
MS. which supplies the text. A list of the MSS. and versions quoted in the notes is 
given in a line between the first and second sets of notes. Where an authority is extant 
for part of a page only, its symbol is placed in brackets. 


i. The notes immediately below the text contain the itacisms and small crrors of 
the principal MS., as well as of the other uncial MSS. quoted in the manual edition, 
but not of the remaining uncials, nor of any cursive MSS.' After the first 20 chapters 
of Genesis were in type, we decided from this point onwards to include in these notes 
also all readings of the principal MS. which are not adopted in the text, and notes on 
corrections in this MS. by the first or by later scribes. Its substantial variants arc 
repeated in the main notes only where they are supported by other authoritics or are 
important for the interpretation of the whole evidence. 


-—— 


found in (a) all the extant uncial MSS. and the 30 cursive MSS. selected by us as 
representative, (0) the chief ancient versions made from the Septuagint, (c) the writings of 
Philo, Josephus, and the most important of the early Christian writers. With a view to 


2. In the main body of notes we have endeavoured to give the substantial variants 


1 We are anxious to reproduce all the information con- ^ cumber our notes with the minutiae of other MSS. than those 
lained in the notes of the manual edition, but do not think it used by Dr Swete. 
well, in view of the large number of authorities quoted, to 
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completeness, moreover, variants which are quoted by Holmes and Parsons from any of 
their MSS, but are not found in any of the MSS. selected by us, are given between 
angular brackets () on the authority of their edition, the MSS. so quoted being denoted 
by Holmes's numbers. 

The number of authorities quoted has made it desirable to exclude impossible forms 
and constructions, and minutiae devoid of special interest or value: but it has not been 
possible to follow rigid rules with absolute consistency. In recording possible variants, which 
may be only itacistic blunders, we have been to some extent guided by the character of 
the MS. which contains them. Where a reading is found in only one MS, its spelling 
is reproduced. Where two or more MSS. have the same reading but shew unimportant 
differences in spelling, all are credited with the forms of words such as are usually fol- 
lowed in the text. But in the case of proper names we have endeavoured to give all 
variations of spelling with the exception of such itacisms as the interchange of « and εἰ, 
and (in some cases) of e and αι. 

In the arrangement of the notes the order of the text has of course been followed; 
and variants on longer portions of the text precede those on shorter portions beginning 
with the same word. [n each set of variants words prefixed to those of the text are 
given first (introduced by “pr”), then alternative words, and then words added after those 
of the text (introduced by +). Except in the case where words are prefixed or added, 
we have tried to avoid quoting the same authority twice in the same set of variants— 
unless one of the points in question is a mere detail of spelling. But we have not always 
been able to carry out this rule consistently. To discover the exact reading of any MS. 
it is important that readers should look through the whole list of variants on the par- 
ticular word or phrase in question. 

When an addition or alternative reading of some length is supported by several 
authorities, the commonest form of the reading is given first, followed by the symbols of 
all the authorities which yield it general support: then the detailed variations of each 
authority from that type are added in double brackets [ J]. This method, besides saving 
a great deal of space, seems to shew clearly at a glance what authorities really support 
many of the more important variants. In the case of these and other readings, where 
one authority differs in a single detail from the common type shewn by the authorities 
which otherwise support the same reading, the difference has been recorded in ordinary 
brackets ( ) immediately after the symbol of that authority. Where several agree in one 
divergence, it has been recorded in similar brackets after the list of symbols. 

When the reading of the text has the support of comparatively few MSS., the positive 
evidence has been given immediately after the word or phrase quoted from the text and 
to the left of the square bracket. In such cases the symbols of those cursives which 
support the commonest variant are not separately enumerated, except where there has been 
correction by later hands, but are included under "rell" (or *omn" i£ all the cursives are 
agreed). But the symbols of all authorities other than Greek cursives are in these cases 
given in full. If any are omitted it is because their evidence is not decisive for or against 
the particular variant. 

Our treatment of the several ancient versions has varied according to the character 
of each. The evidence of the Old Latin has been given with special fullness, not only 
because of its intrinsic importance, but also because of its relation to the Scripture citations 
of the Latin Fathers The Syro-hexaplar is fully quoted for a different reason, viz. its 
extreme literalness, and the certainty with which it can be retranslated into Greek. The 
Armenian has the same quality though in a less degree: and the character of the 
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Palestinian. Aramaic, where it is extant, is similar. The Ethiopic is too free to be quoted 
without great caution, and from the middle of Genesis onward the use of its evidence has 
been confined almost entirely to the cases where it agrecs with some other authority or 
with the Hebrew original: much space lias thus been saved without serious detriment!. The 
Egyptian versions are on the whole accurate translations, though they do not follow the 
Greek so slavishly as the Syro-hexaplar, and the Sahidic sometimes betrays a tendency 
to paraphrase. The evidence for some unimportant variants in the Coptic versions is very 
uncertain, e.g. as regards the copula before verbs (particularly in narrative), the article, and 
pronouns affixed to nouns and verbs. In all these cases the evidence of the version has 
been neglected unless it is supported by other authority? Where the weak article is used in 
Coptic, the version has not been cited for or against the presence of the article in Greek? 

The evidence of the versions has been quoted in Latin wherever thcir variants are 
unsupported by Greck authorities. The original languages are quoted only in a few instances 
where it seems necessary to emphasize some point which is in itself doubtful or which 
cannot be clearly expressed in Latin. The forms of proper names found in the Latin 
and Egyptian versions have usually been given in full, and so too the Armenian forms 
of all but those that frequently occur* The forms of proper names found in the Syro- 
hexaplar have in the great majority of instances been neglected, as agreeing with those 
found in the Peshitta and evidently derived from that source: but wherever they deviate 
from the Peshitta form they have been given in the Syriac character, since there is no 
sufficiently trustworthy witness to their vocalisation. In the Ethiopic version the proper 
names are so constantly distorted and corrupt, that it has seemed best to neglect altogether 
its evidence on this head. 

The redaction of patristic evidence has proved in some ways the most difficult and 
least satisfactory part of our work. To the well-known difficulties due to the unsatisfactory 
state of the text of most editions of the Fathers, and to the habit shewn by many writers 
of quoting inexactly from memory, is added that which arises from the reaction of New 
Testament quotations of certain passages, which were more familiar to the writers in this 
form than in the actual Greek of the Septuagint. There are many instances too of 
“conflate” quotations, where elements derived from different passages of the Old Testament 
have been interwoven. The fractions which indicate the proportion òf support that a variant 
receives from a Father as compared with the total number of his quotations of the passage 
must be regarded as only roughly approximate. They take account only of those passages 
which we have decided to treat as definite quotations with respect to the particular 
variants to which they are attached. It is not always easy to decide whether the re- 
petition of a verse, or part of it, in the near neighbourhood of a quotation should be 
treated as a separate attestation of the words. The improved texts of the Berlin and 
Vienna editions have been used wherever available: but in most other cases we have had 


! It is not often possible to quote the Ethiopic for or gint” which appeared in the Journal of Theological Studies 
against the presence of possessive pronouns, and the peculi- for July 1902. 


arities of ils idiom prescribe silence in many cases where its * With few exceptions the Armenian version maintains 
apparent evidence might be misleading. throughout the same form for each proper name. 
? The experience of preparing the notes for Genesis has 5 Where these and other modern texts--such as Cohn 


shewn that the attempt to give the Bohairic evidence for the and Wendland's Philo—are availahle, we have given a pretty 

definite article, when a variant involving its presence or absence full representation of manuscript evidence: and we have been 

is supported by Greek authority, is unsatisfactory, and it will supplied with this by fellow-workers in some other cases. By 

not be continued in Exodus.  : **ed"" we denote the text as edited: readings of one or more 
ὃ The above paragraph is in substance identical with one MSS. of a Father are indicated by “cod” or “cadd.” 

printed in our article on “the forthcoming Cambridge Septua- 
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to depend on unsatisfactory texts. This is shewn only too clearly by the frequency with 
which two or more variants receive about equal support from the same writer. And it 
must be added that even when satisfactory editions of all the Fathers are available, it 
will still be difficult to estimate the value of their evidence without considering each 
quotation with special reference to its context in the works of the writer who makes it. 

Of evidence derived from the writings of Josephus we have been able to make little 
use: his relation to the text of the LXX.—so far as he used it at all—is quite different 
in kind from that of the other writers whose quotations we have given. The questions 
of the sources from which he derived his own account of facts recorded in the Old 
Testament, and of his method in dealing with his materials, are such as lie outside the 
scope of our undertaking. 


3. Our third set of notes contains the hexaplaric matter found in the margins of 
those MSS. which we quote continuously, and of the Syro-hexaplar version. We did not 
think it our duty to include in our selection all MSS. with marginal hexaplaric matter, 
or to collect such matter from other sources, for the result would only have been the 
reprinting of the greater part of Fields 77exap/a. But when a MS. was chosen for its own 
text, it seemed desirable to give the whole of its evidence. We have thus added a 
certain amount of new matter not given by Field, but none of this is of great importance. 


Our task has been greatly lightened by the generous contributions of many friends 
and fellow-workers, who have helped us with the collation and photographing of MSS. 
and with the collection of patristic quotations. But we must postpone detailed acknow- 
ledgement till the publication of the first volume as a whole. 

There is however no need to delay the acknowledgement of our debt to those whose 
work is done. The obvious defects of the great Oxford edition of the LXX. by Holmes 
and Parsons, when judged by critical standards of a later age, have unfortunately done 
much to obscure its enormous value, especially in the volume which contains the Pentateuch. 
The amount and completeness of the information from Greek MSS. which this edition 
supplies is the more surprising the more the subject is studied. To have collected the 
readings of practically all the MSS. of the LXX. which were then in Europe, during the 
stormy years at the end of the 18th and beginning of the 19th century, was a very 
remarkable feat. Without this pioneer work our task would have been almost impossible, 
and it is only just to recognize the extent of onr debt to the Oxford editors. 

Among the LXX. scholars of the 19th century the name of Lagarde stands first. 
His contributions to the subject are too well known to need special mention here. But 
it would be impossible to publish our work without declaring our indebtedness to them. 
In April 1868 he wrote * Mea autem Genesis editione conabor uti ad instituendos iuuenes, 
qui integri ueteris testamenti graeci editionem parantem me possint adiuuare: nam solus 
tantum laborem sustinere omnino nequeo" He alone, if any one, could have “sustained 
the labour,"—not only of the preliminary task which has been entrusted to us, but also 
of its more important sequel—the reconstruction of the pre-hexaplaric text of the LXX., 
so far as that is now possible. We gladly testify to what we have learned from his edition 
of Genesis, as well as from his other writings. 

Once more, it is always a pleasure to Cambridge men to have an opportunity of 
recording their obligations to Dr Hort. It is altogether characteristic of him that. though 
his name is nowhere publicly connected with LXX. studies the determination of the scope 
of this edition was entirely his work. In his memorandum on the extent and value of 
extant authorities for the text of the LXX. the lines are laid down which have been 
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followed, with but few modifications, in this edition. Iis hints on the best method of 
describing MSS., and of collecting the evidence of patristic citations, have guided the 
labours of those who have helped us, as well as our own. And all his pupils would say 
of him, as Gregory said of Origen, that much as they learned from his words they learned 
more from his οχαιηρἰε-- παρεκάλει πλέον τοῖς ἔργοις ἢ οἷς ἔλεγεν. 

Το all those connected with the University Press who have been employed on the 
printing of our work we would express our sincere thanks for the accuracy and skill with 
which they have carried out their task. 


fio) Or SYMBOLS. 


N.B.—The index * everywhere denotes the original writing of the scribe; and for MSS. other than 
BADEFS (see below) 5 denotes corrections by the same or an approximately contemporary hand, " cor 
rections by a later hand. 

In the case of MSS. used by Holmes and Parsons, their numbers are here given in brackets after our 
symbols. 


UNCIAL MSS. 


B (11) Codex Vaticanus. Rome, Vatican, Gr. 1209. 
B! corrections by the original scribe. 
B* B^ Be corrections by three successive later scribes (Dr Swete's preface, p. xix). 
A (111) Codex Alexandrinus. London, Brit. Mus., Reg. I. D. v-viii. 
A! corrections by the original scribe. 
A2 A> Av Ad corrections by four successive later scribes. 
D (1) Codex Cottonianus. London, Brit. Mus., Cotton MSS., Otho B. vi. 5-6. 
D Grabe's collation, published by Dr H. Owen, London, 1778. 
D“! readings inferred from Grabe's silence. 
D the text of fragments still legible, as published in Vetusta Monumenta (London 1747), and by Tischendorf, 
Gotch, and Omont. 
D' (Τ᾽) corrections by the original scribe or a contemporary. 
D? D^ {De D") corrections by later scribes. 
E Codex Bodleianus. Oxford, Bodl., Auct. T. infr. ii. r. 
E" corrections by the original scribe. 
E? E’ later corrections. 
F (νι!) Codex Ambrosianus. Milan, Ambrosian, A. 147 infr. 
F! corrections by the original scribe. 
F? corrections in uncial hands. 
F^ corrections in cursive hands. 
G (1v, ν) Codex Colberto-Sarravianus. Leyden, Univ. Libr., Voss. Gr. Q. 8. 
» ^ T Paris, Dibl. Nat., Reg. Gr. 17. 
y T τ St Petersburg, Imp. Libr., v. 5. 
L (νι) Codex Purpureus Vindobonensis. Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 2 (Lamb.). 
M (X) Codex Coislinianus. Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 1. Quoted from the proof-sheets of the Rev. H. 5. 
Cronin's edition. 
S Codex Sinaiticus (N). Leipzig and St Petersburg. 
On the correctors’ hands see Tischendorf, as quoted in Dr Swete's preface, p. xxi. 
Us Amherst Papyri, iii c, containing Gn. 1. 1-5. 
U; London, Brit. Mus., faf. ccxii, containing Gn. xiv. 17. 
U; Oxyrhynchus Papyri 656,-containing parts of Gn. xiv. xv. xix. Xx. XXIV. 
A» Paris, Bibl. Nat. ; vellum fragments in the binding of Gr. 1397, containing portions of Gn. xxi, xxii. xxiv. 
These were copied for us by M. Seymour de Ricci. 
As Strassburg, Pap. Gr. 748; vellum fragments of Gn. xxv. xxvi. (see Archiv f. Papyrusforschung 11. 224 Π.). 
Δι Geneva, n? 99; vellum fragments of Gn. xxxvii. (see Revue de Philologie, 1904, pp. 65 ff.). 
A; Palimpsest fragment containing Gn. xl. 3, 4, 7 (Expos. Times, Nov. 1901, pp. 56 Π.). 
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SELECTED CURSIVE MSS. 


a (15) Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 2. 
b (19) Rome, Chigi, R. vi. 38. 

(108) Rome, Vat. Gr. 330—used to supply 
lacunae in b and some hexaplaric 
notes, We propose to quote this MS. 
throughout the later part of the Octa- 
teuch. 

(38) Escurial, Y. 11. 5. 

(44) Zittau, A. T. I. 

(52) Florence, Laur., Acq. 44. 

(53) Paris, Bibl. Nat, Reg. ον 175. 
(54) Paris, Bibl. Nat. Rep. Gru 
(55) Rome, Vat., Regin. Gr. 1. 

(56) Paris, Bibl. Nat., Reg. Gr. 3. 

J 452) Rome, μαι Gro τι 

k (58) Rome, Vat., Regin. Gr. Io. 

| (59) Glasgow, Univ. Libr., BE. 75. το. 
m (72) Oxford, Bodl., Canon. Gr. 35. 


00 πα ο, 
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n (75) Oxford, Bodl., Univ. Coll. 52. 

o (82) Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 3. 

p (106) Ferrara, Bibl. Com., Gr. 187. 

q (120) Venice, St Mark's, Gr. 4. 

r (129) Rome, Vat., Gr. τος». 

s (131) Vienna, Imp. Libr, Theol. Gr. 1 (Nesseliss 
t (134) Florence, Laur., v. I. 


u Jerusalem, Holy Sepulchre, 2. 

v Athos, Pantocrator, 24. 

w Athens, Bibl. Nat. 44. 

X London, Brit. Mus., Curzon 66. 

y (121) Venice, St Mark's, Gr. 3. * 

z (85) Rome, Vat., Gr. 2058. 

az St Petersburg, Imp. Libr., 62 | (continuation 
London, Brit. Mus., Add. 20002] of E). 


2(29) Venice, St Mark’s, Gr. 2. 
2(135) Bale, AN. 111. 13 (Omont τ). 
d» (61) Oxford, Bodleian, Laud Gr. 36. 


MSS. WHOSE READINGS ARE OCCASIONALLY QUOTED (SEE ABOVE, P. ii) ON THE 
AUTHORITY OF HOLMES AND PARSONS, 


It has occasionally been impossible to reproduce the evidence of H. & P. where it is unusually complicated, 
obscure, or doubtful. 


14 Rome, Vat., Pal. Gr. 203. 
τό Florence, Laur, v. 38. 
18 Florence, Laur., Med. Pal. 242 (from the Monastery 
of S. Domenico, Fiesole). 
20 Codex Dorothei. 
25 Munich, Gr. 9. 
30 Rome, Casanatensis, 1144. 
31 Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 4 (Lamb.). 
2 Codex Eugenii. 
37 Moscow, S. Synod., 31. 
ο) Paris Bibl Nat, Res. Gr. 2. 
68 Venice, St Mark's, Gr. 5. 
ον paris, Bibl Nat, Kee. Gr. τ 
73 Rome, Vat., Gr. 746. 
74 Florence, Laur., Acquisti da S. Marco 700 (49). 


76 Paris, Bibl. Nat., Reg. Greg: 

77 Rome; Vat. ον τι. 

78 Rome, Vat., Gr. 383. 

79 Rome, Vat., Gr. 1668. 

83 Lisbon, Archivio da Torre do Tombo 540 ff. (for- 
merly at Evora). 

84 Rome, Vat., Gr. 1901. 

107 Ferrara, Gr. 188. 

108 Rome, Vat., Gr. 330. 

118 Paris, Bibl. Ναι., Reg. Gr. 6. 

125 Moscow, 3. Synod., Vlad. 3 (Matt. 30). 

126 Moscow, S. Synod., Vlad. 38 (Matt. 19). 

127 Moscow, S. Synod., Vlad. 1 (Matt. 31a). 

128 Rome, Vat., Gr. 1657. 

130 Vienna, Imp. Libr., Theol. Gr. 3 (Nessel 57). 


All citations of 25 and 130 throughout Genesis have been tested by the collations of these MSS. embodied in 
Lagarde’s σοποσῖν graece. Those of 31 have been checked by a collation of our own. 


ANCIENT VERSIONS. 


A= Armenian (ed. Zohrab, Venice, 1805). 
A-ed means Zohrab's text, A-cod or A-codd variants 
recorded in his notes. 
B = Bohairic. 
33! Lagarde's edition, Leipzig, 1867. 
3v Wilkins's edition, London, 1731. 
Br Paris Bibl. Nat. Copt. 1, quoted for Genesis only. 
€ = Sahidic. 
65 Ciasca's edition, Rome, 1885. 
€ Maspéro's edition (Mémoires de la Mission 
Archéologique Francaise au Caire, Tom. vi. 
Paris, 1892). (£-cod is a Bodleian MS. quoted 
by Ciasca. A few fragments in Paris (Bibl. 
Nat, Copt. i29 b) not published by Maspéro 
have been quoted under the symbol €?. 
€^ fragments in the British Museum (Or. 5287) 
hitherto unpublished. 


i; = Ethiopic. 
£E Dillmann's codex C. 
i n ” F. 
f» Paris, Bibl. Nat, Eth. 3 (Zotenberg), collated 
throughout Genesis for our edition. 
Ἡ — Old Latin. 
3" Belsheim’s edition of the Vienna palimpsest. 
35" Robert’s edition of the Lyons Octateuch. 
3L" Extracts given by Vercellone, Variae Lectiones. 
3." Ranke's edition of the Würzburg palimpsest. 
1}-- Palestinian Aramaic, contained in Mrs Lewis's 
edition of the Lectionary (Studia Sinaitica, 
no. vi). 
S$=Syro-hexaplar (ed. Lagarde, Libliothecae Syriacae). 
S-ap-Barh quotations from 5 in the Ausar Rasé of 
Barhebraeus. 
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EDITIONS OF PATRISTIC AND OTHER WRITERS USED. 


( 1) Greek. 


Philo, Cohn and Wendland, completed from Mangey. 

Phil-arm = Armenian fragments published by 
Aucher. 

Phil-lat=Fragments of a Latin version of the 
Quaest. in Gen. published by Conybeare in 
Expositor, 4 series, vol. iv, in two recen- 
sions (13), 

[N.B. Phil-arm and Phil-lat are quoted only 
where the variant is.supported by no quotations 
of Philo extant in Greek. The symbol Phil there- 
fore = Greek evidence from Philo, whether alone or 
supported by quotations which are extant only in 
Armenian or Latin.] 

Josephus. Niese. 
N.T. authors. 

Ev or Evan = Gospels. 

Acta= Acts. 

Paul= Pauline epistles. 

Heb = Epistle to the Hebrews. 

Cath — Catholic epistles. 

Apoc — Apocalypse. 

[N.B. The N.T. quotations have been treated in 
Genesis like all the quotations of other writers. 
Their evidence is given only where they support 
definite variants, and quotations too loose or peri- 
phrastic to afford such evidence are passed over in 
silence. We have come to the conclusion that this 
method results in a somewhat inadequate treatment 
of such early and important evidence, and from 
Exodus onwards we propose to give the full text 
of definite quotations by N.T. writers in our main 
set of notes. ] 

Apostolic Fathers. Lightfoot and Harmer. 

Clem-R = Clement of Rome. 

Barn = Barnabas. 

Justin Martyr. Otto. 

Other apologists. Otto. 
Theoph = Theophilus. 

Clement of Alexandria. Potter. 


Paedagogus and Protrepticus. Stahlin. 


Hippolytus. Bonwetsch and Achelis. 
Philosophumena. Duncker and Schneidewin. 


Origen. C. Celsum.,  Koetschau. 
Zom. in Jerem. ἃς. Klostermann. 
Comm. in Joann,  Vreuschen. 

Brooke. 


Philocalia. Robinson. 
The remainder from Lommatzsch. 

Use has been made of Lagarde's index of quota- 
tions in Origen, which is among the MSS. forming 
Lagarde's ** Nachlass" in the University Library at 
Góttingen. 

Or-gr = works of Origen extant in Greek. 

Or-lat — works of Origen extant only in Latin trans- 
lations. 

Or is a symbol used only where the variant is found 
both in Greek works and in Latin translations. 


Adamantius. Bakhuyzen, 
Eusebius. ist. Eccl, Bks izv. Schwartz. 
Bks vi-x. Heinichen. 
Vita Constant. κε. Heikel. 
Pracpar. Evang., Demonstr, Evang., Eclogae 
Prophet. Gaisford. 


The remainder from Migne. 
[N.B. We have confined ourselves to those works 
of Eusebius that are extant in Greck.] 
Onomasticon Eusebii. Klostermann. 
Athanasius. Padua edition (1777). 
Cyr-hier = Cyril of Jerusalem. Touttée. 
Chrysostom. Savile. 
We have used Lagarde's index of quotations in 
Chrysostom preserved at Góttingen. 
Thd — Theodore of Mopsuestia. Migne. 
Thd-syr= works of Theodore extant in Syriac (ed. 
Sachau). 
Cyril of Alexandria. Aubert. 
Jul-ap.Cyr =the text of Julian as quoted by Cyril. 
Thdt- Theodoret. Schulze. 
A-Z ) Της dialogues of Athanasius and Zacchaeus, 
~ and of Timothy and Aquila, ed. Conybeare. 


TAS 


(2) Latin. 


Irenaeus. Siieren (supplemented by Mr H. N. Bate's 
collation of the Cheltenham MS.) 

'The quotations were collected by Prof. F. C. 
Burkitt from Hartel's edition. They have been 
supplemented from Mr C. H. Turner's collations 
of fresh MSS. 
de-P-C— De Pascha Computus. Hartel. (Quotations 

collected by Prof. Burkitt, who recollated the 
text of the MS. in the British Museum. 
Novatian. Migne. 
Hilary. Migne, corrected from Vienna edition where 
available. 
De Mysteriis. 


Cyprian. 


Gamurrini. 


Lucifer of Cagliari. Hartel. 

Tyconius. Burkitt. 

Priscillian. Schepss. 

Speculum, Ze. Liber de Divinis Scripturis, quod fertur 
Augustini. Weihrich. 

Anon!?-the anonymous Chronicle, preserved in two 
recensions at Lucca and Turin, edited by 
Lagarde in Septuagintastudien, 2 Theil. 

Tractatus de Sanctis Scripturis. Batiffol. 

Vulgate. Quoted occasionally, where some of the Latin 
writers usually quoted follow its readings, and 
their evidence is accordingly omitted, as of no 
value in witnessing to the text of the LXX. 


Digitized byslMicrosoft ® 


ABBREVIATIONS. 


cire=circiler. 

cod — codex, i.e. one Manuscript. 

cod-unic — codex unicus, the only extant manuscript. 

codd=codices, i.e. two or more manuscripts. 

codd-omn = codices omnes, all the extant manuscripts. 

ed =/n editione, i.e. according to the text of the edition 
used. 

ex corr —er correctura. 

ext lin —eazra lincas, i.e. projecting beyond the beginning 
or end of a line. 

incl 2 zucduszit or zncluserunt. 

inscr — Zuscripsit or insceripserunt. 

int line zzz/ra lincas, i.e. above or below the line. 

mg -—z margine. 

om=omittit or omittunt. 

omn =ovmes, i.e. all the selected cursives. 

pr=fraemittit or pracmittunt. 

ras=rasum or rasura. Ras (1), ras (2) mean one letter 
erased, two letters erased, and so on. 


OTHER 


: is used to separate variants on the same word or 
phrase. 

| is used to separate variants on one word or phrase 
from those on another. 

] separates the word or phrase in the text from the 
variants on it. N.B. The mention of the word 
or phrase in the text is omitted where there is only 
one variant, and it is obvious to what word ot 
phrase it belongs. Where positive evidence is 
quoted (see above, p. ii) it 1s given between the 
word or phrase and the square bracket. 

[ ] Words or parts of words which cannot be clearly 
read are enclosed in square brackets. 

( ) after a symbol contain a peculiarity of spelling or 
wording found only in that authority. Where how- 
ever symbols are included within the brackets the 
peculiarity is found in all the authorities so de- 
noted. 

(?), which indicates doubt, usually refers only to the 
letter immediately preceding. 

() containing a number (1) when prefixed to a word 
taken from the text indicate the verse to which it 
belongs, (2) after “ras” indicate the number of 
letters erased. 

[| ] See above, p. ii. 

() enclose all information which is given on the 
authority of Holmes and Parsons. 

+ introduces an addition which comes after the words 
quoted from the text. 

- In any list of cursive MSS. a-d =abcd, k-n —klmn, 
and so on. 


m 


v 


LS og 


/ 
ti 


rec man recen manu. 

rescr = rescripsit, 

rell =7eligui, i.e. the rest of the selected cursives. 

S. = Site. 

sine nom -- 1216 nomine 5. nominibus, i.e. with the omis- 
sion of the signs α΄, σ᾿ ἃς. 

subscr — subscrzpszt or subscripserunt. 

sup ras— szpra rasuram. 

suprascr — szfrascripsit. 

txt=77 texit. 

uid — ut uidetur. 

a —'AxvAas, Aquila. 

εβρ--ὁ ἑβραῖος. 

6’ = Θεοδοτίων. ` 

ot À — οἱ λοιποί, 1.6. the other translators. 

σ’-- Σύμμοχος. 

cap. — τὸ σαµαρειτικόν. 


SIGNS. 


— between two words taken from the text indicates that 

the intervening words are included. 

... between two words taken from the text indicates that 
the intervening words are not included in those for 
which the variants form an equivalent. 

at the end of an incomplete word or phrase indi- 
cates that the completion is wanting or cannot be 


read. 
S=zucrpil. 
T=e2rplicit. 


ti are placed before and after words in the text in 
respect of which the reading of the principal MS. 
has been departed from. 

x is the hexaplaric asterisk. 

+ is the hexaplaric obelus. 
(— ~) are only noted for S. 

Υ is the hexaplaric metobelus. 

1°, 2°, &c. indicate the first, second, &c. time the word or 
phrase occurs in the verse. 

A fraction after the name of an authority shews by 
the denominator the number of times that the words 
in question are quoted by that authority, and by the 
numerator the number of times that it supports the 
particular variant. Thus e.g. Cyr?-ed}-cod} means 
that out of four quotations of the word in Cyril, two 
have the particular variant according to all the evidence 
known to us: in the third quotation the edited text of 
Cyril has it, but a MS. or MSS. differ; while in the 
fourth case only one MS. is known to have the variant, 
which is not found in the edited text of the Father. 


Varying forms of this 


ΩΤ ΤΟΥ Mt (ΒῚ 
t i : 


fFENESts 


SEN APXH ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 


, e ` WN ’ a ` ` LUE ΄ - ’ 
5 χώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σκότους. 
` ^ , A E / L4 
τὸ φῶς ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐκάλεσεν νύκτα. 


6 μία." 


ο 9121 


3καὶ 
. ^ 
4καὶ ἴδεν 0 θεὸς τὸ φῶς ὅτι καλόν" καὶ διε- 
. 
Skat ἐκάλεσεν a θεὸς 
. ?, ’ τ t X » ΄ ’ e ’ 
καὶ ἐγένετο ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα 


6K N 3 n 8 LE T θη J , Η ^ ο NOM , 

ai εἶπεν ὁ θεός 1 ενηθήτω στερέωμα ἐν μέσῳ τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον 
* Η ΄ 

7 ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος: καὶ ἐγένετο οὕτως. 


7 x , ly 0 5 x , è & e 
καὶ εποιησεν o θεος το στερέωμα” καὶ ὂιε- 


, τ N SEN , c d S ΄ f ^ , A007 33 DEN y ^ o 
χώρισεν ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος ὃ ἦν ὑποκάτω τοῦ στερεώματος, καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ ὕδατος 
- - ’ f. ej 
8 τοῦ ἐπάνω τοῦ στερεώματος. Srat ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸ στερέωμα οὐρανόν: καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι 


M2 


, κα 7 e z NE , e ΄ , 
καλον. καὶ εγένετο ἑσπέρα και ἐγένετο πρωι, ημερα δευτέρα. 


9Kai εἶπεν ὁ θεός Xvva- 


05 ` ὃ . e f A » ^ * . /? X ii ’ ε P VS [4 
χθήτω TO VOWP TO υποκάτω του ουρανού εἰς συναγωγην μίαν, και ὀφθήτω D ξηρά’ καὶ εγένετο 


[4 
ουτως. 


ιο ξηρά. 


e . ’ 
11 καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 


. » 0 ^ Uo . ε v ^ > ^ EJ X ` , ^ . My [d 
καὶ συνήχθη τὸ ὕδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, καὶ ὤφθη ἡ 
IO VS t e Q ` ` ` ^ . ` , ^ e , , Z ’ 

καὶ ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὴν ξηρὰν γῆν, καὶ τὰ συστήματα τῶν ὑδάτων ἐκάλεσεν θαλάσσας" 
. 3 [r Li a ^ 
"ka, εἶπεν ὁ θεὸς DXaovgoaro ἡ γῆ βοτάνην χόρτον, σπεῖρον 


, . , M x € / M ’ - - 
σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ’ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιµον ποιοῦν καρπόν, οὗ τὸ σπέρμα αὐτοῦ 


2 επεφερετω E | υδαστος E 
10 συστεµατα A 


Inscr yeveots κοσµου Ay Theoph] Ύενεσις EMabdhijin 
(Ύενεσεις n?)pqtvw: η Ύενεσις m: η Ύενεσις µωσεως ο: η βιβλος 
των Ύενεσεων τ: αρχη των Ύενεσαιων f: του αγιου προφητου 
µωσεως σνγραφη εις την κοσµογενεσιν ez om gc, 

1—25 multa enanida rescripsit A4 qui etiam accentus 
addidit 

2 om ην Chri | exoros) - »» nB} Or-lat Chr} de-P-C 
Hil: (+erexerro 68) | θεου] pr rov Eus 3 Cyr-hier-ed | om 
επανω 2° Cyr 1 | του vóaros] ov vóaros sup ras M: των νδατων 
B just Clem Or-lat de-P-C-codd Hil 

3 φως 1°) pr ro p | om και eyevero φως η” 

4 om o θεος t° f | om το φως b Eus | om o θεος 2° (78) 
Theoph Hip | φωτος] σκοτους Hip | σκοτους] φωτος Hip 

5 om και 19—vvxra U, | om o θεος Phil-codd lip | (om 
το 29 31) | µια] πρωτη (20) B 

6 om και εστω---υδατος 3° w | εστω] εσται bp Thdt | 
υδατος 29—(7) εποιησεν] in mg sup ras Aè | om και υδατος É | 
υδατος 35] inter aguam 33! | om και eyevero ουτως i? 


4 ειδεν A'(rescr Ad) 


6 Ύγενηθητο E | εµµεσω A(uid)E 
11 σπειρον] ome E 


EM(U,) abd-jl-rtvwyc,d, ABEP 


7 om και το--στερεωµα ε" | om και 2°—(8) στερεωµα m | 
om o θεος 2? d Theoph Or-lat | o ην υποκατω] ov ην υποκατω ο: 
του vrokaro nA-ed(uid): rov επανω f Or-lat Thdt Σ | επανω] 
υπερανω (37.128) Hip: υποκατω f Or-lat Thdt } | στερεωματος 
29] + και εγενετο ούτως efhjltve,d,* 

8 om και ιδεν--καλον y* A-codd 

9 ro υδωρ 19] τα υδατα Eus | ro 2°] om Or-gr-codd } Eus 
T-A | ovpavov] στερεωµατος T-A | εις συναγωγην μιαν] εἰς ras 
συναγωγας αυτων mr: εν ταις συναγωγαις i(uid): om T-A | 
om και 1”---ἔηρα 29 i | και 4?— ἔηρα 2°] sub —- jv: om n | om 
το υποκ. του ovpavov 2° 1:1) Theoph | αυτων] avrov ο 

10 των υδατων] rov vóaros v D! 

ll βλαστησατω] εξενεγκατω Cyri: εξαγαγετω Cyr-hier 
Chr 2 | σπειρον] σπειροντος Or-lat Eus-cod 3 ] κατα Ύενος το] 
om Eus: secundum suum genus Hil | om και καθ οµοιοτητα 
Eus $ Cyr-hier-codd | οµοιοτητα 15] οµοιωσιν y | ἔνλον] pr παν 
Eus} | καρπον]-- εις ro γενος αυτων j(mg)v(mg) (127 (sub 4): 
(Ἡ-κατα Ύενος αυτον 78): d secundum. genus suum À | ου] 


1 
2 
ς. 


1—5 (α’) εν κεφαλεω εκτισεν 0$ συν τον ουρανον και τ[η]ν yny η δε Ύη η» κενωµα και [ο]υθεν και [ε]ιπεν 05 [γ]ε[ν]ηθητω 
pwls και] εγεν[ετ]ο φως [και ειδε]ν OF το φω[ς οἷτι αγαθον .. διεχ[ωρισεν] OF μετοὲν φω[τος] «s µετοξυ του [σκοτο]νς και eyevero 


εσ[π]ερα και [.... π]ρωι η[μ]ερα πρωτη U, 


I εν αρχη] a’ εν κεφαλαιω: εβρ. βρασιθ c, 


2 aop. Και axar.) a’ κενωµα και ουθεν jS-ap-Barh: o’ αργον και αδιακριτον jc, S-ap-Barh : 9’ θεν και ουθεν c, : 0 aliquid 


et nihil S-ap-Barh 


E 
7 (και εγενετο ουτως)] ενθα κειται ο αστερισκος κείται μεν εν τω εβραικω ου peperat δε παρα τοις οὔ ] 
9 συναχθητω] α΄ σ’ συστητω jv | και 4?—£npa 2°] ενθα κειται ο οβελισκος ου κειται εν τω εβραικω παρα µονοις δε Φερεται 


τοις εβδοµηκοντα jv(o οβελισκος] οβελος) 
SEPT. 


rr σπειρον (?)] a’ σπερµατιζοντα j 


Diaitized bv Microsoft ® 


aw a 


^ , 
2ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀκατα- A $U, 
, ^ yis , , ^ » , ` ^ Po 9 ’ , » aw 
3 σκεύαστος, καὶ σκότος ἐπάνω τῆς ἀβύσσου: καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος. 
3 ε ΄ ’ - . » , - 
4 εἶπεν 0 θεὸς Γενηθήτω φῶς: καὶ ἐγένετο φῶς. 


A 


§ D 


42D 


TIENE 


I II 


7 ? a M f > e / $5 ^ ^ NVES SA e) I2 \ fF c ^ ΄ 
ἐν αὐτῷ κατὰ γένος εἰς ὁμοιότητα ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ ἐγένετο οὕτως. "καὶ ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάνην 
^ r e ’ - ’ mm 
χόρτου, σπεῖρον σπέρμα κατὰ γένος καὶ καθ ὁμοιότητα, καὶ ξύλον κάρπιμον ποιοῦν καρπὸν, οὗ 
, ^ ^ ^ ^ M , 
τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ κατὰ γένος ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 13καὶ ἐγένετο 
§ € , * ety 4 £ € n , I4 T NEN > e / 4 ’ - > 
ἑσπέρα καὶ ἐγένετο πρωί, ἡμέρα τρίτη. Καὶ εἶπεν ὁ θεός Γενηθήτωσαν φωστῆρες ἐν 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ { ` 
TO στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς, καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ δια- 
/ ^ ^ » ^ ` 3 A 
χωρίξειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυκτός" καὶ ἔστωσαν εἰς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς 
€ . > 4, y ^ ^ ^ ^ e, 
καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνιαυτούς" Kat ἔστωσαν εἰς φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε 
^ ^ ei ^ N r 
φαίνειν ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ἐγένετο οὕτως.  Óxai ἐποίησεν ὁ θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγά- 
^ & ’ - - * ^ 
λους, τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν φωστῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς 
’ h / ^ ^ ^ a , 
νυκτός, καὶ τοὺς ἀστέρας. "7 kal ἔθετο αὐτοὺς ὁ θεὸς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε φαίνειν 


3 4 ^ ^ 18 M 14 ^ [4 f M ^ , * , Sek ’ ^ N ` 
ἐπὶ τῆς γῆς, "καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυκτός, καὶ διαχωρίξειν ἀνὰ μέσον τοῦ φωτὸς καὶ 


13 
14 


15 
16 


17 
18 


SEN ; ^ , NUM, t ` “ , 
ava μέσον τοῦ σκότους" καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλόν. 

UN m € , 3 * e ^ ^ * ^ 
^ Kai εἶπεν ὁ θεός ᾿Εξαγαγέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ 


τετάρτη. 


/ ` ^ ^ ` A /, ^ ^ A ei 
πετόμεν[α] ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωμ[α τοῦ] οὐρανοῦ: καὶ ἐγένετο οὕτως. 


19 MES? t / δρα te , 
καὶ EYEVETO eam epa KAL EYEVETO πρωι, Ίμερα 19 


20 


2I M» f 
KAL ETOLNOEV 21 


ὁ θεὸς τὰ κήτη [τὰ µε]γάλα καὶ πᾶσαν ψυχὴν [ζῴων ἑρπε]τῶν, ἃ ἐξήγαγεν [τὰ ὕδατα κατὰ γένη 


» ^ M ^ λ ` . y YN ντο t ` e ΄ 
αὐτών], καὶ πᾶν πετεινὸν πτ[ερωτὸν] κατὰ γένος: καὶ ἴδεν ὁ [θεὸς ὅτι καλά]. 


22 αὶ ηὐλόγησεν 


αὐτὰ ὁ θ[εὸς λέγων] Δὐξάνεσθε καὶ πληθ[ύνεσθε, καὶ] πληρώσατε τὰ ὕδατα [ἐν ταῖς θα]λάσσαις, 


- ^ f e ’ 
καὶ τὰ πετε[ινὰ πληθυ]νέσθωσαν ἐπὶ τῆς [γῆς. 59καὶ ἐγέ]νετο ἑσπέρα καὶ ἐγ[ένετο πρωί], ἡμέρα 
21 Kai εἶπεν ὁ θεός ᾿Εξαγαγ[έτω ἡ γῆ ψυχὴν] ζῶσαν κατὰ γένος, [τετράποδα ]} 24 


πέμπτη. 


21 κατα 2° A*(uid)] καὶ πᾶ A4 


(D)EMabd-jl-rtvwyc,d, ABEJ 


ουτινος j(mg)v(mg) | («ara Ύενο εν avre 74) | om ev avre q | 
κατα Ύενος εις ou, AIA] εἰς ou. κατα Ύενος Ehtv Thdt 2: 
κατα Ύενος kat καθ ou. Mibr: καθ ou. κατα Ύενος (20) Chr- 
codd Thdt 1: om κατα Ύενος A*(hah A?! mg) q Theoph: om 
εἰς οµοιοτητα bdfgi*mnpwyc, 5% Or-gr Eus Chr-ed Thd-syr: 
καθ οµοιοτητα aejlod, 1) Or-lat | om επι της γης Theoph | 
της γης] την γην ο | om και evyevero—(12) γης bd 

12 εξηνεγκεν] εξηγαγεν Pr | om χορτου EP | σπειρον 
σπερµα] semen seminantis Or-lat | κατα αὸ--ομοιοτητα] om 
και καθ οµοιοτητα Theoph: quod est super omnem terram 
A-ed:+eadem A-codd: (-- επι της γης 37.63) | ποιουν kaprov] 
om i* (hab ποι 13): (+ es το Ύενος αυτων 127) | ov] ουτινος 
j(mg)v(mg) | om avrov Theoph | αυτω] + faciens fructum Or- 
lat | om xaXov ]* 

18 om ημερα 130033 

14 εις φαυσιν] es φωτισμον v(mg): ωστε φαινειν Ensz(uid)]) 
Or-lat Eus Thd-syr de-P-C: +795 ημερας του φαινειν 1 | της 
γης ADMehjq Ath 1] pr επι E rell ARI Theoph Or-lat Eus 
Ath} Chr Thd Cyr de- P-C | και αρχειν--νικτος 1° Alnr Ath 1] 
και αρχετωσαν (1))---νυκτος D* (rescr 2): om EM rell ABEJ 
Theoph Or-lat Eus Ath} Chr Thd-syr de-P-C | om και διαχ. 
--νυκτος 22] Eus Ath} | και AEMjnrAD $13 Theoph* Or- 
lat Ath} de-P-C] om h: του D rell Chr: wore (78) Theoph? | 
τῇς ημερας 29] του $wrosn | (om Καὶ ανα μεσον της vvxros 71) | 
της PUKTOS 2°] rov exorovsn | OM καὶ εστωσαν---εις ενιαυτους dp | 
εις 25---ηµερας] in diebus et in mensibus et in temporibus de-P-C- 
ed | om es 3? n Or-lat {11] | και εἰς ενιαντ. καὶ εἰς ημερας Thdt | 
om και εἰς ημερας Cyr-hier Hil | om εις 5? D Eus-cod} Hil 

15 om ωστε Theoph Ath 

16 om δυο Thd-syr | τον φωστηρα 1°) pr e? Or-lat | om 
εἰς αρχας 15--ελασσω n* | om και 3°—(18) νυκτος f 


12 σπειρον] a’ σ’ σπερµατιζοντα j(sine nom)v 


" 
y 4678 4 Saas i 


mss 


f 


23 


22 ανξανεσθαι A 


17 om ο θεος dp Eus Ath Thdt | wore φαινειν] ει φαυσιν 
Thdt 

18 φωτος] σκοτους 11551 | om ανα μεσον 2° BP | σκοτους] 
φωτος 1355! 

20—25 quae uncis incl sunt perier in A 

20 ra viata] terra EP | om ερπετα b | ζωσων]-- xara 
γενος g Eus} Chri | πετεινα] pr τα Thdtà | om επι της γης 
g Ens Chr That | ovpavov]- κατα Ύενος g | om καὶ εγενετο 
ουτως Chr 

21 ψυχην πασαν h | ζωων] ζωσων iPorA(uid) : ἕωσαν gmBE 
(uid) | ερπετων-- υδατα] quae produxerunt reptilia aquarum 
1909 | ερπετων] πετεινων ο | oma ej | εξηγαγον y | vóara]-- 
εν ταις θαλασσαις n | γενη] Ύενος ci*jId PABER Or-lat Thd- 
syr | om αυτων 13 | και παν--γενος] om dg(spat relict)p: hab 
post καλα EP | πετ. πτερ.] (mrep. πετ. 79): om. mrep. τῇ | 
γενος] -- αντων t Or-lat | καλα] καλον ἱπτ],1} That 

22 om o θεος d Or-lat | λεγων] και ειπεν 0: (om 126) | om καὶ 
πληθυνεσθε a | τα αζ--θαλασσαις] terram E | υδατα] -- ro. egjlty 
211313 Or-lat Chr | εν ταις θαλασσαις] της θαλασσης Theoph | mAn- 
θυνεσθωσαν] πληθυνεσθω degi*jopqte,d,: πληθυνετω Theoph | 
της γης] om της p 

23 om εγενετο 2° Or-lat | om μερα f 

24 o θεος] pr Dominus B | εξαγετω ο | yn ψυχην] ψυχη 
n* | ψυχην--γενος 1°] om Eus Chr $: om ψυχη» ζωσαν κατα £: 
om xara Ύενος 39 Thdt: (+ «ac τα κτηνη καὶ παντα Τα ερπετα 
της yns κατα Ύενος 76) | τετραποδα] pr και 1 | om και 2° rp 
Chri Thdt | και θηρια] om E Chr}: om και c, (uid) BE | 
θηρια] pr τα f: κτηνη Thdt | της yns] om g: pr επι t Chr: 
και παν κτηνος Chri: -Ἔκαι τα κτήνη και παντα τα ερπετα της 
γης abdhioptwe,d, Chr 3: (-- «ac παντα τα ερπετα 74) | κατα 
γένος 2°] om h: -ἵ- και τα κτήνη κατα Ύενος Kat παντα τα ερπετα 


21 τα Κητη Τα μεγ.] τους δρακοντας τους µεγαλους C, 


Falda erm 21 fm 


LENE Sl II 2 
5 καὶ ἑρπετὰ καὶ Onpila τῆς γῆς κατὰ] γένος, καὶ ἐγένετο [οὕτως]. 55 καὶ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὰ [θηρία A 

τῆς γῆς] κατὰ γένος καὶ τὰ κτ[ήνη κατὰ γέ]νος καὶ πάντα τὰ ἑρπ] ετὰ τῆς γῆς] κατὰ γένος αὐτῶν 
$26 Kai εἶπεν ὁ θεός Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ 


«Ὁ» 


ε 
καὶ ἴδεν ὁ θεὸς ὅτι καλά. 
i e , 4 > , - ᾽ , ^ ^ A "^ ^ A , "^ . ^ 
καθ ὁμοίωσιν" καὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῶν 
td 
37 καὶ ἐποίησεν 
και 


^ ^ ^ - ^ Col ’ ^ ^ 
27 κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
τ ` ` ΄ , y Als , Perk LÀ ` ^ , / ’ , 
ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἄρσεν καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς. 
, , , N e 0 M $ , , x 0 , 8 N ΄ ` ^ N 
ηὐλόγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς λέγων Λὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε την γῆν καὶ rata- 
ία - A ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
κυριεύσατε αὐτῆς, kai ἄρχετε τῶν ἰχθύων τῆς θαλάσσης καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
£ A ^ ^ ^ ^ ^ ^ ’ - - 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς. 
ης τῆς γ y 
3 e , , ^ ^ f ^ ͵ E 
29καὶ εἶπεν ὁ θεός ᾿Ιδοὺ δέδωκα ὑμῖν πᾶν χύρτον σπόριμον σπεῖρον σπέρμα, ὅ ἐστιν ἐπάνω πάσης 
- - - it? ” ^ ΄ - » ^ 
τῆς γῆς: καὶ πᾶν ξύλον, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ καρπὸν σπέρματος σπορίμον' [ὑ]μῖν ἔσται eis βρῶσιν, 
. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ n ” - 
30καὶ πᾶσι [τοῖ]ς θηρίοις τῆς γῆς καὶ πᾶσι [τοῖ]ς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ [καὶ π]αντὶ ἑρπετῷ τῷ 
er δε S A A A ν 3 e A . - ` , , ` , ^ 
ἕρπον[τι ἐπὶ τῆς] γῆς, ὃ ἔχει ἐν ἑαυτῷ [ψυχὴ]ν ζωῆς: καὶ πάντα χόρ[τον χλ]ωρὸν εἰς βρώσιν. 
᾽ » τ , . 
καὶ [ἐγένετ]ο οὕτως. 3![καὶ ἴδεν 6] θεὸς τὰ πάντα ὅσα ἐποίη[σεν, καὶ] ἰδοὺ καλὰ λίαν. καὶ 
r τ M 
'[Kai συνετε]λέσθησαν [ὁ οὐρανὸς κ]αὶ 


29 


- wn 


, , τ , NE o t [4 e ; ei « 
r ἐγέ[νετο ἑσ]πέρα καὶ ἐγένετο πρωί, [ἡμέρα ἕ]κτη." 
€ ^ M ^ £ , > ^ 2 ` Li e XN 3 a € ’ ^ oW \ ovy , ^ 
23) γῆ καὶ πᾶς ὁ κόσμος [aU TOv. ?x]ai συνετέλεσεν ὁ θεὸς [ἐν τῇ ἡμέρα] τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ 


20 σπειρων A 


27 θυλυ D 28 ευλ[ογησεν] D | πληθυνεσθαι A 


της γης κατα Ύενος ejn(epmera] τετραποδα): (+xat τα κτήνη 
κατα Ύενος 83) : +e? omnia reptilia terrae secundum genus Ὦ | 
om xat εγεν.---(15) αυτων g(spat relict) | om και eyev.—(22) 
γενος 2° 1} | om και εγεν.--(15) Ύενος 1? w | και εγένετο ουτως] 
και καθ οµοιοτητα Chr 1 

25 τα θηρια- αυτων] pecora secundum genus TP: pecora 
secundum genus et omnia reptilia terrae secundum genus et 
bestias terrae secundum genus T° | om της γης 1? bejy | Ύενος 
19] + αυτων adfhiotvd, Chr: (+ αυτων και ειδεν o OS οτι καλα 74): 
+ kat εγενετο ovrws Kat εποιησεν o θὲ τα θηρια της Ύης kara. Ύενος 
] | και 25--γενος 2°] om Edfil-pd, Or-lat: om κατα Ύενος bw: 
Ἑ αυτων aehjty Chr | και 3?—avrov] om defjnopy: om της 
γης τ: om κάτα γένος αυτων Theoph: om αυτων 13 Or-lat | 
(γενος 39] -- ειπεν ο OF καὶ εγένετο ούτως και επσιησεν o OS τα 
θηρια κατα Ύενος αυτων Και παντα Τα ερπετα της YNS και τα 
κτήνη κατα Ύενος 126) | (om και ιδεν---καλα 74) | καλα] xaXov 
r Theoph Or-gr 

26—28 rescr uid D? 

26 o θευς] pr κυριος Phil } | ποιησοµεν n | ημετεραν] ιδιαν 
Eusj4;: om Clem-R Barn Theoph? Clem Hip Οτ-ατ ὃς Or- 
lat$ Adam Ensis Ath} Chrij Cyri Thdtj Α-Ζ Iren ΟΥΡ 
Nov liil Vulg | om καθ Clem} Or-gr 4, Or-lat Adam Eus j^; 
Ath} Chr jj Cyr 4 A-Z$ Iren ΟΥΡ Nov Hil Vulg | οµοιωσιν] 
΄-ηµετεραν Clem-R Barn} Clem} Or-gr}? Adam Eus 7; Ath} 
Chr H Cyrj, Thdt 2 Α-Ζ: την Ἴμετεραν Theoph 4: + ημων 
Barn} Clem}: -- »ostram B Or-lat lren ΟΥΡ Nov Hil Vulg | 
αρχετωσαν] princitatum gerat Or-lat 3: dominetur Or-lat} | 
των 16--Ύης 2°] των θήριων της γης και των πετ. του OUP. και των 
ιχθυων της θαλ. Barn | θαλασσης] + και των θηριων της γης rE | 
Kat των πετεινων του ovpa sup ras circ 36 litt A? | om και 5° 
--γης 19 Chr 3 | καὶ των κτηνων] pr καὶ των θηριων f Chr: pr 
και των θηριων της Ύης m: και παντων των krqvov l: + καὶ των 
θηριων ejv | {και macys] om καὶ 74: καὶ παντων 108) | και 
παντων--Ύης 15] om foc, : om παντων (15) E | των ερπετων] 


27 κατ εικονα θεου] σ’ εν εικονί διαφορω ορθιον Mv 


(D)EMabd-jl-rtvw(x)yc,d, ABEJ 


om Or-lat: om των D (uid) | γης 2°] -- καὶ eyevero οὕτως n 

27 θεος] κυριος Eus & | ανθρωπον] --εν εικονι avrov fe, 3 
Eus} | om εποιησεν avrov € | αυτον] αυτους Theod-ap-Clem | 
om εποιησεν αυτους 13 

28 αυτους] (om 108): post θεος E Just | πληρωσατε] πλη- 
θυν[ετε»] D | αρχετε] αρχετωσαν rv(mg)c, | θαλασσης] +e? 
bestiarum terrae Ἔξ | οὐρανου] -- Και παντων των θηριων fy) | 
om παντων 1° Ev Or-lat | κτηνων [και] πα AmE | και πασης 
της γης] om ΕΕ): e omnium quae sunt super terram Or- 
lat: ef omnium bestiarum terrae Thd-syr | om παντων 2° Or- 
lat | om των ερπετων E | γης 2°] + καὶ εἶδεν οτι καλον | 

29—11I 3 quae uncis incl sunt perier in A 

29 om και ειπεν o θεος a υμιν 1°] nuw g* | παν 1° AEmqy* 
Theoph] παντα DS!My?rell Chr Thdt | om σπειρον--σποριµου 
1 | σπερµα] -- secundum genus et secundum similitudinem À- 
ed | o εστιν επανω] super faciem Thd-syr | om magns di*py EP 
Or-lat} Thdt 3 | εαυτω] αντω dmop Theoph | om καρπον ino | 
σποριμου] σποριµον Thdt | εσται] εστω m 

80 της γης 1°] agri Vhd-syr | om και 2°—ovparov n | post 
mavr: ras (2 uel 3) A | τω AMim] om DE rell Theoph Chr 
Thdt | εαυτω] αυτω Mmop Theoph: + yap f | ψυχην] πνσην 
ψυχης f: πνοην n Theoph Thd-syr | ζωης] ζωσαν di* 313 | om 
και 4° Theoph | (om χορτον 79) | (om καὶ eyevero ούτως 127) 

31 rescr onm D? | om o θεος b | om τα Eab(spat relict) 
fmnrià Phil-codd 3 Theoph Eus-ed } Chr § Cyr Thdt T-A | 
om οσα εποιησεν Eus 1 | ιδου] + παντα Cyr 2 | καλα Marv] ayaba 
παντα Phil.codd 3: αγαθα σφοδρα Vhil-codd 1 

1] 1 σινετελεσθησαν] συνετελεσθη bdp£ Chr semel: ere- 
λεσθησαν Phil-codd : post συνετελ. ras (7) A | ο ουρανος] om 
o n* : ot otvo: Phil-codd | om και η γη Phil-cod | πας o κασμος] 
πασαι αι στρατιαι Phil-cod: πασαι στρατιαι Phil-codd 

2 εν-- εκτη] om 15: om εν elmyc, Phil-ed Chr Iren: om τη 
ιο Phil-codd | εκτη] εβδοµη Barn(uid) Thdt-cod | ra εργα] pr 
omnia A-ed Thd-syr Iren-lat: εργον Phil-codd | avrov 1?] avra 


29 σποριμον] σ’ σπερµατιζοντα v | σπειρον] σ’ σπερµατιζον M | σπερµατος] σ᾽ σπερµατιζυντα c, 


30 θηριοις] a’ ζωοις M: a’ σ’ ζωοις v 


II r ο ovpavos] a’ 


o’ οι οὐνοι Nic, 2 Τη εκτη] οι λ. τη εβδοµη Myc, 
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* , ’ . z ^ € (ὁ ^ ε , p s ΄ - » 3 - e 
[ἃ ἐποίησ]εν: καὶ κατέπαυσεν [τῇ ἡμ]έρα τῇ ἑβδόμη ἀπὸ πάν[των τῶ]ν ἔργων αὐτοῦ ὧν 


3 , * PEN e s A e Z * e , NOCTES ο.” e ? XA 
[ἐποίησ]εν. 3xai ηὐλόγησεν [o θεὸς τὴν] ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι ἐν αὐτῇ 3 


^ e^ » ε ` ^ 
κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ ὧν ἤρξατο ὁ θεὸς ποιῆσαι. 
t? e ’ / , e^ ` A e , / Κω ἐς , , / K ’ € 0 X ` 
^ Abr» ἡ βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὅτε ἐγένετο" ᾗ ἡμέρα ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν 


e^ ` e^ ^ 
ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι. 


EJ , e L4 , * ^ 
ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 
"Eden κατὰ ἀνατολάς, καὶ ἔθετο ἐκεῖ τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν. 


, x . 4 A 3 f A § e^ X ^ 
παραδείσῳ, καὶ τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι γνωστον "καλοῦ καὶ πονηρου. 


4 
> bM Ν * ^ 5 M ^ ` > ^ * ^ (i 8 SN ^ ^ . ’ ’ 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 5καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα χόρτον s 
3 . » ε 0 ` 3 ` 4 A . 34 8 3 9 > v 0 
ov γὰρ ἔβρεξεν ὁ θεὸς ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι 
e^ ^ ^ ^ , ^ ^ 6 
τὴν γῆν' Οπηγὴ δὲ ἀνέβαινεν ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐπότιζεν πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς. 7καὶ ἔπλασεν 7 
e e^ ^ ^ M > ^ A ^ 
ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς" καὶ ἐνεφύσησεν εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ 
8K ` ? ΄ KZ e 0 x ὃ , 
αἱ ἐφύτευσεν Kuptos o Geos παράδεισον ἐν 8 
θκαὶ ἐξανέτειλεν ὁ θεὸς ἔτι ἐκ 9 
- - ^ τ - ei ^ . 7 - - ’ - 
τῆς γῆς πᾶν ξύλον ὡραῖον εἰς ὅρασιν καὶ καλὸν εἰς βρῶσιν" καὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν μέσῳ τῷ 
10 ποταμὸς δὲ ἐκπορεύεται ἐξ το 
s ^ £ f - ΕΝ ΄ 
Ἔδεμ ποτίζειν τὸν παράδεισον: ἐκεῖθεν ἀφορίζεται εἰς τέσσαρας ἀρχάς. ᾖ ὄνομα τῷ ἑνὶ Φεισών' τι 
^ ^ a ^ ’ . ^ [4 ^ e^ 
οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Ιδειλάτ, ἐκεῖ οὗ ἐστιν τὸ ypvatov: “τὸ δὲ χρυσίον τῆς γῆς 12 
I . s ^ ^ e 
Skat ὄνομα τῷ ποταμῷ τῷ 13 


3 + ’ s > a 5 εν . ε f e ΄ 
ἐκείνης καλόν" καὶ ἐκεῖ ἐστιν ὁ ἄνθραξ καὶ ὁ λίθος ὁ πράσινος. 


II 6 αναιβεννεν A 
IO παραδισον A 


EMabd-jlertv-yc,d , AB(C™) EP 


p: om fm | a]o Phil-codd | κατεπαυσεν]-ο θὲ abdfgi*mopqv 
we,d,% Phil} Heb Or-lat Eus Chr} Iren-gr Hil | τη yu. τη 
εβδ.] pr e» Mbe-hjlmt-xc, Phil} Heb Theoph Or-gr 3 Or-lat 
Eus Chr} Thd Thdt Iren Hil: τη εβδαµη ημερα Phil-codd 1 | 
om παντων Phil-codd  Or-lat | om των f | om avrov 2° dn | 
om εποιησεν 29—(3) ων m | εποιησεν 2°] inchoauit facere Hil 

3 (om την quepav 73) | om καὶ ηγιασεν αυτην x | om παντων 
Or-gri | om εργων E | om ων-- ποιησαι γ΄ | a θεᾶς mancar] ο 
Os ποιειν bw Chr: ποιειν a θεας Phil-ed 1 

4 om η 1? Theoph | avp. και γης] ανθρωπων Or-gr 1 | ov- 
ρανου] 4- 7e adfgioptvxd, Chr | γης] pr της Phil-codd4 Theoph 
| om ore εγενετο o Zl-ed Or-gr3 Eus} Cyr | ore] arcc, | eye- 
νοντο x Phil-cod 1 | η ημερα] ημερα η ny Theopb: ev ηµερα η 
Cyr: +7 i?'mqr Eus-codd 1 Chr: +o7e Or-gr 1 | κυριας o θεος 
AEnhlpqyc,33 Or-gr4] om o θεος g: om κυριος M rell (hab sub 
Xv-mg) AY Phil Theoph Clem Or-gr2 Eus Chr Cyr 

5 (παν] παντα 25.128) | om προ 1°—aypav 2° f 13P3zfP | ye- 
νεσθαι] ανατειλαι y | om επι της γης Theoph | παντα] παν Eq 
Phil-codd 1 | αγρου 2°] pr rov ej: om E Phil-arm | προ του 
2°] πριν Phil-codd 4 | ανατειλαι] γενεσθαι y | εβρεχεν n | o θεος 
--γην 1?] pr ks bejwc, A-codd: pr xs v(mg)3Led: o θὲ επι 
της yns dmp: επι της γης ο Os E: om επι την γην Iren | και 3° 
--Ύην 2°] antequam creatus est homo EP | την γην 2°] αυτην 
bdfgil*nopwyd, Chr-aliq : (om την 31) 

6 ex της γης] ex Edem 13: omg | εκ] απο v(txt) Phil-codd 2 
| om και---Ύης 2° TP | om παν 1} Phil-codd Σ | om raf | της 
yns 29] αυτης Phil-codd 1 

7 επλασεν- γης] ελαβεν o θεος χουν aa της γῆς και επλασεν 
τον ανθρωπον Adam Eus Cyri Chr Thdtj lren$j (a θεος] 
Dominus) Hil | επλασεν] εποιησεν Hip 1 Thdt 1 T-A | ο θεος] 
pr «s M(mg)efhh(uid)jc, Or-gr: pr ks v(mg)A | om rov Phil- 
codd 1 | χουν] pr λαβων w: -AXafgwv a-gh'il-px?y?d, Phil-ed 
Clem Or-gr Cyr-hier-ed} codd} Chr Thdt{ T-A | ava] exe | 
yns] χθονος Phil-codd 1: --λαβων Jos Hip$ Cyr$ lren} Anon | 


2 κατεπαυσεν] διελειπεν M : a’ διελιπεν vi a’ σ’ διελιπεν c, 


a’ g' AVTAL αι Ύενεσεις vc, 
8 παραδεισαν] κηπον v 


8 παραδισον A 


9 εµµεσω AE 
11 φισων E | ευιλατ E 


ενεφυσησεν] ενεπνευσεν Phil $ Clem-aliq Phil-ap-Eus | es—av- 
του] 72 enm Hil | πνοην ζωης] πνευμα ζωης Phil2: om Chr: | 
o ανθρωπος] om Phil-codd 1 Eus-codd } Ath 1: om a abp Phil- 
cod $ Phil-ap-Eus Eus-cod} Chr} | ψυχην] πνοην (32) Phil- 
codd} | ἕωσαν] ζωης Phil-codd ἃ 

8 om «upas adfnoprtx-d, X-ed]3 Phil Theoph Hip Or-gr 
Chr Thdt Iren | om o i* | παραδ. εν eden] pr rov Theoph: εν 
εδεµ παραδεισον DPhil-cod 1: om εν eden Phil-cod} | εθετο] 
εθηκεν Phil-cod 4 | επλασεν] εποιησεν Phil-cod 1 

9 εἔανετειλεν] εξαπεστειλεν Phil-codd | o 6eas eri] pr xs 
fm@ Phil-arm: erum Dominus Deus 'Thd-syr 1: ert a θεος 
Thd-syr} Thdt: om ere] Theoph | ex της γης] om 1* Chr: 
(om της 78) | παν] pr και (108) EP | ωραιαν---βρωσιν] Quod 
bonum esui et bonum uisui 34: om es ορασιν και καλον h | εν 
µεσω] εἰς μεσον τ | τω παραδεισω AEMhlIq*t Phil-ed 1 Or-gr] 
Tov παραδεισου q?(uid)rell Phil} codd 1 Theoph Chr: 4 και 
το ἕυλον της ζωης ev µεσω του παραδεισου w* | Ύνωστον καλου] 
καλου Ύνωσταυ n | Ύνωσταν] Ύνωστου Phil-codd 4 

10 εκπορευεται] πορενεται Phil 1: επορευετο m: exibat A | i 
εξ εδεμ] a fronte eius 32: post παραδεισον g | ποτιζειν] pr rov 
Phil-codd 3: ποτιζων (32. 128) V (uid) | εκειθεν] pr ez AEP Tha- 
syr: (εκει δε 18) | αφοριζεται] ἠ- καὶ γινεται M(mglejv(mg)c, 
(mg: sine και) | apxas τεσσαρας f Hip 

11 οναµα]-- δεῖ” | Φεισων] φησων gnt: φυσων 13 Phil-codd | 
ovros] pr και q: +eorw i | om την (16) Phil-cod  ευειλατ] 
ευηλατ q: (ευηλατων 37): ενηλαττων o | om εκει---χρυσιον c, | 
ov] ουν Edefjl-prtyd, Phil-codd Theoph: yovv g : om h??iV (uid) 
P Phil-codd 

12 το δε] και ra bw | om και 1? dp Phil-codd | εστιν] erat 
15: (om 76) | ο ανθραξ και] om o 

13 (ονοµα] pr 7e 31) | (om τω ποταµω 128) | γηων] yew b: 
Ύεων adfilnopxd, BC Phil-codd Theoph Hip Or-gr: Ύαιων ej | o 
κύκλων] pr εστιν Cyr: κυκλοι A Phil-ed Theoph | om rasar Phil- 
codd | om γην v(mg) | αιθιοπιας] αιθιοπιαν v: Aethiopum BC 


4 αυτη- -Ύενεσεως] a’ avrat αι Ύενεσεις M: 


7 εἰς To προσωπον] οι A εἰς τους µυκτηρας v 
12 ανθραξ] οι ^ βδελλιον Mv: a’ βδελλιον c, | πρασινος] οι A ανυξ Mv: a’ ονυζ c, 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


- - ^ , 
14 δευτέρῳ Γηών: οὗτος ὁ κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν Λἰθιοπίας. 


οὗτος ὁ πορευόμενος κατέναντι Ασσυρίων. 


ὁ δὲ ποταμὸς ὁ τέταρτος, οὗτος Εὐφράτης. 


ms 


e rà 
Mal o ποταμὸς ὁ τρίτος luypis* 
Sal 


ἔλαβεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ἄνθρωπον ὃν ἔπλασεν καὶ ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐργάζεσθαι 


αὐτὸν καὶ φυλάσσειν. 


, r « ^ ^o M , M . , A 
16καὶ ἐνετείλατο Κύριος ὁ θεὸς τῷ ᾿λδὰμ λέγων ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ 


^ ^ , ^ , ` , ? 
i; ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγη᾽ ';ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν, ου 


, 1 ? ᾿ - τ ` A € , , 1 , 1 ^ f > ^ 
φάγεσθε ἀπ᾽ αὐτοῦ" 78 ἂν ἡμέρα φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 
LX E e / , ^ 9 . » , ’ ^ ^ ` 1 1 / 
Κύριος ὁ θεός Ov καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον μόνον" ποιήσωμεν αὐτῷ βοηθὸν κατ αὐτόν. 


18 Kat εἶπεν 
19 ea 


y [4 * y 1 ^ ^ t ` , ^ 3 - . ’ V * ^ 3 ^ . 
ἔπλασεν o θεὸς ἔτι ἐκ τῆς γῆς πάντα τὰ θηρία τοῦ aypov καὶ πάντα Ta πετεινὰ τοῦ ουρανοῦ, καὶ 


- n ^ ^ , 3 Ν 3 N 4 
ἤγαγεν αὐτὰ πρὸς τὸν “Adap ἰδεῖν τί καλέσει avta: καὶ πᾶν ὃ ἐὰν ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Αδὰμ ψυχὴν 


- - ? ^ 
ζώσαν, τοῦτο ὄνομα αὐτοῦ. 


20 `N bd "n | » * ?, f ^ ^ ’ Σ ` ^ ^ 
καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ ὀνόματα πᾶσιν τοῖς κτήνεσιν καὶ πᾶσι τοῖς 


- ^ ? . - . - - t ^ , ^ ^ 3 $ ? e ‘9 00 [ιό 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ" τῷ Te ᾿Αδὰμ οὐχ εὑρέθη βοηθὸς ὅμοιος 


αὐτώ. 


Τοῦτο νῦν 


22 οκοδοµησεν E* (ωκοδ. E>) 


14 om o i? e | τιγρι] pr ο Phil-codd : τυγρις g: τιγρης 
djptd,B» Phil-codd $ Thdt: | ovres 1°] αυτος M | a παρευο- 
pevos] pr o ποταμος E: o προπορευοµενος My | ασσυριων] ασυριων 
jmno: ασσυριας (128) A Phil-arm | ο δε] και ο 1) Phil-codd : om 
δε ] | ovras 2°] om i*'rvxc?A Phil-ed Theoph Hip: εστιν o 
µεγας g | εὐφρατης] pr a m Phil-cod : εφρατης ο: + ovras o µεγας 
morapos i?! r: + magnum flumen © 

15 (om κυριος 37) | επλασεν] εποιησεν Mhinnqv(mg)33 
Phil | om αυτον 1° dp | παραδεσω | AEM(txt)mqry BCE 
Theoph Phil Or-gr $ Chr$ Thdt 1] 4753s τρυφης M(mg) rell 
3 Orgri Chr Thdti | om avro 2° Thdti | φυλασσειν] 
t avrov Mtv(mg)c, B! 

16 om κυριος ££ | ἔυλου] pr του f | om βρωσει E Phil-codd 1 
Chr? | $ay7] φαγεσαι Phil-coddi: φαγειν q 

17 rov ἔνλαυ] pr rav xapmova | Ύινωσκειν--πονηρον] ειδεναι 
Ύνωσταν καλου Και πονηρου 13 Phil-codd 3 | και] η Phil-codd 1 | 
φαγεσθε] φαγησθε a Theoph: φαγη Ef Chr 1: φαγεσαι (107) 
Phil-codd 1 | απ avrov 1°] εξ avrov Phil-codd 1: om 4 Phil- 
codd i Chr: +ovô ov µη αψησθαι avrov wa µη αποθανηται r | 
η ὃ αν ηµερα] y ὃ av Ώμεραν de*n: ην ὃ αν Ίμεραν Cyr: οτι 
εν ημερα η 15 Phil-codd 3 | φαγησθε A (φαγησθαι) a* (uid)dlmn 
Ath} cod 1] Φαγεσθε fx Theoph: $ayere v: φαγητε Ma?! rell 
Phil-ed Or-gr Ath-ed 1 Cyr-hier Chr ṣẹ Cyr Thdt}: φαγη E 
Ec Phil-codd 4 Thdt 1 : φαγης Chr 35: φαγεσαι Chr ps: (φαγησαι 
107) | απ avrov 2°] απο rov ἔνλου (Πτ γα: rare Chr: om (32 
uid) Ath} Cyr-hier Chr 33; lren 1 | θανατου g | απαθανεισθε] 
ίαποθανεις 107): αποθανη ξ- Ath} Chr ?; Thdt} 


I4 κατεναντι] a’ εξ ανατολης M: o’ εξ ανατολης v 


"^ Li 1 * ^ 3 , , ^ N y H ^ N . ? ’ 
ἣν ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ Abau, εἰς γυναῖκα' καὶ ἤγαγεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿ Αδάμ. 


17 φαγεσθε] φαγεσθαι AL | φαγησθε] φαγησθαι A 


e M el y ’ - 
21 καὶ ἐπέβαλεν ὁ θεὸς ἔκστασιν ἐπὶ τὸν Aau, καὶ ὕπιωσεν' καὶ ἔλαβεν μίαν τών πλευ- 
- 3 ^ $ . 1 £ / 1 ?, , ^ 22 . ᾽ ’ xor e ` ^ T 
pov αὐτοῦ `xal ἀνεπλήρωσεν σάρκα avr. αὐτῆς. ??kai ᾠκοδόμησεν Kopios ὁ θεὸς τὴν πλευράν, 


22καὶ εἶπεν Acap 


t2 ^ tT , ^ 3 7; . M ? ^ 7 e 0 7 / 
ooTovy' ἐκ τῶν ὀστέων µου καὶ σαρξ ἐκ τῆς σαρκὸς µου" αὕτη κληθήσεται Γυνὴ, 


20 πασι ταῖς κτήνεσι LE 
23 om οστουν A 


EMabd-l-r(s)tv-yc,d, AB(CMEY 


18 om κυριος ec, Eus | (om rov ανθρωπον 31) | ποιησωμεν] 
ποιησω Phil-codd 1 | αυτον] αυτων dg: avrov n 

19 επλασεν] εκαλεσεν η | a θεος ert] pr xs fy? AL: erc ο Os 
xc, Thd-syr: om ere Eus | θεος] + rav ανον ] | om ex της γης X | 
ex] amo Eus? | παντα 1°] pr και | | και 2?—o0vpavov] om d, : om 
παντα t | πετεινα του ovpavov] κτήνη Chr} | ηγαγεν] ηνεγκεν g | 
ιδειν---αυτα 19] om Theoph: om dew 13 | καλεσει] καλεση Mgo | 
εαν] αν Mgl Theoph: om Ldeijnnqre, Chr | αυτο] αυτα ad 
fglnopd,134 3 Phil-arm i Theoph Chr}: om i*mxZ(uid)]) 
Phil} | αδαμ 2^] pr o glp: om Ο,: αυτων m | om ψυχην-- 
(29) αδαμ 1? e* | ψυχην ζἕωσαν] pr εις «η: om Chr$ | rovro] 
τν Eus | αναμα] pr το i(mg)r Chr} | avrov AEgi*rvc, &- 
εἰ]} Theoph Phil} ed} Eus-ed] αυτων OBCE: avras a (as 
sup ras) dmnpd, Q-cod Chr$í: αυτω Me??i* rell Phil-codd 4 
Eus-codd Chr£ 

20 om και 1?a | αδαμ 1°] pro 1: om E | οναµα Epr | om 
πασιν---και 2° X | ταις «κτήνεσιν πασιν Y | και 2"—0vpavav] om 
CL: om πασι É | rov αγρου] της γης a-gi(mg)jmoptv(txt)wc,d,, 
Chr: της yns και ması rots κτηνεσιν x | re A] δε EM omn AGC 
451) Phil Theoph Eus Chr | ovx ευρεθη] ουκ ην Eus | βοηθας] 
post avre p: (om 127) | οµαιωςο, | avro] --κατ ανταν Chr 1 

21 o θεος] pr xs afmqA Chr: xs h | μιαν των πλευρων] 
costam ex lateribus 13 | ανεπληρωσεν] αντεπληρωσε f: ενεπλη- 
pwoev Theoph | αυτης] αιταυ m 

22 κυριος ο θευς] om Or-gr 1: om o θεος y Or-gr 1 | om απο 
rov aĝan c, | om και ηγαγεν--αδαμ 2° m 

23 αδαμ] pront | νυν] ουν ns: ην f: est EP: om gE Tract 
Anon! | om και 2”-μου 2? y* | (Tys σαρκος] των σαρκων 20) | αυτη 


17 η ὃ av—@aynode] a’ arı εν ημερα βρωσεως cov M (om σου) ve (ev) εαν) | η ὃ av ημερα] σ᾿ η yap αν ημερα v | θανατω 


αποθανεισθε] αι A θνητος eon Myc, 


18 μονον] οι A µαναχον M : g’ µοναχον v: a’ µοναχον C, | κατ αυτον] a’ ως κατέναντι avrav σ’ αντικρυς αυτου Myc, 


19 θηρια] σ’ twa M; a’ σ’ ἕωα v 


20 ταις θηριαις] a’ o^ (ταις) ἕωοις Mv: a’ τοις (was c, | οµοιος αυτω] σ' αντικρυς avrov M: a’ αντικρυς αυτον v 

21 εκστασιν] a’ καταφοραν σ΄ καρον Mvc, (καταφορα) | ανεπληρωσεν] a’ επεκλησεν M: a’ απεκλεισεν vc,: σ’ συνεκλεισεν Mvc, 

23 ravra—pov 1°] σ’ θ’ ravra απαξ οστουν εκ των οστεων μου c, | rovro νυν] σ΄’ rovro amag M | αυτη 1°—aury 2°] essa 
εβραιστι ληψις η ανδρις σ΄ αυτη κληθήσεται η ανδρις οτι απο avdpas εληφθη αὐτή η εστιν γυνη M: εβρ 0* εσσα 0' ληψις 


A 


τος 


et , ^» ` 7 ^ 3 ’ 0 e" o er , L x 0 m J 3 ^ 
A ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήμφθη αὕτη. ἕνεκεν τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αυτοῦ 24 


IT 23 ΓΕΝΕΣΙΣ 


` ` , , ^ SIS 0 , ^ EY , ^ o y e 8 ΄ , / 
B 
§ D και την µητερα αὐτου. KAL προσκολλη c erat Τη γυναικὶ αυτου: και εσονται Οι vo εἰς σαρκα 


SL 


Φ 


/ T 9.58 3 / 4 ASA 3 6 AL EA S NC , 

μίαν. "xai ἦσαν οἱ δύο γυμνοί, 0 τε Αδὰμ καὶ αὶ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο. 

ε δὲ wv 4 r2 ΄ - 0 z A ΤΝ ^ ^ Ῥ , [4 r p € f 

O δὲ ὄφις ἦν φρονιμώτατος πάντων τῶν θηρίων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς ὧν ἐποίησεν Kuptos ὁ θεός" 
. - e E ^ t ii ο 3 r 8 ’ 5 . ΄ , . ` ’ ^ 

καὶ εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Ti ὅτι εἶπεν ὁ θεός Οὐ μὴ φάγητε ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ παρα- 

- ^ , ` e^ 
δείσου; "καὶ εἶπεν αὶ γυνὴ τῷ ὄφει ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ παραδείσου φαγόμεθα: Sarò δὲ 
- ^ ΄ eos. 3 / ^ / 3 e ; 3 $ , 3 , ^ 3 A * 

καρποῦ τοῦ ξύλου ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου, εἶπεν ὁ θεὸς Οὐ φάγεσθε am’ αὐτοῦ οὐδὲ μὴ 

7 ^nm NC z ` e ^ t , A E 

ἄψησθε αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἀποθάνητε. Steal εἶπεν ὁ ὄφις τῇ γυναικί Ov θανάτῳ ἀποθανεῖσθε" 5ᾖδει 
s t 0 * ef , "T A e / y 0 13 *, kd e^ e 0 d t ^ η 8 + A X 0 

γὰρ ὁ θεὸς ὅτι ἐν 7) àv ἡμέρᾳ Φάγησθε ἀπ᾽ αὐτοῦ, διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί, καὶ ἔσεσθε 

t 0 ? Li X A , q 6 ` 5 € ο ` * ΄ , ^ M 

ὡς θεοί, γινώσκοντες καλὸν καὶ πονηρόν. καὶ ἴδεν ἡ γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ ξύλον εἰς βρῶσιν, καὶ 

ὅτι ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖόν ἐστιν τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λαβοῦσα τοῦ καρποῦ 
*, ^ v . EO . - ? e M * ^ ᾽ * ^ x » 7 . ὃ » 0 e 

αὐτοῦ ἔφαγεν" καὶ ἔδωκεν καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς per αὐτῆς, καὶ ἔφαγον. 7καὶ διηνοίχθησαν οἱ 

3 ` ^ £ Nc 9 er κ. 9 \ M f ^ NS » € 

ὀφθαλμοὶ τῶν δύο, καὶ ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" καὶ ἔρραψαν φύλλα συκῆς kai ἐποίησαν eav- 
n = ^ ^ ^ a ΄ ^ 

τοῖς περιζώµατα. P? Kai ἤκουσαν τὴν φωνὴν Κυρίου τοῦ θεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ τὸ 


7 , AS id e ᾿Αδὰ ἈΝΕ M πι See we Ὁ » , 5 Θεοῦ è / 
: δειλινόν" καὶ ἐκρύβησαν 0 τε Adap καὶ ?) γυνὴ αυτοῦ "απο προσώπου Νυρίου του θεου ἐν µεσῳ 


23 ελήφθη E 24 Tovro E | καταλιψει A Ill 1 εποισεν E 2 φαγουμεθα Dsl 


1 


2 
3 


3 εμμεσω AE | φαγεσθαι AE | αποθανηται E 
6 αραιστον A 7 εραψαν E 


(D)E(L) Mabd-jl-tv-yc,d, Q13(0-)3213 


19] ravry και Phil-ed 3 | om οτι--αυτη 2? BY | avópos αυτης] 
ιδιου ανδρος m Chr} | om αυτη 2° Ehmng@ Phil-arm Or-gr 
Chr Cyr Hil 

24 ενεκεν] evera Phil} Evan}: αντι Panl Chr That | om 
avrov 1° Phil Evan} Paul Theoph Or-gr Or-lat? A-Z om 
αυτου 2? bhmw Phil} Evan Paul Or-lat} Chr? Thdt} A-Z | 
om και 2?—avrov 3? Evan} Thdti Α-Ζ | προσκολλ.] κολλη- 
θησεται Evan | τη Ύυναικι Av(mg)y Evan Paul-mg Chr? 
Thdt 1] προς την γυναικα DEMv(txt) vell Phil Paul-txt Theoph 
Or-gr Chr? Thdt $ | avrov 3°] eavrov τ: om adpd, 

III 1 γυμνοι οι δυο e | (οι δυο] ἠ-ομου 37) | γυμνοι] post 
αυτου (128) E | ην] φησιν s: om v | Φρονιμωτερος Di(mg)rv(mg) 
A(uid) Theoph Or-lat Eus Chr4 Luc | om των επι i ] ων 
εποιησεν] quam fecit Or-lat | ο θεος 2°] pr κε Eejv(mg) Luc: 
(xs 79) | φαγητε] φαγη E: Φαγησθε Chri | om παντος € | 
παραδεισου A? (sup ras 13-14 litt) Ds! Eghjoqsvxy B Phil Theoph 
Or-lat Chri Iren] εν τω παραδεισω M rell AEP Eus Chr? 
Thdt Luc 

2 om rw o$e« (31.83) Chr} | παντος] sup ras ΑΔ: pr kaprov 
M: kaprov Z^! Eghnqr*xy 1211}: (rov kaprov 31): om t: + 
kaprov efjrhsv | ἔυλου] pr του Dfghnartxyi3(uid) | rov mapa- 
δεισου] του εν τω παραδεισω dfilmprv(mg) 3213 Luc: (εν τω 
παραδεισω 107) | φαγομεθα] pr βρωσει a: φαγωμεθα ejlmnsx*d, 

3 καρπου] pr του D a-fijopwyc;d, Chri: om 15» | του 
ἕυλου] om 11: om του E | o εστιν] ου εστιν p: του v(mg) Chr | 
του παραδεισου] Tw παραδεισω Miq Iren(uid) Luc(nid): +ov 
Φαγοµεθα c, | om ου h | φαγεσθε] φαγησθε a* Chri: φαγητε 
Or-gr Chr}: µη φαγεσθε h*q Theoph: µη Φαγησθε Mehbijorc,: 
µη φαγητε dpd,: φαγωµεθα n | om απ avrov (20) Chr} | om 
ουδε---αυτου 2° di(txt)p | ουδε] ουδ ov Mbfi(mg)Imrd, Or-gr 


& ηδει] ειδει D | εσεσθαι AE | γεινωσκοντες A 
8 δειλινον] διληνον Α | εµµεσω AE 


Chri | αψεσθαι E | αυτου 2°] pr απ m: om fA Iren | aro- 
θανητε] pr θανατω e 

4 om o Lf | om θανατω Luc 

5 ηδει yap] sed sciebat Or-lat | om o θεος n | om οτι 5 | εν η 
A DMegjlnsvc, Theoph Chr4$] η Lqrwy Or-gr Chr4f; Cyr Iren 
Luc: η ὃ rell Eus Ath Chr ὃς: om E | ηµεραν dpd, | Φαγησθε 
Afsv Chr) Φαγεσθε m Chr 44: φαγητε D (..τε) ELM rell 
Theoph Or-gr Eus Ath Chr% Cyr | om απ avrov Ath Chr- 
aliq | διανοιγησονται m | οἱ οφθ. υμων xc, A Or-gr | om και 
εσεσθε ως θεοι EP | om γινωσκοντες--πονηρον g | xaXov] pr το E 

6 ro ἔυλον οτι καλον Or-lat} Chri Thdt | om το ἕυλον 
Chri | om και οτι 13 | om οτι 2? e) AE Or-lat Thdt | ape- 
στον] optimum Or-lat3 | om dew καὶ ωραιον εστιν 1} | om και 
α5--κατανοησαι Or-lat 3 | λαβουσα] ελαβεν (20) Chr: +7 γυνη 
La-fijpsvwd, Chr} | rov kaprov αυτου] pr απο ejsvi3(nid) 
Chri: de ligno Or-lati | avrov] om em Chri: ¿igni Or- 
lat} | εφαγεν] pr και (31) Chr} | om και 6° h*c AE Phil | (om 
αυτης 1? 79) | uer αυτης] μεθ αντηε t: μεθ εαυτης (76) Theoph: 
om mr Or-lat 1 Chr | και εφαγον] kac εφαγεν dpqrt: om BP: 
+o: δυο Chr 3 

7 ηνοιχθησαν τ | οι οφθαλμοι] pr αυτων f Chr: αυτων 
no$Z Or-lat $ | om των δυο fo Or-lat $ Chr | επεγνωσαν g | 
ερραψαν φυλλα συκης] αν φυλλα συ sup ras (6) A? | εαυτοις] 
αυτοίς MNOS 

8 την φωνην ALMa?!gh*i*qstvc, Or-gr1] rns φωνης Ea*htia? 
rell Theoph Or-gr3 Chr Thdt: om Or-gr$ | om κυριου 1° 
Thdti | om rov 6cov 1? m Chr} | om περιπατουντος---δειλινον 
L | ro δειλινον] τω δειλινω κ: «της ημερας fv(mg)  εκρυβησαν] 
εκρυβη Phil-codd} | om ο τε--παραδεισου L | om κυριου 2? 
Enlà Theoph | om του ἕυλου Ebi*wxy 


ανδρος a’ αυτη κληθησεται εσσα ανδρις οτι απο avdpos εληφθη αυτη εστιν γυνη v: of αυτη kMg8goerat εἰς ανδρος οτι απο εἰς 


ανδρος εληφθη αυτη ο εστι γινη c, 


Ill 1 Φρονιμωτατος] a’ πανουργοτερος M: a’ θ᾽’ πανουργος o' πανουργοτερος v | των θηριων] a' των ἕωων Mv | τι οτι-- 
παραδεισου] a’ µη οτι ειπεν ο OS µη φαγητε amo παντος ξύλου του κηπου c, | τι οτι--θεος 29] o’ προς τι ειπεν ο OS c, | τι 


οτι] σ’ προς τι M 


2 παραδεισου] 0' κηπου M 
5 διανοιχθ.] 0 συνετισθησαν M: θ᾽ συνετισθησονται v: 6’ συνετισθητε c, 


7 διηνοιχθ.] 0' συνετισθησαν Mv 


TII {1 23) 
(ITI 1) 


ΓΕΝΕΣΙΣ HI 19 


^ , > ^ , - 

ο τοῦ ξύλου τοῦ παραδείσου. 5καὶ ἐκάλεσεν Κύριος ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ καὶ εἶπεν αὐτώ Αδάμ, ποῦ 

10 εἶ; xai εἶπεν αὐτῷ Thv φωνήν σου ἤκουσα περιπατοῦντος ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐφοβήθην, ὅτι 
3 4 

11 γυμνός εἰμι, καὶ ἐκρύβην. 

12 ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν an’ αὐτοῦ ἔφαγες; "καὶ εἶπεν ὁ ᾿Αδάμ Ἡ 


II ` ” 3 ^ rp 3 , £ ef ^ ” J ^ 3 ` ^ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Tis ἀνήγγειλέν σοι ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ 
[4 A CÓ 3 3 ^ ef CO * hJ A r {y 13 . " vr e 
13 γυνή, ἣν ἔδωκας μετ᾽ ἐμοῦ, αὕτη por ἔδωκεν απὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. rai εἶπεν Kuptos o 
0 ` ^ t Τί ^ 1 ’ * + € ret v , , J M» 14 . 
14 θεὸς τῇ γυναικί Ti τοῦτο ἐποίησας; καὶ εἶπεν 2) γυνή O ὄφις ἠπατησέν µε, καὶ ἔφαγον. “Kat 
” Pr e ` a wy 7] - * ^ ^ 
εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ ὄφει Ori ἐποιήσας τοῦτο, ἐπικατάρατος σὺ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν καὶ 
m ` , ^ , ^ ^ $ ^ ^ , , ^ , r 
ἀπὸ πάντων τῶν θηρίων τῆς γῆς" ἐπὶ τῷ στήθει σου καὶ TT κοιλίᾳ πορεύσῃ, καὶ γῆν payn masas 
. ε - - - / ^ 
15 τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου. Skat ἔχθραν θήσω ava μέσον σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῆς γυναικός, καὶ 
3 * ’ - ’ , . - - , 
ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος αὐτῆς: αὐτός σου τηρήσει κεφαλήν, 
` A , 1 ^ t 16 . - . 3 8 Li ^ ` , . 
καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν. ᾿θκαὶ τῇ γυναικὶ εἶπεν !]]ληθύνων πληθυνῶ τὰς λύπας σου καὶ 


M + , , , , M ` ` wv e 3 , * ? , 
TOV στεναγµον σου' εν λυπαις τέξη τεκνα, και προς τον ἄνδρα σου 1) αποστροφὴ σου, και αυτος 


1; σου κυριεύσει. 


^ > bd a - - x 
τ7τῷ δὲ ᾿Αδὰμ εἶπεν Ότι ἤκουσας τῆς φωνῆς τῆς γυναικός σου καὶ ἔφαγες ἀπὸ 


- , 7 ? , , ΄ ` a 3 3 , a mM 3 r e a ? 
τοῦ ξύλου οὗ ἐνετειλάμην σοι τούτου μόνου μὴ φαγεῖν am αυτοῦ ἔφαγες, επικατάρατος ἢ yi) εν 


- L4 , , , oN , ` τ ΄ - - 
18 τοῖς ἔργοις σου' ἐν λύπαις φάγῃ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς σου: 
19 βόλους ἀνατελεῖ σοι, καὶ φάγῃ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ. 


IO περιπατουντος] περιπαντος A 


9 om κυριος by]J Luc | om ο θεος L | τον] τω f | om αυτω n | 
που ει αδαμ 13355» Theoph } | αδαμ 2°] om Labdgh*o-rtv(txt) 
wed AEGI Phil Theoph} Iren: +aĝau mx 

10 και 19] ο δε 1 | αυτω] αδαμ bmw EP: ο αδαμ t: om 
adi*lopd,a Luc: +adau Ef | την φωνην AEMh*qrtu Theoph] 
της φωνης Lhè rell Phil Chr | om σου f | ηκουσε t* | om 
περιπ. εν τω παραδ. L Chr} | περιπ.] Domine Luc: om nA 
Phil Theoph | eua] ειµην ο: eram A Or-lat | om και εκρνβην 13 

11 αυτω] om m: 1- xs o θὲ efjsvL E: -- deus Luc | τις---σοι] 
ανηγγιλεν L: τις σοι ειπεν Chri : quis ribi indicauit Luc | e um] 
«οτι Ea: -- comedisti BL | σοι 2°] oe g | rovrov] απ avrov i* 

19 om ο ELabdfimoprwxc,d, Theoph | δεδωκας ehjlns | 
uer εμον] μοι fmn Theoph Chr ἑ: om Luc | om απο του 
ἔυλου WE Chri | απο] ex Chr} 

13 om κυριο; Labdgioprwxyd,8333 Phil Theoph Chr-ed 
Luc | τι] pr X | om η yv? L Phil | om o 2? n | ue ηπατη- 
σεν mn | µε και εφαγον sup ras (3) 137 

14 om κυριος eo Iren ΟΥΡ | om τω οφει L | οτι] pr τι Ὁ | 
εποιησας rovro] £u hoe fecisti ΟΥΡ: £u fecisti hoc Luc | επικατα- 
paros av] s συ sup ras iè? | ev] (pr ει 128): eg | om απο i9— 
και 22 m Theoph Or-lat Chr Luc | απο τ5--κτηνων] αὖ omni 
pecore ΟΥΡ | κτηνων] (θηριων 108): +agri € | om απο παντων 
2? C | om των 2? L | (θηριων] κτηνων 108) | της yns] pr των 
επι Ac *£EMbehisjIlnqrsuvwyB Theoph: pr των amo m: + quae 
sunt super terram Luc | {επι] pr και 18) | τω στηθει] το στηθος 
d | σου ιο AELMhi?! mnqrtuw* BE ΟΥΡ] om i*w? rell 3 Phil 
Theoph Chr Thdt Luc | om και τη κοιλια E | τη κοιλια] pr επι 
(76) £33: + σου Ehi?mnrt 315€ Theoph Luc | πορευση] περιπα- 
τηση i* 


14 συ] σοι E | στηθι A 


1δᾳκάνθας καὶ Tpi- 


Ι9ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου σου φάγῃ 
15 τήρησις E 
ELMabd-jl-t(u)v-yc,d, Aq £33 


15—23 plurima rescr A? 

15 om totum comma L (spat 6 uel 7 relict) | θησω] ποιησω 
Theoph | om ανα µεσον 1?—-yvvawos και W | om καὶ ava µεσον 
της γυναικος mn | om ava µεσον 2° € Phil $ Cyp Luc | και 39— 
σου 2°] inter te et semen tuum V: om nx? | om ava μεσον 4? 
Phil Theoph Iren} ΟΥΡ | σου 3°—(16) κνριευσει] uersio ualde 
corrupta in C+ | τηρησει σον sv A | τηρησει] εαἰεαδίέ Tren} Cyp- 
ed Luci (uid) | κεφαλην] pr την n Theoph | και συ τηρησεις] 
σου δε n | αυτου Τηρησει Theoph Luc | avrov πτερναν] cat- 
caueum eius Iren-edd ΟΥΡ | πτερναν] pr την n Theoph 

16 om πληθυνων Cyp 4 | om και τον orev, σου L | τον 
στεναγμον] rovs στεναγµους d?lm(uid)opc; X ΟΥΡ | om σου 2° 
MBv | εν Avrai] εν λύπη A "Theoph: e£ in tristitia ΟΥΡ | 
τεκνα] filios tuos EP | (επιστροφη 18) | ovros m | σου 55] 
σεο 

17 τω δε] καιτω Labdi*nopwd,iJ | om της φωνης (73) BP 
Adam | om απο L | om ov ενετειλαµην--έφαγες 2° L | om σοι 
Adam | rovrov µονου] µονου rovrov Theoph: om Phil 4 | rov- 
του] rovro E | φαγειν] gaye n | απ αυτου εφαγες] om ΟΥΡ | 
εφαγες 2°] pre? 33: om B | η yz] συ Phil-codd-omn § Chr} | 
εν Tos εργοις σου] in omnibus operibus tuis ΟΥΡ: propter te 
Phil-arm: + sz addet dare tibi uim suam C° | om εν λυπαις--- 
ζωης σον E Cyr-hier | εν λυπαις] in tristitia et gemitu ΟΥΡ | 
Auras] λύπη ACS Phil Theoph Chr j | αυτην] panem tuum 
Ce | om της ζωης L 

18 σοι] +n yn nc, | και φαγη-- (19) απελευση] και τα εξης 
L | φαγεσαιτ | xoprov] αρτον o | του αγρου] + σου Theoph Cvp- 
codd 4 

19 ev] pr και SE | ιδρωτι] ιδροτητι dfgimnogsx*d, 


*: sudore 


I2 εδωκας per εμου] o' συνωκησας μοι M | ην εδ. per εμ.] σ᾿ ην συνωκισας pot v: a’ η συνωκησας µε C, 


I3 ηπατησεν με] a’ επηγαγετο µε Myc, 


14 θηριων] a’ o ζωων M | των θηρ.] a^ των ζωων v | γην] a’ χουν Mv 


15 τηρησει] τριψει M: a’ προστριψει σ’ θλιψει ve, 


16 τον στεναγμον σον] a’ ras συλληψεις σου Mv: o^ 0' τας κυησει σου Mv (om τας) | αποστροφη] a’ σ’ σιναφεια 


opun M: a’ συναφια o’ opum v 


17 επικαταρατος-- αυτην] 6’ επικαταρατος η ‘yn αδαμα εν τη παραβασει σου uera µοχθου φαγη αυτην Me,(yx αδαµα] 
aóau): a επικαταρατος η yn εν τη εργασια σου εν κακοπαθεια φαγη αυτην M (κακοπαθει) c, | εν τοις εργοις σου] a’ ενεκεν 


σου v | εν λυπαις] σ’ εν κακοπαθειαις 6’ pera µοχθου v 


Diaitized bv Microsoft (8) 


D 


A 
§ u 


III 19 


ΓΕΝ YT 


A τὸν ἄρτον σου ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθης: ὅτι γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν dme- 


T C λεύση. 


Io 


8D 


δε Καὶ ἐγένετο " ABeX ποιμὴν προβάτων" Κάιν δὲ ἦν ἐργαξόμενος τὴν γῆν. 


ar b 2 A ^ t - , 3 ^ 5 ` ^ n ῃ c 
! Ce ἀπὸ τῶν πρωτοτόκων τῶν προβάτων αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν στεάτων αὐτῶν. 
r ^ ^ / N ` ^ ’ - / 

* D" A BeX καὶ ἐπὶ τοῖς δώροις αὐτοῦ" Semi δὲ Kaw καὶ ἐπὶ ταῖς θυσίαις αὐτοῦ Ἱ οὐ προσέσχεν. 


ζώντων. 
3 , + , 
ἐνέδυσεν αυτούς. 


y ^ ` ? ^ 
? Kai ἐκάλεσεν ᾿Αδὰμ τὸ ὄνομα τῆς γυναικὸς Ζωή, ὅτι αὕτη μήτηρ πάντων τῶν 20 
bd e ^ ^ * ^ ^ 
21 καὶ ἐποίησεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Acap καὶ TF γυναικὶ αὐτοῦ χιτῶνας δερματίνους, καὶ 21 
» yi e τ» . ΄ - ^ 
22Καὶ εἶπεν Kvpios ὁ θεός '1609 ᾿Αδὰμ γέγονεν Sas εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ 22 


^ n X ^ lA "^ ^ ^ 
γινώσκειν καλὸν καὶ Trovgpor* καὶ νῦν μὴ ποτε ἐκτείνῃ τὴν χεῖρα καὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς 


X , \ ΄ > ^ tA 
καὶ φάγη, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 


δείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήμφθη. 


yr? e - 
23 καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Kuptos ὁ θεὸς ἐκ τοῦ παρα- 2 
3 


(4 x a ` 
?! ai ἐξέβαλεν τὸν ᾿Αδὰμ καὶ κατώκισεν 24 


A A a M 
αὐτὸν ἀπέναντι τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, καὶ ἔταξεν τὰ Κερουβὶν καὶ τὴν φλογίνην ῥομφαίαν 
ῇ , ly ^ ^ ^ 
LEP τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς." 


Me ^ ^ / X ? ^ ? 
δ1)Αδὰόμ δὲ ἔγνω Ebar τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν τὸν Kav. 


᾿Εκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ θεοῦ. 


«. 5 
Και ειπεν i 


Ξκαὶ προσέθηκεν τεκεῖν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν "Αβελ. 2 


9καὶ ἐγένετο μεθ᾽ 


Las) 


e , y νε » `Y A ^ ^ ^ 0 » ^ , 4 Sed A y ` ᾽ ` 
ἡμέρας ἤνεγκεν Kaw ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς θυσίαν τῷ κυρίῳ" tral” APEA ἤνεγκεν καὶ αὐτὸς 4 


tf f ’ - , 
ἐλύπησεν τὸν Kaw λίαν καὶ συνέπεσεν τῷ προσώπῳ. 


5 . 
καὶ ἐπίδεν ὁ cost ἐπὶ 
καὶ 


en 


T ε . - Yr 
θκαὶ εἶπεν Kuptos ὁ θεὸς τῷ Karvy “Ίνα τί 6 


f 3 ; See / / s ? t SA APs 2ρθῶ f ὀρθῶς 7 
περιλυπος εγενου, καὶ ινα τι συνεπεσεν TO προσωπον σου; ουκ εαν ορ ως προσενεγκης, ορ ως 7 


24 κατωκεισεν A 
(D)E(L)Mab(c)d-jl-ye,d, AB(@*) ¥ (13) 


tuo BY | om σου 1? j That | rov αποστρεψαι σε] ov αποστρεψης 
Thdt: ov αποστρεψω σε Adami: ov αποστρεψεις Adam 1 | 
του 2°] ου Efrc, | αποστρεψαι] επιστρεψαι Phil} | την γην] om 
την Edn ] ελημφθης] pr ef Cyp-codd | e] ην fg: eras A | are- 
λευση] reuerterzs ABCE Phil 1 

20 om αδαµ E | ro ονοµα aoe ονομα Phil-codd | γυναικος 
A] +avrov ELM omn ABCEP(uid) Phil Chr | fwn] pr eva 
οπερ εστι f Chr: ἕωην Phil-codd | om οτι--ἕωντων L | αυτη] 
+nvb | µητηρ αυτη si | om παντων E 

21 om και 1? a | om κυριος A-codd Adam Cyr | (om o θεος 
18) | (om τω αδαμ 16) | δερµατινους χιτωνας m Adam 

22 om totum comma L | ειπεν] -- αυτοι 108) | κυριος 
AEM(mg sub -Jefjstvxc,/ Ὁ] om M(txt) rell 1} Phil Just Chr | 
(om o θεος τοῦ) | Ύεγονεν αδαμ (79) Phil Thdt A-Z | om adap 
Phil-cod | om εξ @ Phil | του 1°] τω Phil | om και νυν € | 
om εκτεινη την χειρα και m | xepa] -- avrov defi*jprsvy BC 
Chr Thdt | λαβη] φαγη That: om B | rov ἔνλου--φαγη AEM 
hlur] om qu: pr εκ m: pr απο rell Chr Thdt Cyr: om και 
φαγη i* That | «πσεται] non Thdt 

23 αυτους Mi* | om o θεος b | {της τρυφης rov παραδεισου 
73) | om της τρυφης L | om εξ ης εληµφθη L 

24 και το--αδαμ] et. Adam exiuit 15: om US | εξεβαλεν] 
4$ o Os fi? Chr: +o 0$ mr È | κατωκισεν avrov] κατωκησεν 
Inqui3 Phil-cod: om αυτον X Phil | της τρυφης rov παραδεισου 
dehi*jnpqu | om της τρυφης L | εταξεν] επεταξε Phil-codd | 
χερουβιν AW] χαιρουβημ n: χερουβιμ ELM rell 35 Phil Or Ath 
Chr Thdt | την στρεφοµενην] µεταστρεφομενην h: om gy | om 
την οδον s (spat 5 relict) 


I9 αποστρεψαι σε] a’ επιστρεψαι σε M | απελευση] a’ επιστρεψη v 


IV ς επι 19] ere E 
9) 


7 προσενεγκεις E 


1V 1 om ευαν ms Phil | συνελαβεν και Ar Phil] συλλαβουσα 
DIEM rell 13 Theoph Chr Cyr | ετεκεν] ἠ-υιον w | εκτησ.] 
εκτισαµην g*nwx: acguistuimus E 

2 προσεθηκεν] προσεθετο ημας ds Phil-codd Chr 


Cyr-ed: προσεθετο ere Theoph | τον αβελ τον ad. αυτου Phil- 
cod 4 | τον αβελ] om Phil-codd 1: om τον o Phil-cod } | (om 
ην 107) 


3 ηνεγκεν] pr καὶ sv: ανηνεγκεν Jul-ap-Cyr | των καρπων] 
rov καρπου Phil-codd Σ Luc | θυσιαν] δωρον A(uid) Phil-codd 1: 
hostias Anon? | τω κυριω] τω θω EryA Phil-codd Clem-R Chr 
Jul-ap-Cyr Anon’: sw τω θῶ m 

4 om καὶ avros Cyr $ Anon! | om των 2? (76.78) Jul-ap- 
Cyr | προβατων] αμνων Cyr 1 | om avrov 15 Clem-R Or-lat 
Cyr $ Jul-ap-Cyr | καὶ 3°—avrev] om Eus Luc: om απο c, 
| αυτων] avrov adi*opc, Cyr-cod 4: om ehm | om και 5° 
o* 

5 επι δε] και επι h | om επι 2? Or-gr Eus Cyr-ed} | ταις 
θυσιαις] τοις δωροις Elr | om ου wa? | ελυπησεν rov] ελυπηθη 
rA13 Clem-R Luc | ελυπησεν] +0 0$ m: (+k 0 0$ 14.77.130) | 
(rov] τω 130) | συνεπεσεν] mutatum est B | τω προσωπω AEM 
cinqruyc,(txt)£f^ Phil-arm Cyr} codd 1] +avrov v(mg)c,(mg) 
Clem-R: το προσωπον avrov v(ixt) rell ABE Chr Cyr-ed 1 
Jul-ap-Cyr Thdt Luc 

6 om κυριος Clem-R | τω] προς rov v(mg): προς Clem-R | 
καιν] και o | om wa 1? adfiopd, | εγενου] -- σφοδρα g | συνε- 
meg ev] mutatum est 33 

7 ουκ---διελης] quare non recte obtulisti Luc: om ουκ cd | 
εαν AEMi?mqnwc,] αν i* rell ] ορθως 1°] -- «ev Chr} | προσ- 


20 ζωη] a’ ava g' ζωογονος M: a’ ζωογονος v 


22 ιδου--χειρα] σ᾿ ιδε ο αδαμ Ύεγονεν ouov αφ εαυτου γινωσκειν καλον και πονηρον νυν ουν µηδαµως εκτεινας την χειρα 


αυτου M | γινωσκειν] --σ' αφ cavrov v | χειρα (αυτου)] --αφ εαυτου s 


IV 1 εγνω] επεγνω συνετισθη s: 
2 προσεθηκεν τεκειν] σ’ παλιν ετεκεν Ms(sine nom)v 
4 επιδεν] 0' επυρισεν o! ετερφθη a’ επεκλιθη Mv: 


5 Kat ελυπησεν τον] a’ και οργιλον τω 0^ και ωργισθη v 


24 χερουβιν} a’ εβρ xepovB v 


επεγνω και σύνετεκεν v | εκτησ.- -θεου] o εβραιος και o συρος εκτησαµην avov εν θως, 


0' σ’ επυριασεν ετερφθη ενεκληθη c, 


6 wa τι περιλ. εγενου] α΄ eis τι οργιλον σου g’ εἰς τι ωργισθης v 
7 ουκ εαν--αυτου 2°] 0' ουκ αν αγαθως movers δεκτον καὶ εαν µη αγαθως επι θύρα αµαρτια εγκαθηται Και προς σε η 


IV 


PENES I2 


δὲ A ὃ lá e le e , A M 4 ο 3 4 x ^ . ` bd » ^ 8 * 93 
8 δὲ μὴ διέλης, ἥμαρτες; ἡσύχασον" προς σὲ ἡ αποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις αὐτοῦ. | P kat εἶπεν 


Pe N ` 3 ^ 
Κάιν πρὸς Αβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Διέλθωμεν εἰς τὸ πεδίον. 
- UI κ, 7 ` ^ , 
9 τῷ πεδίῳ ἱκαὶ ἀνέστη Kaw ἐπὶ" Άβελ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἀπέκτεινεν αὐτόν. 


* > 4 3 ^ * 3 . H 
και εγένετο εν τω ELVAL αυτους εν 


θεὸς πρὸς Κάιν Mod ἐστιν ABEN ὁ ἀδελφός σου; ὁ δὲ εἶπεν Ov γινώσκω: μὴ φύλαξ τοῦ ἀδελφοῦ 
΄ , , fa 10 . 4 e 0 / στ τ ΄ A. M ez ^ 1 X ^ ^ ` NM» 
ιο μού εἰμι ἐγώ; ‘Kat εἶπεν ὁ θεός Τι ἐποίησας; φωνὴ αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ σου βοᾷ πρὸς μὲ ἐκ 


I1 τῆς γῆς. 
^ , ^ , ^ / 
12 του ἀδελφοῦ σου εκ τὴς χειρος σου. 


3 , ^ 1 ^ ’ 
1, αἰτία µου τοῦ ἀφεθῆναι µε. 


Il . e^ 3 + N 3 . A e^ e^ » . ’ 5 ^ A ` ? 
καὶ νῦν ἐπικατάρατος σὺ ἐπὶ τῆς γῆς, ἣ ἔχανεν τὸ στόμα αὐτῆς δέξασθαι τὸ αἷμα 
12ὗτι ἐργᾷ τὴν γῆν, καὶ οὐ προσθήσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς 
^ L4 , z ^ ^ 
13 δοῦναί σοι" στένων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. 


13καὶ εἶπεν Kaw πρὸς τὸν κύριον Μείξων ἡ 


14 ? 5 ^ , ο ` , ^ ^ . *, ^ ^ 
εἰ ἐκβαλεῖς µε σήμερον ato προσώπου τῆς γῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ 


L4 ^ 14 ΄ ^ ^ ^ 
προσώπου σου κρυβήσομαι, καὶ ἔσομαι στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ πᾶς ὁ εὑρίσκων µε 


15 ἀποκτενεῖ με." 
κούμενα παραλύσει. 
, 
16 εὑρίσκοντα αὐτόν. 


1; “Eden. 


8 παιδιον A | παιδω A 


ενεγκης] pr uoc i?!r | om ορθως 25---διελης Bett | δε] om t Phil- 
cod : ¢ Hil | µη διελ.] oferas mihi 3z | διελης] διελεις g: ελης n: 
placeas (Gard) S-ap-Barh | προς σε--αυτου 1°] td (sc pecca- 
tum) conuerteretur ad te &-ap-Barh | αποστρ.] επιστροφη Cyr- 

2 | apt. αυτου] avrov αρξεις adefjmopd,: αυτου αρξης bginwx 

8 και ειπεν] ειπε δε εἰ | om a8eX 1° m» Anon! | διελ- 
θωμεν) -- δη adefi-mopxd, Chr} Cyri εἶ]: δευρο εξελθωμεν 
Chr 1 | es] επι Phil | εν τω πεδιω] εἰς τω πεδιω f: εἰς το 
πεδιον 151; (om τω 31) | om και 3? abdei*joptwABE Phil 
Clem-R Chr Luc | επι] προς b 

9 om και ειπεν ο” | ο θεος AMabdgi*npwd, Chr Luc] pr 
«s Ei*.rell ABS Cyr | προς] τω Cyr-cod | αβελ] post σου qu: 
om m Hil Luc | om εστιν E Phil} Theoph Ath Chr 4% Cyrj 
Thdt | o δε] και abd-josv(txt)wyd, Chri Luc | ov γινωσκω] 
ουκ οιδα fi Chr$ Cyr? | του---εγω] εγω ειµι του ad. µου Chr fy: 
ειµι του ad. µου A-ed Theoph Chr 455 (+ εγω 455) : του ad. µου eua 
Chr ας | του αδ.] τω αδελφω l | om pov i Cyr} | εγω εἰμι Cyri 

10 ο θεος] pr xs fn 19 | εποιησας] pr του E*: pr rovro 
E^adegjp: πεποιηκας y Cyr-codd: + rovro befhimorstvwxc,d, 
AS Theoph Chr Luc | αιµατος] pr του e: om c: 1-αβελ Eus 
Chr4, | om σου Cyr | ex της γης] om της Phil-codd$ Cyr}: 
εν τη γη n 

11 και νυν---γης] om cr: om και νυν dpS*(uid) | συ- γης] 
n γη E Or-latt Chr} Cyr$ | συ] ει dp: om s | επι AiyA 
Phil} codd-omn} Chr Cyr-ed 1] εκ f: απο EM rell BS Phil} 
ed} Theoph Or-lat 3 Chr} Cyr-codd à | om ro στοµα αυτης 
E Theoph Cyr} | om της 2? Theoph 


9 eux E 


" ~ 4 *, ^ rer E , ^ e , y 
Sat εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς Οὐχ οὕτως: πᾶς ὁ ἀποκτείνας Κάιν ἑπτὰ ἐκδι- 
. e Kv e 0 * ^ ^ t ^ ` , ^ 1; . i * 

καὶ ἔθετο Kuptos o θεὸς σημεῖον τῷ Kaw τοῦ μὴ ανελεῖν αὐτὸν πάντα τὸν 
> ^ . Lat . ` , ^ ^ ^ 

1θἐξῆλθεν δὲ Κάιν ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ καὶ ὤκησεν ἐν γῇ Ναὶδ κατέναντι 

17 - A o» yr? . - . ^ ` ξ ^ M . ε , 
Kai ἔγνω Kaw τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τὸν Ενώχ. 


AE oer 
και nv 
15 avadvew A 


(D)EMa-jl-yc,d,ABE(S) 


12 οτι] οτε n*(uid): η Phil | εργαση 19? Phil-codd | ov] + 
µη p | προσθησει] προσθειναι x | την 2:--σοι] δουναι σοι την 
ισχυν αυτης cc ABES | δουναι] pr ere r | om εση m 

13 τον κυριον A] om τον abdfgioptwd, Phil Chr Cyr-ed: 
τον Ov c, Cyr-codd: xv rov 0» EM rell ABS Or-gr | µειζον 
Medsx | αιτια] αµαρτια mbegu E Or Chr Thdt | µε] μοι 
gxB(uid) : om Phil 1 ed 1: -- kac εσοµαι στενων και Τρεµων επι 
της γης p 

14 ει--«κρυβησοµαι] pr και abdegijmopstvwxd, 1515 Cyr-ed 1 : 
(om 107) | εκβαλεις Abmy Cyr} codd i] εκβαλης acdiopqu 
Phil-cod Cyr-ed 4: εκβαλλης t: εκβαλλεις EM rell Phil-ed Chr 
Cyr} codd i Thdt | σηµερον] νυν Cyri: om 15 Chr? | mpos- 
ωπου 1°} pr του Phil-codd: om c& Cyr? cod} Chr} | om τοι! 
doqu | σοι] µου p: (om 79) | om και εσοµαι--γης 2° p Chri 
Cyri | ras A*€ Cyri] pr esra AEM omn ABS Chr 
Cyr£ | om µε 2? Cyr | (αποκτεινει 71) 

15 om avrw m | om ο θεος 1° 13 | πας o] pr οτι Cyri: 
o πας Cyr}: om πας Phil} | αποκτεινας Kaw] ευρισκων Kaw 
και αποκτεινας g | om o θεος 25 i* | τω kaw σημειον χο, S 
Phil i Cyr-codd ? | om αυτον 2° Phil? 

16 εζηλθεν δε] και εξηλθεν hdgpsvw Thd: (απηλθε δε 32): 
om δε a | του θεου] pr kv f: (om rov 31): Domini Or-lat(uid) 1 
Thd-syr | ωκησεν] pr ras (3) κ: κατωκησεν Thd | γη] pr τη 
Mgn: τη Thd | ναιδ] að qu: ναηὸ Or-gr 1: row m: ναινα l | 
εδωμ y 

17—V 9 multa rescr Ad 


17 ενωχ 15 ADS'EMh*Imnp?rstxyc; AE Phil Theoph Cyr- 


αποστροφη avrov Και συ αρξεις avrov a’ εαν αγαθυνης αρεσεις σ’ αλλ εαν αγαθυνης αφησω εαν δε µη αγαθυνης παρα θυραν 
αµαρτια εγκαθηται καὶ προς σε η ορµη αυτης (cod αυτη o’) αλλ εξουσιασει αυτης v | ουκ εαν---ησυχασον] cav αγαθυνης αρεσης 
σ΄ αλλ εαν αγαθυνης αφησω εαν δε µη αγαθυνης παρα θυραν αµαρτια εγκαθηται c, 

8 διελθωµεν-- πεδιον] ravra εκ του αποκρυφου oket υπο των ο ειληφθαι εχειν δε αυτα και το σαµαρειτικον εν γαρ τω 


εβραικω ov Ύεγραπται ουδε εν τοις περι ακυλαν v 


12 και ov προσθησει] o η δε ουκετι ον | στενων και τρεµων] σ’ αναστατος και ακαταστατος SV: ο εβρ. και o συρος σαλευο- 


μενος Kat ακαταστατων' 
13 η αιτια μου] α΄ ανομηµα µου s(pr ro)v 
15 επτα--παραλυσει] a’ septempliciter uindicabitur. 


fluctuantis (midha) E 


SEPT. 


Dig 


ακαταστατος καὶ αναστατος εν τη γη C, 
14 ει εκβαλεις µε] a’ ιδου εζεβαλες µε sv(eteBaddXes)c.(sine nom) 

σ΄ septies uindictam dabit. 

cabitur). Is quem genuit (03S. ^ QM) generatio septima uindictam dabit 5 


16 vai] αναστατου σαλον σαλευοµενος S: go’ αναστατος σαλου 7 ον v: caros C, 


0' per hebdomadem utndicabit (sine urindi- 
| ανελειν] a’ bou σ’ παταξαι svc. 


: σ’ rebellis (2 ) (aima) θ’ 


t2 


itized by Microsoft ® 


~ g ο 
καὶ ειπεν OS 


oie 
n 


q D καὶ Μαθουσαλὰ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. 


IV I7 


3 ^ / Na , \ , > \ a yy |; ^ eo^ 3 - Ἑ , 
A οἰκοδομῶν TONY" καὶ επωνὀµασεν την πολιν ἐπὶ τῳ ὀνόματι TOU υιού αυτου Ὀνωχ. 


ΓΕΝΕΞΘΙΣ 


18 ἐγενήθη 18 


δὲ τῷ Ἑνωχ Γαιδάδ, καὶ Γαιδὰδ ἐγέννησεν τὸν Mawr, καὶ Μαιὴλ ἐγέννησεν τὸν λαθουσαλά, 


^ t 
"Ada, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρα Σελλά. 
ἐν σκηναῖς κτηνοτρόφων. 
ριον καὶ κιθάραν. 


ἀδελφὴ δὲ Θοβὲλ, Νοεμά. 


` ’ 
καὶ σιδήρου. 


- - - - 
wa, ἔλαβεν ἑαυτῷ Λάμεχ δύο γυναῖκας” ὄνομα τῇ μιᾷ το 
€ 
20καὶ ἔτεκεν Ada τὸν Ἰωβέλ. οὗτος ἦν ὁ πατὴρ οἰκούντων 20 
* ^ ^ ^ e , , 
21καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿Ιουβάλ.' οὗτος ἦν ὁ καταδείξας ψαλτή- 21 
22Σελλὰ δὲ ἔτεκεν καὶ αὐτὴ τὸν Θοβέλ: καὶ ἦν σφυροκόπος χαλκεὺς χαλκοῦ 22 
i p 
23εἶπεν δὲ Λάμεχ ταῖς ἑαυτοῦ γυναιξίν 23 


"Ada καὶ Σελλά, ἀκούσατέ μου τῆς φωνῆς" 
γυναῖκες Λάμεχ, ἐνωτίσασθέ µου τοὺς λόγους: 


e 5 , , 3 - 3 $ 
ὅτι ἄνδρα ἀπέκτεινα εἰς τραῦμα ἐμοί, 


x , , , > , 
και νεανισκον εἰς μωλωπα εμυι" 


21ὅτι ἑπτάκις ἐκδεδίκηται ἐκ Κάιν, 24 


ἐκ δὲ Λάμεχ ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 


3 . - - - 
25 ὌἜηνω δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν υἱόν. 


, 
καὶ ἐπωνόμασεν 25 


" , ^ ` , , ; 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σὴθ λέγουσα ᾿Εξανέστησεν γάρ μοι ὁ θεὸς σπέρμα ἕτερον ἀντὶ "Άβελ, ὃν ἀπέ- 


’ 
κτεινεν Kau. 36 


^ M f ^ ^ 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Kupiov τοῦ θεοῦ. 


Ij επονοµασεν E 
D)EMaJl-yc,d, ABE? S 


codd] ενως h^p* rell 33 Chr Cyr-ed Anon | om και ἡ5--πολιν 2° 
d Chr | επι τω] επ ο | om του vtov D | ενωχ 2° ADS'EMh*Im 
nrstxyc,? A-edE Phil Theoph Cyr-codd] om @-codd Chr Cyr- 
ed: ενως h*c,* rell 33 Anon' 

18 εγενηθη--ενωχ] Enos autem genuit Ὦ | εγενηθη AM 
achj*npr*w*c, Theoph Chr Cyr] και εγεννηθη g: εγεννηθη 
DEj*r?w? rell ZS | (om τω 16) | ενωχ ADS!EMh*Impiistxyc;? 
AE Phil Theoph] exw n: ενως h>p*c,* rell Chr Cyr Anon | 
γαιδαδ 19] pr ειραδ ειραδ δε c: γαιραδ x^: Gaieridad A: Gedam 
Anon | και γαιδαδ] γαιδαὸ δε c, | Ύαιδαδ 25] γαιραὸ κ: Gaicri- 
dad A: Gedam Anon? | µαιηλ 1° Abh*(uid)jntwy*(uid)c, A 
Phil-ed] µεηλ sv Phil-cod Theoph: µαουια D Cyr-codd: µαιουια 
1: µαονιαν Cyr-ed: µαουιανα s(mg): µαουηλ Mcr: µαουιηλ E: 
µαουιαηλ quv(mg)x: μαλελεηλ h'y? rell Be™ Chr: Menura 
Drtstw: Malele! Anon’: Alatelech Anon? | µαιηλ 2? Abh*(uid) 
jntwy *(uid)c, 1] µεηλ sv Theoph : µαουια D Cyr-codd : parova 1: 
µαουιας Cyr-ed: µαουλ c: uaovgyA Mr: µαουιηλ E: μµαανιαηλ 
qux: μαλλεηλ f*: μαλελεηλ f?hby? rell BP"£ Chr: Alenia 
Bptstlw: alele] Anon’: Afalelech Anon? | om rov µαθουσαλα 
---εΎεννησεν 3? c | µαθουσαλα bis] µαθουσαηλα sv: μαθουσαηλ 
quy* Cyr-codd: A/atusalam Anon: Afatfusalam Anon?” 

19 εαυτω] avro mn: om Ec Cyr-cod | δυο] post γυναικας p: 
om r* | τη 1°] δε Cyr-ed | ada] αὖδα bc?d^fmpr'l Cyr-codd : 
αδαδα w | τη 2?] της 1^ | σελα delopx Theoph 

20 adda bc^dfmprwa | ιωβελ] ιωβηλ Ma-dfghmoprwyd, 
Phil Chr: ωβηλ Theoph: ιωαβελ qu: ιωβαλ x: ιωβηὃ Eit: 
Thobel Anon': Tobel Anon?” | qv] est AB | om ο b-fhè?i tm- 
pq?'rwxy2!d, Chr | κτηνοτρ.] pr των 131γ13 


. - kJ , , εν s = ^5 
καὶ τῷ Σὴθ ἐγένετο υἱός, ἐπωνόμασεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Eves: οὗτος ἤλπισεν 26 


22 χαλκευς] χαλκεους E 


21 rov αδελφου aod, | ιουβαλ] ιοβαλ m: ιωβαλ fi?!prs 
Awe et Phil-cod 3 : «eX 33v : ιοταο(ι)βαὸ n | ην] εστιν A-ed 12 
Phil Theoph: 4759 x Phil: +o πηρ c: c patr AEPS | ο 
--κιθαραν] ψαλτηριον και κιθαρας Phili | o καταδειξας] qui 
fecit 19 

22 σελα delpxc, | ετεκεν και αυτη] και αυτη ετεκεν cyc, S: 
(om ετεκεν 107): om και αυτη A | θοβελ 1°] θουβαλ κ: wer 
Phil-cod | om χαλκευς l | θοβελ 2°] θουβαλ x: θωβελ ] | roepa] 
+ras (1) h: νοεµαν iqruy Phil Chr: νοεµαμ f: νοεμμα abtwe, 
Anon^: νσεµµαν g: Neema A-codd 

23 ειπεν δε] και εἰπε l | λαμεχ 1?] aBedg | om ταις--λαμεχ 
2? n | εαντου γιναιζιν] αυτου Ύιναιξιν lo: γυναιξιν αυτου hc | 
αὖδα bcdfmprw Phil-arm Cyr-codd | σελλα] σελα dejlopxc, : 
Salla 3” | µου της Φωνης] της φωνης µου adfioprwc, Cyr-ed 1: 
µου τοὺς λογους d, | ενωτισατεο | omorcd | es µωλωπα euo] 
mihi in plagam Phil}: in Zuore meo Hil Anon | εµοι 25] μοι 
EMh*mquv 

24 επτακις---καιν] εκ uev raw εκδεδικηται επτακις Chr: om 
εκ cn | εκ 25] ev fn 

25 ευαν] post avrov 1° Phili: om yÉ | επωνομασεν] πω 
sup ras circ 16 litt Απ: εκαλεσε x | το ονοµα avrov] avrov Phil- 
cod 3 | λεγουσα] sub — 5: sub XX: om Phil-codd-omn 1 Clem | 
om yap gmn3% Phil} | o θεος] pr xs (γι) E: Os οὔ 

26 σηθ] --και avro xS | εγενετο] (εγενηθη 64(mg).73.130): 
εγεννηθη ei(mg)jrtS : (-- avro 14) | επωνοµασεν δε] (pr και 31. 
128): και επωνοµασεν dfpr Chr} Cyr | ενος s | ovros ηλπισεν] 
Ίρξαντο Chr} | ovros] συτως f*u* : αυτος m: + primes Or-lat} | 
ηλπισεν] coepit ÉC: ἠ-πρωτον Phil} | ro οναµα 2°] τω ονοµατι 


18 γαιδαὸ 15] α΄ αραδ s: α΄ tpad v | µαθουσαλα 1°] ωριγ. παρα τοις ο’ µαθουσαλα εκειτο arep διορθωσαμεν Ύγραφικην 
evpovres πλανην ovcav o yap µαθουσαλα vios εστιν του ενωχ εκ της συνεστωσης Ύενεας των απο αδαμ a δε μαθουσαηλ απογονος 
ων του Kaw εξωρισται απο των λοιπων των οντων απ εκεινου της προκειµενης Ύενεας sv(om ουσαν) 


20 ο πατηρ--κτηνοτρ.] σ΄ o πρωτος υποδειξας σκηνας και κτηνστροφιᾳ 5: 


23 νεανισκον] a’ σ’ παιδιον s: a’ παιδιον v 


a’ 0' (2) o πρωτος υποδειξας σκηνας και κτηνοτροφιαν v 


24 στι-- επτα] a’ οτι επταπλασιως εκδικηθησεται Kaw Kat λαμεχ ο και ἕ o' οτι εβδοµαιος εκδικησιν δωσει Katy apex ο) 
και εβδοµαιως θ’ οτι εβδοµαδας. εκδικηθησεται Kaw λαμεχ εβδοµηκοντα Kat emra S (ovra καὶ επτα perier) v [ο και ἕ] εβδοµη- 
κοντακις επτα | 7 εβδομαιος] | επτακις εκδεδικηται] σ' εβδοµαδος δικην δωσει ς,: o" pu uindictam dabit S 

26 ουτος--θεου] α’ rore ηρχθη rov καλειν εν ονοµατι σ’ τοτε αρχη εγενετο s (om o^) VS: o εβραιος exe ovrog ηλπισθη 
επικαλεισθαι εν ανοµατι KU του ÜU ο µεντοι ακυλας αυτος ηρξατο του καλεισθαι εν ονοµατι KU 5 


IO 


‘tigad hw nM licrosoft (Β) 
l | 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


1 1 ADT» 1) βίβλος γενέσεως ἀνθρώπων. 


, t , z 2 s S 0n > , 3 wa . X0 , ’ 
2 ἐποίησεν αὐτόν" ?apoev καὶ θῆλυ ἐποι]σεν αυτούς, καὶ ευλογησεν αυτους. 


5 - x κ. e Pp 3 ’ > , 
3 ὄνομα αὐτῶν Acap, ἡ ἡμέρᾳ ἐποίησεν αυτούς. 


V 13 


. 

καὶ ἐπωνόμασεν τὸ 
1 , y . 
3έζησεν δὲ ᾿Αδὰμ διακόσια καὶ τριάκοντα ἔτη, καὶ 


>” 2 Wo Σο) , ^ ` ` ^ » 7 , ^ a r ET ο ὧν 6 
εγενντησεν κατα την εἰδέαν αυτου και κατα τὴν εικονα αυτου: και ἐεπωνόμασεν το ονομα αυτου XU. 


3 , s e t + 3 ^ * ` ^ ` ` N Ν A 0 e , » x $ ’ 
4 ἐγένοντο δὲ αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σὴθ ἑπτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν 


ΚΛ . ? 
5 υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
6 ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


$5 M , i ^ e iy , ’ λὸ hj " v 3 , ` f 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι ᾿Αδὰμ ἃς ἔξησεν ἐννακόσια καὶ τριάκοντα 
a ‘ ΄ , r * , , 
ϐ”μζησεν δὲ Σὴθ διακόσια καὶ πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Evws. 


*i ^ > . z * v . , t 
7 7καὶ ἔζησεν Σὴθ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Evos ἑπτακόσια καὶ ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν 


ey ν ῃ 
$ υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 


- 3 4 » , 
ιο 9 Kai ἔζησεν Evos ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Kawar. 


^ ' = ΄ v > ’ 
ὃ καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Σὴθ ἐννακόσια δώδεκα ἔτη, καὶ ἀπέθαιεν. 


10 kat ἔζησεν Evos μετὰ 


^ Le 14 ^ , e ^ ` / 
τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἑπτακόσια καὶ δέκα: πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς και θυγατέρας. 


1i yy ` Ὁ. Ὁ ^ f € / σοι A > , . , v ` > ‘8 q 

5 "xai ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ευὼς ἐννακόσια καὶ πέντε έτη, καὶ ameUavev. 
r 3 . , ^ ur 

13 ἔζησεν Kawáv ἑκατὸν ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαλελεήλ. 


121 αἱ 


. 3 m * 
Sai ἔζησεν Kauvav 


` . ^ » ` * . e , * £ » LS I , TON M 
μετὰ τὸ γεννῆσαι avrov τὸν MaXeXenX ἑπτακόσια καὶ τεσσεράκοντα ἔτη, και εγέννησεν vtovs καὶ 


V 2 ηυλογησεν E | [επωνομ]ασε D 


3 εἴησσν E | εγεννησε D | ιδεαν E | επονοµασεν E. 


13 τεσσαρακοντα E (ita constanter) 


(32) Chri Cyr-ed 4 | κυριου του θεου] om κυριου Chr: om rov 
cov Clem Or-lat$: - avrov Cyr? 

V 1 om η 1? Phil-cod-omn3 | Ύενεσεως ανθρωπων] creationis 
hominis 13 | ανῶν sup ras (7) A' | nuepa]+ n r | θεος] Dominus 
BP | αδαμ] ανθρωπον t | εποιησεν 2°] επλασεν itr | αυτον--- 
(4) εποιησεν 19] om d: (om αυτον 31) 

2 και ευλογησεν--- αυτους 3°] om e(txt)mw: om καὶ evdo- 
γησεν αυτους Madi?'!oprtc,d, Chr | om αυτους 2° g | om ro ονοµα 
M | αυτων αδαμ] ων αδαμ sup ras (8) A?*: avrov αδαμ Dbd 
e(mg) fghi#*jIno#* prsy BE Chr-codd: (avre αδαμ 16): (om 
αδαμ 64) | αυτους 3°] αυτον dp 

3 διακ.--ετη A] τριακοντα καὶ διακοσια er DEMceh*jqsuvy 
ο Eus Cyr: om και n: Τριακοντα ery και διακοσια ]: ern 
διακοσια τριακοντα h^ rell Chr: (τριακοντα και τριακοσια ετη 31) | 
εγεννησεν] -- vv 1 A-codd B | om αυτου 1? d A-codd Phil | 
om και 3? w | κατα την εικονα] κατ εικονα E Chr: om κατα 
την d | om avrov 2? m | (om Και επωνοµασεν--σηθ 25) 

4 eyevero t | at ηµεραι] pr πασαι ἴ | αδαμ ADEMehi?!jq 
ruyAB $] pr as εζησεν g: tas εἴησεν i* rell € : (avrov 20): (om 
83(uid)) | uera 7o Ύεννησαι sup ras circ 2s litt A3? | om αυτον 
b | errak. ern ADEMcehjlqs-vy S] ery διακοσια τ": y/ και ε’ 
ετης,: erm επτακοσια τὺ rell Chr 

5 εγενοντο sup ras A'(uid) | om ain | ας εἶησεν αδαμ m | 
om as εζησεν (73) E Chr | εννακ.--ετη AEhc,] τριακ. και εννακ. 
ern D*IMejlqsvy: om και nt: Τριακ. εννακ. ετη U: εννακ. ETT 
και τριακ. C : εννακ. τριακ. {: ετη εννακ. τριακ. rell Chr: zox- 
genti anni et triginta anni 5 

6 εἶησ. δε] και εἶησ. p: om δε j | διακ.--ετη An] πεντε και 
διακ. erm D?! EMcehjlqsnvyc, $ Cyr: om και t: ern διακ. πεντε 
rell.| εγεννησεν] ετεκε Cyr-ed | om rov f 

7 om επτακοσια---(5) σηθ g | επτακ.--ετη An] επτα και 
επτακ. ETN SV: EMTA επτακ. ετη 1: επτα ετη και επτακ. DIEM 
cehjlquyc,: ery επτακ. emra rell: (επτακοσια 31): % annos x 
septem et septingentos anuos Š | om και 3? w | om καὶ 4° f 


V I κατ εικονα] α΄ ev ομοιωματι svC,: σ' εν ομοιωσει sv(om εν): 


4 επτακοσια] ot À w v 
7 επτακ. και επτα] οι À ωζ vc, 


, 


10 επτακοσια] ot A w v 


6 διακ. καὶ πεντε] οι À pie v: 
9 «κατον ενενηκ.] οι λ πεν σελ. η ο 
13 επτακοσια] οι A w v 


LI ΣΝ 


(D)EMa-jl-yc d AB (C) Eers 


8 at nu. 030] +as εἴησεν Dsx€ | post εννακοσια ras (1) A | 
εννακ.--ετη A] εννακ. δεκαδυο erm t: δωδεκα και εννακ. ETN 
DiEMehjlquy Cyr: δεκαδυο καὶ εννακ. erm cc,: eT εννακ. 
δωδεκα ΕΡΙΧ: ern εννακ. δεκα 329: erm εννακ. δυο s*: erm 


εννακ. δεκαδυο s^! rell; % anni κ duodecim εἰ mongenti 
anni S 
O και εζησ.] εἴησ. δε iP'rx | εκατον] om A*: hab At?me 


(rescr A43) | εκατον-- ετη AE] εκατον και ενενηκ. ετη ej: p' ετη 
Και ενενηκ. C^: p' ern ενενηκ. C," : (erm ενενηκ. εκατον 20): 
εκατον σαρακοντα erm N: erm ενενηκ. f: ETH εκατον ογδοηκοντα 
d,: ετη εκατον dexa x: er εκατον ενενηκ. DM rell Chr Cyr: 
annos centum et nonaginta S 

10 om rova | επτακ.--ετη An] πεντε και δεκα και επτακ. 
ετη CS! OM καὶ t: πεντε και δεκα er και επτακ. Dl EMhlquvy: 
ετη € ras (20) ): πεντε ETN και EMTAK. 6,1 ETN πεντε και δεκα 
f: ern επτακ. δεκαπεντε rell (ras 3 litt post ετη w): guingue et 
decem annos et septingentos X% annos. κ S: septingentos et 
decem annos ΞΡ 

11 ενως] ας εἶησεν xp | εννακ.--ετη An] merre και 
εννακ. ετη sv Cyr-ed: om και t: πεντε ετη και εννακ. Echlquyc, 
Cyr-codd : πεντε ern και εννακ. ern D: ern πεντε και εννακ. 
M: erg εννακ. δεκαπεντες: ETN εννακ. εικοσι πεντε Í: erm 
οκτακ. εικοσι πεντε X : ETN εννακ. πεντε rell: x anni < quinque 
et nongenti anni S 

12 και εζησ.] eno. δε iP rxBbeS | εκατ.--ετη A] εκατον και 
εβδ. ern n: εβδ. και exarov ern hsyS Cyr-codd: εβδ. ern και 
εκατον EMejlquy Cyr-ed: ery εβδ. και εκατον Cc,: ετη εκατον 
ογδοηκοντα dp: ery εβδ. f: ern εκατον εβδ. rell: cenfum et 
quinque annos Ep | Afalalael A (Malaliel codd) et ita 13, 15, 
17 

13 και εζησ.] εἴησ. δε d, | επτακ.--ετη An] τεσσαρακ. καὶ 
επτακ. ετη Sy: τεσσαρακ. ετη και επτακ. EMehjquv: 
pak, και επτακ. CC,: ETN EMTAK. σαρακοντα gp: 
capax. rell: quadraginta annos ct septingentos % annos X S 


ετη τεσσα- 
ETN EMTAK. TEG- 


a” οµοιως C, 3 διακ. και τριακ.] οι λ pN vS 


ot X pe’ c, 3 


ο 2 


i | τον καιναν] o X τον κηναν s 


o 2 


ty 


Digitized by Microsoft ® 


a | 


e ` ^ ᾽ d 3 > , ^ 
ᾗ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν ‘Adap, κατ᾽ εἰκόνα θεοῦ A 


8 (po 


VERK 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


0 ’ 14 . 3 , ^ e € / K * > , M δέ y MN > 47 

A θυγατέρας. . “xai ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Kawav ἐννακόσια καὶ δέκα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. τ. 
r I 

15Kai ἔζησεν Μαλελεὴλ ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν lape. ᾿6καὶ ἔξησεν τὸ 


3 ? 
$ } καὶ απέθανεν. 


/ v 
, Πεντε έτη. 


` ` M ^ ον . ? , t , ` , » κ.» E LEX 
Μαλελεὴλ pera TO γεννῆσαι avTOv TOV Taped επτακοσια και TPLAKOVTA ETH, καὶ εγεννήσεν VLOUS 


X f 
καὶ θυγατέρας. 
Ἑνώχ. “καὶ 

FN . z 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
ἀπέθανεν. 
σάλα. 


Ny d ex N y 
καὶ εγεννήσεν viovs καὶ θυγατέρας. 


T0 ` ? £ ^ ERE ’ Μ »X 3 E \ 3 Le , Y 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι MaXeXenX ὀκτακοσια καὶ ἐνενήκοντα πεντε ETN, 17 
- / 
δι] αὶ ἔζησεν Vlaped! ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 18 
ἔξ ἾἼ $ ὃ . . p > A . i dn AY > , Ww A , f 
ἔζησεν “laped μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Evòoy ὀκτακόσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν i9 
20 NS r ^ τε e t aT » ὃ 3 , Ae "n e ’ 3 ` 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Ἰάρεδ ἐννακόσια καὶ ἑξήκοντα δύο ἔτη, καὶ 20 
[5 34 N ’ i 4 A» / 
21 Kai ἔζησεν ‘Evwy ἑκατὸν καὶ ἑξήκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Μαθου- 21 
2 ^ ^ ^ > A is / r 1d 
Α2εὐηρέστησεν δὲ ‘Evoy τῷ θεώ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Μαθουσάλα διακόσια ἔτη, 22 
/ ^ ’ ε N ’ $ 
?3kai ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Eroy τριακόσια ἑξήκοντα 23 
^ ^ > + ’ / I e / 
"καὶ εὐηρέστησεν ‘Evy τώ θεῷ"' καὶ οὐχ ηὑρίσκετο, διότι μετέθηκεν αὐτὸν ὁ θεός." 24 


ve z 
235Kai ἔξησεν Μαθουσάλα ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Λάμεχ. ral 25 
ἔζησεν Μαθουσάλα μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Λάμεχ ἑπτακόσια καὶ ὀγδοήκοντα δύο ἔτη, καὶ 


3 y CEN . ’ 
ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 


18 caper A 


22 Ύενησαι E* (γενν, Ea) 


27καὶ ἐγένοντο πᾶσαι αἱ ἡμέραι Μαθουσάλα ἃς ἔξησεν ἐννακόσια 27 


24 µετετεθηκεν E 


27 εγενοτο E* (eyevovro E?) | µαθουσα A* (µαθουσαλα Αγ) 


(D)EMa-}l-yc,(d, JA BTE rS 


14 και 1ὸ--ημεραι] fuerunt igitur omnia tempora %-txt | 
om πασαι 13!ν | om ηµεραι o | kawav] +as εἴησεν x | εννακ.--- 
ετη An] δεκα και εννακ. ern MsS: om και t: δεκα ern και 
εννακ. Ecehjlvyc, Cyr: δεκα ery και επτακ. qu: ετη εννακ. 
δεκα rell | δεκα] δωδεκα Jos-ed 1 

15 μαλλεηλ |” | εκατ.--ετη Ahn] πεντε και εξηκ. και εκατον 
evn EMejqsuvy Cyr: ε’ ery και £' και ϱ c,: ETN εκατον εξηκ. 
και πεντε |: ern εξηκ. πεντε f: erm εκατον εξηκ. πεντε rell: 
quinque % annos X et sexaginta et centum annuos & | ιαρεδ] 
cape? qi?t 5: caper E Anon! 

16 ιαρεδ] tape? τς: caper E | επτακ.--ετη A] τριακοντα 
και επτακ. etm Msv: ern τριακοντα και επτακ. Ece**hjlquyc,: 
ετη τριακοντα και εννακ. e"(nid): erg επτακοσια 1": ετη επτακ. 
τριακοντα iP rell: annos triginta et septingentos % annos X & 

17 μαλελεηλ] +as εἴησεν xE | οκτακ.--ετη An] πεντε και 
ενενηκ. και οκτακ. ery MsvC,: ETN πεντε και ενενηκ. και οκτακ. 
Echquy Cyt: ετη πεντε και ενενηκ. Kat επτακ. ej: ETN οκτακ. 
πεντε ]*: ern οκτακ. ενενηκ. πεντε [51 rell: anni quinque et 
nonaginta % anni x et octingenti % anni κ S 

18 om totum comma w | και εἴησ.] εἴησ. δε x | ιαρεὸ] 
ιαρεθ (79) 13e" Theoph: caper ALh* | εκατον--ετη A] om και 
n: δυο και εξηκ. και εκατ. etn D(-- D)Mhsc, Cyr-codd: δυο 
και εξηκ. ετη και εκατ. Ecejquvy Cyr-ed: ern εκατ. εξηκ. δυο 
rell: duos et sexaginta % annos xX et centum Ἂν annos X 5 

19 (om αυτον 14) | οκτακ. ετη] ετη οκτακ. abdgimoprstvw 
xd,: ern επτακ. f 

20 εγενετο w | taped] αρεδ n*s: +as efnoev x | εννακ.--- 
ετη An] δυο και εξηκ. και εννακ. ern EMhsyc,: δυο και εξηκ. ern 
και εννακ. D(--D)cejquv: ery ενακοσια εξηκ. πεντε g: ero 
εννακ. εξηκ. δυο rell: duo et sexaginta anni et nongenti X 
anni κ 5 | δυο] evvea Jos 

21 και εἴησ.] εξησ. δε x | ενωχ] pr o s(uid) | εκατ.---ετη A] om 
και nt: πεντε Και εξηκ. και εκατ. ern D( + D*)Ecefhjqsuvyc,$: 


15 εκατον--πεντε] οι λ ke’ v 
20 εννακ.---ετη] ot A wut’ v 


16 επτακ. και τριακοντα] οι A oM v 
21 εκατ.---πεντε] οι A ξε v 
ο 


πεντε και εξηκ. ETN M: erg εξηκ. πεντε Z! ETN εκατ. εξηκ. πεντε 
rell Chr 

22 ευηρεστ.---θεω] και εζησεν ενωχ E: εζησεν δε evox t: 
c-&at εἴησε f: -- kac εἶησεν ενωχ abdghlmopwe,d,&: + εἴησεν 
δε ενωχ ML: και ουχ qupukero εἶησεν δε ενωχ n | τω θεω 
ενωχ s Chr | τω θεω] τον 0v h*: τω ko c: (om 79) | om αυτον 
Eus | µαθουσαλα] +e? uixit Enoch Q-codd | διακ. ery ADEM 
ehjlnqtuyc; S] om c: ery διακ. rell Or-gr Chr 

23 om πασαι Chr | τριακοσ.--ετη A] πεντε και εξηκ. και 
τριακοσ. ern D(+D%")EMcehjlqsuvyc,: (mevre και εξηκ. και 
τετρακ. erm 71): OM ETH n: ETH τριακοσ. εξηκ. πεντε rell Chr: 
quinque et sexaginta anni et trecenti x anni x Ὁ 

24 και ευηρ.] ευηρ. δε αἰ Phil Cyr: om xac n: + o Os τω 
w* | θεω] κυριω Eus | om και 2°—@eos EP | (om ουχ 31) | πυρι- 
exero] est inuentus postmodum ΟΥΡ | διοτι] οτι D9!Mcefgi*jInq 
s-vyc, | µετεθηκεν---θεος] µετετεθη mapa 0v f: Ds clum trans- 
tulit ΟΥΡ | αυτον] αυτω d, 

(25—30] om 18) 

25 και εἶησ.] efno. δε x | om εκατον--(26) µαθουσαλα f | 
εκατον---ετη A?! (ογδο sup ras)] εκατον και εξηκ. emra ern A" 
(uid): emra και ογδ. και εκατον ern D (..ηκοντα κα.. D)EMahl 
qsuvy(oyóo sup ras): (emra ery kat ογδ. καὶ εκατον 68): επτα 
και εξηκ. και εκατον ETN CE)C, : εκατο» εξηκ. πεντε ετη (107) BU: 
ETN εκατ. εξηκ. πεντε dp: pos’ ετη n: ery εκατον εξηκ. emra rell 
Chr Theoph: septem et sexaginta X: annos X et centum annos È 

26 om και 1ὸ---λαμεχ g | και εἴησ.] εζησ. δε 133 | (om αυτον 
16) | λαμεχ] pr µαθουσαλα πι" | επτακ.--ετη A(emrak. και 
ογδοη sup ras Α3)] om και n: δυο και ογδοηκ. και επτακ. ern D 
(ογδοηκ. rescr D>)EMehjlqsuvy (ογδο sup τας y?): erg επτακ. 
ογδοηκ. δυο a: δυο και w ery cc, TP (ex corr): er οκτακοσια 
δυο rell A-mg: duo et octaginta % annos X et septingentos annos 
S: octingentos duo annos BE 

27 µαθασαλα g | om as εἶησεν adfghopiES | εννακ.--ετη 


19 οκτακοσια] Yre’ v 


22 evnp.—Oew] a’ και περιεπατει ενωχ σιν τω θῶ s (om και) VS: καὶ ανεστρεφετο ενωχ s: o' ωδευσεν v: σ' conuersa- 


batur 5 | διακοσια]οιλτ'ν 


t Prt A "A" y . , o 
24 και 15--θεω] a’ και περιεπατει ενωχ συν τω Ow vc,(om και) S: o Kat ανεστρεφετο ενωχ καταβαινων ve (om Kara- 


βαινων): o’ conuersabatur Ὁ 


25 εκατον--ετη] οι A septem et ectaginta annos et centum annos S 


26 επτακ.-- δυο] οι À ωζ’ s | επτακ.--ετη] οι γ᾽ similiter: οι ο’ duo et octingentos annos 55 


(V 32) VI 
(VI 1) 
9 


ΤΕΝΕΣῚΣ 


L4 » . , ’ 
καὶ ἑξήκοντα ἐννέα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


τς 


ο τ ᾽ ` > , , ` 
Kai ἔζησεν Λάμεχ ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀκτώ 


3 ^ ^ , et ^ 
ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. 79καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νῶε λέγων Οὗτος διαναπαύσει ἡμᾶς 


A 


> M ^ v € ^ @ . , ` A ^ ^ ^ e ^ a ` 1 . ^. ^ L3 t 
ἀπὸ τῶν ἔργων ἡμῶν" και ATO των λυπων των Yeupov ημων ' καὶ απο της γης NS κατηράσατο © Em 


e 4 ’ CAN * » 
πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας. 
Ἦ M > , 
1 κόσια καὶ πεντήκοντα τρία ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


- ý ^ SEN ` a / νε.) 
Κύριος ὁ θεός. 39καὶ ἔζησεν Λάμεχ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Nwe πεντακόσια καὶ ἐξήκοντα 


a1 . , , ^ e t 74 8 Li e 
καὶ ἐγένοντο πᾶσαι at ἡμέραι ᾿λάμεχ επτα- 


ŠI K NOE N a , ^ , * , , 
αι DV INWE ετων πεντακοσίων, και EYEVVIGEV 


^ ^ ο) wd Ν * L4 
Νῶε τρεῖς υἱούς, τὸν Σήμ, τὸν !Νάμ!, τὸν ᾿Ιάφεθ. 


» » . - - / 3 ’ 
Καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι πολλοὶ γίνεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ θυγατέρες ἐγενή- 


- 2 ^ ^ Ν z ^ > , 3 
2 Üncav αὐτοῖς' "ἰδόντες δὲ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι καλαί εἰσιν, 


e^ ^ A ^ ? 1 , 
3 ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ πασῶν ὧν ἐξελέξαντο. 


. > Ce ie e t 9 ^ ta 
3xai εἶπεν Ἱκύριος ὁ θεὸς Οὐ py καταμείνῃ 


^ ^ , > ^^ , , ’ » M Σα ` . * * * z Μ δὲ 
το πνευμε μου εν τοις ἀνθρώποις τουτοις εἰς TOP QuLOPVG, διὰ το ειναι αυτους Gapkas* εσονται oe 


t e , 3 ^ e X vy v 
4 αι Ί]μεραι αυτων εκατον εικοσι ετΊ. 


t ` ΄ 4 , 4 ^ ^ . § ^ e LA > , 
4οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς ἐν "ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 


ο , 3 ^ e A hi , t TON ^ ^ s . 0 , ^ > , ‘ 
καὶ μετ᾽ ἐκεῖνο ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο οἱ υἱοὶ τοῦ θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων, καὶ 


on 


Κύριος ὁ θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ κακίαι τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν 


29 επονοµασεν E 


VI 1 εγεννησενωε E | τρις A | χαφ A | Ύειεσθαι A 


3 αυτουσαρκας A 


4 Ύιγαντες 15] γηγαντες E | εισπορευοντο 1) 


An] εννεα και εξηκ. Και εννακ. ern D9' EN cehj* (nid)lsvyc,;: 
εννεα και εξηκ. ETH και εννακ. QU: ETH εννακ. εξηκ. πεντε O: 
εννεα και τεσσαρακοντα kat εννακ. ETH JP: erm εννακ. εξηκ. evyea 
rell: nouem et sexaginta X% anni X et nongenti anni S 

28 και εζησ.] εζησ. ðe x: δε 13) | εκατον--ετη At) οκτω 
και ογδοηκ. kac εκατον ern D (..w και ογδοηκον!..) EMcehjlqsu 
vye,: pm’ erg n : om οκτω (τ: ery εκατ. ογδοηκ. οκτω rell: 
octo ct octaginta X% annos X et centum annos Si centum octa- 
ginta et duos annos ἘΞ | ογδοηκοντα] quadraginta E 

29 om και 1? (31) BP | ουτος] pr quoniam Or-lati: (om 
76) | ημας διαναπαυσει Chr-ed (δη avar. codd) | διαναπαυσει] 
δη αναπαυσει Mcdnpx: αναπαυση 1" | suas] υμας f: me E | 
απο 15--ηµων 1°) ab opere meo 82: a maeroribus nostris Or-lat } | 
om suu» 1? Phil} | και απο 1?—7:0v 29] e? αὐ operibus nostris 
Or-lat 1: om 33» Cyr-ed | λυπων] λοιπων l*my : λυπηρων dfi? 
Chri | τω» χειρων ημων] manus meae 32: om Phil} | om και 
3°—eos c, | ο Geos] om Hett Or-lat: + ημων ej 

80 και εζησ.] εζησ. δε]: και efh m | om αυτον w | πεντακ.--- 
ετη An] πεντακ. και εξηκ. καὶ πεντε ern y?': om και t: πέντε 
και εξηκ. και πεντακ. ern lMehjlquve,: πεντε και εξηκ. ετη και 
πεντακ. C; ETH πεντακ. και εξηκ. πεντε Wi πεντακ. και εξηκ. ETH 
y*: erm πεντακ. εξηκ. πεντε rell : quinque et sexaginta annos 
et quingentos annos S | om και εγεννησεν--θυγατερας g 

81 λαμεχ] - as εἶησεν x | επτακ.--ετη Ay) om και nt: τρια 
και πεντηκ. kat επτακ. ern EMcehjlqsuve,: erg επτακ. πεντηκ. 
τρια afikorw: (ern επτακ. πεντηκ. τρια ern 108): ετη επτακ. 
πεντήκοντα πεντε bdp: ern πεντακ. πεντηκ. τρια gx: ETH ψπ' m: 
tres et quinquaginta anni et septingenti % anni x S 

VI 1 και ην vac] kac voc ην bw: voc ην add,: vwe de ny p: 
(ην δε vwe 18): -ην τ΄ | ετων] post πεντακοσιων cc, Cyr: om 
d* | om νωε 2? qu Or-lat Cyr | wovs τρεις m | σημ] σηθ τ | 


27 εννακ.--εννεα] οι A Re’ 5: οι A θ' 5 


(D)EM α-](Κκ)]-γο,(4 JA B(T EPS 


ιαφεθ] ap o(uid) | εγενετο] εγενοντο c | πολλοι γινεσθαι] mAn- 
θυνεσθαι Phil-cod | Ύενεσθαι Mn | επι της yns] εν τη γη dp | 
εγενηθησαν AMai*] om f: εγεννηθησαν Ei? rell ABES Phil 
Chr Cyr | avras] + ωραιαι καὶ καλαι k 

2 om οι beq | αγγελοι A'!vtisup ras) Eh*i*mnyBp'txtt« Ep 
S-mg Phil Jos Clem(uid) Eus-ed codd-ap-Cyr Spec] moe M 
hhi* rell ABr S-txt Or-gr Eus-codd Ath Chr Thd-lat 
Cyr Jul-ap-Cyr Thdt Anon | ελαβον] -- avras Chr | εαντοις] 
εανταις M: avras c; αυτοι» εξ αυτων Thdt}: εξ αυτων Thdtt | 
γυναικας] pr es cej Or-gr3 Chr& Thdt}: om Or-gr} Thd.lat | 
απο] ex Kus | om ων w | εξελεξατο d 

3 om κιριος (14.73.130) Thdt llil | µη καταμεινη] kara- 
μενει Phil-ed: µη µεινη Chr} Cyri | εν--τουτοις] επι τους av- 
θρωπους rovrovs Thdt}: om εν c | τουτοι5] sub — S: om qué 
Phil Eus} Ath-cod } | om εις τον aura ny Or-gr4-lat$ Adam 
Eus Ath Cyr-hier Chr CyrZ Thdtł Hil | σαρκα k Cyr? | om 
ac t* | αυτων] avrov Cyr-ed: +a: πασαι k | εκατον--ετη] εικοσι 
και εκατον erg M: er exaro» εικοσι dfgirt Phil Clem Chr 
Thdt 

4 γιγαντες 1°] +a απ αιώνος c | om ήσαν 1? κ | per 
εκεινο] per εκεινα gubi Chr: per εκείνους n: per εκεινων dk*lp: 
εγεναντο f: εγενετο i?'r | om ως αν k | om ws n | εισεπα- 
pevovro] (επορευοντο 32): εισηλθον Thdt | οι υιοι] om o bin: 
οι αγγελοι πι Phil | om και 2° 5 | εγεννωσαν εαυτοις] parie- 
bant eis 3 | εγεννωσαν] εγεννηθησαν m | avras DS!Eh*mnvxy 
ES Phil Cyr | εκεινοι noar] Ai sunt 19 | οι ανθρωποι] om 
ftd,* Jul-ap-Cyr: om οι dgp | οι ονοµαστοι] om οι fpx*d,* 

5 (om κυριος 76) | om ο θεος Or-lat Chr} | επληθυνθ. αι 
κακιαι] multiplicata est iniuria © | επληθυνθησαν] επλησθησαν 
(18) Phil-cod 2 | om ανθρωπων Or-gr | om επι της γης (18) 
Chr} | διανοειται] διενοειτο Phil-codd$: --πονηρα g | om εν 


29 διαναπαυσει] a’ παρακαλεσει 5 (πα....) v | των λυπων] σ’ της κακοπαθειας VS 
VI 2 οι αγγελοι του θεου] α΄ οι mor των θεων a^ οι viot των δυναστευοντων VS Cyr: 6 et filii Dei S | rov beor] a’ 


των θεων M: α΄ των εθνων 6,1 σ’ των δυναστευοντων Mc, 


3 ου µη--αιωνα] o’ ου κριει το mvevpa µου τους ανθρωπους αιώνιως Mjsvc, [μη κρινη M | αιωνιως] εἰς acoviovs ο, ] 
4 οι Ύιγαντες 15] α’ οι επιπιπτοντες: σ' ot βιαιοι j(om σΊνςο, | οι Ύιγαντες 29] a’ οἱ επιπιπτοντες σ οι βιαιοι M | 


Ύιγαντες 2°] α΄ δυσιατοι jv: a’ δυνατοι c, S 1 


σ’ βιαιοι jvs(sine nom)c, 5 


1 D 
§k 
$ d, 


8D 


, ^ [4 ^ y ^ 9 e t ε 5 3 Ja εν 0 e» ΄ $5 P δὲ f 
εγεννωσαν εαυτοις" εκείνοι OAV οι YLYAVTES οι UT αιώνος, οἱ ανθρωποι OL ονοµμαστοι. tomy OE § Us 


m ’ ? ^5 ^ [ή S ` ΄ ` e f 
A τη καρδίᾳ αυτοῦ επιμελώς επι TA πονηρὰ πάσας TAS ἡμέρας" 


SP 


. 4 t 7; ’ . - ^ ^ / 
τ5καὶ οὕτως ποιήσεις τὴν κιβωτόν" τριακοσίων πήχεων τὸ μῆκος τῆς κιβωτοῦ, καὶ πια. 
` . A \ ας ^ 
πήχεων τὸ πλάτος, καὶ τριάκοντα πήχεων τὸ ὕψος αὐτῆς. 


VI 5 


^ ^ N ’ 
τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ διενοήθη. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


θκαὶ ἐνεθυμήθη ὁ θεὸς ὅτι ἐποίησεν 6 


7kai εἶπεν ὁ θεός ᾽Απαλείψω τὸν ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα 7 


^ ^ N 7 τ ^ ^ ^ ^ 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἀπὸ ἑρπετῶν ἕως τῶν πετεινῶν τοῦ οὐ- 


^ ei ue 4 
pavov ὅτι ἐθυμώθην ὅτι ἐποίησα αὐτούς. 


ὑΝώε δὲ εὗρεν χάριν ἐναντίον Kupiou τοῦ θεοῦ. 8 


59 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις Νῶε. Νῶε ἄνθρωπος δίκαιος, τέλειος ὧν ἐν τῇ γενέσει αὐτοῦ" τῷ θεῷ ο 


> , 5 ^ 
εὐηρέστησεν Nae. 


0 ; ei 7 0 ^ ^ ^ 100 , nU EN ^ ^ 
κατεφθαρμένη, ὅτι κατέφθειρεν πᾶσα σαρξ τὴν o00v αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


3 » i ^ "^ " =a > 
τοἐγέννησεν δὲ Noe τρεῖς υἱούς, τὸν Sp, τὸν ! Νάμ], τὸν Ἰάφεθ. 
- - ~ ^ "^ ’ 

8 Ef δὲ ἡ γῆ ἐναντίον τοῦ θεοῦ, καὶ ἐπλήσθη 1) γῆ ἀδικίας. 


, , 10 
"édÜapy i, 
E A 9 
55 καὶ ἴδεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν γῆν, καὶ nv 12 
I3K . 9 τ 
13Kat εἶπεν ὁ 13 


` ^ ^ 7 ^ \ , ’ e 3 ’ et 3 / t ^5 / κ. ον , ^ 
θεὸς πρὸς Νῶε Καιρὸς παντὸς ἀνθρώπου ἥκει ἐναντίον μου, ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ ἀδικίας ἀπ᾽ αὐτῶν: 


NDS . , ` ’ » ` ` M ^ 
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω αὐτοὺς καὶ τὴν γῆν. 


^ A t 
l4mroiyoov οὖν σεαυτῶ κιβωτὸν ἐκ ξύλων τετρα- 


14 


’ M y * é ` > , , * » S y m / 
γώνων: νοσσιὰς ποιήσεις τὴν κιβωτόν, καὶ ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν τῇ ἀσφάλτῳ. 


10 τρις A | χαφ A 
I4 τετραγονων E | ασφαλτωσις E 


(D)EMa-yc,d A03 (3)S 


τη--επιμελως VL | (εν τη] η 37) | om avrov c, Phil} ed} Or- 
gr | {επι τα πονηρα επιµελως 37) | επι τα ο om g: om 
επι τα Cyr-ed: om επι Phil} ed} Chri: (+ kreira: 18) ¥ πασας 
τας ημερας] pr εκ νεοτητος (37) *: pr a pueritia eius I: € 
νεοτητος x Chr 2: +etus et dixit. Deus tempus hominis ominis 
uenit eoram me & 

6 om και 1? Phil Or-gr-latà | ενεθυµηθη ο θεος] dixit Domi- 
nus Deus poenitet me € | ο θεος] pr Ks cfi??kmo?s(mg)tc, Chr: 
Dominus Or-lati: om Phil-codd | om or.—(7) θεος f | εποιη- 
σεν] feci © | om επι της yns (18.37) C | om και διενοήθη C 
Thdt | διενοηθη] ενενσηθη Phil-codd 1: ενενοησεν Philá: poeri- 
tuit in corde suo Ox-lat: + Deus B: +ev τη καρδια avrov cj(mg 
sub 3)qs(mg)uv(mg sub %)AS (και διεν.---αυτου sub X) Or-gr 

7 om καὶ ειπεν ο θεος E | o θεος] pr ss ci^'Imo?qtuc, AS 
Chr: om 13 Or-lat 1 Cyr-ed | εξαλειψω (20) Ath Chr 2 | τον 
ανθρωπον] omnem carnem A-ed Or-lat?: creaturam omnem © | 
εποιησα] επλασα Phil-codd 4 Thdt} | om απο προσωπου της yns 
Qr | της yns] pr πασης Chri coddi: της χθονος Phil-codd 3 | 
om και 2° kE Phil} | ερπετων] pr των Cyr | των πετεινων 
ADMcghi*jklqsuvy Or-gr Cyr] om των Ei?! rell Phil Chr 
Thdt: merewov Phil.codd 4 | εθυµωθην ADEch*qsuv ABES 
Phil § ed 1 Or-gr-ed] ενεθυµηθην Mh? rell Phil-codd 4 Or-gr- 
codd Chr Cyr Thdt: poenitet me Or-lat | αυτους] αυτον abdkl 
mo*pwd, Ec Phil}: Aominem EP 

8 εναντιον] εναντι adko*pd, Phil codd}: ενώπιον DMIn 

v(mg) Cyr-ed | om κύριου bdi*rt Chr | θεου] c αυτου m 

9 om αυται--νωε 1? d, | om δε c, BrEP | om vwe 29— 
ων g | νωε 2°] (pr ην de 18): om m Phil-codd 3: --δε c be: 
T 0c ην C Eus: erat BY | om ανθρωπος Chr ἑ | T (pr 
και 25): om r Phil-cod 1 Eus ] ων] ην A Phil. codd 2: om 1} 
Phil} Or-gr Eus Chr? | εν TH Ύενεσει avrov] a natu suo X5 | 


15 


τόἑπισυνάγων ποιήσεις τὴν κιβωτόν, 16 


ΕΙ αδικειας A 
16 ποιησεις 15] ποιεισης E 


Ύενεσει A] Ύενεα DIEM omn 15 Phil Or-gr Eus Chr | 
om avrov] | om vwe 3? k-nt2z Phil} Chr? 

10 om δε ef | om vwe g3z^ | wovs τρεις m | σημ] σηθ r 

ll εναντιον] εναντι adlpxd, | τον θεου] pr «v ai*!j* (nid). : 
Domini Or-lat | om η γη 2° CE Phil} | αδικιας] -- απ αυτων f 

12 om κυριος fx Chr? | om ο θεος o Or-lat3 Thdt | και 29] 
quod ÇE | κατεφθαρμενη] διεφθαρµενη Phil-codd: + rasa Chr} | 
οτι] pr et Ef: οἱ CEP | κατεφθειρεν] εφθειρεν E: διεφθειρε 
Eus | αυτου] αυτης Chr? Cyr | (om της 79) 

13 ο θεος] pr ks Dsilcejlmoqr-uv(mg)yc, ACES Chr: ks n 
Or-lat | προς] τω dpy | om παντος É | iie ii μου] προς µε 
x Chri | εναντι 1 | εµου Ma-eg-mpqsuvwe,d, | επλησθη] ev- 
επλησθη k: (επληθυνθη 71) | om η γη b | om απ n | om ιδου 
P | om εγω DEP Thdt} | καταφθερω rI Or-lat | αυτους και 
την γην] terram et carnem omnem C 

14 ποιησον] pr και eure KS o OS τω vwe f: pr συ δε Chr | om 
ουν {5,1} Chr | σεαντω] εαυτω qu | ex ἔυλων τετραγ.] e lignis 
tetragonis incorrupttbilibus quadrangularibus Œ | τετραγωνων] 
pr ασηπτων gl: + aewrrov fi??krt Chr | νοσσιας---κιβωτον 2°] 
om git: fac cam igitur sic loculamenta distega et tristega © | 
νοσσιαφ] zidos nidos AY) Phil-arm: e£ ita TP | την κιβωτον] pr 
esa: pr επι k(mg): pr κατα c," Cyr-ed: τη κιβωτω f: ἐπ arca 
Or-lat: επ αυτης bdlopwd,: επ αυτη m | εξωθεν και εσωθεν 
αυτην Chr ] αυτην] oma: post εξωθεν gj(uid)sv: post εσωθεν x | 
εζωθεν και εσωθεν t | om τη j*(uid)m* | ασφαλτω] + 7:091 

15 και--κιβωτον] facies autem eam sie & | την κιβωτον] pr 
av m* | τριακοσιων] τετρακοσιων E: τρι ex corr y? | om το 1° 
D | της κιβωτον] αυτης dE: om FL | πηχεων 2°] πηχεις k | πλα- 
Tos] -- eius S Phil | τριακοντα] δωδεκα codd-ap-Clem | υψος] 
βαθος Phil-arm Jos Clem | om αυτης abdkoprwxd A Phil 

16 επισυναγων---κιβωτον] θυριδα εν τη κιβωτω ποιήσεις I^: 


6 ενεθυμηθη] a! µετεμεληθη M (sine nom)jk(sine nom)svc, S Cyr: of απεστρεψεν jsvc, | διενοηθη] a’ διενοηθη σ’ επεπεσεν v 


7 οτι εθυµωθην] α΄ οτι µετεμεληθην jqvyc, 


S (sine nom jqy) 
9 τω θεω ευηρ.] a’ σ’ συν τω Ow περιεπατει Mjsv(sine nom js): 


6' τω Ow επηκολονθησεν jsv(sine nom js) 


13 καιρος] a’ τελος MjsvS : of περας jsvS: o εβρ. και o συρ. mepas η τελος η πλήρωμα C, 
I4 εκ ἔυλων τετραγ.] εν τω εβραιω ex ἔυλων κεδρινων i | τετραγωνων] a’ ασιπτων τεθεωµενων M |} ασφαλτωσεις] a’ αλοι- 


φησεις jsv | τη ασφαλτω] τη αλοιφη y | ασφαλτω] a’ αλύφη M: 


IS κιβωτον] σ᾿ ιλαστηριον VS | κιβωτου] σ' (λαστηριου s 
16 επισυναγων] a’ µεσημβρινον jc, 
κιβωτω διαφανες j 


14 


a’ αλοιφη jsv S 


: α΄ µεσημβρινον τη κιβωτω Μεν: o’ διαφανες Ms(sine nom)v$ : o^ διαφανή c,: o τη 


m s 


πα m Y 
/ I^ rmeoenft(í λὴ 
| i 


ΕΕΣ VIL 3 


* » ^ ’ . \ L4 . ον , ^ ^ , , ΄ 
καὶ εἰς πῆχυν συντελέσεις αὐτὴν ἄνωθεν: τὴν δὲ θύραν τῆς κιβωτοῦ ποιήσεις ἐκ πλαγίων" κατά- A 
ὃ e X , Z , ” q I 3 * $ » . , , * A Uo , * i 
17 yara διώροφα καὶ τριώροφα ποιήσεις αὐτήν. !7ἐγὼ δὲ ἰδοὺ ἐπάγω τὸν κατακλυσμὸν ὕδωρ ἐπὶ * D 
4 ^ ^ ^ ` ^ ^ ^ ΄ - , ^ 
τὴν γῆν, καταφθεῖραι πᾶσαν σάρκα ἐν ᾗ ἐστὶν ἐν αὐτῇ πυεῦμα ζωῆς ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ: καὶ 
ο yA E FO N ^ ^ , 18 * , A f M , 3 / ^ 1 N 
18 ὅσα ἐὰν ᾗ ἐπὶ τῆς γῆς τελευτήσει. “Beal στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς σέ: εἰσελεύσῃ δὲ εἰς THD 
, 4 . Ce: . e ’ - - - ^ * . 
19 κιβωτόν, σὺ καὶ οἱ vioi σου καὶ ἡ γυνή σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ. Wai ἀπὸ 
» ^ ^ * ᾽ A ^ e ^ LI ^ is , 
πάντων τῶν κτηνῶν καὶ απὸ πάντων TOV ἑρπετῶν καὶ ἀπὸ παντων τῶν θηρίων καὶ ἀπὸ πάσης 
/ ὃ , δύ 3 M , , ΄ 3 ` / ” 4 ` ^ M M ÓnA 
σαρκὸς, δύο δύο ἀπὸ παντων εἰσάξεις εἰς τὴν κιβωτόν, tva τρέφης μετὰ σεαυτοῦ: ἄρσεν καὶ θῆλυ 
1 , ` ΄ ^ ^ ^ ᾽ - - 
ἔσονται. Ὁ απὸ πάντων τῶν ὀρνέων τῶν πετεινῶν κατὰ γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν κτηνῶν κατὰ 
, . " A ΄ - - - ο ^ ^ . , ^ 3 
γένος καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτῶν, δύο δύο ἀπὸ 
’ bd r * ` f θ * ^ My X 05 21 4 δὲ r A 
21 παντων εἰσελεύσονται προς σε τρέφεσθαι uera σοῦ, ἄρσεν καὶ θῆλυ. σὺ 6€ λήμψη σεαυτώ 
, * ’ - Di , N08 
ἀπὸ πάντων τῶν βρωμάτων ἃ ἔδεσθε, καὶ συνάξεις πρὸς σεαυτόν, καὶ ἔσται σοὶ καὶ ἐκείνοις 
φαγεῖν. 
s R r . 4 = e . - - e e , 
VI | `t Kai εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νώε Εἴσελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός σου εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι § D 
. y , ’ - - 
1 σὲ ἴδον δίκαιον ἐναντίον µου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτη. 


22 M 3 , N ^ ΄ Y 3 ΄ , ^ K is e 0 £ e 3 È 
KAL εποιησεν INWE παντα οσα ἐνετείλατο αυτω υρίος ο θεος, οντως εποι]σεν. 


Zamo δὲ τῶν κτηνῶν τῶν καθαρών εἰσάγαγε -~ 
` Νε NOE A ο 4 ^ 3 * ` ^ ^ ^ 4 ^ Li , v . ^ 
πρὸς σὲ ἑπτα ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, ἀπὸ δὲ τῶν κτηνῶν τῶν μὴ καθαρών δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ: 
M $3 ^ ^ ^ ^ , ^ ^ ^ r ^ 
33καὶ amo τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ τῶν καθαρῶν ἑπτὰ ἑπτὰ ἄρσεν καὶ θῆλυ, καὶ ἀπὸ πάντων 


16 πηχην D | διωρωφα A διωρυφα DE | τριαροφα ᾖ) τριωρυφα E 
VII 1 yea E 2 


21 βροµατων E | εδεσθαι E | κακεινοις E 


fenestram fac arcae 3253. induces cam © | επισυναγων] επισυνα- 
γαγων f: επισυναγωγην i(mg)rx: επισυναγωγον mp | την κιβω- 
τον] pr κατα kbqh: αυτην { | συντελεσεις] αυντελεις E | om 
αυτην 15 A-cod | om ανωθεν--αυτη» 2? g | της κιβωτου] pr x 
M(mg): eius C: om abdk*opwxd,£)) Chr | ποιησεις ex πλα- 
γιων] εκ πλαγιων mongers CAS: ex πλευρων manans c: pones 
ad latus efus { | κατωγαια defi?'l-prx Chr-codd | διωραφα] 
pref APPS | αυτην 2°) αυτη fE (uid): ἐπ ea A 

17 εγω δε ιδαυ] και ιδαυ εγω MAE: ιδαυ εγω mL: We εγω 
E | επαγω] επαξω DABE: (υπαγω 18) | om ταν εἰ | γην] 
omncm E | καταφθειραι] καταφθαρηναι m | η 1°] w h*px | 
om εστιν m | εν αυτη A] om EM omn AE Chr | πνευμα] 
maca πναη { | υποκατω Tav αυρανου] super terram E | οσα--- 
τελευτησει] quod est sub caelo et morietur omnis caro 35: terram 
omnem delebo © | εαν η] εαν τη X S: εαν ην Ej(mg): αν η 
acdegkopwxd, Chr: αν e b: ην qu: om η t* | της γης] την 
yn» f: om της t*: --υποκατω του αυναυ x 

18 προς σε] sup ras c,*: pera aov abdegjk"Imoptv(txt)wxd, 
S(uid)B(nid)(uid)E3) Chr | om δε 13 | om es την κιβωταν 
EP | και η γυνή σου και αι νιοι cov EKWE | om οι fi*l*d, | 
om pera aav dgi* k*opsd, Hil 

19 om και 1? 5:7 | κτηνων] ερπετων e: θηριων himquBbs 
Cyr | και 29—epmerov] om abdhopquwxd, ABS Chr Cyr: om 
απο παντων των n: om παντων CL: (om των 128) | ερπετων] 
κτηνων em | om παντων 3? { | θηριων] κτηνων hlquBs (και 
ama παντ. των κτ. sub —) Cyr: ερπετων m | και 4?) pr και απο 
παντων των πετεινων | | δυο 6vo—(20) θηλυ] induces ad te et 
induces tecum marem et feminam 32 (om ad te ef induces Er) | 
εισαξεις ama παντων Í | απο παντων 4°] om i?!r: ab omnibus 
auibus € | μετα] pr ea BEYS: avra ς | om ecavrac BE 

20 ara 15] pr και fqu | om παντων 1? cknquc, BCS Cyr | 
των αρνεων] om EMnqui S Cyr: κατα Ύενος k(mg): 4 xac 
gi*j | των πετεινων] pr και ara k: pr κατα Ύενας καὶ απο tav- 


20 πετινων A 
εισαγαγενρος A* (εισαγαγε προς A?) 


(D)EMa-yc,d ABC EPS 


των y: +ravrwy Cyr-ed: +rav ουναυ d-gi*j-mopsywd, € | 
om Kara Ύενας 15--Ύγης df | om και 15--γενος 2? mu^ 13 Cyr- 
cod | παντων 2°] om achjlqsvc, S Cyr: ras (6) x | om παντων 
3? ahwx | om των ερπετων p | των ερπαντων επι της γης] terrae 
A: om Y | om ερποντων EMcknqtuBS | om αυτων ος, Ὦ 
Chr | om απο παντων 4? k* | ελευσανται t* | προς σε] 4 zz 
arcam © | om µετα--θηλυ E | aov] σεαυταυ mn Chr | θηλυ] 
εσανται f 

21 om totum comma (5 | om δε 13 | σεαυτω] uera σεαυτου 
bdlmnpwd, | om παντων nS*(uid) | om των E | a] ων k* Chr 
Thdt: om bqu | εδεσθε] eduntur Or-lat | σεαυτον] εαυτον d-g 
lptxc,d, Thdt | εσται] εστω c: εσανται ἆπιηρς,1,}} | φαγειν] 
pr es w 

22 om κυριας  Eabdfgi-npsv(txt)wxd,33 | om -o θεὸς--- 
εποιηαεν V, | ούτως] -- xac x 

VII 1 και ειπεν] ειπε δε dp | om κυριας cwi-codd | om 
o Beas k | προς] τω (23) Cyr | voe] pr τον Chr: + aveens ei E | 
εισελθε] εισελευσει n | σε iav] (ειδον σε 128): σε ευρον É That: 
ουκ δαν τ | δικαιον] + ef perfectum E | evavtiay pav) ενωπιον 
µου h: om Thdt: µοναν Or-gr | εµαυ DEMabefi-Inqs-wc,d, 

2 om απο 15--θηλυ 1? Ed | των κτηνων 1°] pr παντων cefj 
motu 5 Or-gr | om εισαγαγε---(3) πετεινων 1? bw | εισαγαγε] 
εισελευσονται ièr | pas σε] fecum € (uid)8: om Chr (uid) | 
om αρσεν και θηλυ 1? Chr Hil | om awa 25--θηλυ 2? D | απο 
2°—Kryvev 29] e? ab omnibus pecoribus AT? | απο δε 2°] και 
axo n33 Chr4 Hil: (pr xac 128): om δε B | (κτηνων 2°] + rav 
avpavov 73) | καθαρων 2°] pr οντων EMfhikmnqrsuvyd(uid)& | 
om αρσεν και θηλυ 2? Chr Ilil 

3 om και 15--θηλυ 29 CEP | των πετεινων 1?] pr παντων 
Dejk | rov ουραναυ] post καθαρων 1° m: om 1} | (om των 
καθαρων---πετεινων 2° 64) | των καθαρων] sub — S: om bw | 
(om επτα 15--θηλυ 1° 18) | και 15---θηλυ 2°] sub — S (sine x) | 
«ac απο 15] απο δε r | παντων Acjky] om DEM rell ABES | 


I6 διωρ. kac τριωρ.] σ’ διστεγα και τριστεγα Mjs(sine nom)vc, 
I8 διαθ. µου προς σε] a’ σ’ συνθηκην µου uera σου M | διαθηκην] συνθηκη c,: α' σ’ foedus S | προς ac] a’ προσ ce j: 
σ’ συν σοι js(sine nom) Ig θηριων] a’ a’ ἕωων Mjsv: α΄ ἕωων c,S(uid) 
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VII 3 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


- - - X o A e , ὃ , LA N ^ ὃ , , > \ ^ X A 
A τῶν πετεινῶν τῶν μὴ καθαρῶν δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ, διαθρέψαι σπέρμα ἐπὶ πᾶσαν THY γῆν. 


^ M M * ^ 
4ξτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα 
- ` 3 È ^ , ^ ^ 
νύκτας, καὶ ἐξαλείψω πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἐποίησα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 


ei ^ rdi e 
T D'rávra ὅσα ἐνετείλατο avrà Κύριος ὁ eos." 


M Ei » o ^ ^ 
κλυσμος NV επι τῆς YS. 


^ en > ^ SA 3 ^ > . x M ^ ov ^ ^ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν διὰ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ. 


n 4 


r A 

5καὶ ἐποίησεν Νῶε 
- - ’ £ 

6Nde δὲ ἦν ἐτῶν ἑξακοσίων καὶ ὁ kata- 


6 

» ^ η, ^ . " ey. > ^ ε . , ^ X e ^ 
7εἰσῆλθεν δὲ Νώε καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή αυτου καὶ αἱ γυναικες 7 
8 


8 N 3 M ^ 
καὶ απο των METEL- 


e ^ ^ > AY ^ ξ ^ ^ ^ . » . - - e M 0 ^ `y * X ^ 
$Dvov και απο των "κτηνων των καθαρών και απο των κτηνων των μη κα αρων και απο των 


$C» 


e^ . » ` , A e ^ A 3 ` ^ A ’ ’ , ^ . ^ > X 
πετεινῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 90vo δύο εἰσῆλθον πρὸς Νώε εἰς τὴν 9 


a ^ [4 £ 
κιβωτόν, ἄρσεν καὶ θῆλυ, καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός. 
ἡμέρας καὶ τὸ ὕδωρ τοῦ κατακλυσμοῦ ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς. 


r M 
Kal ἐγένετο μετὰ τὰς ἑπτὰ 


^ e^ ^ , , e , X 9 ’ - , ^ e , ’ 5 , ^ t 
τοῦ Νῶε τοῦ δευτέρου μηνός, ἑβδόμη καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, τῇ Ἴμερα ταυτη ερραγησαν πᾶσαι at 


x ^ , ΄ . [i 4 ^ > A , ’ 0 I2 ` , r e e . *, ^ ^ 
πηγαὶ τῆς ἀβύσσου, καὶ οἱ καταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεώχθησαν' ‘Kai ἐγένετο ὁ ὑετὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας. 


10 
"y τῷ ἑξακοσιοστώ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ 
ἐν τῷ € Ὁ ἔτει ἐν τῇ ÇW) τι 
12 
12? 7 ^ e / ΄ SEM 
3'E» Tr ἡμέρα ταύτῃ εἰσῆλθεν 13 


^ . - - - Ll ^ ta ^ y 
Noe, Σήμ, Χάμ, Ἰάφεθ, υἱοὶ Νῶε, καὶ δὴ γυνὴ Νῶε καὶ αἱ τρεῖς γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ 


4 avagreua A 


(D)EMa-ye, d, G5 07-33 $ 


πετεινων 2° AEMhi*lmnquyQ3313 S] + rov ουνου Dib rel] Ect | 
καθαρων 25] -- rov ovrov m | διαθρεψαι] σε M: nutries ea 
tecum E | σπερµατα ix | (επι] εις 128) | om racar E 

4 ηµερων] ηµερας n*(uid): (ηµεραι 20) | εγω] (pr και ιδου 
20): pr e? A: e£ EP: sub — S: om BC(uid) | επαξω (18. 108) 
ABE | verov] (pr τον 37): τον κατακλυσμον υδωρ k: agnam 
diluuii là: τον κατακλυσμον Ath | την γην] (της γης 108): + 
omnem 13 | om τεσσερ. 1ὸ-- νυκτας c,” | om ημερας και τεσσερ. 
w | νυκτας] ημερας w?!(uid) | παν---γη5] omne quod mouetur 
super terram Z: om παν Οἵ | παν ro αναστ. o AMj(mg)ks(mg) 
v(mg)y] om ro n: παν ro επαναστηµα o fi?!'r: magav την ava- 
στασιν ην D(..cracw..D)Ehi*: πασαν την εξαναστασιν ην 
j(txt)s(txt)v(txt) rell Phil Or-gr Chr: (πασαν την επαναστασιν 
qv 77) | απο] super ©: -- ανου εως κτήνους ex n | της yns) pr 
πασης DEMejlmnsy: + a70 αὖου ews κτηνους abdfghk]moptwxd, 
Chr 

5 (om vwe 78) | om avro I*n | om κιριος g | ο θεος] om 
i*: (+ ούτως εποιησε 71) 

6 om δε acA | εξακοσιων ετων elquS | o κατακλυσµος ην] 
uenit aqua diluuii BEEP: uenit diluutum EE | ην A) εγενετο 
g: εγενετο rov υδατος rtc, : fuit agua 13: του vóaros εγενετο EM 
rell AS Or-gr Chr | επι της γης] super omnem terram É 

7 ζεισηλθεν] pr και 78) | vwe] + es την κιβωτον E Cyr | και οι 
viot αυτου] post avrov 2? BE: Cyr-cod : om giP: om οι Ebdp*: 
+ per avrov e: + HET avrov εἰς την κιβωτον δια το υδωρ του κατα 
c* | om xai η Ύυνη αυτου { | om per avrov e Chr | om εἰς 
την κιβωτον (E Cyr | post κατακλυσµου ras (12) A 

8 και 1°—py καθαρων sup ras circ 100 litt A? | και 1°— re- 
τεινων 15] om Ecflnotc,:: και απο παντων των πετ. qu S: + 
των καθαρων d,: -- Twv µη καθαρων d: «του ovvov των καθ. και 
απο των πετ. των µη καθ. b: και απο των πετ. των καθ. και απο 
των πετ. των µη καθ. M(sub —)gi?kmprsv-y AE] Chr: και 
απο παντων των πετ. των καθ. και απο παντων των πετ. των µη 
καθ. aeh(om παντων 2°)j | om καὶ 35---πετεινων 2? dpA-ed#rj) | 
om και α---καθαρων 1? Ebmw | και απο 2°} απο def: om απο 1} | 
και 29] + sumpsit secum © | των krqvov 1°) pr παντων aej: (rov 
θηριων 83) | των καθαρων] om Chr: 1-και απο των πετεινων 


VII 4 (πασαν την εξαναστασιν)] οι λ παν το αναστηµα c, 


I1 ετη E 


των µη καθαρων d,: +Kat απο των πετ. των καθ. εισηλθον προς 
voe εἰς την κιβωτον επτα erra αρσεν και θηλυ f | om και 39—4m 
καθαρων Chr | om απο των κτήνων 2° © | των κτηνων 2?] pr 
παντων Eaejl | των µη καθαρων] om των D(nid): + δυο δυο 
αρσεν και θηλυ f | και απο των πετεινων 2°] sub % S: om Mab 
eghisjkmqrsu-xd, Q-codd BCH Chr: των καθ. Και απο των 
πετ. των µη καθ. clotc,: Kat απο παντων των πετ. των καθ. και 
απο παντων των πετ. των µη καθ. E: +7wv µη καθ. dvo δυο 
αρσεν και θηλυ f | πετεινων 29] θηριων y | om και s? g | απο 
παντων] om n: om παντων Dali Chr | ερπετων των] ερπον- 
των tÉ(uid): (om 71): +eprovtwy Eabdfgh*j-mopr*svwxd, 
ACP | om των επι της yns ner Chr 

9 δυο δυο] απο παντων bgw: (απο παντων δυο 73): amo 
παντων adeh*jpsvd, Chr | εισηλθον] εισηλθοσαν cmot: εισηλ- 
θεν DEbgirwc, | vwe] --απο παντων x | κιβωτον] --δυο δυο | 
αυτω ο θεος] o 0$ αυτω co: αυτω ks o θὲ MfKtQUB: avro xs E: 
o 0$ τω vwe abdgpwad, Ef: ks o θὲ τω vwe m Chr: (om avro 
6437): +7w vwe h* 

10 και 1°—yns] eyevero d, | και εγενετο] εγενετο δε cj(mg) 
mot | ras erra] om b: om τας dgmwl3 | om και 2° k13«£ £ | 
om το e | επι της yns] εν τη γη ctc,: super terram omnem C: 
om ÉP 

11 post τω ras (5 uel 6) A | εξακοσιοστω] pr eve και Ey: 
pr πρωτω και iPr: (post ere 83) | (om του 1? 73) | του δευτερου 
µηνος] in septimo mense A-ed Phil(nid) | om εβδοµη---μηνος 2° 
mq | εβδ. και εικαδι] die uicesimo et septimo 5 | om του µηνος 
d | τη ηµερα ταυτη A D9!'Mciqrtuyc;] om E: e A: pr e rell 
Chr | ταυτη] εκεινη Chr | om πασαι Ee*i*k433 | της αβυσσου] 
maons αβυσσου k: om g: +7ys πολλης cj(mg)s(mg)v(mg sub 
XJA (sub x) 58 (sub &) | o] ac g 

12 εγενετο] post veros τ: pracualuit € | om o glnqsu | 
veros] agua diluuii BE. | ημερας τεσσαρακοντα E 

13 εισηλθεν] εισηλθον ck* vt Ec: --δε d, | voe 15] -- εις 
την κιβωτον (20) 13 Chr: - et filii eius Œ: +et tres filii eius B | 
σημ] pr et cum eod) | ιαφεθ] pr και dlp | vot vwe] pr οι Mbcf 
ghkImpsv-yB: filii eius Bf: om "(ΞΡ Chr | om καὶ η ywn 
vwe E | vwe 3?] avrov 13347732: om k | om acr | om τρεις 


I1 εβδοµη και εικαδι] οι λ ἕ και ι «5: οι ο ἕ και ej | οι καταρακται] οἱ A και σ’ αι θυριδες sv: οι ο καὶ σ’ at θυριδες 


j: σ’ θυριδε: ο, 


I2 veros] a’ οµβρος σ’ χειµων vc, 


16 


, ^ , A , I4 . ” N θ ’ ` y ` z * 1 M / ^ 
αὐτοῦ εἰς τὴν κιβωτὸν. "καὶ πάντα τὰ θηρία κατὰ γένος καὶ πάντα τὰ κτήνη κατὰ γένος καὶ 

^ e ` ’ - ^ ^ . * ^ 
πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος καὶ πᾶν πετεινὸν κατὰ γένος ᾿5εἰσῆλθον πρὸς 
Ν - , A , e , ὃ » y ` ^ , . , ` 1 2 , ` ^ ^ 16 
Νώε εἰς τὴν κιβωτόν, δύο δύο ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς ἐν ᾧ ἐστὶν πνεῦμα ζωῆς. 

X » r d ` ^ ^ M ^ ^ 
τα εἰσπορευομενα ἄρσεν καὶ θῆλυ ἀπὸ πάσης σαρκὸς εἰσῆλθεν, καθὰ ἐνετείλατο ὁ θεὸς τῷ Noe" 


καὶ 
y r, e ` ` A LEE r e 
καὶ ἔκλεισεν Κύριος ὁ θεὸς τὴν κιβωτὸν ἔξωθεν αὐτοῦ. 17 Kat ἐγένετο ὁ κατακλυσμὸς ἐπὶ 
A A , ^ ^ el 
τῆς γῆς τεσσεράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσεράκοντα νύκτας ἐπὶ τῆς γῆς: καὶ ἐπληθύνθη τὸ ὕδωρ καὶ 
18 ` 5 ’ . po . 1 0 r )8 
18 καὶ ἐπεκρᾶτει TO ὕδωρ καὶ ἐπληθύνετο σφόδρα 


r9 


> ^ . ή τε , ad X ^ ^ 
ἐπῆρεν τὴν κιβωτόν, καὶ ὑψώθη ἀπὸ τῆς γῆς. 
, . - . - X t; ΄ 
ἐπι τῆς γῆς" καὶ ἐπεφέρετο ἡ κιβωτὸς ἐπάνω τοῦ ὕδατος. ?'9r0 δὲ ὕδωρ ἐπεκράτει σφόδρα 
ὃ - Sank ^ ^ ` , , ΄ ` y ` e λ ^ 3 e F ^ , ^ 
σφοδρῶς ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ ἃ ἦν ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ. 
, ld y M , . 
δέκα πέντε πήχεις ἐπάνω ὑψώθη τὸ ὕδωρ, καὶ ἐπεκάλυψεν πάντα τὰ ὄρη τὰ ὑψηλά. ?! kal 
M £ ^ "m ^ - ^ ^ ^ ^ 
ἀπέθανεν πᾶσα σὰρξ κινουμένη ἐπὶ τῆς γῆς τῶν πετεινῶν καὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν θηρίων, καὶ 
^ € ` ^ ^ ^ ^ 
πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ἄνθρωπος: xal πάντα ὅσα ἔχει πνοὴν ζωῆς καὶ 
^ ^ a 4 ^ £ M / ^ 
πᾶς ὃς ἣν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς ἀπέθανεν. Brat ἐξήλειψεν πᾶν τὸ ἀνάστημα ὃ ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης 
^ ^ 3 yo’ y ^ ^ ^ ^ ` 
τῆς γῆς, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους καὶ ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ: καὶ ἐξηλείφθη- 
23 αναστεµα A | εξειληφθησαν E 


14 κεινου[µενον] D 21 κεινονμ. bis A 


(128) € | avrov 1°] vwe x | wer avrov] post κιβωτον τ: om (£2 
113 Chr | es την κιβωτον] pr zntrauerun? C: om 13 Chr: 
+ ôa To υδωρ του κατακλυσµον D (..ο vdwp rov kara... D) j(mg) 
s(mg)v(mg): -- eum ido Eo: + HA δη 

14 om και 19— (16) vwe Ct | και 15] pr αυτοι cine, 3 S (snb 
A) | om παντα 1? CME | θηρια] --της γης a eghjlmpstvwad, | 
Ύενος 19] -- avrov c: + αυτων otn S(sub 4): και παν ερπετον 
κατα yevos cj | και 2°—yevos 27] post γενος 3? DP: om Id,: om 
παντα n. : om τα E | κτηνη] ^ της γης bw | Ύενος 2°] + αυτου 
cS(sub X): αυτων ft: και παν ορνεον πετεινον κατα 
yevos bw | και 1”---Ύενος 3°] om εί]: om παν dE: om xwoupevor 
—yns BE | ερπετον] 4 της γης κατα Ύενος g | κινουµενον] (om 
14): και παν Όρνεον g | κατα Ύενος 3°] om aB: + αυτου 
cS(sub 4): Favre» PmrAC™Yuid) | καὶ 4?—-4evos 47] om 
bgnw: om παν Éc | πετεινον] pr ορνεον fhitkrsvxc,A-edd3(uid) 
(94): pr πτερωτον l: opveov πτερωτον acdmpd,: (ορνεον πον 
πτερωτον 14) | κατα Ύενος 4°] om οἱ}: - avrov sv: eorum 
(Cm: αυτου παν σρνεον παν πτερωτον ejS(sub X): (+ avrov 
παν ορνεον παν πετεινον 18): + Tav opveov παν πτέρωτον κατα 
Ύενος O: και παν ορνεον πτερωτον t 

15 εισηλθον] pr και ejmc, S Or-gr: εισηλθεν EMbdfikpqru 
wc,d,13 | προς vec] om (ΠΠ: om προς E | δυο δυο ets την 
κιβωτον g | (κιβωτον] + δια το υδωρ του κατακλυσµου 71) | αρσεν 
και θηλυ Ay] om D(D uid) EM rell ABC™HIS Or-gr | σαρκος] 
pr ζωης και c | om εν w—(16) σαρκος E | w} η f | εστιν] evcg | 
ζωης] ἕων gA 

16 (mopevoueva 31) | αρσεν και θηλυ] post σαρκας ο: (δυο 
δυο 73) | om capros w | om εισηλθεν---νωε c, | εισηλθεν] εισηλ- 
θον Daceghj-oqs-vxd, £13 S : + προς vwe abdfghlmopsvwxd, : 
(+ pos vwe εἰς την κιβωτον 37. 108) | om καθα---νωε dp | xaba] 
καθ o v: καθαπερ Chr | o θεος τω voc] pr «s Eabgkmsvwxd, 
Et Chr: ks τω voe D(- DIMBE™: τω vwe o 65 coS: avro 
xs ο Os f: αυτω xs o O5 τω vwe |: om τω vwe EP | are- 
κλεισε qu | om κυριος E Phil-arm Just | om o θεος 2° Ὦ | την 
—avrov Ayl51213] εξωθεν αυτου την θυραν της κιβωτου ης 
εποιησε fr: εξωθεν avrov την κιβωτον EMi* rell A Phil 


Chr: hann mis isl S (pro (mime ia) hab 


(m wc S-ap-Barh): de foris ostium arcae Or-lat: ianuam 
arcae super Noe €* | εξωθεν αυτον] vwe εξωθεν Just 


SEPT. 


(D)E(L)Ma-yc,d, 3853233 € 


17 om και 15--γης5 22 E | επι της γης 1° A hi?rt 071733] 
om EMi* rell AS Chr | καὶ τεσσερακοντα νυκτας] suh — Š: 
om qu | om επι της γης 2? bhi?rtwI3(£7£3J | om και 3?—495 
3? i* | επληθυνθη] (υπερεπληθυνθη 32): pracualuit ualde E | 
το νδωρ] agua dilunti E: +eme της yns t | επηρεν] +70 υδωρ 
ej(mg)s(mg)v(mg): + eus EP | και νψωθη] om Ct: {τα 
κυµατα |. | απο] επι cdímpd,C (uid): επανω ej: εως i*(uid) | 
qus 3°] -- uctuauit cum agua C- 

18 om και 1°—yys e | ενεκρατει i* | (επληθυνθη 108) | 
σφοδρα] σφοδρως j(mg)s(mg)v(mg): post γης αἱ} ] om επι της 
γης V | om και επεφερετο-- (19) *ys ο, | καὶ 37] pr και ere- 
κρατη f | εφερετο k | επανω τον υδατος] ef that cum agua C | 
επανω] επανωθεν n | vóaros] +70 δε υδωρ επεκρατει σφοδρα επι 
TNS γης και επεφερετο η κιβωτος επανω του υὔατος w 

19 om τοδε yns E™ | σφοδρως] σφοδρα adefh*jkInpqs(txt) 
uv(txt)yd,: om EmBB* | επι της yns] επι την γην n: om € | 
επεκαλυψεν] εκαλυψεν dpy: 4 agua C- | oma ην € | του ουρα- 
νου] pr παντος ckc,: +cooferuit super ca C+ 

20 δεκα πεντε] πεντε και δεκα EEMcehjkloqtuc, Chr | επανω] 
vrepayw cjqu Chr-codd: super cos Ον; post ὑψώθη fm 
1: om Le€ | νδωρ] + επανω των ορεων c: + ualde C | om 
και--υψηλα 15 | επεκαλυψεν] επεκλυζεν (20) Chr-ed | παντα] 
απαντα (20) Chr: post ogg h: pr — S: omk | om rat’ n | 
om τα υψηλα ELabdfhklnpqsu-xd, 415 Chr 

21 επι ιο] super factem ec | om των πετεινων---γης 2° de 
E | πετεινων] + rov ovrov f | om xac των κτηνων 13 | om πας 
(Cm 

22 και 1”---απεθανεν] guaccumgue habent spiritum uitac C 
| εχει] ειχον ο: Aabebat ‘A: +e εαυτω m | ζωης] om 13: -- εν 
ρωθωσιν αυτου cc, AS | πας os] παν ο i*rAB Phil-arm | επι της 
ξηρας] super terram S | επι] υπο d | απεθανον co 

23 om και 1°-—yns 2? L | εζηλειψεν] εξηλειφθη 1-(εξει- 
\nP6n)dj(mg)mpqud, BE: +o Os fier: + Dominus Deus CS; 
ἥτις k | το αναστηµα o ην] guod mouetur E | ην--γης ιν] 
fecerat V^ | επι] απο m: om g | προσωπου] προσωπον f(uid): 
om EP | πασης] post γης 1? x: om bgkrtw π1515}} Phil | 
της yns 1°] om της m | (ανθρωπων 15) | εως] pr και gk | om 
και 2? A-ed | ερπετων] pr απο ad (uid): των ερπετων και των 
θηριων t: +omnium BE™uid) | και των] εως ad: καὶ εως 
Ἱ(πιρ)(ε: om των bi?'rwx Chr | om και 49—y5s 29 CE: | 


17 3 
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, ^ ^ - . f r "^ A e b 1 ^ 3 ^ ^ 
A σαν ἀπὸ τῆς γῆς. καὶ κατελείφθη μόνος Νῶε καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ. 
& D 


τὸ ὕδωρ ἐπὶ τῆς γῆς ἡμέρας ἑκατὸν πεντήκοντα. 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


$24 καὶ ὑψώθη 24 


IK NES ’ 0 e 0 X ^ N A x ΄ - 0 p A 4 ^ ^ . " 
αι εμνΊ1συ1 ο UCOS του WE, και παντων TOV Πριων καὶ παντων των κτηνων και παντων 1 


^ ^ . t ^ e ^ , A 3 ^ ^ ^ e 
τῶν πετεινῶν καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν ὅσα ἦν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ κιβωτῷ: καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς 


^ SN ^ etre N ο 
πνευμα επι την γην, και εκοτασεν TO ὕδωρ. 


, ^ 
? kat Τἐπεκαλύφθησαν! αἱ πηγαὶ τῆς ἀβύσσου καὶ οἱ 2 


t A 3 A ^ Lg e € ` , X ^ 1 ^ 3 \ , δίὸ . 58 + 
KATAPAKTAL TOU ουρανου, και συνεσχε 7] ο νετος απο του ουρανονυ, και EVEOLOOUV του ωρ πορευο- 3 


> M ^ ^ > dio ` Do Να ^ iS , ACE ` e ’ 4 * 
μενον ATO τὴς γης" ενεθιόου TO VOWP Kai ηλαττονοῦτο META πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡμέρας.  * kat 4 


’ IN ^ ^ 
ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς ἐν μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ, ἑβδόμῃ καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ' Apapar. 


5τὸ δὲ BO ld )A. ^ "EM 58 t je* ἐν δὲ 2 EVO + ’ - , 
TO OE V wp T opevouevov HAATTOVOUTO εως TOU ὀεκατου μήνος' εν OE τω εν εκατω PV, TH πρωτη 5 


^ ’ ^ 
τοῦ µηνός, ὤφθησαν ai κεφαλαὶ τῶν ὀρέων. 


6K ` JRE . t € r 
αἱ εγένετο PETA τεσσερακοντα Άμερας 6 


3 £ ^ M ΄ - - A pd , ` 3 ’ E / ^ 3 ^ > 
ἠνέωξεν Νῶε τὴν θυρίδα τῆς κιβωτοῦ ἣν ἐποίησεν, 7kai ἀπέστειλεν τὸν κόρακα τοῦ ἰδεῖν εἰ 7 


, N € ` ? ` , e / ej ^ ^ X eh , s ^ ^ 
κεκόπακεν τὸ ὕδωρ" καὶ ἐξελθὼν οὐχ ὑπέστρεψεν ἕως τοῦ ξηρανθῆναι τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 


8 


. + 4 ` , ^ ^ / U e , ` ^ ^ 
καὶ ἀπέστειλεν τὴν περιστερὰν ὀπίσω αὐτοῦ ἰδεῖν εἰ κεκόπακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. 


9 ` 3 8 
Kat ουχ 9 


^ ^ ^ ^ 13 ^ * ` r 
εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυσιν τοῖς ποσὶν αὐτῆς ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν κιβωτόν, ὅτι 


VIII 2 απεκαλυφθησαν A 


5 ελαττονοντο D 


(D)JELMa-yc,d,ABC™EYS 


om xat 4? m | απο 2°) επι d, | om γης 2° f* | και οὐ] donec 
Ec | vwe novos Lbdmpwd,€43 | οι--κιβωτω] arca €™ | οι] 
Ἔνιοι αυτου m | εν τη κιβωτω] εἰς την κιβωτον a 

24 επι] απο gi^rty | NUEPAS εκατον πεντηκοντα] εκ. πεντηκ. 
ημερας nt: πεντηκ. και εκ. nu. DEMcehjloqsuvc, 5 

VIII 1 om και 15--κιβωτω L | και 1°) post hace (1: | ave- 
µνησθη b | ο θεος] κυριος Thdt à | του] τω fn | om και 2?— 
θηριων Thdt(uid) | om θηριων---οσα ην (Πε | om παντων 2? πα | 
και 4?— ερπετων] sub + M: om i*quiéP | om και α”--πετεινων 
c, | om παντων 3? π | om των πετειν.---ερπετων Ee | 
πετεινων] ερπετων k | και 55--ερπετων] om DEAB: om παντων 
n(,713: -F rwv ερποντων bw | ερπετων] πετεινων k | οσα] pr et 
omuium 1} | εν τη κιβ.] εἰς την κιβωτον clm | ο θεος 2°] Domi- 
nus Deus Œ: | (την γην] της γης 108) 

2 om και 1?—(3) ηµερας L | απεκαλυφθησαν ΑΚΗΥΕ,Τ | 
αι πηγαι] pr πασαι Κα} | και συνεσχ.---ουρανου 2°] om bemw: 
cessauit caelum fluens (c | (o veros] τω υδωρ 31) | om απο 
Tov— (3) πορευοµενον f | απο] om Chr: + κατω k 

8 πορευοµ.---υδωρ 2°] a tota terra agua autem that imminue- 
batur Œc | amo της yns πορευοµενον coc, S | απο της yns] (om 
25): post ενεδιδου 2° A | απο] επι fh* | ενεδιδου 2°] pr και 
(14.64(mg)) A: om abdkmnpwxc,d,£& Chr | το υδωρ και ηλαττ. 
Af (ηλαττονειτο)] Και ηλαττ. το υδωρ D(+ D)EM(ro vd. sub+) 
i? rell Q33233 S Chr: om το υδωρ i*m: +a terra CY | μετα] 
pr e «ει (om 71) | πεντηκ. και εκ.] εκ. πεντηκ. abdfgi-nprsvwxd, 

4 om και 1? atc | om εν µηνι--µηνος L Cyr | unre τω εβδ.] 
pr τω lol: τω εβδοµω µηνι abd-gijkmprsvwxd, Chr: (εβδοµω 
µηνι 108) | om ren | om εβδοµη E | και εικαδι] om Jos(uid): 
+ ημερα cfo | επι τα ορη ra] super caput montis ££ | τα 2°] rov 
gkn: om Cyr} | αραρατ] αραραδ A-codd Hip: Barat ἕω 

5 om ro de—(t3) γης 1? L | om πορειοµενον abdgh*ko*pr 
wxd,€"33 Chr | ηλαττονειτο f | om εως του---μηνος 19 Ce | 
δεκατου unvos] µηνος του δεκατου coc, | εν δε--του μηνος] 
om abdgjpsvwxd,(* Chr | εν δε τω] και εν τω 1} | om δε 25 f | 
ενδεκατω µηνι] µηνι τω evd. m | ενδεκατω] δεκατω i*krt3S 
Phil | om µηνι k | τη πρωτη] μιά ο: om τη h | om του µηνος 


3 ενεδιδου 29] ενδιδου E* (ενεδιδου E>) 


4 εκαθεισεν Α 
6 ανεωξεν DE 


Phil | ωφθησαν] pr και Chr: +ôe abdgjpsvwxd, | (κεφαλαι] 
κορυφαι 32) | ορεων] +ev τω δεκατω µηνι τη πρωτη του µηνος 
abdjpsvwxd, [om τη ax | ενδεκατω sv] Chr: +e τω δεκατω 
µηνι του πρωτου µηνος g: primo mensis ° 

6 και εγενετο] εγεν. δε εηι]ϑούτ-: και εγενοντο t | τεσσερα- 
κοντα] pr ras di? Chr | ημερας] +e¢ quadraginta. noctes Œ | 
ηνεωζεν] pr και bdghmpwxd, Chr: ηνοιξεν r | om νωε gj | θυριδα] 
θυραν ac-fmnpc, Cyr | om ην εποιησεν (m 

7 sub + M [και t?—xopaxa] post νδωρ 1° (c | (εξαπε- 
στειλε 32) | του ιδειν--υδωρ 1°] sub — $: om κά Phil(uid) | 
Tov ιδειν] rescr D^: om rov Ea-dmptwxce,d, Chr Cyr-ed | 
κεκοπακεν] εκοπασε ον | vdwp 1°] rescr D?: -F amo προσωπου της 
yns fj(mg)s(ng uid)v(mg) É Cyr-ed 4: + amo της γης Cyr-cod 1 | 
εξελθων] απελθων k: εξοδω ο: efe οὓς +coruus O: | ουχ 
νπεστρ.] ουκ ανεστρεψεν abdgkmpwxd, Chr 2: ουκ επεστρεψεν 
Chr-ed 4 | ουχ] sub — 5: om Jos-ed | υπεστρεψεν] t tutus ad 
Noe CE: + intus ad eum €™ | εως rov ξηρανθηναι] donec cessauit 
Qc | rov 2?]ov D: orov v | απο] επι KC | της γης] pr προσωπου bw 

8 εἔαπεστειλεν Ebdfmpwd, | om οπισω--γης { | οπισω 
avrov] παρ avrov dprixd,1) Phil Chr: παρ avra a: οπισω παρ 
avrov g: (om 37): (arr avrov 76) | ιδειν] pr rov ej | (κεκοπακεν] 
εκοπασε 14.77.79) | της γης Ay] pr προσωπου DEM rell 
AEPS Chr: (pr rov προσωπου 128) 

9 και ουχ-- γης] bis scr d | (και ουχ ευρουσα] µη ευρουσα δε 
20) | ουχ] µη ahw Chr | om η περιστερα (Οπἠ5 | om αυτης 
Phil-arm | ανεστρεψεν Ay] υπεστρεψεν DEM rell Chr Cyr | 
προς avrov] post κιβωτον 1? f: ad Noe A-codd Ce | om οτι--- 
κιβωτον 2? c | om οτι---Ύης Cc | υδωρ] pr το t | om ην gE? | 
παντι προσωπω] παντι τω προσωπω l: παν το προσωπο» abdegj 
mnpwyd, Chr Cyr-ed: om παντι i*BOTEP: (παντος του προσ- 
ωπου 74: παντος προσωπου 76): προσωπου ot | maons ADEM 
hi*oqsuvy?3 S] om i2!y* rell Zu P3533 Chr Cyr: (επι 74.76) | 
exrewas] + vwe O° Cyr-ed | om avrov kr A-ed Phil-arm Chr | ελα- 
βεν---αυτην 29] misit cam € | om καὶ εισηγαγεν αυτην x*à,*15 | 
om αυτην 2? E PhiLarm | (om προς εαυτον 83) | εαυτον] avrov 
Da(rescr)Ebdkpwyd, Cyr-cod | κιβωτον 2°} +07 το υδωρ ην 


24 και υψωθη] α΄ et apprchenderunt σ' et pracualucrunt S | υψωθη] a’ ενεδυναμωθη j: εδυναµ[ω]θη s: a’ εδυναµωθησαν v: 


c' επεκρατησεν js(sine nom)v 


VIII 1 επηγαγεν] a’ παρηγαγεν M(sine nom)jsv: a’ σ΄ ef transire fecit S | εκοπασεν] a’ εσταλησαν Mj(sine nom)sv: 
a’ ελωφωσεν j: σ' ελωφωσαν s: σ’ εκοπασεν v | a’ ο! coercitae sunt 0' et quieuerunt 5 


2 επεκαλυφθ.] a’ ενεφραγησαν Mv: a’ επεφραγησαν js: a’ et clausi sunt S 


4 «Bà. και εικ.] ot V septimo decimo SS 


VIII 


18 
19 


PENEZ TE VIEL 19 


Do Rf 3 N . , , ^ ^ M5 if 4 a > a Xy oN ` 
ὕδωρ ἣν ἐπὶ παντὶ προσώπῳ πάσης τῆς γῆς: καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ 
TN A . ’ . e z 4 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ἑαυτὸν εἰς τὴν κιβωτόν. ral ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν 
3 f . - - ’ ^ , x 
ἐξαπέστειλεν τὴν περιστερὰν ἐκ τῆς κιβωτοῦ. "Kal ἀνέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ἡ περιστερὰ τὸ 
` t + . 4 , 3 , , 9 ^ ’ y ^ ` v - ιά , 
προς εσπερα», καὶ εἶχεν φύλλον ἐλαίας κάρφος ἐν TH στόματι αὐτῆς: καὶ ἔγνω Νῶε ὅτι KEKO- 
LI * * ^ ^ 2] ΄ e e f^ X 
πακεν τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς. ‘Kal ἐπισχὼν ἔτι ἡμέρας ἑπτὰ ἑτέρας πάλιν ἐξαπέστειλεν τὴν 
΄ X > ‘0 ^ 1 ’ * , M Y 13 » ` , , , ^ T^ 
περιστεράν, καὶ οὐ προσέθετο τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς αὐτὸν ἔτι. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνὶ 
Ae ^X ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ / ΄ * 
καὶ ἑξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε, τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, μιᾷ τοῦ µηνός, ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ 
> M ^ Ae. yos z T^ ` , ^ as y” e $i, x ὃ 
απὸ τῆς γῆς" καὶ ἀπεκάλυψεν Νῶε τὴν στέγην τῆς κιβωτοῦ," καὶ ἴδεν ὅτι ἐξέλειπεν τὸ ὕδωρ 
» M , ^ ^ τη 3 . ^ ` ^ ή ΄ , x , £ ^ / 5 A 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. “Hev δὲ τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ, ἑβδόμη καὶ εἰκάδι τοῦ μηνός, ἐξηράνθη 
΄ ^ 
ἡ γῆ. 
ΡΝ - act et ^ ^ ^ ^ e * 
"SKat εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς τῷ Νῶε λέγων !9" E£eX0€ ἐκ τῆς κιβωτοῦ, σὺ καὶ καὶ γυνή σου καὶ 
e & f . [4 ^ ^ ^ ^ . * ^ 
οἱ υἱοί σου καὶ αἱ γυναῖκες τῶν υἱῶν σου μετὰ σοῦ, "kai πάντα τὰ θηρία ὅσα ἐστὶν μετὰ σοῦ, 
` ^ M * M ^ ^ ^ ΄ - - , N 
καὶ πᾶσα σὰρξ ἀπὸ πετεινῶν ἕως κτηυῶν, καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάγαγε μετὰ 
- . 3 "d . rà ^ ^ ` A ` ^ 
σοῦ: καὶ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. “ai ἐξῆλθεν Νῶε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ οἱ 
ey ` ^ ` ΄ - - ta ^ ^ A 
vio, αὐτοῦ καὶ at γυναῖκες τῶν υἱῶν αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ: kal πάντα τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη 
M ^ X ^ ^ ^ ^ , ^ 
καὶ πᾶν πετεινὸν καὶ πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ γένος αὐτών ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς 


10 εξαποστειλεν E 16 va] w E 17 κειουµενον A | πληθυνεσθαι A 19 κεινουµεναν D 


DELMa-yc,d, ABE EPS 


επι προσωπον της γης ?r[om το | προσωπου]: 4- στι νδωρ ην επι δευτερω µηνι Labdfgijkoprsvwd, Chr: εβδοµω µηνι x X-ed Phil- 
πασαν την ην f arm | om εβδομη--γη € | εβδοµη- -μηνος] post γη ajsv Chr: 


10 om er B | ημερας] post emra a-dígnoprsvwxc,d,S om rov µηνος xB Phil: erra και δεκατη ημερα Lbdgklpwd, : 


Chr: post erepas k | erepas παλιν] om abdtwxd,%? Chr: om (erra και εικαδι ηµερα 108): + rov δεντερου m | γη] + και εβδοµη 
erepas ehi*jlmno?' 332:1]J: om παλιν gp | απεστειλεν f | (om και ecxade rov μηνος ανεωξεν την κιβωτον Lbdgklpw[e880u5] pr 
την 32) | om εκ r5s—(12) περιστεραν b | ex της κιβωτου] om τη]χ (om και 1?) d, 

C: n terram ut uideret 35 15 τω voc] προς vwe d,: om L | om λεγων ett Phil-arm 


pr 


11 ανεστρεψεν] απεστρεψεν iwc,: eureorpeyen | προς αυτο»] Chr 
iterum Phil-arm: παλιν f | (η περιστερα προς avrav 79) | 16 εκ της κιβωτου] (pr συ 20): (post συ 32): (post σου 1° 


om η περιστερα EC: | om ro προς εσπεραν w | om το 1° Dade 77): om x Phil Or-gr Chr | και οἱ woe σου και η Ύυνη σου 
fjinpqs-vxc,d,S Chr | εσπεραν] εσπερας dp: + mpos avrov f | LabgkvwB Chr | om οἱ n | µετα σου] uera σε E: om e£ 
έλαια: φυλλον e | καρφος] kaAQos τ: om CE | aro] super E™ | Phil Or-gr Hil 

της γης] pr πρασωπσυ Dad-gjlmnpstvwxc,d , 17 και 1?] pr και παντα τα κτηνη E | τα θηρια] om 32: +e 


12 erc 1?—7aNXw] παλιν ηµερας erc επτα erepas qu: omer D]. P | εστιν] sub — S: omr | σου 1°] σεαυτου j(mg)s(ing) | απο 


ημερας] post emra EMac-gjl-prsvwxc,d, S Chr: post ετερας ---κτηνων] a pecoribus usque ad uolatilia caeli O | ews] εἰ Ὦ | 
k | (om erra 77) | om ετερας ejnsxA | παλιν εξαπ.] παλι σου 2? AEdfpsv(txt)]] σεαυταυ D"!LMv(mg) rell Chr: και 
απεστειλε οὗ: απεστειλε παλιν τ: απεστειλε k: εξαπεστειλεν ερπετε επι της yns c(mg)j(mg)s(mg)v(mg) S(sub X): +e? repta- 
adpwxd, 711) Chr | προσεθετα του επιστρ.] ανεστρεψε (37) bunt super terram & | επι της γης 2°] επι την Ύην f(uid)o* : και 
Φε: om του ekc,* | erc rav επιστρ. προς αυτον oA | επιστρεψαι] πληρωσατε την γην no*ESP: ef implete terram et dominamint 
αποστρεψαι dp: vroerpeyaceh: αναστρεψαι k | om erc 22347321). eam E 


13 εν 1°—erec| εν τω εξακοσιαστω ETEL και ενι ο: IR anno 18 om και 1?—(19) αυτων L | vwe] ter arca ipse E | και 
sexcentorum et unius annorum 23: om evi και EC | om εν 29— οἱ mot αυτου και η γύνη avrov cC, | και οἱ voc avrav] om A* 


vwe I? qu | του µηνος του πρωτου A] rov πρ. µηνος D*!'EMomn (hab A'™Z)n: om ord, | Ύυναικες] pr τρεις m | μετ avrov] μετ 
Chr | µια του µηνας] pr e» qu: om DEbdmo*(bab µια οἳ 1) εν avra» fk: om A* (hab Ac™) e 

Chr | µια] πρωτη 32) | εξελειπεν 1°) εξελιπεν D!bd-gijlptw- 19 θηρια] +per avrov m | και 2?—x7533] om AC: om 
d, ABcEsChr | ara της γης] a terra omni C | της γης 19. παντα & | κτηνη] eprera quB S: +a: παντα τα κινούμενα sv: 
ADEMeino*qruy BE-f1J] pr προσωπου o? rell 315» S Chr | (om + kat παντα ra ερπετα τα κιναυµενα επι της γη: cc, [ερπ. τα κιν.] 
vwe 2? 16) | την---κιβωτου] (την κιβωτον 23): (το καλυμμα 127): κιν. ερπ.] | και παν πετεινον] εἰ uolucres 2: om κά) | πετει- 
475» ἐποίησεν D9'EMa-jl-prstv-d, X (sub $) CEP Chr:- νον] ερπετον DEhlnty: reptile moucns A | ερπετον] πετειναν 
ns εποιησεν k | Την στεγην] την θυραν nS: (ro καλυμμα 64 DEhlntyA: om ο” 4119 | κινούμενον] pr και παν DEhlstv: om 
(ra post eras)) | και ιδεν οτι εξε sup ras 23 uel 25 litt A? | και ες | επι της yns] e terra A | om κατα yevos avrov bdpwd, | 
tev οτι] uidere si Œ | εἔελειπεν 29] post υδωρ 29 E: εξελιπεν ἍΎενος] Ύενη gtx | αυτων] eius S: +ef uolatilia omnia ct 
Labdegijlptw-d, 213032133 Phil Chr: κεκοπακεν D | om προσ- uinum omne mouens super terram omnem E | εξηλθοσαν Anoy] 
ωπου C pr και rat: εξηλθεν bdhlmo*(uid)pquwd,: και εξηλθαν L: εξηλ- 


14 om totum comma c, | om δε dmpB | µηνιτω δευτερω] Oav DEM rell | om εκ της κιβωτου ο” | ex] amo g | κιβωτου] 


II φυλλον} σ’ θαλλον Mj(sine nom)v | καρφος] σ’ θαλλον sc (sinc nom) 
I3 την στεγην] a’ σ’ το καλυµµα Mj(om o’)vc,(sine nom)S 


I9 


Ww 
| 
ι» 


= E 
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* L ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. 


i € r A 3 f 3 A 3 . IN IN 3 tf 
8 D ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ νεότητος: 
[ή e A A / ^ 
masas τὰς ἡμέρας τῆς γῆς σπέρμα καὶ θερισμός, ψῦχος 
^ f / 
καὶ καῦμα, θέρος καὶ ἔαρ ἡμέραν καὶ νύκτα οὐ καταπαύσουσιν. 


A 
D 
u 


VHI 19 


κιβωτοῦ." 


- ^ ^ ^ , τ 
^ Kai ᾠκοδόμησεν Νώε θυσιαστήριον τῷ θεῷ, καὶ ἔλαβεν ἀπὸ πάντων τών 


ΓΈΝΕΣΙΣ 


20 


- ^ I ^ X ^ ^ A ^ ld e , 
κτηνῶν τών Ἱ καθαρῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν πετεινῶν τῶν καθαρών, καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκάρπωσιν 


?! καὶ ὠσφράνθη Kvptos ὁ θεὸς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ εἶπεν Kupios ὁ θεὸς 


7 3 , v ^ / ` A A NUM - 3 la ej » 
διανοηθείς Ov προσθήσω ετέ του καταράσασθαι την YNY διὰ τα εργα των ἀνθρώπων, οτι EYKELTAL 


^ f ^ ` 
πᾶσαν σάρκα ζώσαν καθὼς ἐποίησα. 


§ 3 , ^ » , 
‘ou προσθήσω οὖν ἔτι πατάξαι 


Ι Kai ηὐλόγησεν ὁ θεὸς 1 


^ ` \ eo oN 3 A ^ 
τὸν Νώε καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Λὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν 


γῆν καὶ κατακυριεύσατε αὐτῆς. 


2 ` e 7 e ^ Ν e ff Ww , ` ^ ^ 8 i 
καὶ o τρόμος ὑμών καὶ o φόβος ἔσται ἐπὶ πᾶσιν τοῖς θηρίοις 2 


A A . . , . 7 ^ ^ ` , . ta ^ A ` f 
τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐπὶ πάντα τὰ κινούμενα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντας 


^ , 7 A / t ^ ^ ο... r 
τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης" ὑπὸ χεῖρας ὑμῖν δέδωκα. 
εἰς βρώσιν' ὡς λάχανα χόρτου ἔδωκα ὑμῖν τὰ πάντα. 
` J ^ ^ ^ M 7; ^ / 
γεσθε' 5καὶ γὰρ τὸ ὑμέτερον αἷμα τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἐκζητήσω: ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θηρίων 


οι er? E IX τ καὶ 09] ko. E 


(D)E(L)Ma-t(u)v-yc,d 30505833 S 


-Fev µια του µηνος του τριτου dgklmo(om εν o*) pxd,: super 
terram C 

20 τω θεω] pr xv fn: τω kw Labdgimopstvwxd,? Chr | 
απο 19?—xa0apov ι΄] a pecoribus et omnibus mundis 32: om 
παντων c: om των 1?n | om και 35---καθαρων 2° mietx | 
om παντων 2? c | ανηνεγκεν] ήνεγκεν Ef: + avro ej: -- avra ntf. | 
ολοκαρπωσιν] ολοκαρπωσεις Mejknqstvd-codd3S Eus Cyr: 
καρπωσεις Vlr: ολοκαυτωσιν bw: ολοκαυτωσεις 1: Aolocausta 
Phil-arm: om 1} | επι το θυσιαστηριον] επι τω θυσιαστηριω Í : 
Domino Deo O | επι] εις E. 

21 om κυριος 1? Chri Cyri-codi | o θεος 1°] sub — S: 
om Efgi*pt Phil-arm-codd $ Or-gr Eus Chr? Thdt2 | και ειπεν] 
ειπε δε dp | om κύριος 2° © | ο θεος 2°] sub — S | διανοηθεις] 
4r Tovro q: cogitaut quod BY): inraui quod EP: poenitet me 
quod destruxi terram C | ov 19] + µη bdfgimpswd, Or-gr Cyr | 
προσθησω 19] προσθω Or-gr: autem © | erc 1°—avOpwrev] 
percutere carnem omnem inducere diluuium agnae super terram 
omnem destruere cam © | etri 19] post καταρασασθαι c, $: om 
1513} | om του 1° Eabcefijkpqrs(txt)vwd, Or-gr €yr$ | xarapa- 
σασθαι] καταρασεσθαι df: καταρασθαι blnw | του ανθρωπου] των 
ανων d,A-ed Ath}: αυτου l | του 2°] των r: om Cyr 4% | 
επιµελως] post πονηρα c*32 Athà : om q BOES Cyr yy | νεοτητος] 
αυτου Mbcefj-nwc; ABS Chr} Cyr4' ed 4 : + rasas τας 
nucpas Thdt: + es omnes dies etus Œ | om ουν Mknlà | om 
ert 2? abdgpwxyd,€ Chr | παταξαι] pr του ky: destruere C | 
capka] sub — 5 | ἕωσαν] om Eq Cyr-cod: +guae feci C | 
εποιησα] -- erc aghtxAS Chr 

22 macas—'"yns] sed erit eis V, | masas ras ημερας] pr και 
ej: pr επι k: (παντα rov χρονον 64) | της yns] pr επι fs(emi της 
y sup ras s?)v: της ζωης c | θερισμον ai?*mrEl? | καυμα] καυσον 
m: θαυμα d | (θερος] pr και 16) | ηµεραν και νυκτα] kac ημερα 
και νυξ e: dies et nox ESS | ημερα cn | om νυκτα ov x* | ov] 
(pr και 16): om 1} 

IX 1 o θεος] pr «s ht Cyr | τον] τω nost: om bw | και 


3kai πᾶν ἑρπετὸν ὅ ἐστιν ζῶν ὑμῖν ἔσται 
ej ^ t 
πλὴν κρέας ἐν αἵματι ψυχῆς où ha- 


tye w 


2 κεινουµενα AD 4 φαγεσθαι E 


ειπεν αυτοις] om Ef: om arros οὗ | και 5?—xarakvp.] sub + 
M | {την γην] αυτην 74) | και κατακυρ. αυτης] sub — S: omg | 
κατακυριευετε M 

2 om και 19—(7) γης Œ | om και ιο i??r | om o 1° w* | 
Ττροµος---Φοβυς] τροµ. και ο φοβ. vu. hq (uid) Cyr-cod: of. vp. 
και ο τρομ. | Chr-codd} Cyr-ed3: Φοβ. vu. και ο τρομ. vp. 
emny (uid) Chr-ed } Cyr-ed 4 Thdt: of. και ο τρομ. vp. 
Ecoc, S: ($oflos υµων 16.18.77.130): om καὶ o φοβος w | ημων 
dg* | om και 2? f* | φοβος] -- vuv abdg?'ijpstvd, 13 Or-gr 
Chri: ημων g* | εσται] εστι f | επι 1°] εν q: om w | πασιν 
Tos ÓÜnpiots] παντα τα θηρια Chr: τα θηρια Chri: + καὶ επι 
ması Tos κτηνεσι Cyri | της γης 15] agri BE: + και επι race 
τοις κτηνεσι της γης DE(xtnveoiv) Me-Iqsv Cyr} (om της γης fhi 
Cyril): και επι παντα τα κτήνη της γη: n: c -τεί super 
omnia pecora terrae X 5 | om και 3° Dl | om επι παντα 1° 
BE | om τα 1? cnr* | ορνεα] ορνε sup ras (6) τὰ: πετεινα bw 
Thdt | om επι παντα 2° 35 | om τα 2° Di | και 5°] sup ras (5) 
i? | παντας A (παν sup ras A?) efiklnory] pr επι DMEM rell 
ABP S Chr Cyr Thdt: om E | vro χειρας] υποχειριους y | υπο] 
pr a A Thdt: (ec 71) | χειρας] pr ras m: χειρα i??r That | υμιν] 
nuw i: υμων gmpabiz(uid)S Phil-arm Cyr}: παντα (20) 
Ee S! Chr 

S ερπετον o] πετεινον o bw: ει τι k | εστιν] + επι της γης k | 
fwv] ζωον axc, | esra] εστιν k | χορτου] αγρου Eus: om s | 
εδωκα υμιν Arx] δεδωται υμιν gi υμιν δεδωκα Íc,: δεδωκα υμιν 
DIEM rell Chr | τα παντα] om dr3: om τα α ως, Clem 
(uid) Chr 4 

4 xpeas] «pea. b-fi**jno?*prwd,: om Or-gr | εν aari] et 
sanguinem Luc | vvxys amare ος, | ov φαγεσθε] ουκ εδεσθε 
Thdt 

5 υµετερον] ημετερον cp: om BE ] om των yvy. ὑμων f 
That} | ψυχων viv AIM | ημων cgn | om εκξητησω 15---θηριων 
Ej | εκζητησω 15] sup ras A* (om A*uid): om bwy: + avro i* 
Chr lren | om εκ χειρος 15---και 2° dp | ex χειρος 15---θηριων] 


20 ολοκαρπωσιν] c' αναφοραν M: o' αναφορας jsv: ολοκαρπωσεις js 
21 εἰπεν--προσθησω] ειπε Ks ο Os διανοηθει ov προσθησω ειπε KS προς καρδιαν avrov σ' eure KS προς εαυτον O ειπε KS 


προς την καρδιαν avrov j 


22 πασας--γη5] o per omnia tempora terrae 5 | ηµεραν και νυκτα] α΄ σ’ ημερα και νυξ Ms(sine nom): a’ o^ kat ημερα 


και νυξ j(sime nom)v 


1X 1 πληρωσατε] θερησατε M 


4 εν αιµατι ψυχη5] α΄ εν ψυχη αυτου aipa avrov M(atuart)jsve,S: o ov συν ψυχη ama avrov Ίδνο,{ ψυχη] + αυτου] S(om ου) 


5 θηριων] α΄ σ' ἕωων Μον 


20 


Mimnrmentt (e ° 


IX 


PENEZI-X 


6 


w 


ἐκζητήσω αὐτό, καὶ ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδελφοῦ ἐκζητήσω τὴν ψυχὴν τοῦ ἀνθρώπου. 


IX 16 


6’ ;» r 
ο εκχεων 


T , , » . ^ ef > ^ ’ ; e 3 , , NND J ΄ ` v 
αιμα ἀνθρώπου αντι του αίματος αυτου ἐκχυθήσεται, οτι εν εικονι θεοῦ εποώ/σα TOV ἄνθρωπον. 


o oN 


Io 


^ ΄ + ^ ` ^ ^ 
7ὑμεῖς δὲ αὐξάνεσθε καὶ πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν καὶ πληθύνεσθε ἐπὶ τῆς γῆς. 


θά e ^ LY ^ ΄ ΄ ^ e r ^ IO ` ΄ ^ , ϱ) e ^ 3 \ 93 ‘ 
ήκην µου ὑμῖν καὶ τῷ σπέρματι ὑμῶν μεθ᾽ ὑμᾶς, Vrat πάση ψυχὴ ζώση μεθ ὑμῶν, ἀπὸ ὀρνέων 


. y ^ ^ . - - g td κ - ^ er 2 e A » M z ^ , 06 , 
καὶ ἀπὸ κτηνῶν, καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τῆς γῆς ὅσα μεθ ὑμῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐξελθόντων ἐκ 


II 


^ ^ T ' r . ô Ü ΄ ae t S ` ’ , 0 ^ ^ ^ y , . 
της κιβωτον. καιστήσω την οἰιαύηκὴν µου TPOS υμας, καὶ ουκ απούανειται πασα σάρξ ἔτι ἀπὸ 


^ GA ^ ^ . 3 y » ` L4 ^ ^ ^ 
τοῦ ὕδατος τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ἔτι κατακλυσμὸς ὕδατος τοῦ καταφθεῖραι πασαν 


\ -. « 
την γην." 


- ie 4 ^ ~ ^ ~ ΄ 
12 αὶ εἶπεν Κύριος ὁ θεὸς πρὸς Νῶε Todto τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ὃ ἐγὼ δίδωμι ἀνὰ 


, , ^ ^ t ^ X 3 A , , ^ , r , € € ^ , . 3 , 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ava μέσον πάσης ψυχῆς ζώσης ἢ ἐστιν μεθ ὑμῶν εἰς γενεὰς αἰωνίους: 


τα ^ , 0 " 1 ^ oe .ν b ^ ὃ 0 , * . t , ^ . - ^ 
τὸ τόξον μου τίθημι ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἔσται εἰς σημεῖον διαθήκης ava μέσον ἐμοῦ καὶ τῆς γῆς. 
lkal ἔσται ἐν τῷ συννεφεῖν µε νεφέλας ἐπὶ τὴν γῆν ὀφθήσεται τὸ τόξον μου ἐν τῇ νεφέλη, 
- ^ , fF » . - t ^ ^ 

ιδκαὶ μνησθήσομαι τῆς διαθήκης µου, ἢ ἐστιν ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν καὶ ἀνὰ μέσον πάσης 


^ , $ ΄ ί Ν . v y ` DO 3 X , oa eu ) x: ^ 
ψυχῆς ζώσης ἐν πάση σαρκί" καὶ οὐκ ἔσται ἔτι TO ὕδωρ εἰς κατακλυσμόν," ὥστε ἐξαλεῖψαι 


16 πᾶσαν σάρκα. 0 


7 αυξανεσθαι A 
12 wens] Γης À* | αιωνιους] ανιους E 


εκ χειρος παντος $wvros c (mg) | om χειρος 1° EP Phil-arm Thdt 4 | 
om παντων ced, | θηριων] + της yns f | om εκητησω avro fn 
Chr Iren | om αυτο-- εκζητησω 3? Luc | om και 2? i*no | av- 
θρωπου αδελφου] fratris hominis 13 | ανθρωπου 1°] pr rov E: 
pr παντος fitmrsv: avópos j: om c: +% εκ χειρος avópos j(mg) 
s(mg)v(mg) S(x post avópos)3Z* (sine +X) | αδελφου--ανθρωπου 2°] 
e manibus uiri animam sanguinis fratris eius exquiram A (om 
sanguinis codd) | αδελφου ADHEM (txt)hi??*lqry Phil] pr rov j: 
om 13: -- avrov ex χειρος avdpos k : -- avrov M(mg)i*j rell Zuid) 
S(snb 4) 'Ehdt | εκῥητησω 35--ανθρωπου 25] om 13: om εκζη- 
τησω p | την yvx. του ανθρ.] την ψυχ. αυτου Thdt: avrov την 
Vvx. a: avro yB Thdt $ 

6 o εκχεων] pr και ej: pr πας Cyri: hab εκεινου j(mg) 
indice supra εκχεων posito: hab εκεινοι (uid)s(mg) | ανθρωπου] 
+% in homine X S: sanguis Iren-cod | αντι-- εκχυθ.] cfun- 
detur sanguis eius 1v ; effundetur sanguis eius pro sanguine eius 
Be: effundetur. sanguis eius pro eo 13 | avrov] hominis Luc | 
εκχυθησεται] pr το avrov Chr: +70 aqua αυτου xÀi$: --αλπέυια 
eius Wil: +anima hominis illius Spec 

7 και πληθυνεσθε 19] και πληθυναται c: om 33 | om και 2° 
--πληθυν. 2? c, | και 3°—yns] pr και κατακυριευσατε k: pr και 
κατακυριευσατε αυτην m: Kat karakvpcevgare αυτης a-hi*j(txt) 
prs(txt)tv(txt)wxd,]D: om i*nEs: + και κατακυριευσατε αυτης | | 
επι της γης] επ αυτης DEMj(mg)kimoqs(mg)v(mg)c, A BEEPS 

8 ο θεος] pr ks Eef*it(ks o sup ras)rA@: xs f* | (τω] προς 
108) | om και 2°—avrov 2° | om per αυτου nr | λεγων] 
Teu 

9 εγω iov At*d, 33] pr και DSILMahiksth!vxy 5: «ac tov 
εγω egjoqrd: εδου εγω rell. BEE Chr: και εγω E | om µου 
dpE® | (om vuw 78) | veas] ημας gl: υμων x* 

10 om και rac ?—(11) vuas c | ψυχη ζωση] ψυχη τη ζωση 
DLMbeghk-nqtwxS(uid): τη y. τη ἕξ. Esv: τη ἕωση c, | ὑμων 
19] ημων dg: υμας i?fr: +es τον acova bw | (απο 1°] 4 re 20) | 
απο κτηνων] o KT sup ras (4) Αι]: απο των κτηνων atis: om 
amoi ICE | rası τοις θηριοις] αὐ omnibus bestiis A: om ması 
CEs | om oga—(11) υμας C | οσα μεθ υμων] sub x MAS: om 
Eq£- | οσα] pr η s: rots ονς,: εστι b: +r nd, | υμων 2°] 
T «at πασι τοις ζωοις της γης s(om και)ν | απο 3°] pr e A: 


21 


So Fy . ΄ το 7 * ^ ^ , 
καὶ ἔσται τὸ τόξον µου ἐν τὴ νεφέλη, καὶ ὄψομαι τοῦ μνησθῆναι διαθήκην 


It αποθανειτε A 


13 Τοξοµου E* (τοξον µου Κα) | τημι E* (τιθηµι E>) | σημιον A 


DE(L)Ma-tv-ye,d AB(CJEMS 


απαντα ej | εκ] απο fgikstv Chr: om c, | κιβωτον] + rası 
feos της yns 05 (sub -): και πασι ἕωοις της γης c, À 

11 om totum comma L | nuas n* | om ουκ 1° b* | απο- 
θανουνται bw | masa capi] post erc 1° filBE: om rasa 
P | om er: 1? egx}) | απο] δια x | του vóaros] post κατα- 
κλυσμου a; om A | εσται] post ere 2° a-dfgijkmpsvwxd, A Phil- 
arm Chr: εστιν r | om ere 2° ΟΙ | κατακλ. υδατος] agua 
diluutt BC: om vóaros q Phil | rov καταφθειραι] om του DSi 
Ea-dfipqs-xd, Chr: του διαφθειραι M : διαφθειραι | 

12 om κυριος D | om o 6«os q | προς AP?!" EMchjlnoqrs: mg) 
c, S] τω Ls(txt) rell A(uid) Chr | vwe] +e¢ filis cius A-codd | 
(om ro 78) | διαθηνης] --σου dp | o] snp ras i?*: ον 1*: ης 
Lacdeghjkmpstvxc,d, Chr | om εγω B | (διδωμι] τιθηµι 32) | 
και υμων] sup ras iè | υμων 19] pr ανα μεσον fE: σου Lacdkmp 
txd, Chr | om πασης offe ] om ἕωσης bejw | η] οσα dmpyd, : 
oon Lag: os x: o h^ | εσται c, | υμων 2°] ημων cg | γενεαὶ] 
generationes uestras 13 l αιωνος ej 

13 om και ecrat—(14) ve eX. be | και εσται- γης] om x: 
(om και εσται 28) | εις σηµειον] ev σηµειω g Chir | διαθηκης] 
διαθηκην p: -Γαιωνιου Pr1]J. | της γης] inter terram BP: inter 
omnem terram AEN: inter uos εἰ inter omnem terram Es: 
υμων j: (+ ύμων Kat αναµεσον πασης ψυχης (ways 71) 

14 συννεφειν] συναγειν M(mg) | (om µε 16.77.130) | vepe- 
^as] pr τας i?!r: νεφελαις af | επι την γην] υπερανω της γῆς 
M(mg) | την γην Α/ΡΙΕλΙΠΟΝΥΕ,] της γης L rell Chr | 
οφθησεται] pr και 113 Chr: c rore Chr-codd | om µου Dilo* gry 
BS ] (om r» 37) 

15 (αναµνησθησοµαι 32) | om η εστιν---σαρκι L | η εστιν] ης 
διεθεµην o | om ava µεσον 1°—xat 35 D | ανα µεσον 1°—vpwy ] 
uobiscum EP | ὑμων και εµου Isv Ef | om και υμων c, | vuv] pr 
ανα µεσον 01) S : (σου 107) | om πασης cdmpd, | om ζωσης b | 
om εν παση C, | om και 4°—(16) σαρκι ο | om και 4^ m | 
εσται] post erc ασε, A: εστιν fs | ere το υδωρ] ro võwp erc t: om 
το cdfi*jkpsd, Chr: υδωρ erc L: om erc GY: om ert το bw | ετι] 
ουκετι τ | το vóup εις κατακλ. | dilunium A: aqua difuui? M(uid) 
P | κατακλυσμον] pr rov c | ωστε] ως εις E: η rovg 

16 om µου DMqrB3 | οψομαι] t αυτο 1155: + αυτην ms(mg) 
v(mg)yc, | του] sup ras (7) A* | διαθήκης αἰωνιου c-fj-npd, | 


Digitized by Microsoft ® 


A 


T e ` ^ ^ . ^ foam ^ Y ^ 2 , . , 
38K ai εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Νῶε καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ λέγων 9'Vryo ἰδοὺ ἀνίστημι τὴν δια- 8 L 


a 


IX 16 


ΓΕΝΕΘΙΣ 


- ^ , , ^ ο ^ 
A αἰώνιον ava μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον πάσης ψυχῆς Coons ἐν πάση σαρκὶ ἢ ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 
8 Œe 17καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Noe Τοῦτο τὸ σημεῖον τῆς διαθήκης ἧς διεθέμην ava μέσον ἐμοῦ καὶ ava 17 


TPI €» Χανάαν. 
81, Σ2ΟΪ ai ἤρξατο Noe ἄνθρωπος γεωργὸς γῆς, καὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα. 


μέσον πάσης σαρκὸς ij ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς. 


τ9σαν δὲ οἱ υἱοὶ Νώε οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῆς κιβωτοῦ Σήμ, Nap, Ἰάφεθ" Χὰμ ἦν πατὴρ 18 


= EN ξ , 0 Li 0 SE) »0 3 ^ s - ^ 
8 Vr» kat "^ eueUva UT, και ἐγυμνωύη εν TO OKW αυτου. 


^ ^ ^ * ^ * 3 ^ 3 ^o» 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξελθὼν ἀνήγγειλεν τοῖς δυσὶν ἀδελφοῖς αὐτοῦ ἔξω. 


19 - τα ιά > e ESS A kd N La 4 e + ? . A AY ^ «[ 
τρεις OUTOL εισιν OL VOL Νώε" απο τουτων ιεσπαρησαν επι πασαν την YNV.” 19 


, e 7y 4 ^ ` 7 a 
TE καὶ Ἰάφεθ τὸ ἱμάτιον ἐπέθηκαν ἐπὶ τὰ δύο νώτα αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπισθοφανῶς καὶ 


435 
ser 


T «P 


TL 


, N / ^ ` ΣΑ ` ` / 3 ^ , ? ` ` 
συνεκαλυψαν την Ύυμνωσιν του πατρος αυτων" και TO προσωπον αυτων ὀπισθοφανές, και την 


z A id ^ 
γύμνωσιν τοῦ πατρὸς αὐτών οὐκ ἴδον. 
$ ^ ε ry » ^ ϱ L4 
σεν αὐτῷ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ SvEewTEpoS. 


᾿Επικατάρατος Xavdaav* 


^ , , v ^ $ ^ > ^ 
. mais οἰκέτης ἔσται τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. 


9 
29καὶ εἶπεν 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς τοῦ Snp, 


21 \ wv > ^ s 20 
καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ οἴνου 5 
22 M to x . e . Ν , ` fa 
καὶ εἶδεν Xap ὁ πατὴρ Xaváav τὴν γύμνωσιν 22 
N 
?3«ai λαβόντες Σὴμ 23 
^ \ wv 
24 ἐξένηψεν δὲ Νῶε ἀπὸ τοῦ οἴνου, καὶ ἔγνωἹ ὅσα ἐποίη- 24 
05καὶ εἶπεν 25 
26 
: ^ > ^ 
καὶ ἔσται Xavaav παῖς αὐτοῦ. 
27 


27 πλατύναι 0 θεὸς τῷ ‘lade, 


M , 3 ^ » ^ - r 
και κατοικησατω ἐν τοις OLKOLS του δημ" 


^ θ» Ν / ^ > ^ 4 
και γενηθήτω Aavaav Tats αυτων. 


20 avos (sic) E 
24 εξενειψεν E | εγνωσεν E 


DE(L)Ma-tv-yc,d 33(€»)32(33)(&) 


ανα µεσον 19] pr η εστιν k: om t | euov] του 6v as(txt)v(txt)xc, 
EP Chr: +xac υμων bw: +xat σου f: + kat της yns y | om raons 
bwy | ψυχης--σαρκι] σαρκος g | ev maon σαρκι] post εστιν y: 
om E | om η--γης i | η εστιν] + ue? vuov E | της γης] pr 
πασης m: post γης ras (1) A: + puxys fwys g 

17 om totum comma e*f | o θεος] pr «s Dbjrs(mg)v(mg)w A- 
codd: xs m | τω] προς E | το--διαθηκης ] testamentum meum EY | 
ns—yns] quod statuam inter me et inter uos K's quod dabo 
uobis ego inter me et inter uos quod statuam EP | διεθεμην] pr 
εγω ðw υμιν και g: εθεµην dp | εµου] rov 00 s(mg)v(mg): + 
και ava µεσον viov p'AGP™ (om ανα µεσον) | maons] pr υμων 
και i'r: om e?'m | {της yns] pr προσωπου 73) 

18 ησαν δε] Ai autem sunt BYE: Az sunt BP | om o 1° 
ace | vwe] pr του Chr | om οἱ 2? s | xau 2° ADMhjo*qrvy 
APS Cyr-cod] om E: +õe οἳ rell BE Or-gr Chr Cyr-ed | 
χανααν] pr του Chr 

19 εἰσιν οι wot] om οἱ abcegipqrvwxc,d,I3 Chr: wot εἰσιν 
D: ησαν vo kA: om εἰσιν fhn Phil-arm | rovrov] παντων f: 
+ de qa | om γην m 

20 om γης 19 Phil codi 

21 om ex Phil-ed | owov] + avrov ir | εµεθυσθη] + και υπνω- 
σεν k | (om και 3? 71) 

22 ocv n | om xau o πατηρ Chri(uid) | avrov 1°) avrov 
(20) E Chr | om καὶ 25---εξω f | εξελθων] pr — S: post ανηγ- 
γείλεν c | ανηγγειλεν] απηγγειλεν Eabdiklmprwd, Cyr-cod: 
επηγγειλε Cyr-ed | om δυσιν eijr Cyr-ed | αυτου αδελφοις M | 
om avrov 2? (37(txt)) Phil-arm 


22 την Ύυμνωσιν] α΄ σ’ την ασχηµοσυνην M(sine o’)jsvc,S 
ao) autem eorum conuersa et dedecus (πόνοολοθ.α) patris eorum non uide- 
runt δ | Την Ὑυμνωσιν] α΄ σ’ 0' την ασχηµοσυνην v(om θ' 5) 


23 και το--ιδον] οι γ΄ cf. anteriora ( 


22 (δεν DE 
25 mus] πας E 


23 οπιστοφανως A | ειδον E 
27 κατοικησατο E 


23 λαβοντες] ελαβον y | σημ] 1 χαμ g | om και 2° E | το 
ιµματιον] (τα (µατια 79): cr avrov M | επεθηκαν A] pr και y: 
om dp: επεθεντο D9?!ELM rell Chr Cyr | om επι--και 3° dp | 
τα δυο νωτα] om ra x: ra νωτα τα Óvo c,: (om δυο 31) | ero- 
ρευθησαν} επορευθη w*: (εισεπορευθησαν 32) | οπισθοφανως] 
οπισθοφανες c(uid) | om και ----οπισθοφανες ELe*: pr * S | 
συνεκαλ.] εκαλυψαν g: (επεκαλυψαν 32) | om και 55--ιδον n | 
τα προσωπα c | οπισθοφανες] οπισθοφανως D*e?*ghjmyc, | om 
αυτων 4? 5 Cyr-ed 

24 εζενηψεν δε] και εξυπνισθη Or-gr | owov] + αυτου Doc, 
QE (uii) S (sub 4) Or-lat: υπνου M(mg)c: vrvov avrov Or-gr | 
om αντω cínq | om αυτου Phil-codd 

25 και] pr και εκατηρασατο avrov f; om h* | χανααν mas] 
fuer. Chanaan Or-lat}: mats xau f | χανααν] xau Ecdglmnpq 
i?! (uid)yd, T-A | mais] pr και ej: om l | mais οἰκετης] δουλος 
δούλων Or-gr: +dovdos δούλων (cod δουλευων) Phil} | οικετης 
εσται] et erit seruus A 

26 ευλογηµενος Phil} | om κυριος Lj Phil-cod} | o θεος] 
om Ec: +Deus A Phil-arm | om του | Phil Cyr | χανααν] 
xau n | mais avrov] δουλος avros Phil} | zac] + owergs bw 

27 πλατυνη L | ο θεος] κυριος Just | τω] τον cld, | post 
κατοικησατω] ras (20) M : ras (3) x | εν τοις οικοις] 22 domo AL | 
οικοις] σκηνω[σε]σειν L: σκηνωµασι ac-gh>'ibmnpxyd, Chr 
Cyr-ed T-A: σκηνωµασιν οικοις h*k | om rov Lap Just Cyr- 
edi | γενηθητω] γενεσθω Phil: εσται Dblw T-A | χανααν] xau 
En | mas] δουλος Phil à | αυτων] avrov ELacdgh*ilmpxyd,& 
Just Chr Cyr-ed 1: avro et: αὐτοῖς Phil 


25 mais οικετης] δουλος δουλων js 


Ez (ON 


£p" BS, ff" 


ΠΕΝΕΣΙΣ 


28 
αἱ ἡμέραι Νώε 
I tAdTat δὲ 


N κ Si 
2 TOV κατακλυσμον.' 
4 καὶ OoBer καὶ Moócoxy καὶ Θειράς. 


^ M 
25 35 "Ἠζησεν δὲ Νώε μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τριακόσια πεντήκοντα ἔτη. 


X IO 


, ’ ο * f 
ἐννακόσια πεντήκοντα ἔτη, καὶ ἀπέθανεν. 


αἱ γενέσεις τῶν viov Noe, Σήμ, Nap, Ἰάφεθ: καὶ ἐγενήθησαν αὐτοῖς υἱοὶ μετὰ 
Tiol Ἰάφεθ: Γάμερ καὶ Maywy καὶ Maóal καὶ ᾿]ωυὰν καὶ ' Ιὑλισὰ 
Skat υἱοὶ Γάμερ' ᾿Λσχανὰξ καὶ 'Ριφὰθ καὶ Θεργαμά. 
t Ἱκαὶ υἱοὶ ᾿Ιωυάν" Ἐλισὰ καὶ Θαρσίς, Κήτιοι, Ρόδιοι. 


5 , , ? , ^ ^ 20 ^ 
ἐκ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τών ἐθνῶν 


3 A ^ * ^ ο ` ^ 3 - ^ , ^ ` 3 m » * ^ 
ἐν τῇ γῆ avTOv: ἕκαστος κατὰ γλῶσσαν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτών καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν avrov. 

6 S = Lot 4 

7 Tiot δὲ Nau: Novs καὶ Meopaiw, Φοὺδ καὶ Χανάαν. 7υΐοὶ δὲ Χούς: Σαβὰ καὶ Fúria καὶ 

8 Σαβαθὸ καὶ Ῥεγχμὰ καὶ Σαβακαθά. υἱοὶ δὲ Ῥεγχμά' Σαβὰ καὶ Δαδάν. 5 Χοὺς δὲ ἐγέννησεν 


` , - -Y = ΄ ΣΕΝ ^ ^ 
ο τὸν Νεβρώδ:- οὗτος ἤρξατο εἶναι γίγας ἐπὶ τῆς γῆς. 

- - M ^ , ^ 3 m M / M , ld 4 
to τοῦ θεοῦ: διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Ὡς Νεβρὰδ γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Κυρίου. 


X 1 γενεσις E* (-σεις Ea) 5 αφορισθησαν E 


28 om dec | τριακ. πεντηκ. ern A DEehlnoqtyc,] πεντηκ. 
και τριακ. erm M: ern τριακ. πεντηκ. rell Chr 

29 om και 1°—ern | | vwe} pr του c,: quas uixit B | 
εννακ.--ετη] πεντηκ. και εννακ. ετη M: erg εννακ. πεντηκ. acdf 
gijkmprsvxd,: (τριακοσια πεντηκοντα ery 71): om ery D 

X 1 om δε bdfpwB | om των g | ιαφεθ] pr και dp | εγενη- 
θησαν AMb*cyl3] εγεννηθησαν DE b+? rell AE | (om wo: 83) | 
κατακλισμον] κλυσμον M* 

2 om νιοι-- (31) αυτων 2? bw (^— Holmes 108) | moe] pr οι 
en B | Ιαφεθ] αφεθ ds | Ύαμερ] Ύαβερ in(uid): Ύομερ csv: 
Ύομορ f | om και 1" fnp | µαγωγ] µαχων f: Agor BY | om και 
2? dfnp | Mada] µαλαι ΕΡΕ: nauaXac τ: µαδαμ f: µαδαιμ. 
ec, : (µαδαιν 64.77): (µαδαεια 79): µαδαη i (δαη sup ras): pad j: 
(μαιδι 31): (uotó 83): αµαδα NIBP: μωδαι c: Mada A: Amacha 
D': Macias Anon’: Magias Anon? | om και 3? dp | Ιωναν] 
ιωουαν agkot: (ωουαμ dp: (ωνιαν jsv: iwar l: wuvav ὁ: wav 
(iv Pt: εωγαν n: conway x: (way 31.71): avav e: Janan A: 
Lotham Anon‘: Loté Anon? | om και ελισα fi(ras 6 Πε) τς 
Jos | om και 4? dp | ελισα] ελησα d: ελεισα m: ελυσα ο: ελισσα 
be: ελισαν η: Moa a: ινεσαν c | om και 5° dp | θοβελ] θωβελ 
ex: θουβελ c: θοβερ f Anon | om και 6? dp | μοσοχ] μοσεχ c: 
µοσωχ In: µασοχ p: µασωχ dg: µεσοχ f: (oox 74) | θειρα5] 
θηρας ócgklnp*x: θιρας adhjmop?rstv: θαρας e: θηρας και 
apens f 

3 mo] pr οι 2 M7eflnoq*(uid)c, B | γαμερ] γαβερ i (or ras 2 
uel 3) n(uid): Ύομερ εἴν: χοβερ s | ασχαναξ] pr «acr: ασχανεξ 
x: ασχαναΐα k: χαναξ m: ischanas A-coddB!vPt: Agganaz 
Anon' | om και 2? dp | ριφαθ] ριφατ ott Anon': ρειφαθ ómq 
C,: ρηφαθ cdp: ppa k: εριφαθ D: εριφατα | om και 3? p | 
θεργαµα Agl3P m2] θερμαγα dp: θωργαµα x: θοργαµα DEM 
rell BivPtt: Phorgoma A: Thargam Anon! 

4 om και 1°] | vor] pr οι MefolB: +vwe ὁ | ιωυαν] ιωουαν 
adg?'kot: (ωουαμ p: ιωυιαν sv: twavav g*: (ωυναν IW Ptt, 
(wouvay 64) : ιωβαν f: ιωγαν n: tovear x: iwal: avav ej: Zanan 
A: Lotan Anon? | ελισα] sup ras i: ελεισα m: Moa l: ελισσα 
bg: ελισαν k*: ελεισαν c: Esrifan Auon^: om c, | om και 2° 
dpe, | θαρσις] θαρσεις D! Ma£cefgi-vyc,: θαρσης d: θαρεις x | 
κητιοι] κιτιοι DEMabfhilmnoq-vA (uid) Phil-arm: κιτεοι 
€: κεττιοι j (vot sup ras): (χενοθαλιειμ κητιοι 107): χευοθηειµ 
κοτιοι d: και χενοθιειμ κοτιοι p: και χεθθιειμ κιτιοι g: και 


X 4 κητιοι] o" χετταη M: σ’ κετταν j(sine nom)s: σ’ χετταν v 


T7 4 fd * , , Y ’ 
ϑοὗτος TV γίγας κυνηγὸς ἐναντίον Kuptou 
[4 s ^ 
Kal ἐγένετο ἀρχὴ 


9 κυνηγος 2°] γυνηγος D* (κυν. D^): κυνιγος E 


DEMab( + 4)c-tv(w)xyc,(d,)ABE 


χετιειμ. κιτιοι (κυπριοι c, b) c,*: και χεθθειμ και κιτιοι k: Cit? 
Anon': C7tthim Anon? | ροδιοι] pr και Ec; AE: ρωδιοιχ: Rodi 
Anon’: om dgp Jos 

5 νησοι] pr αι mB | γλωσσαν] pr την E | om και ev—(6) 
$ovó m 

6 mot] pr οι el | om και i^ p | µεσραιν Ay Bere] (ueca- 
paw 78): µεσραιμ hnqstv Hip Chr: µεσραειμ M : μεσαραειμ ὁ: 
ueccapau ej: µισραειµ c: µεσρεμ Thdt: µεστραιμ Ddpc,: pe- 
στραειµ fgir: μεστρειμ ο: µεστρεμ aklx AX! Anon’: (ueopat 74): 
Nestrem Hv. Mestrau Anon (3): Esraim Anon^(3) | φουδ] 
φουθ Dabdgnoptvc,: φουλ q Anon (1): φουρ x: xovó j | om 
και 2? d | χανααμ a* 

7 woe 19] pr oce | xovs] xov E | σαβα 15] Seda Anon? | 
om και I? p | erda] εὔειλα dvy: ενιλατ DMdghmptc, B! bt; 
ευειλατ akos: edar q: λειιλατ e: (λευιτατ σι): Luilad 
Anon’: ZóUach Anon? | om και 2?—pevyxpa 1? τ" | καισαβαθα] 
om EP: om και dp | σαβαθα] σαβατα adfgipr?x Anon’: σαβα- 
Gar ὁ: σαβασα t: (σαβακαθα 64): Sebath Anon? | om και 3° 
σαβακαθα η | om και 3? dp | peyxua 1? A] ρεγµα DIEM 
rell AD!" Cyr Anon: (pexua 20): ρεγχαμα BP | σαβακαθα--- 
Ρεγχµα 25] cafa 5 (?) θαυδερ µας m: om t | σαβακαθα] capar- 
καθα τ: σεβακαθα acA-codd : σεβεκαθα dgkpsxc,: σεαβακαθα ὁ: 
σαβακαθας [13]: σαβεκαθας ἵ": Sabathaca B! | vior 2°] pr οι eB | 
om δε 2° | | peyxua 2° A] ρεγµα ZWEM rell AB!: pexua 
(20) Brvetst: peyxaua Gem | capa 2°] σαβαν EMefgjnqv : 
oagav c: Sabam Anon’: om ὁ | δαδαν] δαιδαν Mei (sup ras 10 
litt): δαιδαμ. f: δαθαν ej: δεθαν m: ιουδαν dp: tovóa n Anon’: 
ιουδας C,: (tovdday 107): ιουδαδαν gkrx d: (ιουδαδα 74): ιουδια- 
δαν t: ουδαδαν a: ιδαδαν ο 

8 νεβρωδ] νεβρωθ mnr*A Phil-arm Theoph: νεβρων E: 
εβρωδω c | ουτως d | Ύιγας ειναι fir | (om yeyas 77) | om επι 
—(g) Ύιγας 1? x | της yns] την γηνς, 

9 om ουτος ην Ύιγας d | ovros] ovrws c: om B | om γιγας 
ιο 15 | κυνηγος το] (om 83): +yryas η | εναντιον 15] εναντι 
aédekpx: ενωπιον f | κυριου του θεου] τον kv ο: om του θεου 
Dagi*qre, Phil | om δια-- κυριον 2° qxtZ? | νεβρωδ] νεβρωθ 
mnc,@ Phil-arm: νεβρωτ t*: νεβρων DE | om κυνηγος 2° y A | 
εναντιον 25] εναντι adp Hip | κυριου 2° AD*!hlyc;] rov 0v 
iknr Phil: του 00 EM rell A 

10 αρχη AEelmny] pr η DM rell Thdt | βαβυλων] βαβιλων 


8 γιγας] α΄ ακυλαθ σ’ βιαιος v 


9 Ύιγας 2°] βιαιος j{-ws)s 
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Digitized by Microsoft & 


09καὶ ἐγένοντο πᾶσαι A 


wd, 


X IO ΓΕΝΕΣΙΣ 


A τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλὼν καὶ Ὄρεχ καὶ ᾿Αρχὰδ καὶ Ναλαννὴ ἐν τῇ γῆ Σενναάρ. "ἐκ τῆς τι 
γῆς ἐκείνης ἐξῆλθεν ᾿Ασσούρ" καὶ ᾠκοδόμησεν τὴν Νινευὴ καὶ τὴν ᾿Ῥοωβὼς πόλιν καὶ Νάλαχ, 

* D?kai τὴν Δάσεμ, ἀνὰ μέσον Νινευὴ καὶ ava μέσον Νάλαχ' αὕτη ἡ πόλις ἡ μεγάλη. Beat 1 
λΠεσράιν ἐγέννησεν τοὺς Λουδιεὶμ καὶ τοὺς Νεφθαλιεὶμ καὶ τοὺς Λἰνεμετιεὶμ καὶ τοὺς Λαβιεὶμ 

H καὶ τοὺς Πατροσωνιεὶμ καὶ τοὺς Χασμωνιείμ, ὅθεν ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν Φυλιστιείμ, καὶ τοὺς Xag- 14 

θοριείμ. 15 Κανάαν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σιδῶνα πρωτότοκον, καὶ τὸν Χετταῖον '6 καὶ τὸν Ιεβουσαῖον i5 


καὶ τὸν ᾿Αμορραῖον καὶ τὸν l'epyecatov '7καὶ τὸν Εὐαῖον καὶ τὸν ᾿Αρουκαῖον καὶ τὸν “Ασενναῖον 17 
. A A £ \ 
τδκαὶ τὸν ᾿Αράδιον καὶ τὸν Ναμαραῖον καὶ τὸν ᾿Αμαθί. καὶ μετὰ τοῦτο διεσπάρησαν αἱ φυλαὶ 18 


τῶν Ναναναίων, rai ἐγένοντο τὰ ὅρια Χαναναίων απὸ Σιδῶνος ἕως ἐλθεῖν εἰς Γέραρα καὶ 19 
19 χαναναιον E* (-ων Eb) 
(D)E Maéc-tvxyc,A BE 


e: Babelon A | και 2° A^cmnoyc; AE] om DEM rell Thdt | λαμιειν ο: δαβιειμ ἦσρ: λαδιβιεμ f: Latisin Anon": Latin 
opex] x sup rasi: wpex o: epex c: ορεκιτ: θουβεχ n: opeó xA | Anon”: Baliim BPE: + kac rovs νεφθαλειμ Ebhrt Theoph: 
om και apxaó Thdt | αρχαδ] axaó DEejmq On (cod αχαβ): --και rovs νεφθαλιειμ Mejoqs: -- xac Tavs νευθαλιεια πι: + καὶ 
αρχαθ (31) Theoph: (αρχα 76): αρκαθς | χαλαννη] D? ex corr: τοὺς νεφθαβιειμ av: c και ταν νεφθαβιειμ C,: και τους μεφ- 
χαλαννει c,*: χαλανη d*efiprt Theoph Thdt Anon’: χαλλανη θαβιειμ n: kac τους νεφθαδιειμ dp: c kac rovs νεφθαµιειμ g: 
hn: χαλνανη m: χαλαν c: γαλαννη k: Ύαλαννι E: Chalame -και rovs νεφθαλσειμ c: +Kxat τους νεφαβιειμ k: + Neptabtim 
Dirt: + και ο | om τη D | σεννααρ] σενααρ ddgk*Imopsy33: Anon”: + Neptabin Anon’: +et Saphthabiim Y3w txt 
σερνααρ π΄: εννααρ η: σεεναρ f: vaap c: Sennar Anon 14 και τ'--χασμωνιειμ] και τους χασλωνιιμ και τους πατρο- 
1l ασσαυρ] pr o x Chr: ασανρ dcdfjmpc, | Nwevg] suprascr σωνιµ t: om c*: om και rovs πατρ. x | πατροσωνιειμ] marpo- 
713: νψευι dfjo?pq?! Chr: νηνευι o*(uid)x : νηνευη Eginq*(uid): σανιειμ ShimoWr™E: πατρασσονιειμ ejqc,: πατροσανοειμ Ei: 
νηνεη a* (uid) | ροωβως A] ροωβωθ EMadéefhjogstvy On: ροωβοθ πατρασωνοειμ τ: προσονιειμ k: πατροσθωνιειμ g: προσθονιειμ dp: 
Dic,: ρωαβωθ n: ραωβωθ c: ροωβηθ ir: ροοβαθ x: ροωβωβ k: παθρουσειμ cè: πατροσωειμ f: Patrosomiim wett; Patrosin 
ραωβομ dp: ροβοωμ Theoph: ροβωβ g: ραβουθ 1: ροβωθ mA: Anon | om και Tavs xac. τ΄ | χασµωνιειμ Ay] χασλωνιειμ Madf 
Roboth Bertst Anon’: Rooboth Anon^: Koob Brmz: | om — hkqvxA (χαλσ-) BP! Theoph: χασλονιειμ τᾶς, Ὁ: χασλονοειμ 
πολω--(12) αυτη E | πολιν] pr την p8 | χαλαχ AMfijnqr] pr i: χασλωμ cè: χασδονιεµο,': χασλωριειμ ej: (κασλωριει 16): 
την dh*pstx: καλαχ D: χαλακ Ekyc 12" On: την χαλακ όσο: χαλωνιειμ s: χαλλωνιειμ ο: χαλονιειμ n: χελωνιειμ d: χαιλω- 
την χαλεχ g: την χααλαχ v: χαλαακ 1: την χαλλακ m: την MEE: χελονιειμ p: χελωνιεμ l: (χαρμωνιειμ 20): χαλοειμ E: 
καλακ Theoph: την χαλαδ ahb: χαλαν eJ: (την χαλα 79): κανιειμ m: Chaslonin Anon: Chasmontim 139€; Chasaoniim 
CAa/ech Anon!: Calechi Anon’: + haec est urbs magna 1) Diw | οθεν] ουτοις | εξηλθεν] εξηλθον gnA: ηλθων c | om εκειθεν 
12 om και 1°—xarax q | την] τοις p | Δασεμ] δασεν Eikr nA Theoph | φυλιστιειμ] φιλιστιειμ dfgilmnp: φιλισθηειμ c | 
Theoph Anon”: ὅασευ c: dace εἰ: δασεµαν gc, d: δασιµαν dp: χαφθοριειμ] χαφθωριειμ κ: χαφθοριειν v: χαφθαριειµ f: καφθοριειμ 
δασεμμαν tx: (δασσεμαν 76): δασσεμμαν a: Dassen Anon |  ?ehjmoqrx (ras 2 litt inter a et ø): καφθοριιµ tweet: καφθω- 
pwen και αναμεσον] om c,: om αναµεσον d | νινευη] νινευι peeucage;: καφθαριειµ i: καφθωρειμς: χαμφθωριειμ d?: xap- 
Deiledfjp: νηνευι Eox: νηνευη gin | χαλαχ] καλαχ Da*(uid)fir:  Φφωριειμά” :καμφθωριειμῥ: Chapterini Anon': Capforini Anon? 


χαλακ bcosc,D : χαλεχ g Anon’: χαλεκ E: χαλαακ l: χαλλακ 15 om rw 1? t | σιδανα dp | πρωτοτακον] pr αυτου f: pr 
m: καλακ Theoph: χαλαν ed: µαλαχ n: χαλαχαχ d | om τονη: om EP: -- avrov écj(mg)moqs(mg)c, AL 

αὐτη---μεγαλη 13 | n 29] rescr Dè: om Ej*y | μεγαλη] µεγα 16 και 19—(17) evatov] om EP: om και 15 dp | ιεβουσαιον] 
E* (Ay suprascr E>) ιεβουσσαιον ek: ευουσαιον c | om και 2? dp | αµαρραιον---(17) 


13 Meopaw Ayr] µεσραειν Theoph: (µεσαραιν 78): ασενναιαν] Ύεργεσαιαν και Tov ασσεναιον (ασσαιον €) και τον apop- 
μεσραιμ Mhqst: µεσραειμ Ekmo: µεσαραιμ j: µεσσαραιμ e€: ραιον ej | αμορραιον] αμμορραιον h: αµοραιον ο, | και 3°—(17) 
μεσαραειμ b: µισραειµ ο: µεσραημ n: µεσρεμ v: µεστραιμ lc,: ευαιον] και τον ευαιον και τον Ύεργεσσαιον Κ | om και 3? dp | 
µεστραειµ. fgir: µεστρεμ JAIP: µεστραμ x: αιμετραημ dp: γεργεσαιον] Ύερσαιαν M: Ύεργεσαλ p 
Esraim Anon? | rovs 15] τον cx | λουδιειμ] Novóug t: λουδιημ 17 om και 1? dp | om και 2? dp | αρονκαιαν] αργγαιον d: 
d: λουδιειν E: λοδιειμ n: λουδιωμ c: λουδουειμ "Theoph: 9ov-  αργκαιον p(uid) | om και 3? dp | τον ασενναιον] url iis) fri 
διειμ a: δουλιειμ 0c,* : λουλιειμ CP: ονληὸ x: Ludin Anon | q | ασενναιον] ασεναιον d(p: ασαιναιαν 1: ασσεναιον m: αρσε- 
Kat α5---λαβιειμ] be qubLupfiiagpe h. quer μμ]. fe ναῖον X: σιναιον C 
qb d] aglpdingha A | καὶ τους νεφθαλιειμ Ax* (-Neus)y] 18 και 1----σαμαραιον] om e: om και t? dp | αραδιον] apa- 
om x: om hic EM τὰ rell Birt 35 Theoph Anon: Nephaliim arov 1: Arodion BW: Asyreus Anon’: Assyrivs Anon? | om 
Bem | om και 35--λαβιειμ τ΄ | αἰνεμετιειμ] αινεµειτιειμ M: Kat 2° p | om τον 2d | σαµαραιον] σαµαρειον E* (σαµαραιον 
αινεµιτιειμη: αινεµιτιειν q: ενεµετιειν E: ενεµμετιειμἠρκ]ργθηε;, — E2g): σαµαραιον cn: µαραιον j* | αμαθι] αμαθει agkr'xe,: 
ενεµατιειµ ejc;P: εναιµιτιειμ ht: ενεµιτιειµ SVC,” : σενεµετιεµκ: apay fImn* : αµαθιει i: Amath %3 | rovro] ravra EMéefhj(txt) 
νεμετιειμ a: (νεματιειμ 16) : ενετιειμ fir? : ενιμιειμ o: ενεµιγειµ ο lngs(txt)vlB: ταυτων c: rovrov s(mg uid) | om των ir 


Theoph: αἰνειαµιειμ ὁ: ενεπισω c: Midiim vbt: Eminte- 19 εγενετο ajcdígikmoprsvxc, | χαναναιων Aikr] pr Των 
gim Anon’: Cmimcg Anon?: -r kac Tavs νεφθαλειμ fi: +Kae rovs EM rell Ὦ | σειδωνος gk | ελθειν 19] εισελθειν Eécei?**)qsve, : 
νεφθαλιμ 1 | om και rovs λαβιειμ Ix | rovs 4°] rov c: omg | om o | om εἰς Ύερ.--ελθειν 25 ἃ | Ύεραρα] Ύερερα f: την Ύερερα 


λαβιειμ] λαβιιμ t: λαβιεν c,: (λαβειμ 31): (λαβιεμ 18): η: (γερασα 74): (γαζηρα 107) | yağar] γαζαλ x: (χαλαν 16) | εως 


10 βαβυλων] εβρ. βαβελ j 
24 
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^ * . ’ 4 UU 
20 l'a£av, ἕως ἐλθεῖν ἕως Σοδόμων καὶ l'ouoppas, “Adana καὶ Σεθωὶμ ἕως Δασά. «0οὗτοι υἱοὶ 
H 
^ ^ * ^ "^ - à ^ y 
Xap ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτών, ἐν ταῖς χώραις αὐτών καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
^ - ^ - ` , , ^ e^ * a } r ^ 
αι αὐτῶν. ? Kat τῷ Σὴμ ἐγενήθη καὶ αὐτώ, πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν "Efep, ἀδελφώ ᾿[άφεθ τοῦ 
2; μείζονος.  ??vioi Σήμ. Αἰλὰμ καὶ ᾿Ασσοὺρ καὶ Αρφαξὰδ καὶ Λοὺδ καὶ Apap. 53καὶ υἱοὶ Apap: 
, τσ y ’ 
14 Ὡς καὶ ODX καὶ Γάθερ καὶ Móaoxy. “καὶ Αρφαξὰδ ἐγέννησεν τὸν ΝΚαινάμ, καὶ Καινὰμ ἐγέντη- 
a, , ne ν aw , ' " » ^ 
25 σεν τὸν Nada, XaXa δὲ ἐγέννησεν τὸν "Egep. 55καὶ τῷ ";ῦβερ ἐγεννήθησαν δύο υἱοί’ ὄνομα TO 
e ^ ` ^ 1 - - ’ 
ἐνὶ Φάλεκ, ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ διεμερίσθη ἡ γῆ, καὶ ὄνομα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ᾿]εκτάν. 
6 τυ ` , ve ` 
27 36 ]εκτὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿λμωδὰδ καὶ τὸν Νάλεφ καὶ τὸν ᾿Ασαρμὼθ καὶ 'lapaó :7 kai “Odoppa 
` , ^ A ^ M , , 
2» καὶ ACA καὶ Δεκλὰ ?9 kai ᾿Λβιμεὴλ, καὶ NaBed Vrai Οὐφεὶρ καὶ EóeXà καὶ Ἰωβάβ. πάντες 
a ey 3 ΄ 30 bi , i? e , 5 ^ 3 x M ^ ο 0 ^ 3 NS ’ v ES 
3o οὗτοι υἱοὶ lekráv. 30καὶ ἐγένετο ἡ κατοίκησις αὐτῶν ἀπὸ Maaané ἕως ἐλθεῖν εἰς Σωφήρα, ὄρος 


22 apap] αραµων A (μων sup ras circ ro litt A?) 26 τον 3? 155] των E* 30 κατοικησεις A 


EMaéc-tvxyc, ABE 


19] pr και p | ελθειν 2°] εισελθειν Ecq: om firc, | εως 3° Ay] Ἅµιαλμοδαδ c: ελµωδαμ Eesy: ελιωδαμ dp: L/modi Anon! | om 
om EM rell AE Anon | σοδομων] εις σοδοµα c | Ύομορρας] yo- και 1?—:apaó BP") | om και 1? dp | om τον 2°k | σαλεφ] σαλεθ 
poppa c | αδαµα] pr και c, A: om Anon? | om και 4° p | y: (σαφελ 14.16.78.79.130: σοφελ 77): Salech A Anon?(}) | 
σεβωιμ Aty] σεβοειμ fyi: σοβοειμ n: σεβωειν ο Anon’: σεβο- om και 2? dp | om τον 3° Madeghj-mos-x | ασαρμωθ] σαρμωθ 
νιειμ d: σεβωνιειν kp: σεβωειμ EM rell | δασα] λασα EMéehj Α7(α suprascr A")alvy: ασσαρµωθ oq: ασαραωθ d: ασαραµμωθ ὁ: 
mnoqsvc,; A r-z; λασαν a(post ras 2 litt)edgpx On: (λασω — acapuwv τ: ασαρµον i: ασαρµαβεθ c: ασαµορ f: σαλµων E: 
78): σαλα]: σαλαν t: Lassa BWW: K/assa Beet: Laban Anon'; — Asarmiód A: Sarmokt Anon: Soromoth Anon? | om και 3° 
Sela E: Segor Anon? dp | ιαραδ] τον taped E: τον ιαρεθ c: τον ιαραχ fir: ιαραχ 

20 νιοι] pr οι E?jp3: om c | κατα γλωσσας] και γλωσσαις = Maghjklnoqstvyc, AD : apax x: ιεραχ 5: paxan dp (pr τον): 
ej: και εν ταῖς γλωσσαις (25) (uid) | γλωσσας] pr ras Ea: — tapo(?)x m: ιεραρ e: Seruch Anon" ?^(1): /duram Anon? (1) 


Ύλωσσαν ch | om αυτων 25 m | εν ταις χωρ. αυτων] pr και εἶδ: 27 και οδορρα] om f: om και dp | οδορρα] τον οδωρα p: 
om cl} | om εν 3? (16) 15 τον οδορραμ. b: τον ουζαν c: doppa ejq: οδωρα d: /odoram A: 


21 εγενηθη Axyc,] post avro k (εγεννηθη k*): εγεννηθωη Odorrem Anon"^(1): Odera Anon^(3) : om ibt | και αιζηλ] om 
EM rell ABE | avro πατρι] avro π]ρ p: αυτος map mA-codd | E: om και dp | αιζηλ] τον ιεξηλ p: τον ἱεροδαμ c: εζηλ kin: 
om των o | e3op E| αδελφου mc, | ιαφεθ]ιαφετ kB: --αδελφω ιεζηλ gqvx Anon(3) : ιεζεηλ d : αζηλ fi: ιαζηλ ejo(uid): (ιαζιηλ 
e: (--αδελφου 18.79) | rov uetgovos] τω µειζονι adpstv: Ἔυιου 73): εἶηρ a: (αιζηρα 74.76): αζηρα t: ιεληλ s: (ιδηλ 107): 
(20) Chr Ziel Beets Azaer Anon"? (3) | και δεκλα] om fib?: om και dp | 

22 wor] pr oce3: viov cor | arau] ελαμ admpqc,: «aep δεκλα] rov δοκλα p: τον δικλαν ο: δεκλω g: δεκδα i*r: θεκλα n: 
ο: αἰλειμ ej: parap 5: αιλαδ E: κελαμ l: (om 31) | om xac Zec/ax Anon': Declam Anon?(3): Declay Anon?(1): 4- και τον 
2° dA | ασουρ Edfijlmno*s*ty | αρφαξαδ] αρφαξαθ Theoph: ‘yeBadragjtvnA: -- kac γεβαλ ὁ: -- kac τον γηβαλ kmoc, (γιβαλ 
αρφασξαδ h*: αρφαμαξαδ h>(uid): αρφαχσαλ η | om και 35 Md | mc): Ἔλαι γηβαλ l: ἠ- και τον γεβελ s: + kac τον yeBap e: +rov 
λουδ] ελουδ k: δουὸ x: xovó g: Lot Beet; oth Bw: και ιαβαλ p: ιαβαλ d: +xae τον ιουβαλ c: c 98aNos Jos: +e 
povd η | om και 4? d | αραμ] αραβ n: apad g: apd dp: 4 xawar Ubala Fe 
j: kac καιναν EMaédeghkInpr-vxyl3: 4 kat sevay c,* (και Kat- 28 om και 1? dp | αβιμεηλ] pr τον adic,: τον αβηµεηλς: 
vap C,b) : -- καὶ καιηλ m: + Chanaam Anon’: + Canaan Anon? τον αβιαµεηλ p: αβημεηλ l: αβειµεηλ g: (αβιμαηλ 73): afine- 

23 και wot apap] και vw sup ras (11) i: om q: om και E | λεηλ E: αβιαμµεηλ d: αβιοβμεηλ k: Abimelech Anon | και 
wot] pr οι bec,33 | ws] (ωζ 68): ov dp: as kmq: (w 128): Obs σαβευ] om k: om και dp | σαβευ] τον σαβεμ p: rov σεβω c: 
Anon: om g | om καὶ 2? dp | ουλ] ιουλ ej: (εουλ 73): ιεουλ σαβεμ d: (σαβεκ 107) : σαβαυ Eóh*lqstv: σαβαι h? (σαβευ ht): 
adghbkoptx: σουλς: εβουλ f: εμουλ irl: -γκαικαμουηλΚ | om σαβαν ej: σαβαυτ m: σακευ f: (σωβευ 31): Sab A: Soban 
και 3? dp | γαθερ] γαδερ (32) A: (γατερ 31): σαθερ fir: yaBep Bett: Soba Απο (1) 

n: θαγερ l: Gatera Anon’: Catera Anon? | om και 4° dp | 29 om καὶ 19 dp | ουφειρ] τον ουφηρ p: rov ouóetp c: ουφιρ 
μοσοχ] µοσωχ al: µεσεχ c: Osoch Bet; om Anon? t: ουφηρ do*: ουφερ C,: ιουφηρ x: ευφειρ n: Sopher ivit: 

24 αρφαξαδ] αρφαξαθ: Theoph αρφαξοδ ὁ: αρφασξαδ h*: Ufer Anon': Sufer Anon? | και ευειλα] om EP: om και dp | 
αρφαχσαλ η | om τον 15--εγεννησεν 2° acogc,A-edBEP Jos evera] τον ευειλατ ὁ: τον endar p: rov αβελαν c: evida Eh*m 
Theoph Anon | τον kawau και] sup ras A? | kawau 15] καιναν nrc,: ενειλατ aosv On: ευιλατ Mdefhhijltx: ευηλατα : ευειλαὸ g: 
EMédefh-npr-x@-codd | και kawau] και καιναν EdfikInprtxy — Euz/ath Anon’: Ebilath Anon? | ιωβαβ] pr rovc: rov wap p: 
"A-codd : καιναν δε Móhjmsv: καιναν e | om τον 25--εγεννησεν ιωβαμ de(uid): (ιουβαβ 16): ιωαβαβ c,: ιωβαδ Eln (ιοβαρ 77) | 
3° 6* | cada δε] και cada adfgiprtxDB: σαλας δε ὁ: | om εγεν- παντες] pr και FIE: post ουτοις | om ovro q | wor] pr occ,t3: 
νησεν 3? dp om j | ιεκταν] εκταν djmn: νεκταν p 

25 om τω εβερ EP | εγεννηθησαν] +avrw cP | υιοι δυο 30 om καὶ εγενετο c | (om η 31) | αυτων] avro c, | απο] 
sv | $aXex] φαλεγ a*gh*kmtszf: φαλεχ nc,B' Anon: φαλακ exc | µασσηε A] paon 1: µασσει ο: passe n: µασσηρ m: pa- 
v | om οτι c | διεµερισθη] διεµερισθησαν h* : εµερισθη m: διε: vason EhPBi*P'*) On: µεσαν c: pason ΜΗ” rell Anon': Massie 
χωρισθη c | ονοµα 2°] pr Tos | ιεκταν] εκταν f*n: Zecta Anon?! Beísg: Messa Anon? | εως ελθειν es] πλησιον c | ελθειν] om 

26 ιεκταν]εκταν d: ικταν | ελμωδαδ] ελμοδαδ l: ιελµωδαὸὂ: ὁ: εισελθειν η | ειξ--ανατολων] Gofer a monte Salma Anon': 


21 rov µειζονος] a’ τω µεγαλω σ’ του πρεσβυτερου M 
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ἀνατολῶν. 
3 ^ A 1 ^ z , ^ 
αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. 


ΓΕΝΕΖΙΣ 


3r 7 ε Cos 1 t , ^ ^ > ^ . , kd - + ^ , 

οὗτοι οἱ υἱοὶ ! Xp! ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, κατὰ γλώσσας αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις 31 
^ ^ ; ^ 

332 Abrat αἱ φυλαὶ υἱῶν Νώε κατὰ γενέσεις αὐτῶν, 


32 


ved αι TE Os s ^ ΄ - am CUP 2 i n4. ^ ον τα 
κατα τα εὖνη αυτων" "απο τουτων διεσπάρησαν νησοι των εσνων επι της YS META TOV κατα” 


κλυσμόν. 


> ^ A A A 

! Kai ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν. 
- P A ^ 
ἀνατολῶν εὗρον πεδίον ἐν γῆ Σενναὰρ καὶ κατὠκησαν ἐκεῖ. 
- A , 
Δεῦτε πλινθεύσωμεν πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν αὐτὰς πυρί. 

. 5 - ? P e ^ f N 
ἱκαὶ εἶπαν Δεῦτε οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς πόλιν KaL 4 


λίθον, καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ πηλός. 


2 NUS , , ^ ^ * M x NOST 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ; 
M ^ f 
3καὶ εἶπεν ἄνθρωπος TH πλησίον 3 
. 1 2 * ^ f fe kd 
καὶ ἐγένετο αὐτοῖς 7) πλίνθος εἰς 


T e ^ a ^ ^ ^ A 
πύργον, οὗ ἡ κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ποιήσομεν ἑαυτῶν ὄνομα πρὸ τοῦ ᾿διασπαρῆναι 


ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς. 


` / ie , ^ ^ , X ` $ å 3 / 
5καὶ κατέβη Κύριος ἰδεῖν τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον ὃν ᾠκοδόμη- s 


ε PEN ^ , , 6 M 3 Lo ie ` \ r ^ . ^ ^ , ` ^ 
σαν OL νιοι T(0P ἀνθρώπων. και ειπεν Νύριος Ιδοὺ ryevos €v Kat χεῖλος ἐν παντων" και TOUTO 6 


1 ^ s ^ A , ’ , , ^ f e x 3 A ^ 
ἠρξαντο ποιήσαι, και νυν ουκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιήσαι. 


7δεῦτε καὶ 7 


= f , ^ >, ^ N ^ er M H ; τ, ` ο ^ 
καταβάντες συγχέωμεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν ἕκαστος THY φωνὴν τοῦ 
£ ’ T 4 ^ / ‘ ^ ^ f 
πλησίον. kal διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπαύσαντο" 8 


οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. 
31 σημ] σηθ Α 
(DE Mab(2)c-h(i)j-tv(w)xyc,(d.,) 335(4::)3Z 


Gophera monte orientis Anon? | σωφηρα] σωφειρα On: σωφιρα 
a: σοφηρα eglpx: σοφειρα η: σοφιρα n: σορφηρα k: σεφαρς: 
(οφηρα 79): Sopher 13!’ | opovs bc | ανατολων] rov αρχαιου c 

8] οι woe Aht] om c,: om οι EM rell | σεμ dp | εν ταις 
puhas] κατα συγγενιας c | κατα γλωσσας] κατα Ύλω corr ex και 
εν ταις 14: και ταις Ύλωσσαις y | Ύλωσσας] pr τας m: γλωσσαν 
ο | εν ταις 2?—avrev 4°] om m: om εν Ταις-- και BP) | εν 
ταις χωραις] κατα χθονα c | εν τοις εθνεσιν] τα εθνη c 

32 avra] pr περι της πυργοποιιας και της καταστροφηξ των 
Ύλωσσων n: + δε irsZ | vov] pr των dekmd,33: υιοι q | om κατα 
Ύενεσεις αυτων 3Z | κατα »yeveaeis] και τα Ύενη c | Ύενεσεις] (pr 
τας 37): συγγενειας bo: συγγενειαν c, | om κατα 29—avrov 2° 
Eo | κατα 2°] pr και ir: και acg | om τα MZehstvx-d, | rovrov] 
Έδη m | διεσπαρ.--κατακλυσμον] om m: om νησοι---γης EP | 
νησοι] pr αι nl3 | (εθνων] -- avra: αι φυλαι υιων voe 107) | τον 
κατακλυσμον] aguam diluurz 33 

ΧΙ l om και ην m | raca η yn nv c, | (om 7 τοῦ) | πασιν] 
παντων acoc,: om BE 

2 εν τω] pera το (25) (uid): (μετα 32) | κινησαι] µετοι- 
κησαι ν(ετοι sup ras uid) | γη] pr 72 c, Phil: τη h | σεννααρ] 
σενααρ dflpsyc,A33 Phil-ed Jos Ath Cyr-ed : σενναρ Phil-codd $ : 
εννααρ η: νααρ m: gaap Phil-cod 4 

3 ειπεν] ειπαν c, AL: εἶπας m | ανθρωπος] εκαστος (20) 
Chr | τω] προς rov c Orgr | πλησιον] -- avrov abcfkmoyc, 
AB Or-gr Chr | πλινθον bw | avras] avra E: αυτους pt | πυρι] 
pr εν η | om αυτοις 1° 1 | (es λιθον η πλινθος 77) | π]οσ” | 
λιθους x | ασφαλτος] pr η Phil} | ην αυτοις] αυτοις ην dpd;: 
est 33: om A | ο πηλος] η πηλος ce: om o Phil}: zz locum 
luti : terra eorum B: lutum eorum E: in caementum &cap- 
Barh: pro luto Anon 

4 om και ειπαν E | ειπαν] εἶπον abdfgjmptwxc,: ειπεν qd, | 
δευτε] + και Imy Phil} Or-gr-ed } Chr: (48€ και 20) | εαυτοις] 
αυτοις gy: om 15 | πυργον και πολιν mn | om πολιν και Phil- 
cod} | 7 κεφ. εσται] om η n*: εσται η κεφαλη abdgjpsvwxd, 
AE Or-gr$ Chr Jul-ap-Cyr: (εσται η κορυφη 32) | εσται sup ras 
(8) yè? | των ουνων g | ποιησοµεν Λε] ποιησωµεν EMc?? rell 


ΧΙ 2 κινησαι] a’ αραι o’ απαραι Mj(sine nom)sv 
7) P 


XI 2 παιδιον A 


^ ^ / 5 ^ 
δοδιὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ ο 


6 εκλιψει A 


BE | εαυτων AEij(mg)r*s(mg) Phil] εαυτους m(uid): εαυτοις 
Mj(txt)r*(uid)s(txt) rell ABE Chr Cyr Jul-ap-Cyr | ονοματα m | 
διασπαρηναι].. σπαρηναι D: -“-ημας bdejmpwd,i Chr} | επι 
προσωπου] in omnem faciem 1551 | επι] απο bw | προσωπου--- 
γης] πασαν την γην Cyr | προσωπου] προσωπον | Phil: om (20) 
Chr | om πασης bg | om της w 

5 κυριος] +o 0$ bdmpwd, Chr | ιδειν] pr του d, | (rov 
πυργον και την πολιν 78) | ωκοδομοιν A-ed Chr | om οἱ cen 

6 κυριος] +0 0$ cejkmr Chr | χείλος εν] φωνη pa g: Ἔκαι 
φωνη µια Emn | παντων] πασιν Eagn | ηρξατο A*(v suprascr 
A')no | και νυν] (pr δευτε 73): (ra νυν 83): om A-codd: om 
και m | παντα εξ αυτων i | εξ] απ a-gj(txt)mnps(tst)vwxd, 
Phil4-codd3 Or-gr Chr} Jul-ap Cyr | παντα] παντων Jul-ap- 
Cyr: om (73) E Chr | αν] εαν m: (om 23) | επιθωνται] επει- 
θωντο o | ποιησαι 2? Aoy Just] ποιειν DEM rell Phil Or-gr 
Chr £ Jul-ap-Cyr 

7 και καταβαντες] om Or-lat: om και dA(uid)3Z(uid) 
Chr} Jul-ap-Cyr Thdt4 Nov | εκει συγχεωµεν Jul-ap-Cyr | 
εκει---Ύλωσσαν] αυτων εκει ras Ύλωττας Cyr£: avrov ras γλωτ- 
ras εκει Cyr} | εκει] post avro» ac-fjlmpsvx33 Phil-cod4 Or- 
gr? Chr}: om Ὀμννά 15 Or-gr-cod $ Chr Cyr} Thdt | αυτων 
την γλ.] την yr. αυτων ZX...vrov D)oqc, Or-gr2: om την bw: 
αυτων τας γλωσσας Chr? Cyri Thdt Nov: ras γλωσσας αυτων 
yA Or-lat Chr} Cyr} | ακουσ. εκαστος] εκαστος ακονωσι Jul-ap- 
Cyr | ακουσ.]ακουσωνται ο: ακουση dp Nov(uid) | την φωνην] της 
φωνης bcefgjsvwd, Or-gri Chr Jul-ap-Cyr: (Φωνης 108): om 
Ea Or-gr-cod } | πλησιον] + avrov DEfkmnoc, AI Or-gr$ Nov 

8 (εσπειρεν 68.83) | αυτ. κυρ.] Ks αυτους owc, Or-gr-codd : 
Ks ο 0$ αυτους bdmpd,: (om αυτους 78): +0 0$ Eacgstvx X Chr 
Jul-ap-Cyr | κυριος] Deus Or-lat | om εκειθεν cgtz Jul-ap-Cyr | 
επι προσ.] a facie Or-lat | προσωπον] pr ro y: προσωπου eknsx 
Phil-cod Chr-ed Jul-ap-Cyr | yns] + και avra: αι Ύενεσεις σημ 
q | και 2?—(9) yns 2°] om E | και 2°—(9) γης 1?) bis scr s: om 
15505 | επαυσαν d | οικοδομ.] pr οι k | τον πυργον και την πολιν m 

9 ro—avrov] zs 190 me) | avrov Acg Phil-ed Or-gr3] αυτης 
D5!M rell BC (uid) Phil-codd Or-gr4 Chr | evyx.] Babylon 


6 οσα av επιθωνται] a’ ο εννοηθησονται σ’ o εαν λογισωνται M: οθεν εννοηθησονται a^ θεαλογισονται j: a’ ocv νοησθη- 


σονται g' θεαλογησονται 5 


7 συγχεωμεν] α΄ αναµιξωµεν Mj(sine nom)s 


9 συγχυσις] a^ βαβελ Ms: α΄ συγχυσις v | συνεχεεν] a’ ανεµιξεν Mj(sine nom)sv 


26 


nA ενενσρν tt (R) 


XI 


D ENEZIE 21010 


’ yr sf X ΄ ^ 4 ^ ’ 
συνέχεεν Κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ A 
7 ^ ^ 1 2 
πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. Ἱ vd, 
r 48 ? e ; As . εν ^ ε ` e 
ιο Kal αὗται αἱ γενέσεις Xp. Σὴμ υἱὸς ἐτῶν ἑκατὸν ὅτε ἐγέννησεν τὸν ᾿Λρφαξάδ, δευτέρου 
v . A 4 . {”y αν . . ^ > 4 
11 έτους μετὰ τὸν κατακλυσμόν. καὶ ἔζησεν Lip μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν ᾿Αρφαξὰδ' πεντα- * k 
’ $ ε.α - » 
ια κύσια ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, Ἱκαὶ ἀπέθανεν. Kat ἔζησεν ᾿Αρφαξὰδ § €» 
, η P 
[d x , J ww ’ ^ 
13 ἑκατὸν τριάκοντα πέντε ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Καινάν. Skal ἔζησεν ᾿λρφαξὰδ μετὰ τὸ γεννῆ- 
> . . r 14 ’ * ΄ 
σαι αὐτὸν τὸν Καινὰν ἔτη τετρακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ amé- 
. Ww 
Üavev. Ναὶ ἔζησεν Καινὰν ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Νάλα. καὶ ἔξησεν 
, nf ] n 
* 4 . . - > > 
Kaway μετὰ τὸ γεννῆσαι Ἰαὐτὸν τὸν Σάλα ἔτη τριακόσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ $u 
é ΄ . > /g 14 v Ni M NU e S ΄ y . > ΄ * 
14 θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Nada ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν 
η 
Wy. . ^ ^ wv y 
15 Egep. "Srail ἔζησεν XáXa μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν "ϊὑθερ τριακόσια τριάκοντα ἔτη, καὶ 
? 7 εν > 
ιό ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. Kal ἔξησεν "KM Bep ἑκατὸν τριάκοντα 
’ ‘4 r a ‘ "m ` , 
17 τέσσερα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Parer. "καὶ ἔξησεν " EGep μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Φάλεκ 
L4 if I r 
18 ἔτη τριακόσια ἑβδομήκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν." Kaj" D 
, Ὕ , 
y p À e * , » A 5 ’ * YI ΄ 19 ` L4 «p ’ ~ A 
19 ἔζησεν Φάλεκ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν ‘Paya. καὶ ἔξησεν Paek μετὰ τὸ 
^ dA € \ ’ \ 
γεννῆσαι αὐτὸν τὸν 'Ῥαγαὺ διακόσια ἐννέα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας, καὶ ἀπέθανεν. 


z 13 εγεννεισεν Ea? 
(D)EMa-hj(k)lI-t(u)v-yc, (d VABE wE 
135 (me) Ec: Babel A-codd | om εκει ds | κυριος 1?] +0 0$ Da-dg 14 19 nonnulla rescr A4 
kmopqs-xc,d, AW Or-gr4 Chr: o 65 (108) BPs) | τα xen 14 και εξ.] efyoev δε x | ety E*(efnoev E>) | σαλα] σ et ^ 
πασης] ras γλωσσας masas nl3P"£(uid) | om πασης 10--θεοςο] sup τας οὐ: --καὶ ovros qu | εκατον--ετη Anr] τριακ. ern καὶ 


om και---Ύης 2° 19 | κυριος ο θεος] om n: om o θεος bfkrwy Phil: — ex. 0: ery εκ. τριακ. Dabdgmpwx: erg X και p! c,: om erg y: 
Coxs 108) | προσωπον] προσωπου f: om q Chr | (om 7952? 73.128) erq N f: τριακ. και εκ. ετη EM rell: annis centum quinqua- 
10 om και gc,DP( | σημ vos] pr και ο: (pr ην δε 108): ginta VIZ Anon' | εβερ] sup ras o? 
ων m: καὶ ην σημ sup ras γῆ: (και ην σημ ως 107): ην (79) 15 om αυτον dw | (om τριακοσια--απεθανεν 83) | τριακοσια 
BE: + vwe ην fro: -- voc Ύενομενος k | υιος--αρφαξαδ] οτε eyer- --ετη Any] τριακοσια και τριακοντα ETN ς,: τριακοντα και Tpia- 
νησε τον αρφαξαδ wos ην εκατον ετων x | ετων εκατον AJ om n: Kosia ery M: ery τριακοντα Και τετρακοσια οὐ" Anon’: erg 
εκατον ετων {ΝΕ Μ rell Phil | οτε] pr και e: om k | (om τον 1° τριακόσια πεντήκοντα e)lmsv: ery τετρακ. πεντηκ. E: ery vy f: 
73.78) | αρφαξαδ] αρφαζαθ Theoph: αρφαξατ Phil: αρφαξαμί: τρια και τετρακοσια ετη co: erg τριακοσια τριακοντα D rell: 
αρφαχσαδ qsv | δευτερου--κατακλ. ] (δευτέρω ετει απο του kara- centum triginta annos EY | τριακοντα] τρια 45: om B | om 


κλυσμου 32): om g | δευτερου erovs] pera δυο ern aè και 2°—Ovyatepas bw | και απεθανεν] pr + M 

11 om αυτον d | om τον qs | αρφαχσαδ qsv | πεντακοσια] 16 και ef.] εζησεν δε ux: δε η | εκατον--ετη Ary] pr 
post ery abdfgmprsvwx: πεντε και τριακοντα και τριακοσια Gy??? | pera n: τεσσαρα και τριακ. και εκ. eT) Mehjlq( τεσσαρα] τεσσα- 
om και 2?—6vyarepas C, | om και απεθανεν f pakovra]s-v: τεσσ. Kat τριακ. ετη και εκ. Ecoc,: ery λδ΄ f: 


12 εζησεν] post αρφαξαδ morc,A: om c | αρφαξαδ] αρφαξαθ (τεσσαρακ. και εκ. ετη 25): om τεσσερα EP: ery εκ. τριακ. τεσσ. 
Theoph: αρφαχσαδ qv: αρφαχδαδ s | εκατον--ετη Anry] πεντε D rell | τριακοντα] guadragznta Anon’ | om και 2? n | Φαλεκ] 
και τριακ. ETN και εκ. ο(και Τρια sup ras 0?)c,: ETH εκ. τριακ. φαλεγ Ma*cdgh*npqs-vc, Theoph Hip: φαλεχ mV" Anon 
πεντε Dabdgmpwx: πεντε και τριακ. (-- kac εκατον Eb) ery 17 om totum comma €P | om και 15--θυγατερας Ef | om 
E: erg λε ex corr fè: om πεντε (Ç: πεντε και τριακ. και εκ. avrov d | φαλεκ] park A*(e suprascr A’ reser Aq): φαλεγ 
ern M rell | τριακοντα] sexaginta Anon! | om και 2°—(i3) ern Macdgh*npqs-vc,: Φαλεχ m | ετη-- εβδομ. Abwy] ετη ĉia- 
2? cfo@ Theoph Jos(uid) Anon | om τον mq | καιναν] καιναν Kosia εβδομ. Dern &ako...D)mrdz: ery εβδομ. και διακ. 1: 


m: Cainam C°: σαλας, go ετη nid: εβδοµ. και διακ, erg EMehjsty: er διακοσια εννεα 
18 και ef. 15] εζησεν δε n | αρφαξαδ] αρφαχσαδ qv: αρφαχ- — adgpx: 6’ kato’ ern c,: ern TA’ f: τριακοντα και τετρακοσια ετη 

δαδ 5 | om αυτον 1? d | καιναν 1°] σαμαλι I°; σαλας, | ern 1° coqu E | om και εγεννησεν V7" | και απεθανεν] pr > M 

--τριακοντα 1?] ετη τετρακ. Kat τριακοντα e: ETN τριακοσια τρια- 18 και εζ.] εξησεν Ge x | φαλεκ] Parey Macdgh*npqs-vc, : 


κοντα DEag-mq-vxy3!: 7M erm n?l3: τριακοσια Και τριακοντα φαλεχ m Anon | εκατον--ετη Any] τριακ. και ex. ery EMchjl 
ἔτη €,: τριακοντα και τριακοσια er) M: pX erg n* | om και 5” sv: ery εκ. τριακ. mrx: Ἀδ' καὶ p! ETH Cz: τεσσαρα και τριακ. 
--απεθανεν 2° E*(hab Eame) | και ef. 2°] εἴησεν de x | εκατο και εκ. ετη et: ετη εκ. τριακ. τεσσαρα abdgpwzl(om εκατον 
---ετη 39] εκ. και τριακ. ετη y: τριακ. καὶ εκ. ετη Ms: ery εκ. (L5): τριακ. πεντε και εκ. ετη qu: τριακοντα erg o: ern X { | 
τριακ. Dbejmvw: εκ. τριακ. εννεα ery tI: ετη εκ. τριακ. evvea om τον r | ραγαυ] ραγαβ dfp: ραχαυ s: Kacau Es 

adgprxc, | εγεννησεν 2°] --αυτον f | σαλα bis] σ et λ sup ras 19 om και 1°—Ovyar. EP | Φαλεκ] parey Macdghupas-vc, : 
o? | καιναν 15] αρφαξαδ cfoA Anon | om avro» 22 | ετη 3° φΦαλεχ m | om αυτον d | om τον c | payav] ραυγα e*(uid): ραγαβ 
--τριακοντα 35] τριακοντα και τριακοσια ετη S: ετη τετρακοσια dp: ραχαυ 5 | διακ.---ετη Any] ery διακ. εννεα abdgmprwx: 
τριακοντα dghnpxc BCE Anon’: τριακοντα καὶ τετρακ. eT) οκτω και διακ. erm ej: ern σδ’ f: ducentos septuaginta annos 15: 
M: erm υγ’ f: τρια καὶ τετρακοσια ern co | και απεθανεν 29] ducentos triginta nouem annos €: om e*(spat 20 relict): evvea 
pr M και διακ. er? EM rell | και απεθανεν] pr + M 
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XI 20 


r , \ / N , 
20K al ἔζησεν Ῥαγαὺ ἑκατὸν τριάκοντα δύο ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Σερούχ. 


TENE 


5 καὶ ἔξησεν Payav ;; 


PY ` ^ Εν ο ` « M ὃ / t \ y NO RN εκ. Ey 0 4 ` 
μετα TO γεννησαι αυτον TOV -ερουχ ιακοσια επτα €T), και εγεννησεν υιους και υγατερας, και 


DENEN, 
απέθανεν. 


M 2 
22 Kai ἔζησεν Σεροὺχ ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη, καὶ ἐγέννησεν τὸν Ναχώρ. Bral 


v by ` * `y ^ $ Α ^ N M » ὃ M 3 ο εν . 0 
ἔζησεν Xepovx uera τὸ γεννῆσαι avrov τὸν Ναχώρ ἔτη διακόσια, καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ Quya- 


/ M 5 f 
τέρας, καὶ ἀπέθανεν. 
(Θάρα. 


, / e N ^ θ £ * 3 :ϐ «I 
EVEV UNG EV νιους Kat υγατεέρας, καὶ aT eUavev. 


r . 3 ε 7 
^! Kai ἔξησεν Ναχὼρ ἔτη ἑβδομήκοντα ἐννέα, καὶ ἐγέννησεν τὸν 24 
25 . » N S ` Δ ^ CON ` Θ t » , t ` ” 5 £ . 
καὶ ἔξησεν Ναχὼρ μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν τὸν (άρα ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα, καὶ 


?6 Kai ἔξησεν Θάρα ἑβδομήκοντα ἔτη, καὶ 


ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν ' Appdv. 


?7 Abra, δὲ αἱ γενέσεις Θάρα" Θάρα δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ τὸν Ναχὼρ καὶ τὸν 
Yy 


" Appav, καὶ Ἀρρὰν ἐγέννησεν τὸν Λώτ. 98 


ἐν τῇ γῆ n» ἐγενήθη, ἐν τῇ χώρα τῶν Χαλδαίων. 


καὶ ἀπέθανεν ἵ Appavt ἐνώπιον ! Odpa! τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


γυναῖκας: ὄνομα τῇ γυναικὶ A Bpap Σάρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ Ναχὼρ Μελχα, θυγάτηρ ' Appav, 


καὶ πατὴρ Μελχὰ καὶ πατὴρ Ἴεσχα. 


ὃ29 καὶ ἔλαβον ᾿Δβρὰμ καὶ Ναχὼρ ἑαυτοῖς 29 
7 - , 
30 καὶ ἦν Σάρα στεῖρα καὶ οὐκ ἐτεκνοποίει. 3: καὶ ἔλαβεν ἢ 


r κ > M * εν ' ^ N M x κ. e , EUN ^ t ^ 3 ^ ` A « , 
Oapa τὸν ᾿Αβρὰμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν  Appav, υἱὸν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν Xapav 


^ $ , ^ ^ ^ ε ^ 5 ^ . 3 4 3 A 3 A ΄ - r ’ 
τὴν νύμφην αὐτοῦ, γυναῖκα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς χώρας τῶν Ναλδαίων 


- > * ^ 7 Li A 8 ο Y / . t 3 ^ 
πορευθῆναι εἰς THY γην Νανάαν: καὶ Ίλσεν ἕως Xappav, και κατωκησεν EKEL. 


32 S 5 Ὁ e 
και EYEVOVTO at 32 


ἡμέραι Θάρα ἐν Χαρρὰν διακόσια πέντε ἔτη" καὶ ἀπέθανεν (Θάρα ἐν Χαρράν. 


28 appa Α | θαρρα Α 


(D)EMa-hjl-yc, A 1δ(τείωυ 35, 


20 και εἷ.] εἴησεν δε x | ραγαβ dp | exarov—ery Anry] 
δυο και τριακ. και εκ. ern EMehjlqs-v: δυο και M ετη και p! cC: 
er? εκ. τριακ. δυο abdgmpwx: om ὄνα Jos: δυο και τριακ. ετη 0: 
ern AB’ f | σερουγ h*lstv 

21 (om και 15--ετη 18) | ραγαβ dp | om αυτον d | σερονγ 
h*lstv | διακ.--ετη Any] ery διακ. emra abdfgmprwx: £^ και σ΄ 
Ορ: επτα και διακ. erg EM rell | και απεθανεν] pr + M: om d 

22 om totum comma E | και εἷ.] εἴησεν δε x | σερουγ 
h*lstv | εκατον---ετη Agy] ετη εκ. τριακ. abdmnpwx: ex. τριακ. 
πεντε ετη TEP: τριακ. erno: ery A f: τριακ. και εκ. erg M rell | 
τριακοντα] + δυο Jos(ut uid) | axep dp 

23 σερουγ h*lstv | om avrov d | om rovc, | αχωρ dnp | 
διακ. ern Ecehjlnoqtuc, | και απεθανεν] pr + M: om dp 

24 και εζ.] εἴησεν δε x | vaxop] αχωρ d: + διακοσια ery 
και εγεννησεν viovs Kat θυγατερας 1* | om erg—(25) ναχωρ l | 
ετη--εννεα] εννεα και εβδ. ern EMehjqs-ve,: ery exarov εβδ. 
evvea h: εννεα καὶ εικοσι ετη CO: ery ο) m: sepéuaginta quinque 
annos 1 Theoph: centum uiginti annos Jos(ut uid): centum 
triginta annos (59; centum nouem annos X5 | Bappa abcejmrt 
wc, 13! 

25 (om και 19---εννεα 18) | ναχωρ] vay sup ras yè: αχωρ 
{πῃ | om avrov d | om rov y | θαρρα abcehb*jmrtwc;? B! | ery 
—evvea Amy] (errea και eu. ετη και εκ. 77): ρκθ’ ern n: evvea 
και eik. και εκ. er EMehjlqsuv: ern εκ. etx. πεντε bw: erm εκ. 
ex. δυο agprxA: δυο και eu. και εκ. erg tc, (κ' και p' ern sup 
ras c,2): om εννεα 13: ern ριθ’ f: εννεα και δεκα και εκ. ετη co: 
ετη κβ' d | και απεθανεν] pr + M 

26 και εἷ.] εἴησεν δε x | θαρρα abcehbjmrtwc,B'v | εβδ. 
erg] ern εβδ. abdfgmpsvwx: er pO’ n: centum annos Tt | 
αβραμ] αβρααμ hc,*: Arran Anon? | om και 3? d | αχωρ dnp 
CL | appav) apav dp: appay j Or-gr: apap m: Abram Anon’: 
c και αρραν εγεννησε rov Aor qs(apav)u 

27 om ανται---αρραν 1? Ecdglprtz | om δε 1? Ώννο A | yere- 
σεις] Ύεννησεις t | θαρα Papa] θαρρα θαρρα A*""id(p 1° ras bis 
At‘atjabejingstuwc,B™ | θαρα 1°] θαρρα h^ | om δε 2° Mbefh 
jmnogsn-xc,A | αβρααμ h* | αχωρ π | (om ταν 3° 15) | 
αρραν 19] ναρραν n: appaj.t: αραμ jm | και αρραν] αρραν δε et 


31 Ύυναικαν D 


(dran): om και bw: (δε 79) | αρραν 2°] αραν dp: appa x: 
αρραμ t: apau jm 

28 appar] apav dp: appa ΑΧ: αρραμ t: apap jm | θαρα] 
bappa Aaceg jl*moq-uc,33: θαρας v(uid): θαρραν bw: om E | 
(om avrov 31.83) | om εν τη 15-- εγενηθη dp | η] pr εν moc, | 
εγενηθη A] εγεννηθη EMabce-oq-c,A BCE | εν τη 29] και ev o: 
om Τη τ 

29 ελαβεν DEchl-oqrux" (uid)c, Phil-cod | aßpau 1°] αβρααμ 
E | ναχωρ 1°] Achor © | (yvraiwas] pr es 107) | ονοµα 15] pr 
και 1Q-codd# | αβραμ 2°] αβραν n | cappa gjn | ναχωρ 2°] 
Achor (L(uid) | µελχα 1°] µελχαν p: µελαχαν ἆ | om θυγατηρ 
—pedxa 2? o | αρραν] apav dfp: appavos τ: appa n: appag.t | 
και πατηρ 15] patris A | και 45] quz es? Œ: om f | πατηρ 19] 
pro v: µητηρ IEP | µελχα 29] (µελγα 107): µελα a | πατηρ 
2°] patris A | ιεσχα] εσχα n: /escan Anon? 

30 om qv m | cappa Eefjnp | ετεκτοποιει d 

81 και ελ.] ελαβε δε n | θαρρα Dabcejmo*q-twe, Bre) | 
om τον 1? dr | αβρ.] ἡ και τον ναχωρ Dadeghjop(axep) txc,33P 
Chr | τον υιον] om τον D5?EMbcjmnqsuvw: τους wovs (20) 13Ρ 
Chr: vtovs adeghoptxc, | avrov 19] 4- e? Nachor filinm suum & | 
και 25---αυτου 2°] post αυτου 4° @ | ταν λωτ] λωτ ταν g: 4 rov 
fx | om wor 2?—avrav 2? d | wav αρραν] rov Chr | αρραν] apav 
p: appa n: αρραμ jt: apay m | om wor 3? cx*ABrPEP | του 
vtov 19] fratris E: ταν wov c, | om και rqv—avrov 4° 13» | om την 
1? dp | σαραν] σαρραν ejntwc, : capa Emo: (και 18) ] om yw. 
--αυτου 4° dp | γυναικα AISE] + a8pau. D?'EMbcehjmnqruwy 
ABOL: + δε αβραμ afgostvxc, Chr | αυτου 4?] om n: +aBpau 
] ] και εἔηγ.] pr και παντα ra υπαρχοντα avrov dgp: pr και παντα 
τα υπαρχοντα αυτων εκ TOV αµορραιου και ναχωρ viov αυταυ j(mg)s 
(mg) ] αυτους] ovs ex corr jè? | om της d | πορενεσθαι ZX.... 
νεσθαι D) | την γην] om την EMdhloqru: om γην wc, | χανααν] 
pr rov fsv; των χαναναιων acdgm—prixyc,€ Chr] ηλθον bd was | 
εως] εις Maflsv | χαραν cdf*gp | κατωκ.] ωκησαν bw 335, 

_ 32 αι ηµεραι] pr raoa ac-gjmoptvxc; ACE Chr: + masa τ | 
Capa 15] θαρρα Dabecjlmoq-tw?!c,B!vP2): θαρραν w* | xappav 
19] pr γη bw: Charan €: χαρρα mque, | διακ.--ετη Any] ετη 
διακ. πεντε Dbgmpswx Chr: πεντηκοντα και διακ. ern t: ετη 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XII 9 
Lo r -» - - - A» ^ 
δι Kai εἶπεν Κύριος τῷ Δβρὰμ ξελθε ἐκ τῆς γῆς σου καὶ ἐκ τῆς συγγενείας σου καὶ ἐκ τοῦ 
^ , ^ ^ ? L4 , ΄ 
οἴκου τοῦ πατρός σου, εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι δείξω. 3καὶ ποιήσω σε εἰς ἔθνος μέγα καὶ εὐλογήσω 
- . wn , A 4 
σε καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ Eon εὐλογητός: 3«ai εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, καὶ TOUS 
β , * r ^ e ^ ^ ` 
καταρωμένους σε καταράσομαι, καὶ εὐλογηθήσονται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. twal 
r a - 3 , ^ , . πρ 
ἐπορεύθη ᾿Αβρὰμ καθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος, καὶ exero μετ αὐτοῦ oT: ᾿λβρὰμ δὲ ἦν 
^ ’ - r ` A bl a ^ 
ἐτῶν ἑβδομήκοντα πέντε ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ Ναρράν. 5καὶ ἔλαβεν ᾿Δβρὰμ τὴν Lapa γυναῖκα αὐτοῦ 
Li ^ ^ ^ r ^ Pi , ^ 
καὶ τὸν Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν ὅσα ἐκτήσαντο καὶ πᾶσαν 
. aX , ’ X - ΄ ` ` , ^ 3 a T f ^ 9 1 ^ 
ψυχην ἣν ἐκτήσαντο ἐκ Nappav, καὶ ἐξήλθοσαν πορευθῆναι εἰς γῆν Νανάαν' καὶ ἦλθον εἰς γῆν 
x , 6 S ὃ 00 E ν ? x ^ Y ^ Morc ^ L N fà Ec ν ὃ ^ ` 
Ἀανάαν. xai διώδευσεν Αβρὰμ εἰς τὸ μῆκος αὐτῆς ἕως τοῦ τόπου Συχέμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν 
, € s = ^ ^ - ^» ` 4 - 
ὑψηλήν" οἱ δὲ Ναναναῖοι τότε κατωώκουν τὴν γῆν. 7καὶ ὤφθη Κύριος τῷ “ABpap καὶ εἶπεν αὐτῷ 
- Zz ΄ ’ ^ , - L4 
Τῷ σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην" kal ὡκοδόμησεν ἐκεῖ ᾿Δβρὰμ θυσιαστήριον Κυρίω τῷ 
} 0 , , ^ sj 8 . , 2 , 16 » N v x » ’ Ad B 0 όλ, \ x H ^ * 
ὀφθέντι αὐτῶ. καὶ ἀπέστη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος κατ᾽ ἀνατολὰς Βαιθήλ, καὶ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν 
` ᾽ Ci Y * ^ ’ ΑΠΕ ^ 1.» t ^ , ’ 3 ^ 
σκηνὴν αὐτοῦ ἐν Βαιθὴλ. κατὰ θάλασσαν καὶ Ἀγγαὶ κατ ἀνατολάς: καὶ ὠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιασ- 
, ^ , NES » PEN m MEE, r , 9 NS ^ ᾽ ` \ 0 . 
τήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπεκαλέσατο ἐπὶ Ta ὀνόματι Κυρίου. 9καὶ ἀπῆρεν Afpay καὶ πορευθεὶς 


» ^ 
ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ ἐρήμω. 


XII 1 συγγενιας E | διξω A 
8 κατα avar. (bis) DIE 


ae’ dr: ery πεντες,;: πεντε και διακ. ern EM rell | om θαρα εν 
χαρραν 2? dn | θαρα 2°] θαρρα Z"abcegjlmoqrtuwc, BP) ; 
om f Chr | χαρραν 2°] χαραν sE: χαρρα Mmr Phil-codd 

XII 1 κυριας] +a θὲ Madprd, ΟΥΡ: Deus A | (ro] προς 
45) | εξελθε] απελθε Phil-ed? Clem-R: πορευαυ Phil-codd } | 
om εκ 1°—xat 2° Cyr} | om εκ 2° Acta-txt | συγγενειας] ye- 
νεσεως Phil-cod i | om και 15--σαυ 3? Acta Hip Cyr? | es 
T3» —(2) ευλογητας] mutila in & | εἰς ADa*h*ntAE® Phil} edi 
Clem-R Or-gr Thdt 1] pr και πσρευαυ cm: pr «at νπαγε h^: pr 
και ελθε a>: pr amoy B: pr και δευρα EM rell Ee Acta 
Hip Or-lat Eus Chr Cyr Thdt% ΟΥΡ Spec: προς Phil-codd} | 
την γην] om την c-flnpsxyd, Hip Eus Chr Cyr? | av] εαν E: 
om am Phil3 ed} | δειξω σοι Phil-codd $ 

2 µεγα] --και πολυ dpd, | om και 35--ευλαγητας EP | µεγα- 
λυνω--σαυ] εσται Ta αναµα gav µεγα m | ευλαγητας] ευλαγημενας 
Mbdfghlnpstv-yc,(mg)d, Clem-R Eus Chr Cyr-codd Thdt 

3 rovs ευλογ. σε] qui te benedixerit ΟΥΡ Spec | ravs 2°— 
καταρασαμαι] καταρασ. Tavs κατ. σε Clem-R: matedicam qui te 
maledixerit ΟΥΡ Spec | ευλογηθησονται Alm Clem-R Cyr-ed 1 
Thdt] ενευλογηθησονται D(-- D9 EM rell Phil Eus Chr Cyr} 
codd} | om πασαι x 

4 καθαπερ] καθα bnquw Phil} Chr | ελαλησεν] ενετειλατο 
ej: pr praecepit ei Dominus et EP: ενετειλατο ej | κυριος] pr a 
jw: Deus A: +a θε dfglopsd, Chr | «er avrav] uera rav Da*mo 
Phil-codd | om αβραμ 2?—(5) λωτ x | ετων εβδαµηκαντα πεντε] 
ετων πεντε και εβδ. Mc,: πεντε ετων και εβδ. aco: πεντε και 
εβδ. ετων Eefhjlqs-v | are] ηνικα r | εκ] εις h*l: εν td, Phil- 
codi | χαρραν] χαραν dp 

5 την capa] την σαραν DEMahqu: την cappa e: την σαρραν 
jo Cyr-codd: σαραν τ: την capa την t: THY cappa την m: την 
capa» την sv: capa την y: capa» την bcd(gp?'w Chr: σαρραν 
την np*c,d, Cyr-ed | τον λωτ] λωτ rov acdgm-pc,d, Chr: (om 
ταν 23.37.108) | wav] pr τον fsvx* Cyr-ed: a was x?! | αδελφου] 


3 καταραυµενας D | αι] a D* 
9 παρευθης E*"4 (παρενθεις F3) 


DE Ma-hjl-yc (d ABCE 


η Tav αρραν c(mg) | om avrav 2? c, | και ravra —(6) χαναναιαι] 
mutila in 6 | αυτων] avras m: avrav p: (αυτω 25): om c | 
εκτησαντα 19] -- εν χαρραν gh(xappa h*)txc, | και πασαν- -εκτη- 
σαντα 2°] om dpd, BE Chr: om και x | om ex χαρραν nc, | εκ] εν 
Mabd-gjoprs(txt)tvwd J B(uid) Chr Cyr-ed | χαραν dps* | εξηλ- 
θοσαν Afnry] εξηλθεν DEbglquwc, Chr Cyr-codd: εξηλθαν M 
rell | γην 1?] την a: om Chr-ed | om και ηλθ. εις γην xav. Ebd 
flmo*we,d,*& Cyr-ed | ηλθαν] ηλθεν Dx Chr: εισηλθαν pqu | 
γην χανααν 15] (pr την 68.83.132): αυτην p 

6 αβραμ Any] pr την γην Cyr-codd: την γην x: --την γην 
DEM rell ABE Or-griuid) Chr Cyr-ed | es τα µηκος αυτης] 
om 2abcquwc,iz Phil Or-gr(uid): (om αντης 37) | (ews] επι 
77) | rav ταπαυ] om Æ: {ταν παταμαν 73) | συχεμ] pr rav 
gw Chr: (pr της 108) | επι] εις E Cyr-codd | (ηην] + avrov 
108) 

7 κυριος] a Geos A-codd Phil Or-gr$: +a Os r Or-gri(uid) 
Chr | τω σπερµατι cav] pr tibi et 33 | om δωσω x* | την γην] 
pr πασαν r | αβραμ εκει E Cyr | αβραμ 2°] om acdmopquxc,d, 
Eus Chr: +ras (10) w | κυριω] pr τω abceghlmostwx Eus Chr 
Cyr: om p | post αυτω 2? ras (1) A 

8 ανεστη c. | εἰς--βαιθηλ 19] Zn terram Béetel quae iuxta 
orientem 326: iuxta orientem in terram. Bétel EC: in terram 
etl 32» | βαιθηλ κατα avarodast | βαιθηλ 19] καιθηλ 5 | om 
και 15--βαιθηλ 2? mpx£ | om εκει 1? abcow | om avrav nÆ | 
om εν DMdfghnoqs-vc, | βαιθηλ 2°} καιθηλ s: βαιθµα τ | om 
και αγγαι Υ15Ῥ | κατ ανατολας 2"] κατα varav h*tl3 | εκει 2°] 
κακει (20) Chr | τω κυριω] aw τω Ow rl: -- ro ωφθεντι avro e: | 
και 55--κυριαυ] e? inuocauit nomen cius 327609) : om Efl*'P: (om 
και 108) | επι τω αναµατι] τα ονοµα I: om επι In | κυριαν] rav 
θυ x: -- rav θῦ τω οφθεντι avro τί (αἱ): 4 rw αφθεντι avro y: 
tras (15) A 

9 om και 15--αβραμ οὔ | απηρεν] + inde 19 | πορευθ. εστρατ.] 
tuit VL | κατεστραταπαίδευσεν x | τη] γη Chr-ed 


XII 6 την pv την υψηλην] o’ της ὄρυας µαµβρη Mjsv(sine nom jv) : 
8 απεστη] a’ µετηρεν M: ca^ µετηγεν jv: o’ απηρεν Mj(sine nom)v | κατα θαλ.] α΄ ara θαλασσης σ’ ara ὄυσμων Mj(sine 


nom)sv | κατ αναταλας 2°] σιαν κατα varov M 


9 αβραμ] pr a’ εκειθεν 5: --εκειθεν jv | εν τη euw) a’ νοτανδε σ’ ets vorov Mjv: o’ νοτανδε' εἰς varav 5 


Α 
$ d, 


XII IO 


TE Naa I 


, ^ , N ^ ^ . t , M , ^ ^ ei 
A ΙΟ Kai ἐγένετο λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς’ καὶ κατέβη ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον παροικῆσαι ἐκεῖ, ὅτι 
3A M ` TERN ^ ^ I1: δὲ e s , M > ^ , y 4 
ἐνίσχυσεν ὁ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς. 31 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν ᾿Αβρὰμ εἰσελθεῖν εἰς Λίγυπτον, εἶπεν τι 
: 3 ` NEA ^ ` 3 ^ If. , , A ο X 1 ; 9 το» 5 [4 A io 7; 
Ἱ D’ABpap Σάρα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Γινώσκω ἐγὼ ὅτι γυνὴ εὐπρόσωπος εἶ’ 12ἔσται οὖν ὡς ἂν ἴδωσίν 12 
e ΄ 3 e^ e? ^ ^ 
σε οἱ Λἰγύπτιοι, ἐροῦσιν ὅτι Γυνὴ αὐτοῦ ἐστὶν αὐτή" καὶ ἀποκτενοῦσίν µε, σὲ δὲ περιποιήσονται. 
13 3 s = ο "AS x * , ^ , ld e A => [ή ὃ \ / X , " e 
εἰπὸν οὖν ὅτι ελφη αὐτοῦ εἰμί, ὅπως ἂν εὖ pot γένηται διὰ σέ, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή µου 


8 Je 


ἔνεκεν σοῦ. 


id / ^ , A 3 e ^ 
14 ἐγένετο δε ἡνίκα εἰσῆλθεν ᾿Αβρὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖκα 


> ^ y . 5 ὃ τς M ἴδ . κ ο τα M ` 3 , S κ x 
αυτοῦ ὅτι καλη ην σφοὸρα, "καὶ ἰδον αυτην οἱ ἄρχοντες Papaw και επηνεσαν αυτήν προς 15 


Φαραὼ καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν πρὸς Φαραώ. 16 


` ^3 18 M ^ 3 f e ? 3 Li M 1 2 

καὶ τῷ ᾿Δβρὰμ εὖ ἐχρήσαντο δι αὐτήν, καὶ ἐγέ 
- / fe ^ y 

νοντο αὐτῷ πρόβατα καὶ μόσχοι καὶ ὄνοι, παῖδες καὶ παιδίσκαι, ἡμίονοι καὶ κάμηλοι. 


$17 καὶ 17 


3 e 0 . κ D M 3 ^ ΄ . ^ . . b] 3 ^ . v , ^ 
τασεν o θεος Tov Φαραω ετασµμοῖς µεγαλοις καὶ πονηροῖς καὶ τὸν οίκον αυτου περὶ Σάρας της 


γυναικὸς ᾿Αβράμ. 


ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. 


. ^ LÒ Ae g 3 if . 3 , 
καὶ νῦν ιδου ἡ γυνή σου ἐναντίον σου" λαβών ἀπότρεχε. 


Ἰδκαλέσας δὲ Φαραὼ τὸν ᾿Αβρὰμ εἶπεν Ti τοῦτο ἐποίησάς μοι, ὅτι οὐκ ιβ 
3 Z te! v ΄ e *, 
ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν; Viva τί εἶπας ὅτι ᾿Αδελφή μού ἐστιν; καὶ ἔλαβον αὐτὴν 


7 
2οκαὶ ἐνετείλατο 


* / ? ^ 
Φαραὼ ἀνδράσιν περὶ ' ABpáp, συνπροπέµψαι αὐτὸν καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ πάντα ὅσα ἦν 


3 ^ 4 * , , A 
αὐτῷ, καὶ wT μετ᾽ αὐτοῦ. 


3 / XS ν - ^ ᾽ 7 
VAvéBn δὲ ᾿ΑΔβρὰμ ἐξ Αἰγύπτου αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ Λὼτ μετ᾽ 1 XIII 
2;Αβρὰμ δὲ ἦν πλού. 58 ; ὶ ἀργυρίῳ καὶ ίω 

pap Ἵν πλούσιος σφόδρα κτήνεσιν καὶ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ. 2 


αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρημον. 


Io βραμ A* (αβραμ A!) 
I3 ειµι] ει µη E 


II Ίγγεισε A 


12 αιγυπτιοι] αι sup ras (1) A? | atpovow E | yv γη E 


I4 αιγυπτιοι] αι sup ras (1) A? 


16 παιδες] αι sup ras (1) A? | παιδικαι A (παιδισκαι Attatme) 


(.D)EMa-hjl-yc, ABC $2 (3,5) 


10 os 1°] Ἀοιμος n: μεγας dp | es αιγυπτον αβραμ 
Chr | om exe x | ενισχυσεν] ενισχυεν b: ισχυσεν dpx: Karı- 
σχυσεν nr: (εκεισε ισχυσεν 107) | om o p | λιμος 2°] λοιµος n | 
της γης 2°] την yyy m 

11 om εγενετο-- αιγυπτον c, | ηγγιξεν fn | αβραμ 15] αβρααμ 
n | εις αιγυπτον εισελθειν m | εισελθειν] (ελθειν 107): om n | 
(αιγυπτον] pr την 132) | ειπεν] pr και oc ] om αβραμ 2° n 
Chr | cappa jmn*o | γινώσκων d | om εγω ABSE Chri | 
γυνη] pr συ 1: om GP | ει] 4 ev dgmpc,A Chr} 

12 εσται] εστω gl | (om ow 132) | ως αν] οταν M Chri: 
εαν C, | av) εαν acdgmopx | ειδωσιν Eg*orx | om σε 1? X | 
om εστιν EMacefjmoqs-vxc, Chr | om αυτη nr | αποκτεινουσιν 
Emv | με] exe f 

18 ειπον] ειπε abbedfgmnpx Chr: ειπεν w | ουν] de x: om 
A: ἠ-αυτοις ] | avrov εἰμι] µου ει Chri | οπως av] wa Chr 3: 
om avr | om eve | γενηται] Ύενοιτο r | om δια σε Chr} | om 
και--σου (L | ενεκεν σου] δια σε f Chr 1: om bw 

14 εγενετο δε ηνικα] ηνικα δε d: om ηνικα En | εισηλθεν] 
ηλθεν dp: ηγγισεν 1: descendit? 13 | ιδοντες] pr ef A: (post 
αιγυπτιοι 77) : --ουν E | την γυναικα αυτου Ay E] om dm: 
om avrov EM rell A Chr Cyr ] ην καλη e | ην] en j(mg)s(mg) 
Cyr-ed | (σφοδρα] + αυτη 76) 

15 ιδον] ιδοντες aej, Cyr-codd | om ocn | και 2?— papaw 
2?] om c Chr (repugnante autem contextu) Cyr-codd : om και 
adej V Cyr-codd | επηνεσαν] duxerunt X? | om αυτην 2° n 
Cyr-codd | om προς papaw 1? c, | om και 3?— $apaw 35 Er* | 
om και 3°—auTyy 3? c,* | ηγαγον Cyr-ed | προς papaw 2°] 2 
domum eius É | προς 2° A] προς τον οικον d: εις οἶκον r^y: εἰς 
rov οικον M rell ABC Chr Cyr 

16 αβρααμ f | om ευ (128) Or-gr-cod | εχρισατο gn | αυτην] 
αυτης { | εγενετο acefjnorsvc, Chr | avro] avro m: αυτων M | 
’ 


IO ενισχυσεν] a’ εβαρυνθη Msv: a’ εβαρυνεν j 


προβατα] -- re Cyr-ed | µοσχοι] Boes Cyr-cod | παιδες---ημιονοι] 
pr και a-gjoprstvwxc, BC Or-gr Cyr: pr e cameli et É: om 
qu | nuovo] pr και abdfgmoprstvwxc, B" ($2 S-ap-Barh. Or-gr 
Chr Cyr | om και καµηλοι 15 

17 και ητασεν-- µεγαλοις και] mutila in { | o θεος] pr xs 
acms(mg)v(mg)c,BP : «s EbehjloqtuwB3'"$,(nid) Or-lat Eus 
Cyr | ετασμοις] pr εν m | και πονηροις] και φοβεροις Cyr-codd à 
'Thdt : om Eus Cyr} | τον οικον] pr απαντα (uid) Thdt | 
σαρρας ejmnoc, | αβραμ] avrov qu 

18 καλεσας δε] και καλεσας (108) © | ειπεν] -- avro EMd- 
Inprstvxc, ABCE Chr | re—ore 19] quare L | {τι] + οτι 20) | μοι 
19] ue 0: nuv r9: omc, | οτι 15] και nB3 | απηγγειλας] ανηγ- 
yeas c Chr: dixisti © | om μοι 2° Q-ed | σου] σοι n: µου 
my!" | (εστιν] -- avro 20) 

19 om wa τι--εστιν y* Chr | wa τι] pr και DEP: τι orc τ: 
sed 3, | erras) ειπες κ: + mihi EL | om οτι Ecejrs£ That | μου] 
σου dp | ελαβον] pr ego © | om εις EMabcfhl-oqs-y Chr | om 
νυν m3, | om qn | εναντιον] ενωπιον acoc, Chr} | σου 2°] om 
q: test 3, 

20 papaw ανδρασιν] post αβραμ acmoc,: om φαραω A: 
- avrov |] | om περι αβραµ CE | αβραμ] pr rov Thdt: αβρααμ 
ns: αυτον g | συνπροπεμψαι] συµπροπεµψας c,: Tov συµπαρα- 
πεμψαι f: (προπεμψαι 15) | αυτον] avro d: Abram CE | avrov 
1°] 4- xat Awr τον vv του αδελφου avrov n | avro] avrov p: (+ µετ 
avrov 128) | και 4?—avrov 2°] om (nid) Thdt(nid) | καὶ λωτ] 
om n: καὶ τον Awr (20.32) A(uid) Chr | (avrov 25] αυτων 20.32) 

XIII 1 om ανεβη--αυτου 3° EP | ανεβη δε] et. ascendit 
$.(uid): om δε 1 | avros—avrov 1°] om n: om αυτος E | om 
και λωτ per avrov n | (avrov 3°] αυτων 32) | ερημον] + εως 
βεθηλ εως του τοπου ον η σκηνη avrov TO προτερον m 

2 om και 1? g Chr | αργυριου m | χρυσιου m 


12 περιποιησονται] a’ ζωωσουσιν Mj(sine nom)s 


17 και ητασεν] a’ καὶ ηπτετο apais Mjsv(sine nom sv): (και) εβασανισεν M 


18 τι] διατι εἰς τι j: α΄ es τι ν 


XIII 1 εἰς την ερημον] σ’ eis τον vorov M: a’ es τον vorov s(sine nom)v 


m gs 


Fā m pm 
SE E) δ’ qa ra" F( \ 


PENE =i 


XIIL 14 
* . v e, ^ ΄ ^ 
3 3«ai ἐπορεύθη ὅθεν ἦλθεν εἰς τὴν ἔρημον ἕως Ιαιθήλ, ἕως τοῦ τόπου οὗ ἦν ἡ σκηυὴ αὐτοῦ τὸ πρό- A 
. N / ‘i NESEN, / € ΄ 1 ` / ^ ’ . + ’ 
4 Tepov, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ καὶ ἀνὰ μέσον ' Aqryat, teis τὸν τόπον τοῦ θυσιαστηρίου οὗ ἐποίησεν 
- , M t ^ r 
s ἐκεῖ τὴν σκηνήν" καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ ᾿Λβρὰμ τὸ ὄνομα Ἱκυρίου. 
3 E 
6 μετὰ ABpap ἦν πρόβατα καὶ βόες καὶ κτήνη. © 
7 ἦν τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν πολλά" καὶ οὐκ ἐδύναντο κατοικεῖν ἅμα. 


ς ^ . - ; 
καὶ Λώτ τῷ συμπορευομένῳ 
` > , 3 ^ e ^ ^ [4 
καὶ οὐκ ἐχώρει αὐτοὺς ἡ γῆ κατοικεῖν ἅμα, ὅτι 
^ 
7 kat ἐγένετο μάχη ἀνὰ μέσον 
^ / [ο ^ ^ ` ` Ned M , ^ , ^ ^ ^ ΄ 8 t λ 
τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Aflpau καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων τῶν κτηνῶν τοῦ Λώτ’ ?ot( δὲ 
ν ^ t ^ , n . - 
s Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι τότε κατώκουν τὴν γῆν. 


$D 
$ , 
ϑεῖπεν δὲ A Bpap τῷ Λώτ Μὴ ἔστω µάχη 
A * e^ . ` ’ A ’ - . 1 ^ r "^ ^ 
dvd μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων σοῦ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν ποιμένων μοῦ, ὅτι 
. 
εἰ 


v 16 AU. ^ > , 9 . [ὃ S ^ € a 5 £ , > 3.59 A 
ο ἄνθρωποι ἀδελφοὶ ἡμεῖς ἐσμέν. ϑκαὶ ἰδοὺ πᾶσα 1) γῆ ἐναντίον σου’ διαχωρίσθητι ἀπ᾽ ἐμοῦ. 


A IA 3 » 1 ` 13 ὃ LA > δὲ 4 E 3 ὃ 4 3 ` 3 » Li Jo ` » Li A N A 
σὺ εἰς ἀριστερά, ἐγὼ εἰς δεξιά’ εἰ δὲ σὺ εἰς δεξιά, ἐγὼ εἰς αριστερά. Vrat ἐπάρας Λὼτ τοὺς 
» - - ^ ^ , - 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἴδεν πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ιορδάνου, ὅτι πᾶσα ἦν ποτιζοµένη πρὸ τοῦ 

` A ‘ r a ^ e ^ 
καταστρέψαι τὸν θεὸν Σόδομα καὶ Γόμορρα ὡς ὁ παράδεισος τοῦ θεοῦ καὶ ὡς ἡ γῆ Λἰγύπτου, ἕως 
Wal ^ ? Zó Yr νο ph € ^ A . - K , ^ | ὃ r NP ^ 
ἐλθεῖν εἰς Zoyopa. “καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Λὼτ πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ ᾿Ἰορδάνου, καὶ ἀπῆρεν 


S1? A Bpap δὲ κατώ- 8 ἡ 


«02 


x - "^ * ^ * e^ 
12 Λὼτ ἀπὸ ἀνατολών' καὶ διεχωρίσθησαν ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


, DN , 1 ` SC , , / ^ ΄ κ» , TER d 
κΊσεν EV YN .xavaav Λώτ 6€ κατωκησεν εν πολει TOV περιχώρων και εσκηνωσεν EK ««οὐομοίς5. 


1» 
I4 


XIII 7 ποιµαινων A (bis) 
10 Tapaóuos A 


3 erop.) abierunt 3, | οθεν ηλθ.] inde tenieutes M, | οθεν] 
oro. Cyr-ed | ηλθεν] εἔηλθεν bwizfP Cyr: om α΄ | om es— 
βαιθηλ ιο g | om εἰς x | om εως βαιθηλ 1 | ews 2’--αγγαι] om n: 
om εως---βαιθηλ fin | εως τ. τοπ.] εἰς τον τοπον )(mg): ad docum 
P: -Γβεθηλ g | ov] οπου t | om ην qu | η σκηνη] γυνη w | 
om ro (108) Cyr-ed | mporepov] πρωτον Ο | ava µεσον 1°] pr 
και E | βαιθηλ και ανα μ.] (pr της 18): om c,: om ανα µεσον 
3 (uid) | om και 2? m | αγγαι] (eyyoc 74): Aggei W (uid) 

4 e«s—exe 1°] ubi fecerat altare Div(uid): in locum ubi 
fecerat altare 195 (uid)3z( + ibi He) | εἰς rov τοπον] ews του Torov 
c,: om τον m | του--σκηνην] ubi initio altare fecerat 3, | σκηνην 
Any] αρχην EM rell ABCE Chr Cyr | επεκαλεσατο] (απεκα- 
λεσατο 31): επεκαλεσεν Eacloqs(mg)tuc, Cyr: επεκαλειτο g: 
επεκαλει dp: corr ex επεκαλεσαντο s(txt) | om εκει 2° bw | 
αβραμ] αβρααμ n*: om d | τω ονοµατι y | κυριου] Dei CW: 
του 0v Md-gjpstvxc, X Chr 

5 rov συμπορευοµενου κ” | om τω d | κτηνη] σκηναι M(txt) 
acehjmoquiB , : + καὶ σκηναι En: + multa € 

6 om και 19 nBP | αυτους] post γη c | η γη] zerra iila 19 | 
om οτι---αμα 2? e*w | ην- πολλα] sulta habebant M (uid): om 
ην m | αυτων] avro mo | om και 2?—aga 2° Eac, | εδυναντο] 
ην δυνατον b: εχωρει αυτους η yn y: c ocóvon | κατοικειν 2°| 
οἰκεῖν m 

7 εγενοντο µαχαι dp | (εγενετο] + δε 32) | om των κτηνων 
ιο nol | του αβραμ--κτηνων 29] om bwiz: om του d | 
αβρααμ f | om ανα µεσον 2° dX, | om των ποιµενων 2? gqu | 
om των κτηνων 2? n Chr | om του 25 dnr | λωτ] +e? Abram 
X | καιοι φερ.] post rore g: e Feretact L | (γην}  exewmv 20) 

8 ανα µεσον 15--σου 1°] inter fe et inter me Ef | εμου] 
ημων d | και σου] και ανα µεσον σου MISE Chr}: om Ddqu 
EP | και 29] ef non Ἡ, | om ανα μεσον 2°d | σου 2° AEnyEf?] 
ημων det: µου D Me* rell 333273, Chr Cyr | om και 35-- 
pov de | om ava µεσον 3? gnpr Chr | µου AEny#] σου DM 
abcf-mo-xc, ABCE Chr Cyr | om ανθρωποι (20(txt)) Chr 
€ | nues] post εσµεν bw A: om fy 

9 και ov] zonne €, | και Adjpsz] om (20) & Chri: ovx 


3 εις την ερημον] o' εἰς τον vorov M 


3οἱ δὲ ἄνθρωποι οἱ ἐν Σοδόμοις πονηροὶ καὶ ἁμαρτωλοὶ ἐναντίον τοῦ θεοῦ σφόδρα. 


8 ποιµαινων A (bis): ποιηµενων E (17) 


ἩΟ δὲ 


9 eov E 
12 εγσκηνωσεν A 


(D)EMa-hjl-yc,(d, VA BCE LI 


DMow: ουκ E rell AB Chr | πασα] παντα s: om $ | σου 
An] εστιν E: +eorw DËM rell ABEL Chr | διαχωρισοντι 
s(txt) | e 1°] η nr | om es 1? en | αριστερα ιο] pr τα m: 
αριστεραν x*: τα δεξια cE Or-lat | εγω 1°] pr η n: δε 
fjs(mg) | om εἰς 2? n | δεξια 1°] pr τα m: ra αριστερα cP 
Or-lat | om ει δε--αριστερα 2? NEP | ει δε] η 113145: ει A*(de 
suprascr A!JahemopA Or-lat}: wel si 35: aut si Or-lat3 | om 
εις 3? 0 | δεξια 2°] pr τα m: τα αριστερα ci! Or-lat | εγω 27] 
pr και f: «δε E | αριστερα 2°] pr τα m: Τα δεξια cEf Or-lat 

10 απαρας | | Ner] post avrov bwHL: om 190:3) | om avrov 
Dhmqu | δεν] επειδεν bw: περιειδε (20) 3, | om πασαν x 
Chri €» | om rov copdavov Chr} | οτι] και Chr i: guae 34, | 
om raga bwh5 Chr ἑ | ποτιζοµενη ην bwA | om προ--γοµορρα 
Chr4 | om o qtu Chr$ | θεου] κυ ο,: + ημων l | (om και 3? 
83) | η γη] om η En | αιγυπτον] Aegyptiorum 3, | om ews— 
foyopa E | ελθεω] pr ov qu: pr αν cm: αν ελθη ao | ζογορα] 
ἕωγορα mx: ζογαρα e: σογορα dpribP: γοξορα t: Zoora A-ed: 
Segor A-codd: Sogorra ©: Zogara in Segor X (uid) 

11 εξελεξατο] (επελεξατο 32): (εδεξατο 25): εξελατο g | 
εαυτω] post λωτ bw: avro dfmp: om EP | om πασαν Gr | 
απο 1°] ανθ E | διεχωρισθη c | απο του αδελφοι] προς τον 
αδελφον αδελφον E*(om ad. 2^ Ea) | αδελφου] πλησιον τ 

12 αβραμ δε] και αβραμ Mdfghopstvxc, Chr: om δε D* 
(suprascr 223)acquL Ef | κατωκησεν 1°] παρωκησεν Mdgptxd, A 
Chr | e» γη] es yn» bw | χανααν] -- εναντιον του θυ d(om του) 
p | Ner δε] και Nor ef | κατωκησεν 27] παρωκησεν dglpx 
d,: 4:07 (uid) | πολει] yn bw | των--σοδομοις] aput Zor- 
danen et ascendit. in terram Sodomam  M(uid) | εσκηνωσεν] 
ενσκηνωσεν Ag: (ενεσκηνωσεν 32): ωκησεν Chr-ed | om εν 3? 
Em 

18 οι δε-- σοδοµοις] οι δε σοδοµιται p: εκεισε δε υπηρχον d | 
οι δε] toc | | om οι 2? ο, | πον. και αμαρτ.] αµαρτωλοι και 
πονηροι d: maligni W: +noav (32) Xiuid)B | εναντιον του 
θεου] post σφοδρα (17) BOE: ἐπι conspectu Dm: erant V (uid): 
om dp: om rovc, | εναντι tx 

14 ο δε θεος ειπεν] ειπεν δε ο OS büw Az: ef dixit Dms Ds 


12 κατωκησεν 19] a’ εκαθισεν σ΄ εµεινεν M 


ΠΠ 14. ΓΕΝΕΣΙΣ 


- ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
A θεὸς εἶπεν τῷ ᾿Δβρὰμ μετὰ τὸ διαχωρισθῆναι τὸν Λὼτ ἀπ᾽ autod? ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς 
X ^ , e ^ 
TL gov καὶ ἴδε ἀπὸ τοῦ τόπου οὗ νῦν σὺ εἶ πρὸς βορρᾶν καὶ λίβα καὶ ἀνατολὰς καὶ θάλασσαν" 


τὰ, 


τα 


ao 


e a M ^ A 4 e ^ ’ , ^ ’ , ^ ^ 
Sort πᾶσαν τὴν γῆν ἣν σὺ ορᾶς, σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου ἕως τοῦ αἰῶνος. 
f \ , e ` d ^ ^ (P ^ ` z ^ ^ 
ποιήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς γῆς: εἰ δύναταί τις ἐξαριθμῆσαι τὴν ἄμμον τῆς γῆς, 
^ ’ - 5 - ^ 
17 ἀναστὰς διόδευσον τὴν γῆν εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ εἰς 
τ8 . 3 F "A \ 
καὶ αποσκηνώσας Afpay 


καὶ τὸ σπέρµα σου ἀριθμηθήσεται. 
τὸ πλάτος: ὅτι σοὶ δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σου εἰς τὸν αἰῶνα. 
ἐλθὼν κατῴκησεν παρὰ τὴν δρῦν τὴν Μαμβρήν, ἣ ἦν ἐν Χεβρών" καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστή- 
ριον Κυρίω. 

UEyévero δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῇ ᾿Αμαρφὰλ βασιλέως Σενναάρ, ᾿Αριὼχ βασιλεὺς EXXacap! 
καὶ ὁ Χοδολλογόμορ βασιλεὺς Λἰλὰμ καὶ Θαλγὰ βασιλεὺς ἐθνῶν Ξἐποίησαν πόλεμον μετὰ 
Βάλλα βασιλέως Σοδόμων καὶ μετὰ Βαρσὰ βασιλέως Γομόρρας καὶ Σενναὰρ βασιλέως ᾿Αδαμὰ 
καὶ Συμόβορ βασιλέως Σεβωεὶμϑ καὶ μετὰ βασιλέως Barak: αὕτη ἐστὶν Σήγωρ. Ἀπάντες οὗτοι 


I 
6 at 1 


17 
18 


XIV 


΄ 3 ΑΛ ^ ’ ^ ^ 
συνεφώνησαν ἐπὶ τὴν φάραγγα τὴν ἁλυκήν: αὕτη ἡ θάλασσα τῶν ἁλῶν. 


17 εἰς 19] es E | αυτης] bis scr A 


DEMa-hjl-yc,(d,)AB(C)E( LH) 


L(uid) | θεος] ks EMacfhmquvc,% | τω] προς bej (uid) Or- 
gr | διαχωρισθηναι] αποχωρισθηναι n: χωρισθηναι Din(+avror) | 
απ αυτου τον λωτ EBE | αναβλεψον Aejs(mg)y Or-gr Iren] 
αναβλεψας DEMs(txt) rell Clem-R Chr | om σου acdopxc,d,?! 
Chr Iren | om και (δε ( | και 1? AEejy Or-gr Iren] om DM 
rell Clem- R Chr | νυν συ ει] συ νυν ει bfsvw: ov ec vuv Chr$: 
om νυν nAE: σίας et intuere Or-lat | βορρα D(. ρα D)o | λιβαν 
‘emt | καὶ ανατολας] post θαλασσαν Or-lat 
15 om οτε macar m | πασαν την γην] raca η yn D: omnem 
terram hanc Or-lat | om συ lX-codd CE Or-lat | αυτην] (ravra 
78): om Iren | εως rov αιωνος] pera σου n: om EP: om του 
blrw Clem-R-ed 
16 om και 1?—cov 19 EP | σου 19] +ws τους αστερας του 
οὐνου και h | yns 1°] θαλασσης Emi | ει δυναται---γης 2°] om 
E: (om ει δυναται τις 20) | δυναται] δυνατον c: (δυναιτο 32): 
δυνησεται Chr | εξαριθµησαι] post γης 2° Chr: αριθµησαι dp | 
την 15--Ύης 2°] (om 29): om την αμμον p | την 2°] τον n | γης 
19] θαλασσης hm | το σπερµα 25] τω σπερµατι fnd, | αριθµη- 
θησεται] pr ovx h: (αριθµησεται 76): εξαριθµηθησεται Dlafg)In 
orsvc, Clem-R: εξαριθµησησεται w: εξαριθµησεται bequ: + την 
αμμον της γης S 
17 αναστας] pr και fr^: pr et nunc A | διώδευσεν f | την 
γην] post εἰς 1? n | om τε adem-quc,d, | om αυτης dp | om 
εις 2° dfni3Q | πλατος Abhlrwy Iren] +avrys DEM rell 
A(sub -)334L | και 2ζ-- αιωνα Abrwy] om DEM rell ABE 
Iren(uid) | εις τον a«va] ews του αιωνος (20) Chr 
18 αποσκην.--κατωκησεν] migranit Abram E | αποσκη- 
νωσας] απαρας (20) D(uid): (συσκευασαµενος 32): 1- inde B | 
om ελθων 13)” | παρωκησε ερ] | παρα] (περι 31: προς 32.83): 
επι m | (δρυν] γην 78) | om την papp. ÉE | την 2°] τη η | uap- 
βρην AEh*j(uid)mnx] µαυρη cdfgop: µαμβρη D Mh? rell Chr: 
Mamre BP: Mabre € | η ην]την dpxd, A(uid) Chr: om mn Or- 
lat: om η 5 | χεβρω cr(uid) | exec] -- agpap. n | κυριω A*viamny 
Ορ] t 0o A*vid(ras Atid): + rw θῶ rAB: pr τω DEM rell Chr 
XIV 1 om ded | τη 2?] rov E: om hxB | αμαρφαλ] apap- 
gad fstv: αµαρφαα c,: αμαρφαθ n Chr: µαρφαλ qu: (αμαρφαρ 
128): ιαμορφαὸδ x: αρμαφαλ d: αρµαφαν | | σεννααρ] σενααρ 
Eabe*IqwyA(uid)B"C : εννααρ c: σανααρ m | αριωχ] pr και 
oBE : αργωχ c: αριωδ x: apio c, | βασιλευς 15] βασιλεως be, | 


4δώδεκα ἔτη ἐδούλευον 4 


XIV 1 σελλασαρ Α 


ελλασαρ] ελασαρ bh*msw: αλασαρ (20) Chr: σελλασαρ AMacd 
gntxyA Bere: Seddasar Beet: σελασαρ h^: σαλλασαρ cj: 
caAacapp: ελχααρ l | om και 1? bmw} | o Aacjr?!'] om DEM 
r* rell Œ Chr | χοδολλογομορ] χοδολλαγομορ D( + D) Ma?'gor 
Theoph: χοδολλαγοµωρ On: χωδολλογοµωρ x: χοδολαγοµορ A 
Chr: χοδολογοµορ dep BL: χοδολλα (9) γομω n: (χοδολοχομορ 
20): χολοδογοµορ f: χολλοδογομορ j: Chollogomor BP | adap] 
ελαμ d-gm-prx: αιδαμ qtu: σαιλαμ D: σελαμ | | θαλγα A] 
θαλγαλ D (2θαλγαδ) dgp: o αργαλ a: θεργαλ jr: θερχαλ f: ο 
αρχαλ hh: θαργαδ x: θαργαμ 1: θαργαν m: θαργαλ ΕΜΠ’ rell 
Bret Theoph: (θαραγαλ 128): (θαγαλ 71): θαρθακ (20) 
Chr: Zhadgal lv": Thargar D" | βασιλευς 35] βασιλεωςς, 

2 εποι.] εποιησαντο qru Chr: εποιησε bd | πολ.] pr rov f: 
+ peyor dgj(mg)ps(mg) | om βαλλα--μετα 2? c | βαλλα] Baña 
MB” On: βαλβα 1: βαρλα ej: βαλακ dgptxc; Αθ, Chr: βαρακ 
ο: Bapa Eahbmsv: Bape qu: (uapha 18) | (σοδοµων] pr των 20) | 
om pera 2? BU | βασιλεως βαρσα g | βαρσα] Bapya t: Bapsae f: 
βαρσακ Chr: (βαρσαχ 20): βαρσαβα nr: βαρσαµα m | Ύομορρας] 
pr της g | σεννααρ] pr uera. Mdfgpstvxc, Az Chr: σενααρ dfl 
psi: σενναρ w: σεννααβ ao: evraaB c: σεναγαρ g: Sanaar 129 | 
αδαµα] αδανα x: σαδαµα Eqru: σεβαµα t | συµοβορ] pr uera (31) 
A: Bop sup ras (4) A*: συµµοβορ f: (συµοβωρ 31): συµορβα 
Chr: συµορ Mbovwx: συβωρ m: σιµορ dp: vuoop Theoph: 
auop g: (συµεων 71): Semobor Vr: Synobor ÙP | Bac. 4°] Bacı- 
Mevs d | σεβωειμ] σεβωιμ t: σεβοειμ cfhluc V: σεβωνειμ n: 
σεβοημ x: σεβωειν Theoph: σεβοην dmp: Lsebon Brtt | om 
και 45--βαλακ d | pera 3° AA] om DHEM omni$t£ Chr | 
βαλακ] βαλαακ m: βαλα Eejqrsuv: σαβακ f: (cada 15) | 
σηγωρ] σιγωρ abfglquw: σιγορ dp 

8 (συνεφωνησαν ουτοι 108) | (ουτοι] ουν 16) | (συνεφωνησαν] 
συνενεβαλον 32) | επι] εις ej | papayya] θαλασσαν g | αλυκην] 
αληκ n: (αλµιραν 32) | αυτη] -- εστιν Ἐκὰὸ | om η b 

4 om erq t | εδουλευον] pr αυτοι bw: εδουλευσαν ejo Theoph: 
εδουλευσεν x | χοδολλογομορ] χοδολλαγοµορ Maor Theoph: 
χοδολλογομωρ m: χοδολλαγοµωρ gn: χοδαλλογομορ D: χοδο- 
λογομορ εἷρς”" 12: χοδολαγομορ A Chr: χωδολαγοµωρ x: (χοδο- 
λοχομορ 20): χολοδογοµορ d: χολλοδογομορ j: χολοδδογοµορ f: 
1-βασιλει ελαμ Chr: +et regibus qui cum eo T | om τω δε--- 
(5) χοδολλογοµορ πι | τω δε] και τω b: καὶ w | ere απεστησαν] 


XIV 1 ελλασαρ] σ’ ποντου Mjsv S-ap-Barh | uiau] o σκυθων Mjsv %-ap-Barh 
3 συνεφωνησαν] σ᾿ συνεβαλαν M: a’ συνεβαλον o^ συνηλθον js(sine nom)v | την αλυκην] σ’ συνηλθον M 


32 


fji 


-I 


L 


ιν II 


PENE SI 


- ἜΝ 5 , / , È a " i 
τῷ Χοδολλογόμορ, τῷ δὲ τρισκαιδεκάτῳ ἔτει ἀπέστησαν. Sev δὲ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει A 


T ΄ - , ^ Li ` / M , , 
ἦλθεν Νοδολλογόμορ καὶ ot βασιλεῖς οἱ peT αὐτοῦ, καὶ κατέκοψαν τοὺς γίγαντας τοὺς ἐν Άστα- 
` r , \ ow 3 So ΓΛ ` ^ ` ` ~ / . ` Y ` ^ aX 6 ^ ` 
pod Kapvaw, καὶ ἔθνη ἰσχυρὰ ἅμα αὐτοῖς, καὶ τοὺς Xopatous τοὺς εν 5αυὴ τῇ πόλει, "καὶ τους 


- , ^ » ^ wv Ν L Gd A 4 0 ~ «p L et 2 , ^ 3 , « Å 
Noppatous τους εν τοις Ορεσιν HELP, εως TIS TepepiwÜovu τὴς Papar, 1] εστιν εν τη ερηµω. 


7kai ἀναστρέψαντες ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πηγὴν τῆς κρίσεως, αὕτη ἐστὶν Καδής, καὶ κατέκοψαν 
πάντας τοὺς ἄρχοντας ᾿Αμαλὴκ καὶ τοὺς ’\poppaious τοὺς κατοικοῦντας ἐν ᾿Ασασὰν Θαμάρ. 
8ἐξῇλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς Γομόρρας καὶ βασιλεὺς Adapa καὶ βασιλεὺς 
Σεβωεὶμ καὶ βασιλεὺς Barak, αὕτη ἐστὶν Σήγωρ, καὶ παρετάξαντο αὐτοῖς εἰς πόλεμον ἐν τῇ 
κοιλάδι τῇ ἁλυκῆ, ο πρὸς Νοδολλογόμορ βασιλέα Λἰλὰμ καὶ Οαλγὰλ βασιλέα ἐθνῶν καὶ `A pappas 
βασιλέα Σενναὰρ ! kai! ᾿Αριὼγ βασιλέα ᾿λλασάρ, οἱ τέσσαρες οὗτοι βασιλεῖς πρὸς τοὺς πέντε. 


ιο 195) δὲ κοιλὰς ἡ ἁλυκὴ φρέατα ἀσφάλτου. 


. - ls ΄ » X i A ΄ 
τι καὶ ἐνέπεσαν ἐκεῖ" οἱ δὲ καταλειφθέντες εἰς τὴν ὀρινὴν ἔφυγον. 


4 Τρισκεδεκατω A 


απεστησαν ern n: om ere E | om απεστησαν---(5) eret y | 
απεστησαν] απεστησεν x: (συναπεστησαν am avrov 32) 

5 εν 1?—er&] et € | om ere Chr | ηλθεν] ηλθον ni: διηλθε 
Ι | χοδολλογομορ] χοδολλαγομορ Magnor: χοδολογομορ ef?'lpb. 
χσδολαγσαμορ A Chr: χωδαλαγοµωρ x: (χοδολσχομορ 20): Xoo- 
δογαµαρ d: χαλλαδαγομαρ j: χολογομορ f* | om οι 2° bw | 
κατεκοψαν] εκαψαν dp | om τους εν ασταρωθ Theoph | τους 2°] 
om EaclmoB'P: παντας qu | (εν ασταρωθ] εσταρωθ και 31) | 
ασταρωθ] αστερωθ E: αταρωθ m: (σταρωθ 79): ασταραθ c | 
καρναιν] pr e£ 15: καρναειν σον On}: καραναειν Theoph: καρ- 
vaiu ahte, Aluid): καρναειμ dípr On $: καρνααν n: kawaw 
Ebw: καιναειμ ο: καρνασιν Chr-codd: καὶ αρναση Chr-ed | 
(ισχυρα aua αυταις] µαχιµα peT αυτων 32) | και rovs σοµαιαις] 

ὃν «λα S-ap:Barh | σαμαιονς] σωµαιους nA: σοµµαιους 

EMotc,*: σωµµαιαυς 1: σημµαιους a: σηµαιους c: σιµαιους h^: 
σµµαιους degjpqruvw c;5lvPtxt Chr Theoph: οιµµαιους f: ep- 
μαιονς b: αμμαιους 5 | om Tavs 4?-—(6) xoppaiovs n | τους 4?— 
πολει] et urbem Séwi & | rovs 4? AMfhrty S-ap-Barh] om E rell 
A Theoph Chr | σαυη] can x: σαβα dp: σαββη m: εαυη a: 
νεαυη h^ : (νεαβι 71): αυτη | Theoph Chr | πολει] + avrov acA 

6 χορραιους] χοραιους p: χωραιανς l: χωρραιους hqwx: 
χαραιους d: χορδαιους E | (om opeaw—(7) θαµαρ 31) | opeaw 
finibus Ὁ | σπειρ] emp t: σιειρ quy?: σιηρ dflux: σκειρ ms* | 
om της 15 Όσον | τερεμιθου] τερµινθου  Ea?!c,: τερεβινθου 
bdginpstw Theoph | om της 2? d | φαραν] φαρραν s: papa o: 
papau Chr: uailis A 

7 (αναστρεψαντες] υπαστρεψαντες 20) | ηλθοσαν] ηλθον Ma— 
hj(xtl-prstvwxc,;: om qu | πηγην] γην dejlmn: πυλην ο | 
καδης] καδδης d(gm?p Phil-cod: «a8» c | αμαληκ] pr rov amoc, 
BP: pr rovs c | (om και 3? 16) | αμορραιαυς] αμμαρραιοις d: 
αμμοραιους h: σαµαρραιους x | rovs κατοικ.] pr και bw A-codd | 
ασασαν] ασασαρ Mn: ασασαθ c,: ασασον Chr: ασαν y: aasa 
far: aca bf*: σα w: axa c: Sasan Or-lat: Assan Bree: 
Nasen Ὃν | θαμαρ] θαµωρ qu: σαµαρ dp: Pak c,: map g: 
Them Or-lat 

8 εξηλθον Mh3 | δε] -- παραταξασθαι Chr | βασιλευς 19] 
pr ο ejp Chr | βασιλευς 25] pr eej: om cnBri-3z6o Chr | yogop- 


5 τους 2’] rov A 


ἔφυγεν δὲ βασιλεὺς Σοδόμων καὶ βασιλεὺς l'opóppas, 


Π ἔλαβεν δὲ τὴν ἵππον πᾶσαν 
9 om καὶ 3° A 


(DE}Ma-hjl-yc, ABE 


pas] Ύσμμαρας Ἱ: Ύαμαρρων t | και Bac. αδαµα] om Chr: om 
βασιλευς diz? | αδαµα] αδανα x: σαδαµα m: αδαµαβαλ η | om 
βασιλευς 45 d Chr | σεβωειμ] σεβωιμ t: σεβοειμ flmqux: ae- 
Bown: σεβαειμ p: caBacu d: βοειμ f* | om βασιλευς $^ Chr | 
βαλακ] βαλαακ b: Bara ejqsuv: (cara 23) | σηγωρ] σιγωρ 
bdflnquw | παρεταξαντο] παραταξαντες f | om avras fr E | 
εις πολεμον] post αλυκη dgpsvx Chr: (om 107: εἰς παραταξιν 
32) | εν] επι bw | τη αλυκη] της αλυκης b: (τη αλμυρα 32): 
+ Saue 15 

9 χοδολλογαμορ] χαδολλαγσμορ aor: χαδαλλαγαµωρ gn: χαδο- 
Aeyouop defjj!lplà: χαδολαγοµαρ xA Chr: (χοδολσγυμυρ 127): 
(χολοδοχοµμαρ 20): χολαγομορ m: χολαγαµαρ {" | om βασιλεα 
αιλαμ Chr | βασιλεα 15] βασιλεις d | αιλαμ] ελαμ bdeflmpr: 
ειλαμ x: ιλαμς;: αιλειμ s | om και 1"—agapóaA e | θαλγαλ 
A) θαλγαρ η: θαλγα u: θαργαμ 1: θαρσαλ d: θοργαλ a0: 
θαργαλ M rell A: θαρθακ Chr: Zhargar 13 | om βασιλεα εθνων 
Chr | βασιλεα 2°] βασιλευς d: βασιλεως η | αμαρφαλ] ^ sup 
ras ΑἹ (anapóap A*uid): αµαρφαα 1: αμαρφαδ fstvx: αμαρφα 
dgp: αμαρφαθ Chr: μαρφαλ qu: Morphal Ὁν | om βασιλεα 
σεννααρ Chr | βασιλεα 35] βασιλευς d | om σεννααρ- -βασιλεα 
45 g | σεννααρ] σενααρ djlps*3(uid)Bv: εννααρ m: cevvaaó c | 
om καὶ 3° Aqu | αριωχ] αργωχ c: apio c,: (αριχω 31) | om 
βασιλεα ελλασαρ Chr | βασιλεα 4°] βασιλευς c,: βασιλεως η | 
ελλασαρ] ελασαρ alw : ελασωρ h: (αλασαρ 20): σελλασαρ cdegjnr 
ABr: σελασαρ p: λασαρ x: και θαργαλ βασιλεα εθνων e | 
σι] pr και Ὁ | αυτοι A] om M omn 4%” Chr 

10 η αλυκη] (αλµυρα 32): om Bv | peara Adfhwx Chr 
Jos] pr ην B: + n1: 4 $pcara M rell &3&ap-Barh | εφυγεν] 
εφυγαν AEP | βασιλευς 19] pr a ac Chr | σαδαµων] t εἰς την 
papayya e: (+s ro papaypa 79) | om βασιλευς 2° Imo A-cod 
XP Chr | ενεπεσαν Anry] ενεπεσον M rell: (evemecev 79: ave- 
πεσον 108: επεσον 16): occiderunt eos Ἐ | εκει] -- ενθα τα φρεατα 
(20) Chr | εἰς--εφυγον] εφυγον εἰς την αρεινην bwAB: (+ es 
αυτην 32) 

11 ελαβεν Anos] ελαβον M rell ABE Or-gr Chr | δε] + και 
την αρινην και Mdghptx Chr-ed: (+7 opewmv και επρονα- 
µευσαν 31.83): c ai την αρινην r: καὶ fs | την ιππαν πασαν] 


5 Ύιγαντας] a’ ραφαειν jsv: σ’ ζοιζομμει j(sine nom)v | σαµαιαυς] σ’ ζοιζαμμειν s 


6 τερεμινθου] οι V ópvos Mj(sine nom): a’ ópvos v 


9 αιλαμ] σ΄ σκυθων v | εθνων] a’ σκυθων Mj: σ’ παμφυλιας Mj(sine nom)v | σεννααρ] πανταυ j | ελλασαρ] σ’ πονταυ v | 


I ’ . . - 
(ver 9) α΄ σ΄ σκυθων: παμφυλιας: α΄ πονταυ S 


SEPT. 


Digitized by Microsoft ® 


D 


^ x / 
-γυναικας καὶ TOP λαο». 


ΓΕΝΕΞΙΣ 


AIV FI 
«Ql X ^ ^ ` 
τὴν Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ πάντα τὰ βρώματα αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον. Y ἔλαβον δὲ καὶ τὸν 
` εν ^ 3 ^ Τη ` t ` ` 3 S , ^ M > £ 3 ` ^ 3 
Λὼτ υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ t Ἀβρὰμ! καὶ τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπῴχοντο" ἦν γὰρ κατοικῶν ἐν 
κο 7 $I t ` ^ 3 θέ kd ? D ` ^ fe 3 . LN 
Σοδόμοις. S37rapayevopevos δὲ τῶν ἀνασωθέντων τις ἀπήγγειλεν ᾿Αβρὰμ τῷ περάτη" αὐτὸς δὲ 
f ^ ^ ^ "^ AX ^ ^ . 5 
κατώκει ἐν τῇ δρυὶ TH Mapp?) ὁ " Auopis τοῦ ἀδελφοῦ ' Ea xoX καὶ τοῦ ἀδελφοῦ Αὐνάν, of ἦσαν Ἱ 
συνωμόται τοῦ ᾿Αβράμ. πάκούσας δὲ ᾿Αβρὰμ ὅτι ἠχμαλωτεύθη Λὼτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἠρίθμη- 
fj *, ^ ^ 3 , . (ο - ei 
σεν τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριακοσίους δέκα καὶ ὀκτώ, καὶ κατεδίωξενἹ ὀπίσω αὐτῶν ἕως 
Δάν. 
ἐδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χωβάλ, ἡ ἐστιν ἐν ἀριστερᾷ Δαμασκοῦ. 
NS δό A M M , x , ^ > / N r N e ’ 5 ^ S N 
Σοδόμων" καὶ Λὼτ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἀπέστρεψεν καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ καὶ τὰς 
^ t Ld ^ 
ST'EÉSAev δὲ βασιλεὺς Σοδόμων εἰς συνάντησιν αὐτῷ, μετὰ τὸ 
e / SUN 3 λ ^ ^ N ὃ ο . - 8 È LI 5 3 ^ 3 A 
ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδαλλογόμορ καὶ τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, εἰς τὴν 
^ , ` x 
κοιλάδα τὴν Σαύην: τοῦτο ἦν τὸ πεδίον βασιλέως." Beat Μελχισέδεκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν 


15 NES t 309 , ν Ν id 3 ο A τ to , ^ XS ΄ 3 ΄ Di 
και ΕΠΕΠΕσΕΝ επ αυτους την νυκτα αυτος και οἱ παιοες αυτου, και ἐπάταξεν αυτους, καὶ 


16 Nw Sj if ^ Ν iv? 
καὶ ἀπέστρεψεν πᾶσαν τὴν ἵππον 


- 


2 


I2 αβραν Α 


(DL)M(U,)ab(c)d-hjl-yc,(d,)AB(C)# 


πασαν την ιππον Macdgmopsvxc, Chr: (πασαν την οιστρον 107): 
omnem praedam A: om πασαν BI | την 2°] om Macdghm-p 
stvxc, Chr: των ly | Ύομορρας] Ύομορας f*: Ύομορρων ο | βρω- 
ματα] βρωτα dgps: σωµατα τ: appara m: (σιτηρεσια 32: vrap- 
χοντα 31.83) 

12 om τον ο, | om υιον---αβραµ mo | vov AMbtw] pr τον 
rell Chr | αδελφου] -- avrov ] | avrov] +70v viov rov αδελφου 
αβραµ mo | απωχοντο] ωχοντο ejqu: (+ φευγοντες 20): pecus 
A-codd | κατοικων] κατασκηνων bw 

13 παραγενοµενος] παραγεναµενος n: παραγενοµενοι f(uid) | 
των ανασωθ. τις] τις των ανασωθ. Mbd-gjopsywx@ (uid) Chr: 
τι ανασωθ. n: (των διασωθ. τις 32: τις των διασωθ. 16.20) | 
ανασωθεντων] αναληφθεντων c | απηγΎγειλεν] ανηγγειλεν ] Thdt: 
απηγγειλαν fn | αβραμ 1°] pr τω DMbdfgptwx Chr Cyr That | 
om τω περατη dE | αυτος] avrova | εν Am Cyr-cod] παρα bw 
Chr}: προς DM reli AB(uid)E(uid) Chr4 Cyr-ed | τη δρυι τη] 
την δρυν την lux | µαμβρη] μαμβρι e: µαμβρην nx: µαβρη p: 
µαυρη cdfo: Alamre D» | o αμοριξ] o αµορρις D: οµορις y?* (uid) 
c,>: οµορος dgoprxc,* Chr-codd: ολμορις h*: ο αμμωρ b: ο 
αμμορ w: (o αμωρ τοῦ): o γαμβρος m: του αµορραιου fA-ed 
B(uid): αμορραιου Cyr-ed: o αµορραιου nè: οµορου Chr-ed: om 
ot: δε C,: Amorrhacorum A-codd | (om του 1° 14) | om 
εσχωλ- -αδελφου 2° EP | εσχολ dejmpsvx | του αδελφου 2°] om 
df B'E: om του αὈσσπιορινχς, Chr | avrov) (ευναν 68): αυτου 
M | om οι hB*? | om συνωµοται--(Χνῖ. 18) ισµαηλ c (spat 14 
circ linearum relicto) | συνωµοται] (συμμαχοι 20: συµψηφοι 
32) | του 3°] τω Mdfunptx Chr Cyr-codd 

14 ακουσας δε] xot ακουσας c, | om αβραμ MEP | ηχμαλω- 
τευθη Ay] ηχμαλωτισται dejp: ηχμαλωτευται DM rell Chr 
Cyr | αδελφος] αδελφιδους dfpv{ing)xd,>?A-codd Chr Cyr-ed: 
ανεψιος gn: vios του αδελφου MEP | ιδιου5] οικειους 1: om 
x@(uid)B(uid) | om αυτου 2? m Chr | τριακ.-- οκτω] δεκα και 
οκτω και τριακ. D (δε..... σιους D): οκτω και δεκα και τριακ. 
aehjloqtu: τριακ. δεκα οκτω dmrswy : (οκτω και δεκα τριακ. 78) | 
(om και 25--δαν 83) | κατεδιωξεν] kare.. A | οπισω αυτων] 
οπισω αυτου x: om bw | om εως δαν--(15) αυτους 1? A | δαν] 
δαμ5: δαθαν g 

15 επεπεσεν] επεσεν nxc, Cyr-cod | om em g | την νυκτα] 


I3 ανασωθεντις A | συνοµοται A 


17 σκοπης 7) 


pr ox» y Cyr-codd | (παιδε5] οικογενει 20) | avrov] pr uer f: 
+per αυτου Mdgptxd, | om καὶ εδιωξεν αυτους dgpA Chr | 
εδιωξεν αυτους] κατεδ. αυτους και εξεδιωξεν Cyr-cod | εδιωξεν] 
εξεδιωξεν Mejlqs-vxc,d, Cyr-cod: επεδιωξεν Cyr-cod: xare- 
διωξεν abw Cyr-ed | om αυτους 3? behjlmqs-v Cyr-cod | χωβαλ] 
χοβαλ bdfmpwc,d, Cyr-cod: χωβηλ g: χωβα h*nqruyBiv On: 
xoBa Cyr-ed: xwua l: χωβαρ x: (σοβα 83) | om εν dfgj*Inop 
Chr-ed | (δαµασκου αριστερα 108) | αριστερα] αριστα d 

16 απεστρεψεν 1°] επεστρεψεν qu: απεστρεψαν y: (εφυγα- 
δευσε 20) | πασαν--σοδομων] mulos eorum 3& | την ιππον πασαν 
qu | την immor] praedam A | σοδοµων] +e? Gomorrkae B | 
λωτ--αυτου 19] τον v του αδελφου αυτου λωτ n: (rov λωτ 76) | 
Aer τον] pr τον bw: τον λωτ ht | αδελφον] αδελφιδουν dípybx 
db? Chr Cyr-ed: wov αδελφου ms | απεστρεψεν 2°] post 
avrov 2? amoc; a: (ανεσωσε 20): om 4355 | om παντα abmorwc, 
E | om αυτου 2? ej | και rov Xaov και τας Ύυναικας t Chr | 7as 
γυναικας] την γυναικα 0 

17 εἔηλθον p | βασιλευς] pr ο d Chr | σοδοµων] -- xat βασι- 
λευς Ύομορρας bw | om es 1?—avro Cyr-cod $ | συναντησιν] 
(υπαντησιν 20): απαντησιν Cyr-edi | avro] avrov bemnws 
Cyr-ed 1: αβραμ fr: om dpd, | το 1°] rov m | υποστρεψαι] 
αποστρεψαι Uzdp: επιστρεψαι bw: αναστρεψαι LMaefgj(txt) 
nors(txt)vx-d, Chr: υπαναστρεψαι t | om avrov bw | κοπης] 
(τροπης 32): σκοπης D Phil-cod | του xoà. και] om L: om του 
(γτ | χοδαλλογομορ] χοδαλλογομωρ Ὁ: χοδαλλαγοµορ am: 
χοδολλογοµορ h*qs-wyc, Cyr}: χοδολογοµορ deflpd 1345 Cyr}: 
χοδολλαγομορ Mgh>?r Phil-ed: χοδορλαγοµορ U3: χοδολλαγο- 
pwp Chr: χοδολαγοµορ OA: χοδολαγοµωρ x: χολλοδογομορ j: 
χολοδογοµορ Phil-codd: χολογομοδορ Phil-cod: χολογοµωρ n | 
των μετ αυτου] om L: (των per αυτων 18: των συν αυτω 20) | 
την 2°] της Cyr-cod $: του Cyr $ ed}: om gpd, | σουην A] 
σαυιν n: cav x: σαβη dpw Cyrà: (avy 18): cary DLM rell 
A Cyr} | οπιτουτο--βασιλεως L | rovro] rovrw g: + ôe Cyr-ed3 | 
ην] est A-ed BC | om το 2? Mbd-gnprstvwxd, Cyr 3 | πεδιον] ε 
sup ras À? | βασιλεως] s sup ras Aè: pr του agoc,: βασιλεων 
Dlqui: των βασιλεων y Cyr}: regni E: 1-μελχισεδεκ bw: 
των µετ αυτου t 

18 και μελχ.] µελχ. δε (32) VU: δεε | Bac. σαλημ] post 


13 παραγενοµενος] σ' διαφυγων v | ανασωθ.] σ΄ διαφυγοντων j: σ’ διαφευγοντων s | τω περατη] a/ τω περαιτη σ’ τω εβραιω 
jev | ο αµορις] α΄ Του αμωρι Sv: του αµορι j: σ’ του αµορραιου jsv 
17 της κοπης] α΄ του πληξαι j(sinc nom)sv: g’ μετα το παταξαι SV 


4 


2 


TM 
j 


m se EN 
/ ΠΡ, ΟΥ e emt f A 


PENESXIY XV 5 
19 ἄρτους καὶ οἶνον" ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου. ral ηὐλόγησεν τὸν ᾿Αβρὰμ καὶ εἶπεν (A) (D) 
20 Εὐλογημένος ᾿Αβρὰμ τῷ θεῴ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν" “καὶ εὐλογητὸς ὁ 

θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκεν τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι." καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δεκάτην ἀπὸ * d, 
21 πάντων. elev δὲ βασιλεὺς Σοδόμων πρὸς ᾿ΛΔβραμ Δός Spor τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵππον λάβε * αλ 
22 σεαυτῴ. 3Ξεἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς βασιλέα Σοδόμων ᾿Ιὑκτενῶ, τὴν χεῖρά µου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ^. * 
23 ὕψιστον, ὃς ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, Bel ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφαιρωτῆρος ὑποδήματος 
πλὴν ὧν * U, 


eun 


24 λήμψομαι! ἀπὸ πάντων τῶν σῶν" ἵνα μὴ εἴπης ὅτι ᾿Εγὼ ἐπλούτισα τὸν Afpap. 
ἔφαγον οἱ νεανίσκοι καὶ τῆς μερίδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συμπορευθέντων μετ᾽ ἐμοῦ, Ea xoX!, 
Avvav, Μαμβρή" οὗτοι λήμψονται μερίδα. 

NET 3rMerà δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα Séyevnbn ῥῆμα Κυρίου πρὸς ᾿Αβρὰμ ἐν ὁράματι λέγων Μὴ 8L 

2 φοβοῦ, 'Aflpáp* ἐγὼ ὑπερασπίζω aov' ὁ μισθός σου moris ἔσται σφόδρα. λέγει δὲ “ABpap 3 d 
Δέσποτα Κύριε, τί uot δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεκνος' ὁ δὲ υἱὸς Maser τῆς οἰκογενοῦς µου, 

3 οὗτος Δαμασκὸς ᾿Βλιέξερ. 3xai εἶπεν ᾿Αβράμ ᾿Επειδὴ ἐμοὶ οὐκ ἔδωκας σπέρμα, ὁ δὲ οἰκογενής ἃ 3. 

4 µου κληρονομήσει µε. “καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων Οὐ κληρονομήσει σε 

z οὗτος: ἀλλ᾽ ὃς ἐξελεύσεται ἐκ σοῦ, οὗτος κληρονομήσει σε. 5ἐξήγαγεν δὲ αὐτὸν ἔξω καὶ εἶπεν 


Ig ευλογησεν Dil 
24 εισχωλ A 


υψιστου € | σαλειμ nd, | εξηνεγκεν] +avrw blw Cyr-ed 1: 
cr avrov n | αρτους] αρτον mux | ην δε ιερευ5] guia sacerdos erat 
‘A | cepevs] pr o t* | om του 2° (79) Cyr1 ed 1 

19 τον αβραμ] rov αβρααμ e: (om rov 18): avrov amo: 
αυτον µελχισεδεκ bw | ευλογημενος] ευλογητος (20) Chr} Thdt | 
τω θεω] pr παρα ej: om g 

20 om και 15--υψιστος 35 | ευλογητος] ευλογηµενος dejp | 
o θεος] pr «s bw | om o υψιστος Chr$ | παρεδωκεν] εδωκεν D 
Cyri | σου--σοι] erus in manibus erus Or-lat | υποχειριους] 
vra χειρας ej: es χειρας (32) A(uid) | σαι] σου bdeflpt Cyr i 
cod 1 | αυτω δεκατην] δεκατην avro fb: αβραμ δεκατας avro cj | 
avro] -Γαβραμ bw: (om 83) | δεκατην] δεκατας l: + oar 
Cyri | απο παντων] ab omnibus suis Spec: + quae erant et 
BEP 

21 βασιλευς] pr o Dbfrw | (σοδοµων] pr των 20) | μοι] 
εµοι qsuv | ανδρας] παιδας n | την δε ιππον] et praedam A | 
σεαυτω] uera geavTov c, 

22 om δε l | βασιλεα σοδοµων] pr τον bdf Chr Cyr-ed: 
αυτον p | exreww U,*(uid)oX | om την χειρα µου Eus} | om 
τον θεον Cyr} | τον 1°] pr ^» qu Cyr-ed 13: om m Phil-cod } | 
om τον υψιστον Iren-cod | εκτισεν] εποιησε (20) A(uid)E Chr | 
γην] -Γ ναι ευλογητος o 0$ o υψιστος quy? 

23 ει] εις]: η p | om σπαρτιου evsg | εως] pr και x: μεχρι 
m | om υποδηµατος d | om παντων C-edE& | om οτι Cyr-ed 1 | 
επλουτισα] πεπλαυτικα Mdfglptc; Chr | τον αβραμ] avrov n 

24 (ων] a 32) | νεανισκοι] «παιδες 20): homines mei X | 
συμπορευοµενων qu | εσχωλ αυναν] avvav εσχωλ aoxc,A: Annan 
et Eschol BP | εσχωλ] εσχολ dejp: εισχολπι | (αυναν] αυγαν 18): 
t exo m | µαμβρη] µαμβρι e: µαυρη f: µαιρι dp: µαυρην m: 
Mamre BP; Mabre δ. | µεριδα] + αυτων aefjmoxc; AC E (uid) 

XV 1 om ra b | εγενηθη] εγενετο efjd, | pnpa κυριου] κυριου 


23 σφαιρ.] paip. A*(o suprascr A’): σφερ. D 
XV ι modus] πο... 


ZXL)M(U jJabd-hjl-yc,(d, JA B(4r- J£ (31.9) 


λογος Jul-ap-Cyr | ev οραµατι λεγων] λεγων εν οραµατι sv: om 
εν οραµατι Cyr-cod 1: (om λεγων 77): εν οραµατι της νυκτος 
λεγων efhjlt(Aeyor jl)A-ed Cyr-ed 4 (cod λεγαν): (ev οραµατι 
νυκτος λεγων 231 λεγων εν οραµατι της νυκτος Mdgnpd, 
Chr (λεγον) Jul-ap-Cyr | λεγων] λεγον Cyr-ed ἆ | om αβραμ 
29 L | (εγω] {δη 32) | υπερασπιζω] υπερασπιω LxA Chr}: 
υπερασπισω Cyr-ed $ | εσται σφοδρα] est Tyc: om εσται Phil- 
codd 

2 λεγει δε] ef dixit ei X | Neyer] ειπε pl3€ | δε 1°] avro f: 
om est B» | δεσποτα κυριε] om L: om δεσποτα ας: om κυριε 
Mb-hj(txt)lprs(txt)tvwyd, 1332 Phil Chr $ Cyr$ codd j Jul-ap- 
Cyr | κυριε] post δωσεις Chr} | om δε 2° eB -ed | απολυο- 
μαι] απολλυοµαι lp: απολλυµαι (76) Chr $ : απολυθησοµαι Phil}: 
απελευσοµαι Phil-codd 3: moriar © | om δε 3° dp | µασεκ] 
µασεχ qu Cyr-edi: µαεσεκ x: (µαζεκ 20): µου ex (61) Cyr- 
codd $: µου o εκ 1 Phil-codd 1: εκ Cyr-codi: om Chr | oxo- 
γενους] οικετιδος Phil-codd 1 | om µου Phil-cod 1 | ovros] pr 
κληρονομήσει µε Phil-codd E(uid): om Or-lat(uid) 

3 και ειπεν αβραμ] ειπεν δε αβραμ ry: ειπε δε αβραμ 
δεσποτα f: om dp | επειδη] ere p: {επειδαν 68.107) | εµοι ουκ 
εδωκας] ουκ εδωκας μοι ἸΠ(εδωκες)ρύ (uid) Or-lat Chr | εδωκας] 
εδωκες L | σπερµα] τεκνον bgw | ο δε--µμου] αυτος p Chr | ο δε] 
ουδε ο g: (και ο 37): Aic Or-lat: om δε dmABCE | μου] 
Tr ovros fr | µε κληρονοµησει fr Chr 

4 om και--σε 1? Lo | ευθυς] ευθυ a: ευθεως m | κυριου] θυ 
begjrvw Phil Chr: του θεου Jul-ap-Cyr: Det AC: om dps(txt) 
x*yd,i. Cyr-cod À | om προς αυτον E | Neyov] λεγουσα defjl 
mpquc,d, Chr Cyr$ edi: λεγοντος Jul-ap-Cyr: τω λεγειν Phil: 
om x*€-ed | ovros 1°] kat ειπεν αυτω οὐχ ούτως o | ovros 
κληρον. σε] om (25) 155: om σε f* | σε κληρονοµησει fr 

5 (εξηγαγεν] εἔεβαλε 77) | δε avrov] εαυτον 1 | om εξω 


21 rovs avópas] a’ την ψυχην c' ras yvxas jsv | την δε ιππον] a’ την δε περιουσιαν σ’ την δε υπαρξιν j(sine nom)sv 
23 σπαρτιου] a’ ραµµατος σ’ νηµατος jsvc, | σφαιρωτηρος] σ’ ιµαντος Mvc (sine nom): α΄ ιµαντος js: σ΄ σφαιρωτηρα δε 


τον (µαντα του νποδηµατος j | wa µη ens] σ΄ και ουκ ερεις jsv 


XV 1 υπερασπιζω] υπερμαχομαι καθαπερ οπλον j 


2 απολ. ατεκνος] a’ απερχοµαι ayovos σ’ πορευοµαι M | ατεκνος] a’ αγονος j(sine nom)sv | ο δε--μου] o’ o δε συγγενής 


του οἶκον µου Mjsv(sine nom js) 


4 λεγων] a’ τω λεγειν οι δε a’ και σ’ και θ’ ως γεγραπται λεγων sv 


Digitized by Microsoft ® 


Γον 


NV 


3 


(A) (D) πρὸς αὐτόν ᾿Ανάβλεψον δὴ εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἀρίθμησον τοὺς ἀστέρας, εἰ δύνῃ ἐξαριθμῆσαι 
καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ Ἱσπέρμα cov." θεῷ, καὶ ἐλο- 6 


ε EA αὐτούς. S6 kai ἐπίστευσεν ᾿Λβρὰμ τῷ 
(797 γέσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Τεἶπεν δὲ αὐτῷ ᾿Εγὼ ὁ θεὸς ὁ ἐξαγαγών σε ἐκ χώρας Χαλδαίων, 7 
$C" ὥστε δοῦναί σοι τὴν γῆν ταύτην κληρονομῆσαι. «ϑεῖπεν δέ Δέσποτα Κύριε, κατὰ τί γνώσομαι 8 
* Use" ὅτι κληρονομήσω αὐτήν; 9eirev δὲ αὐτῷ Λάβε μοι δάμαλιν τριετίξουσαν καὶ αἶγα τριετίξουσαν 9 


. ` ld ` , NI ΄ TO » Vi 3 ^ , ^ ^ ^ 
καὶ κριὸν τριετίζοντα καὶ τρυγόνα καὶ περιστεράν. ᾿οἔλαβεν δὲ αὐτῷ πάντα ταῦτα, καὶ διεῖλεν το 
κατέβη δὲ ὄρνεα τι 


^ 
α2περὶ δὲ ἡλίου 12 


5 d ` 
αὐτὰ µέσα, καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἀντιπρόσωπα ἀλλήλοις" τὰ δὲ ὄρνεα οὐ διεῖλεν. 
^ ^ M ^ 
ἐπὶ τὰ σώματα, τὰ διχοτομήματα αὐτών' καὶ συνεκάθισεν αὐτοῖς " ABpáp. 
X » , ^s ιά 3 ^ ` 
* 4e δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν τῷ Λβράμ, καὶ ἰδοὺ φόβος σκοτινὸς μέγας ἐπιπίπτει αὐτώ: eat 13 
3 44) ^ DA , 1 E , A e / » A] f: > ^ > ὸ / ` 
ἐρρέθη πρὸς VABpap! Γινώσκων γνώσῃ ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ οὐκ ἰδίᾳ, καὶ 
A 5 \ a 3 , y ` 
κακώσουσιν αὐτὸ καὶ δουλώσουσιν αὐτοὺς καὶ ταπεινώσουσιν αὐτοὺς τετρακόσια ETH. 10 δὲ 14 
` r ^ ^ ^ ^ 
ἔθνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσιν κρινῶ ἐγώ" μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς. 
16 


Sob δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου μετ᾽ εἰρήνης, τραφεὶς ἐν γήρει καλῴ.Ἱ Τ6τετάρτη Se" τὸ 


9 κρειον D 1I συνεκαθεισεν A 


D(L)M(U,)abd-hjl-ye,(d, 8 σεως (365) 


Clem-R Jul-ap-Cyr | προς αυτον DiL(uid)] avr» LM omn Clem- 
R Or-gr Chr Cyr Jul-ap-Cyr: om Phil | αναβλεψον] αναβλεψαι 
τοις οφθαλμοις σου f: τοις οφθαλμοις σου τ | om δη Labdfmop 
rw-d ABCEL Phil Clem-R Or Chr Cyr-cod } Jul-ap-Cyr 
Thdt Spec | αριθμησον] εξαριθµησον sv: we Thdt | ει δυνη] 
εαν ὄυνηθης Phil | ει] (1-δη 32): pr uide BE | δυνη D] δυνασαι 
c,: δυνηση LM rell 3, Clem-R Or-gr Chr Cyr Jul-ap-Cyr 
Thdt | εξαριθµησαι] εξαριθµησασθαι L: (αριθµησαι 108): Tov 
αριθµησαι Phil-codd | αυτους] τους αστερας n | και ειπεν 2°] om 
ejp Phil(uid) Clem-R Or-gr} Spec: +avrw Ladflmorxe,d, 
A DBPRU3L3, Orgri: +ad eum Orat? | ουτως] pr και d | 
εσται] εστω L | το σπερµα] τω σπερµατι f: ..ερµα Uy 

6—15 nonnulla rescr A4 

6 και επιστ.] επιστ. δε bw Phil Paul Cath Clem-R Just 
Or-gr Eus? Cyri | αβραμ] αβρααμ fv: post θεω Just | om 
εἰς m 

7 ειπεν δε] και ειπεν y | avro Ay] προς avrov {ΗΝ 1]. rell 
W(uid) Phil Cyr Jul-ap-Cyr | εγω--σε] ego sum qui te educo 
Or-lat | eye] + eu« Mdfglprstve,d BCE Phil-arm Chr Jul-ap- 
Cyr | o θεος] pr xs xAE Phil-arm: + gov ld, A32: +sum L | 
εξαγων ]ul-ap-Cyr | ex] απο Phil-cod | χωρας] pr γης s: pr της 
Chr: χειρος c,: γης Phil-codd | (ωστε] του 32) | κληρονο- 
µησαι] «αυτην  DMadfgl-pstvxc,d, A -codd BU 3zit(uid) Chr 
Cyr-ed Jul-ap-Cyr 

8 ειπεν δε] ef dixit ©: om dew: +avrw dpB"E: + αβραμ 
MA | om δεσποτα---(0) αυτω EP | δεσποτα κυριε] κυριε θεε E 
Phil-codd: om δεσποτα f: om κυριε Uy* Phil-ed Cyr}: + θεε 
bw | κατα τι] πως M(mg)B(uid) | γνωσομαι] --τουτο Mdgnptd, 
Chr Cyr} ed} Thdt | οτι---αυτην] guia hereditas illa £ 

9 δε avro] Ds ad Abram 3, | μοι] zibi 32 | om τριετιξουσαν 
15-- κριον W | καὶ arya τριετιζουσαν] post τριετιξοντα fr Phil 
Chr}: om Cyr-ed 1 (repugnante contextu) Jul-ap-Cyr Thát(uid) 
EP: (om τριετιζουσαν 20) | om και κριον τριετιζοντα Chr} Jul- 
ap-Cyr | om και 3? dpd, | καὶ περιστεραν καὶ τρυγονα Chr $ 

10 ελαβεν--ταυτα] hace accepit ©: και ελαβεν Chr | ελαβεν 
δε] καὶ ελαβεν bw: ef sume E | avro] εαυτω Do Cyr-ed: ita €: 
om Ñ | ravra παντα Md-np-suvc,d,E Phil-codd Cyr | διει- 
λεν] diuide 16, | om αυτα το U{uid) | μεσα] µεσον defjm | om 
και 25---αλληλοις n3 | αυτα 2°) (avro 31): om (uid) Cyr-ed | 


12 εκστασεις Α 13 αβραν A 


αντιπροσωπα] αντιπροσωπον dí(uid)mp: (αντι προσωπου 79) | 
αλληλοις] αλληλων fr | ov διειλεν] we diuiseris 35  διειλεν 27] 
+ και εθικεν avra αντιπροσωπον αλληλοις n: te sumpsit sibi 
ita haec omnia et diuisit inter ca et posuit quae diuiserat contra 
se altrinsecus aues autem non diuisit Ee 

11 κατεβη δε] ef descenderunt 3, (αἱ) | oprea] pr τα 9191595: 
pr erepa Chr: (ορνεον 18): +ex Tov ουνου fr; | om τα σωµατα f 
Jul-ap-Cyr | ra διχοτ.] pr επι e*(postea ras)hjlatn Cyr-ed: τα 
διχοτοµηµενα n: τα διχοτοµηθεντα (20) Phil-codd Chr: guae 
diuisa erant 3, | om αντων ni% Chr Jul-ap-Cyr | αβραμ] 
T et auertit eos ES 

12 περι δε--αβραμ] om mw: om δε 3£(uid) | εκστασις] 
σκοτοσις h | επεπεσεν] επεσεν In Phil-codd $ Cyred T-A: 
επεστησεν Phil-cod 4 | τω] pr επι Phil-codd 3: επι τον M(mg) 
hs(mg)t Phil-cod 1 Cyr T-A: επι Phil-codd $ | om τδου Q-codd 
BY | φοβος] γνοφος bnw | σκοτινος µεγας] µεγας σκοτινος Mdgp 
rsvd, 3 Phil-arm: µεγας και σκοτεινος f Chr: (σκοτος µεγα 
32): om n: om µεγας bhmw AP | επιπιπτει] εμπιπτει dinpd,: 
επιπτει Ml: επεστει n: uenit dà | avro] αυτων | 

13 αβραμ] αυτον dgr*  παροικος x | yn] pr τη (31) Thdt} | 
ουκ ιδια] αλλοτρια m Acta Cyr} | kakec.—avrovs 1° A] δουλω- 
σουσιν αυτους και κακωσουσιν Mb(8ovAevo. Ὁ” )1ἠσπ(δουλευσ. h*)In 
ptwd,@ Phil-arm (om αυτους) Chri Tyc-cod: δουλωσ. avrovs 
και κακωσ. αυτους D*laefjmo(uid)qrsuvxyc; BEE Cyr Thdt $ 
Tyc-ed: δουλωσ. αυτο και κακωσ. Acta Chr ἵ: δουλωσ. avro και 
κακωσ. avro Thdt2 | αυτο] αυτους Or-gr | om xat δουλωσ. αυτους 
Or-gr (repugnante contextu) | και ταπειν. αυτους] post ern Bv: 
om ho*qux Acta Chr? Cyr Thdt3 Tye | om αυτους 2° bw 
Chr? Thdt4 | ern τετρακοσια Mbdfghlnprsvwd, Acta Or-gr à 
Chr Cyr-ed Thdt Tye 

14 το δε] και το bejnw Acta | w εαν δουλ.] gui afffigent eos 
E ] e) ov n | εαν] αν bfrsvwx | εγω κρινω aoc, | εγω] --λεγει 
xs bw | uera δε] και uera g Acta: om δε p | ravra δε m | om 
woe y | αποσκευης] σκευης n 

15 απελειση] πορευση abowc,: ibis e£ renertere E | (προς 
— cov] post ειρήνης 37) | uer εἰρήνης τραφεις] ev ειρηνη τραφεις 
B Or-lat 1 Thdt: τραφεις εν ειρηνη Dy Chr-codd: om 32: om 
per εἰρήνης gran Chr-ed Cyr$ | εν] παιδεια αγαθη 1 | Ύπρει] 
γηρα apuc, | καλω] καλως η: (mion 32) 


ΤΙ συνεκαθισεν] a’ απεσοβησεν Mjsvc,(sine nom) 


12 exoTacis] a’ kopos (κορσος c,) σ΄’ Kapos jsvc,: 


a'o’ nausea S-ap-Barh 


15 εν Ύηρει καλω] α΄ εν πολια αγαθη Msv: σ’ εν πολια αγαθη j 


TENE Sle 


ia ἠσονται ὧδε: οὔπω γὰρ ἀναπεπλή | ἁμαρτίαι τῶν A αίων ἕως τοῦ (A) (D) 
γενεᾷ ἀποστραφήσονται UT γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι τῶν Άμορρ 

("o ^ ’ , ` 

17emel δὲ ἐγίνετο ὁ ἥλιος πρὸς δυσμαῖς, φλὸξ ἐγένετο" καὶ ἰδοὺ κλίβανος καπνιζύµενος καὶ 


17 νῦν. 


[ὃ LPS * ὃ ^ 0 , . , ^ , ΄ 
18 λαμπάδες πυρος, at ὀδζηλθον ἀνὰ μέσον τῶν διχοτομημάτων τούτων. 


XVI 4 


18 iket διέθετο ὁ θεὺς τῷ 


᾿Αβρὴμ Ἰδιαθήκην λέγων Te σπέρματί σου δώσω τὴν γῆν ταύτην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Αἰγύπτου § i 


ιο ἕως τοῦ ποταμοῦ τοῦ μεγάλου Μφρίτου: "τοὺς Κεναίους καὶ τοὺς Κενεξαίους καὶ τοὺς Κελμω- 


y S M N Vg [ή s N ` ? , 
20 ναίους "καὶ τοὺς Νετταίους καὶ τοὺς «Ῥερεζαίους καὶ τοὺς ‘Padaeiy ?" καὶ τοὺς "Auoppatovs 8 A 


. `N τ ’ ` ` τες ΄ x ` 17 , . . , ΄ 
καὶ τοὺς Ναναναίους καὶ τοὺς Evatovs καὶ τοὺς l'epyeaatovs καὶ τοὺς ᾿Ιεβουσαίους. 


1 


5 . e A » , r - > . δ 
1 3εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς 'AfBpáp Ἰδοὺ Ἰσυνέκλεισέν µε Κύριο τοῦ μὴ τίκτειν: εἴσελθε οὖν πρὸς τὴν 83 


3 παιδίσκην µου, ἵνα τεκνοποιήσεις ἐξ αὐτῆς. 


ὑπήκουσεν δὲ 'Afpap τῆς φωνῆς αὐτῆς. 


Iw? Ne Nu A is 3 » 3 ^ 4 ^ 3 ^ , , ΄ T VW ES » 
Σάρα δὲ ἡ γυνὴ λβρὰμ οὐκ ἔτικτεν αὐτῷ: ἦν δὲ αὐτῇ παιδίσκη Αἰγυπτία ᾗ ὄνομα Αγάρ. 


^ 
3και 


X ^ NUN e 5 Aven? \ M Li N b M N > , M r ^ eL . ὃ , y ^ 
αβοῦσα apa ἡ γυνὴ Apap ΄. yap την .«λιγυπτιαν τὴν εαυτὴς παιὀισκην, HETA ὀεκα ETN του 
οἰκῆσαι ᾿Ἀβρὰμ ἐν γῇ Χανήαν, καὶ ἔδ ὑτὴν τῷ ᾿Αβρὰμ ἀνδρὶ αὐτῆς αὐτῷ γυναῖκα. καὶ 
4 οικησαι : p H Y) AAVaar, και εόωκεν αυτον τω 7 pap αγορι AUTNHS αυτο ηυναικα. και 
Σ ^ ` t ΄ M é ^ y “ , Nx NES iA t , , if 
εἰσῆλθεν πρὸς Ἀγάρ, καὶ συνέλαβεν" καὶ ἴδεν ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, καὶ ἠτιμάσθη ἡ κυρία εναντίον 


17 εγινετο] εγεινετο D 


16 yevea δε τέταρτη amoxc, | αποστραφησονται] επιστρα- 
φησονται τ: στραφησονται Thdt $: (επαναστραφησονται 32): 
αποστραφησεται (18.79) Tyc-codd | ουπω] ουτω dpr | γαρ] δε 
M | αναπεπληρ.] πεπληρωνται T-A: αναπληρωσονται d: (αν 
αναπληρωνται 71) | (om αι agapr.—(17) rovrov 31) | αµαρτιαι] 
ανοµιαι } Phil-ed | αµορραιων] αµοραιων h*: αμμοραιων ht | 
(om εως rov νυν 128) 

17 ere) επειδη Mdf-joqstvyc, Chr Cyr | δε] {ηδη Mbg 
w: om hqy B!" Chr | o ήλιος εγινετο y | εγινετο D(eyew.) 
Ma*orty Phil-ed] εγενετο a?r* rell Phil-codd Chr Cyr | om o 
j | προς δυσµας ο ηλιος f | δυσµας a-npqr*tuwx Phil-codd Chr 
Cyr$ | evyevero] eywero h: om n | om Καπνιζοµενος e | λαμ- 
παδες] pr ηλθον bw: λαμπαδας m: λαμπαδια p(uid) | αι] και 
Mdgiptc, -codd Chr: om fhjnsvA-ed'*€£ : ας πι | διηλθενς, | 
(διχοτοµήηθεντων 20) | om rovrov jnv 3B (uid) Phil Chr 

18 εκει D] εν τη ηµερα εκεινη M omn ABCE Phil Chr 
(post ks) | διεθετο] συνεθετο Phil-codd | ο θεος Dfry] pr xs 
Mdglpqs-vB!v: «s reh AB» Phil Chr | διαθηκην τω αβραμ 
bmw3B | λεγων διαθικην n | διαθηκην] συνθηκην Phil-codd | 
‘om λεγων c, | om govi | την γην] pr πασαν h. | om αιγυπτου--- 
ποταµου 2° r Phil-coddi | acyvzrov] του αιγυπτου n*: του 
αιγυπτιου n? | εως] pr και Mdptc, | om του ποταµου 2? Phil- 
codd 1355 | του 2°] rovrov y | rov mey. ευφρατου] εῴρατου του 
μεγαλου f: om rov uey. d | evéparov] pr ποταµου a(part ras)x 
X Phil 3: εφρατου 1: om s 

19 κεναιους] κειναιους Mh^: κιναιους a*dgtc,A Chr: κυναι- 
ovs p | om και 1° jp | rovs κενεζαιους] vetacovs d: ΝΓΔΙΟεΟς 
( | om και 2?—(20) φερεζαιοις qu | και τους κελµωναιους] om 
Dv: om καὶ rovs d: om και p | κελµωναιους] κελµοναιους m: 
κεδµωναιους Mbgh*jlotvwy@ Phil-arm Chr: (καδµωναιους 32): 
κεδµοναιους dp: (κεδµαναιους 18): κεδαµναιους e: κυελµωναιους h? 

20 om και rovs 1?—x«ac rovs 4? d | om και τους 19— xat 3° 
P | φερεζαιους] + και τους κεδµωναιους και τους χετταιους καὶ 
τους Φερεζαιους s | ραφαειν] papaw nt: ραφαειμ Mabehb!jmowx 
Chr: ραφαιμ ic A(uid)B: φαραην p | om και 4? p | apop- 
ραιους] αμωρραιους b: αμμοραιους h: αμµορραιους φαραην d | 
και τους 5°] om d: om και p | χαναναιους] pr evatovs και τους 


19 κελµωναιους] σ’ ανατολικους v 


XVI 4 εγγαστρι A 


DMabd-h(1)jl-yc ABE: 32 (S) 


ab? | om και τους ευαιους Ma-limoprwxc ABE Phil Chr 
Iren(uid) | Ύεργεσαιους και rovs evacovs W | (ευαιους] εβραιους 
71) | και τους 7°] om d: om και jp | om καὶ rovs ιεβουσαιους 
Chr | ιεβουσαιους] εβουσαιους d: Jebusseos E 
` XVI 1 sappa mn | ουκ] ουκετι w | avro] αυτη m | ηκ--- 
ayap] και αυτη δουλη ην αιγυπτια Kat ονομα αυτη ayap Phil- 
codd | αυτη] avro Cyr: om A-cod | αιγυπτια] pr η c,: pr i£ 
B: om (71) EP | η ονομα] ονοµατι n 

2 cappa mn | προς 1?] τω v | αβραμ 1°] +ev γη xavaav 
ZDX...xavaav D)JMdf-jnprstv2IC 3!» Chr: +e τη γη χονααν ο | 
ov] guontam Y: -- δη D(9...D)bhlstvw(uid)y S: +67 ej | με] 
μοι bfgnw Phil-cod $: serum meum Ù | κυριος] pr o Mdapst 
Chri: o 0s fir: +Deus EP | µη τικτειν] µη τεκειν c, Chr: 
rekew Phil-codd | ουν προς την sup ras A? | ουν] om yb 
Phil j ed 1 Phil-arm Cyr: δη Phil-codd } | (προς 2°] es 107) | 
μοι} σου Cyr: (om 77) | wa] ει πως Phil-codd 2 | τεκνοποιησεις 
Adipr* Phil-codd 3] τεκνοποιησης Mfrtt Phil} edi cod! Chr 
Cyr: τεκνοποιηση (79) Vhil-ed 4: τεκνοποιησω Dghlsv: τεκνο- 
ποιήσωμαι abbjnoguwxc,A BS: τεκνοποιησοµαι b*ey : τεκνοποιη- 
σωµεν m: οικοδοµηθησοµαι Phil-codd } | υπηκουσεν] επηκουσεν 
bsvw: επηκουε l'hil-cod 3 | αυτης 2° A] σαρρας mne, Phil Chr: 
capas DIM rell ABCES 

3 σαρα---αβραμ 1°} om d: om σαρα D: om η yury αβραμ E | 
coppa, mnc, | εαυτης] post παιδισκην c A: αυτης M | om µετα--- 
χανααν και dp | δεκα] post erg 1: xiginti S-mg | om rov f | 
συνοικησαι Mfghstve,€(uid) Chr | αβραμ 2?] σαραν τω ανδρι 
αυτης g: +7w ανδρι αυτης Mit Chr: (--eapa τω ανδρι αυτης 
107) | yn] τη ej Chr ξ | χαναα»] χαναναια (20) Chr 7 | και 2°— 
γυναικα] om 12fP: (om και--αὐτης 76): om και mc, Phil Chr | 
αυτην] αυτη o: om Phil Chr | τω αβραμ Any] (pr capa 71): 
om αβραμ p: αβραμ τω DM rell S Phil-codd Chr: +7w Phil- 
ed | ανδρι αυτη:] αυτη: ανδρι Phil-codd: om £ | om avro 
γυναικα d | αυτω] αυτην Phil-cod Chr: post αυτω 5: om 
(20.32) BIE | γυναικα] pr es enqsu Vhil-codd: γυναικι p 
, 4 και εισηλθεν] εισηλθεν δε (( + αβραμ)ἰτ | ayap] αβραµ t: + 
Abram È | om καὶ 35--εχει BPE? | η κυριο]οπι €: + αυτης aejox 
S(sub -)A(sub -&)38 Or-gr | εναντιον] εναντι i(uid)c,: om m 


XVI 2 συνεκλεισεν] a’ επεσχεν Msvc,S: o' συνεσχεν svc,S | wa τεκνοπ.] a^ ει πως οικοδοµηθησοµαι Mc,: σ’ ει πως τεκνωθω 


M: 0' ει πως τεκνοθω c, 


^ 


2 


Z 


απ Fg ;n H " f4 = 
Digitized by Microsoft ® 


^ ` 3 ^ ^ 
(A) (D) αὐτῆς. 5εἶπεν δὲ Σάρα πρὸς ABpap ᾿Αδικοῦμαι" ἐκ cod: ἐγὼ δέδωκα τὴν παιδίσκην μου εἰς τὸν 
c zs ` ^ 
κόλπον cov: ἰδοῦσα δὲ ὅτι ἐν γαστρὶ ἔχει, ἠτιμάσθην ἐναντίον αὐτῆς. κρίναι ὁ θεὸς ἀνὰ μέσον 
- δὲ "A M NUNT A > ὃ YES ’ , $ q ^ Do A Ὁ 3 
εἶπεν δὲ ᾿Αβρὰμ πρὸς Xápav Ιδοὺ ἡ παιδίσκη σου évaytiov" σου" χρῶ αὐτῇ ὡς δ᾽ 6 


| 


T , ^ s A 
* A éuov καὶ σου. 


sE 


E] 
ife 


XVI 4 


6 


y ? ` P 
av σοι ἄρεστον 1). 


NU D es A n. n SENE 1 » ^ veis ` S 
και εκακωσεν αυτην --αρα, KAL ἀπέδρα απο προσωπου αυτης. ενρεν δὲ αυτην 


ΓΙΝΕ 


on 


~y 


” e ’ - Ó φαν κ ^ ^ ^ HN 3 AA ή 33. ^ ^ > et ^ N fe 
ἄγγελος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐπὶ τῆς πηγῆς ἐν τῇ ὁδῷ Σούρ. 
8 A 5 kd a εν va / t \ L NA , yh y 4 ^ id M 5 

καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου Ayap παιδίσκη Σάρας, πόθεν ἔρχη: καὶ ποῦ πορεύῃ; καὶ εἶπεν 8 


9 . , © 4 " p 3 . 3 , 
Απὸ προσώπου Σάρας τῆς κυρίας µου ἐγὼ ἀποδιδράσκω. 
᾽ Ld X ` Z . ’ e . IN ^ > A 
Αποστράφηθι προς την κυρίαν σου καὶ ταπεινώθητι ὑπὸ τὰς χείρας αυτης. 


ϑ9εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ ἄγγελος Κυρίου 9 


$10 . 5 ᾽ το 
και ειπεν αυτ Το 


z ’ - - 
ὁ ἄγγελος Κυρίου Πληθύνων πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου, καὶ οὐκ ἀριθμήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. 
II N > ο 5 N K / 18 \ NES NOM M , er s λέ S y 
καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ ἄγγελος Νυρίου Ιδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις, καὶ TEEN viov, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα τι 


, ^ f e 3 , wood ^ ’ 
αὐτοῦ Ισμαήλ, ὅτι ἐπήκουσεν Kupios τῇ ταπεινώσει σου. 


τα 6 » x » e 
ουτος εσται αγροίκος ἄνθρωπος: αἱ 12 


^ > ^ ` ` € ^ * , ’ \ ^ 
χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ πάντας kai αἱ χεῖρες πάντωνἹ ἐπ᾽ αὐτόν, καὶ κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν 


^ * ^ 
ἀδελφῶν αὐτοῦ κατοικήσει. 
5 


13καὶ ἐκάλεσεν ‘Ayap τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτήν 13 
` e ` e , , e 3 - X X > if » > T 

Σὺ ὁ θεὸς ὁ ἐφιδών µε" ὅτι εἶπεν Kat γὰρ ἐνώπιον ἴδον ὀφθέντα μοι. 

τὸ φρέαρ Ppéap οὗ ἐνώπιον ἴδον" ἰδοὺ ἀνὰ μέσον Κ᾿αδὴς καὶ ἀνὰ μέσον Βάραδ. 


14 e , , £ 

ένεκεν τούτου ἐκάλεσεν 14 
N d 

Seal ἔτεκεν 15 


Li ^ a? SY un S TP UI * ` A ^ ^ 3 ^ 
Ayàp τῷ Αβρὰμ υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν ABpap τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὃν ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Αγάρ, 


Ἰσμαήλ. 
5 εγγαστρι A* (εν Ύαστρι A?) 


DMab(c)d-jl-yc AB(CYE(L S) 


5 cappa mnp*c, | eyw] ιδου Chr | δεδωκα] εδωκα ahmox : 
Ἔσοι e | rov κολπον] τας xetpas fi*lr | σου 2°] µου (16) FP | 
om δε 25 ἱ | «7442083 mc, Phil-codd-omn | ενωπιον c, Phil | 
σου 3?] pr ανα µεσον j 

6 capav] σαρραν mc,: c uxorem. suam É | om ιδου 155 | 
om σου 1? d Phil Clem Chr } | εναντιον A] ev ταις χερσιν D! M 
omn ABES Phil Clem Chr Thdt: (εν χερσι 76) | αυτη] αυτην 
gps: αυτης n | ws] καθως h | à αν Dy] εαν Me Chr: αν rell 
Phil Clem Chr} Thdt | om oo A | η] ην o: om Ix* Phil- 
codd: 4 €» οφθαλμοις σου amoquxc, Ar S | αυτην capa] capa 
αυτην fi: Sara Agar 15 | αυτην] αυτη ho | (om σαρα--- αυτης 
31) | σαρρα mnc, 

7 om κυριου D!" | om rov θεου abdfeim-prsvwxc, AS Phil 
Chr Cyr-cod | om της 15 f | πηγης 19] γης w | του 2°—rnyns 27] 
της m: om 195: om rov vóaros Cyr-cod | εν 15---σουρ] om bw: 
om e» 15--πηγης d Nov(uid): om επι της πηγης npqnuc,£ Phil- 
arm Chr Cyr | πηγης 2°] γης eftilrt: om f* | εν τη οδω] post 
σουρ dE: om 131» 

8 αντη---κυριου] sub x S: om o αγγελος κυριου dp: + πλη- 
θυνων πληθυνω το σπερµα cov Kat οὐκ αριθµηθησεται απο του 
πληθους και εἶπεν αὐτή ο αγγελος KU m | om ayap a Phil-gr | 
capas 15] σαρρας mnc, | om καὶ ειπεν 25 n | και 35] η δε fir: 
om hip ] ειπεν 2°] +ayap a: +ei É | απο] προ a | capas 2°] 
σαρρας mnc,: om ag | (om µου 76) | εγω αποδιδρασκω] om m: 
om εγω Chr 1 

9 om αυτη d | o αγγελος κυριου] (om 107): om κυριου bw | 
αποστραφηθι] υποστραφητι Cyr}: επιστρεφε Cyri | προς] εἰς 
bf 

10 και r9—xvptov] οτι p: (om o 31): om κυριου d | om 
πληθυνων Phil-arm | om σου i(uid) | (ουκ-- πληθους] απο του 


9 αποστραφητι D 


$16' λβρὰμ δὲ ἦν ὀγδοήκοντα ἓξ ἐτῶν ἡνίκα ἔτεκεν ‘Ayap τὸν ᾿Ισμαὴλ τῷ ᾿Αβράμ. 16 


II εγγαστρι Α 


πληθους ουκ αριθµηθησεται 74) | αριθµησεται Aghmt] αριθµηθη- 
σεται DM rell Chr 

11 om ειπεν---κυριου dp | αυτη] post κυριου η | ο αγγελος 
κυριου] angelus Di Ἡ,: (om 107: om o 31) | om ιδου Phil-codd- 
omn} | om ev morS Chr | τεξεις mp | vtov] παιδιον Phil 4 
κυριος] ο 65 ὃν Ἑ.: +o Os fir | της ταπεινωσεως ej 

19 om ουτος---ανθρωπος c,* | αι 1°] pr και (25) LEP | 
παντας] παντων η | παντων 15] απαντων f | επ] vr dp | avrov] 
αυτων g | om παντων 2° 16:1 | om των j | om avrov 2? dgpc, 
Phil-gr 

13 om ayap DMabej-oquwe,/ Phil-arm Chr Hil | (om το 
31.83) | κυριου] Dei Spec-ed | αυτην] αυτον n*: +et dicit AE | 
συ] (om 32): +e: DbwA | om ο 1? ox Phil} | om o 2° fv | 
εφιδων Afh*n*py] επιδων D9!'Mhbn? rell: (επειδε 32) | or.— 
yap] e? dixi quia 3, : quia E | ειπεν] ειπον (31) 33i" 

14 ενεκεν rovrov) δια rovro Phil | εκαλεσα Ὀνντ, | φρεαρ 15] 
ονοµα n: zomen putei BE: (--εκεινο 31.83) | φρεαρ 2°] om 
mc,: +opxov ] | ενωπιον ov dpi, | ενωπιον] -- 8v m | (ιδον] ειδε 
79) | ιδου] pr και fj: om BE Chr | καδδης dfm Phil-cod | 
βαραδ] βαρακ hdghpwc,B3: βαραχ y Chr: (Bapat 83): αραὸ x*: 
Barrad W: Faran A-mg Phil-arm 

15 και 1°] pr e rediit Agar ÉE | ayap τω αβραμ] αβραμ τω 
ayap t | αβραμ 1°] αβρααμ w* | om αβραµ 2° bgmnw Chr | 
om rov mov gnp Chr | avrov] om BE: +rov Ύενομενου avro 
ej(avrov)v(mg) | om ον--αγαρ 2? gupt | om αυτω em 

16 om totum comma dp | ογδ. εξ ετων] ετων ογδ. εξ D 
(+ Déll)begn?!sv-y35: ετων prs’ n*(uid) | εξ] guzngue 32: om 
1 | <qvixa] οτε 77) | ετεκεν] avro. gA | om ayap s | τω 
αβραμ. τον ισµαηλ x*y | τω αβραμ] εἰ BE: om gA 


6 εκακωσεν] a’ εκακουχησεν sv | απεδρα] a’ uera. φυγής υπανεχωρησεν M 
II ισµαηλ] a’ εισακοη θυ σ’ 0' ερηµου avos c, | επηκουσεν] εφη δε ο Os M 
12 αγροικος] a’ αγριος My(sine nom)ce, S: α΄ σ’ αγριο sv: o’ ερηµου avos My(sine nom): σ’ κεχωρισµενος ανῶν vc,: θ' 


κεχωρισµενος ανώ» sy(sine nom)S 


XVII 


ΠΕΛΕΣΙΣ 


XVII II 


᾽ - - hd ^ 
δι Ἠγένετο δὲ ᾿Αβρὰμ ἐτῶν ἐνενήκοντα ἐννέα, καὶ ὤφθη Κύριος τῷ ᾿Αβρὰμ καὶ εἶπεν avro 


3καὶ ἔπεσεν ᾿Λβρὰμ ἐπὶ 


* ’ > s 
Skal οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Afpáp, ἀλλ᾽ ἔσται "ABpaag 


^ 5 
καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα, καὶ θήσω σε εἰς 


7 M 7 ^ ὃ θ , $ . / 1 ^ M PEN 
και στησω την οιαύηκην µου ava μεσον εμου και ava 


I 
E , > x 0 , " *, à > , ? ^ ` / v . 2 ^ 0 ΄ ^ ὃ θ , 
2 Eyw εἰμι ὁ θεός σου" εὐαρέστει ἐναντίον ἐμοῦ, καὶ γίνου ἄμεμπτος" Ξκαὶ θήσομαι τὴν διαθήκην 
^ X . ^ ^ , 
3 µου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ ἀνὰ μέσον σοῦ, καὶ πληθυνώ σε σφόδρα. 
’ 5 ^ X > ΄ 5 ^ e X , y ^ L] , ? . ε y ` A ^ 
4 πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν αὐτῶ ὁ θεὸς λέγων * Kal ἐγώ, ἰδοὺ ἡ διαθήκη μου μετὰ σοῦ: καὶ 
3 ἔσῃ πατὴρ πλήθους ἐθνῶν. 
, ο ^ , ^ 
6 τὸ ὄνομά Gov: ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικά σε. © 
7 ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται. 
r ^ M ` ’ ^ > ^ 
μέσον σοῦ kai ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ εἰς γενεὰς αὐτῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον, 
5 X ` A 
ὃ εἶναί σου θεὸς καὶ τοῦ σπέρματός σου μετὰ σέ. ὃ 


- 7 x x 
καὶ δώσω σοὶ καὶ TO σπέρματί σου μετὰ σὲ 


* ^ A ^ ^ A v y ^ 
τὴν γῆν ἣν παροικεῖς, πᾶσαν τὴν γῆν Νανάαν, εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον" καὶ ἔσομαι αὐτοῖς θεός. 
9 ` 4 Li 0 ` x , f S δὲ . ὃ 7 ὃ r ` ` ` d N 
9 Kat εἶπεν o θεὸς προς Αβραάμ Xv δὲ τὴν διαθήκην μου διατηρήσεις, σὺ καὶ TO σπέρμα σου uera 


` A 
ιο σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 


IO ^ e e ὃ θν e s > iX r ? ^ A ο ^ No» bi 
καὶ avr?) ἢ ὁιασηκη ἣν διατηρήσεις ανα µεσον εμου καὶ νόμων, και ava 


L4 ^ ’ ’ . λα * -^ - ^ 
μέσον τοῦ σπέρματός σου μετὰ σὲ" εἰς τὰς γενεὰς avTrOv* περιτμηθήσεται ὑμῶν πᾶν ἀρσενικόν. 


II M An 0 X , ^ 5 , e - . » 3 F , » . 
Kat περιτμη ησεσῦε την σάρκα τος ἀκροβυστίας υμων, και εσται εν σΊμειω διαθήκης ανα 


- 


XVII τι περιµηθησεσθαι A 


XVII 1 om εγενετο--αβραμ 2? m | ετων---εννεα] ενενηκ. 
ενν. ετων hirtiG: om εννεα Eus}: ετων p90’ n* | κυριος τω 
αβρ.] ks αυτω dpB!v Or-lat: αυτω κυριος Eus}: αυτω o θεος 
Chr | κυριος] +0 0$ 1X Phil-arm | αντω] om Or-lat: +xs m | 
(eye) pr ει 128) | ο θεος Ae pr «s c, Phil-arm: o θεος σος Phil- 
ed}: θεος σος Phil? cod ἃ: om cov achlmquBE£ Or-lat Eus-ed | 
iE o] περιπάτει εις προσωπον µου Phil-cod 1 | ευαρε- 
are] (ευαρεστησεις 31): ευαρεστησει mx*(uid) Phil-codd 4} : 
VE age 3, | ενώπιον be*(uid)gj(mg)mns(mg)w Phil 5 
Clem Eus Chri | εμου] µου bgnt | αμεμπτος] τελειος Phil- 
cod 4 

2 θησοµαι] θησω ad-gijlnoprsvc,d,(1) Phil Clem: στησως | 
om εμον kat ava µεσον dej | euov] σου c(uid) Eus | om ανα µεσον 
2? niL(uid)A-cod Or-lat | σου] εµου Eus: +xat rov σπερµατος 
σου Clem | om και 35--σφοδρα Or-lat | σφοδρα] + σφοδρα acej 
Imosv™s(sub %)xc ABP Phil-arm 

8 avrov] εαυτου a: κυ g: om dpd, 1, Phil: 
Deum Or-lat | ελαλησεν] ειπεν f 

4 και 15--ιδου] iov εγω kac f: ecce ego 1335: om και BP | 
και εγω] om dlmpsd,£ Chr: ego sum Or-lat | εγω-- μου] meum 
ecce testamentum Ñ | εγω ov] tov εγω acn Clem: om εγω 
bejq*(uid): om ιδου x*: --xac h^ | η διαθ. µου] testamentum 
meum ponam 3. | µετα σου] om m: 1 και πληθυνω σε σφοδρα 
d | om και 2? (31) B? | πληθους] πληθων 5: πολλων eji Cyr | 
εθνων] - et benedicentur in te omnes gentes Or-lat 

« 9 ετι--σου 1°] το ονοµα σου ουκετι ac: om erc md (1) HEP 
Phil Chr? | αβραμ το ovoua συν r | om σου 15 i | αλλ᾽ εσται] 
αλλα κληθησεταις,: om εσται Chr! +iam 3. | αβρααμ eo at 
Eus | αβρααµ--σου 2° A] το ovoua cov αβρααμ D(+D)M 
omn A Phil-gr Or Chr | πατερα] 770 q | τεθεικα] ponam 
A-codd 

6 ανξανω] multiplicabo B | ee 19] +xae πληθυνωσε 1Chrh | 
σφοδρα Adgyc, Phil-arm] om Chr4: +o¢0... D: +oqgodpws t 
Chr}: ciens L: +ogodpa DÜM rell 1 | ειξ--εξελεν- 
σονται] ut exeant de te gentes et reges E | εθνη] e0vos c, Chr} 
codd $ | oia καὶ 35--εξελευσονται y | βασιλεις] + €Ovwv bw | 
εξελενσονται] εσονται bw3t, Phil-arm 

"7 στησω] θησω cdglpyd(3)B: ponam $ | εµου και ava- 


ce adorauit 


XVII 1 αμεμπτος] a’ τελειος j(sine nom)s 


(D)Ma-jl-yc, ABEL 


µεσον] om bqu Chr: om αναµεσον di(uid) Or-lat | om pera 
σε I9 g | es Ύενεας--μετα σε 2°] bis scr d | εἰς Ύενεας] e£ pro- 


gentes $, | Ύενεας] pr τας befgjntwd,(3) Chr: Ύενεαν x | om es 


39 


2°h | σου 35---σε] Deus Ef: Deus corum 155; Dominus Deus 
tuus Ec | σου θεος] Deus tuus L: tibi Deus AB | θεος] pr o f | 
Tov σπερµατος 2°] τω σπερµατι AALS | (uera σε 2°) μετα σου 37: 
om 16) 

8 om και 15--σε p | δωσω] διδωµι n | σοι και] om 15: om 
και f | wera σε] om cmqu AE: - ec τας Ύενεας αυτων 1 | την 
yw 1?] om qu: erram hanc AL | mapoweis—(9) θεος] sup ras 
so circ litt A'*: pr ov fr: preci | .. την γην D | eco- 
µαι---θεος] θεος εσοµαι αυτων Chr | αντοις] αυτων nil: avro c, | 
θεος] εις 0v bwx 

9 om και ι5--αβρααμ (25) A | ο θεος] κυριος Cyr | προς 
αβρααμ] τω af. dfipr: om προς M: Abraham $ | αβραμ f | 
om δε 19935 | om µου gi | διατηρησεις] τηρησεις m: διατήρησον 
aco: 1-αναμεσον εµου καισου d | om συ 2?— (10) διατηρησεις y* | 
συ και Το σπερµα] σοι και τω σπερµατι Í: συ και τω σπερµατι g: 
om gv bwa3 Or-lat Cyri Tract: και τω σπερµατι qua-codd | 
το greppa) omne semen Or-lat | pera σε] uera σου n: omj | 
om τας Macdmopxc,d,(4) 

10 om και i^—avrov fs | διαθηκη] --μου cg AB3: Cyr} 
Tract | ην διατηρησεις] ην διαθησω Cyr}: quod disposut Or-lat: 
om d Tract | vuev και εµου Cyr} | υμων 15] σου dgpA&* Or- 
lat? Tract | ava µεσον rov σπερµ. ] inter me et inter semen Or- 
lat $ | om ανα µεσον 2? X (uid) | om uera σε EP Cyri | es 
τας Ύενεας αυτων] £ransiet 36: e terra X: e semine tuo EP: om 
bw£- | om τας aco | αυτων] υμων o Cyr] | περιτµηθησεται] 
περιτεµεισθε Cyr-cod ἃ: circumcidetis EL | υμων--αρσενικον] 
omne masculinum uestrum Tren: omnem uestrum masculinum 
1ἱ Tract (omne) | υμων 2°] vuv bedgpwd,: om Cyri | παν 
αρσενικον] (om παν 107): Των αρσενικων es τας γενεᾶς αυτων d: 
+ εις Tas Ύενεας αυτων p: -- es Tas Ύενεας viov fgstv 

11 om και 1^ m 5 Chr | περιτµ. την capsa] circumctdetur 
caro Tract | περιτµηθησεσθε] περιτεµεισθε M: περιτµηθησεται 
cdgn: crrcumcidetis BY Iren | υμων 15] avrov g | και 25---υμων 
29] om c: om καὶ εσται Tren | εν σημ. διαθ.] εἰς διαθηκην 
(γι 1 | εν σηµειω] εἰς σηµειον bfilmwd, Cyr-ed  Thdt | δια- 


s magar’ 


8 και δωσω σοι] σ’ και 0 ην διδωμι σοι j 
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XVIT Γι TENE 
y , ^ \ @ ^ I2 4 ὃ r , 4 e ^ 0 / e ^ ^ 1 ν 3 . 
μέσον ἐμοῦ καὶ ὑμῶν. ᾿:καὶ παιδίον ὀκτὼ ἡμερῶν περιτμηθήσεται ὑμῖν πᾶν ἀρσενικὸν εἰς τὰς ι; 
- e > às ^ / t ^ 
γενεὰς ὑμῶν’ ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐκ 
- ’ / ^ t A 
ἔστιν ἐκ τοῦ σπέρματός σου, 'Ὁπεριτομῇ περιτμηθήσεται, ὁ οἰκογενὴς τῆς οἰκίας σου καὶ ὁ ἀργυ- 13 
’ y ’ - - 
ρώνητος. καὶ ἔσται ἡ διαθήκη µου ἐπὶ τῆς σαρκὸς ὑμῶν εἰς διαθήκην αἰώνιον. kai ἀπερί- 4 
3 D *, t M ^ » - - ^ , 
τµητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτμηθήσεται τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
> 0 θ 5 e . 3 ’ ti ^ ’ , Ae e X ὃ 0 , 8 z 15 τ 
ἐξολεθρευθήσεται ἡ ψυχὴ ἐκείνη ἐκ τοῦ γένους αὐτῆς" ὅτι τὴν διαθήκην μου διεσκέδασεν. ᾿5Εἶπεν 15 
^» p , , ^ qi 
δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Σάρα καὶ γυνή σου, οὐ κληθήσεται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ Xappa ἔσται 
A Gr μη, ͵ nc » o! B , , » ^ / ^ ` ͵ να M 
τὸ ὄνομα αὐτῆς’ Ἰδεὐλογήσω δὲ αὐτήν, καὶ δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνον. καὶ εὐλογήσω αὐτόν, καὶ 16 
» , c Ü . - 2 ^ 3 , a y 17 . y 7A A 3 X r ` 
ἔσται εἰς ἔθνη, καὶ βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἔσονται. '7καὶ ἔπεσεν ABpaap ἐπὶ πρόσωπον καὶ 1; 
) 9 " ^ ^ ^ ’ e 
ἐγέλασεν καὶ εἶπεν ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ λέγων Ei τῷ ἑκατονταετεῖ γενήσεται υἱός, καὶ εἰ Σάρρᾳ 
, , Us ce , vc 18-* δὲ > A ^ ` "j * 0 , | yr z 2 , , t 
ἐνενήκοντα ἐτῶν γενήσεται; 'ϑεἶπεν δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς" τὸν θεὸν Ισμαὴλ οὗτος ζήτω ἐναντίον 18 
3 SOC ` . , , e tef 
σου. 'ϑεἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Αβραάμ Nai: ἰδοὺ Σάρρα ἡ γυνή σου τέξεταί σοι υἱόν, καὶ καλέσεις 19 
L , ^) / / M , M » , a 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ισαάκ. καὶ στήσω τὴν διαθήκην µου πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον, kai τῷ 
t > ^ 3 kd t A ` cy ’ f 
σπέρματι αὐτοῦ pet αὐτόν. περὶ δὲ Ἰσμαὴλ ἰδοὺ ἐπήκουσά cov: kai εὐλόγησα αὐτόν, καὶ 1ο 
, ^ > 8 M ^ 3 ΠΑ ’ " ’ » / ^ s ΣΕΝ ) » ’ 
αὐξανῶ αὐτὸν καὶ πληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα δώδεκα ἔθνη γεννήσει, καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος μέγα. 
+ , 3 ’ a ^ ^ 
21 75y δὲ διαθήκην µου στήσω πρὸς Ἰσαάκ, ὃν τέξεταί σοι Nappa εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ ἐνι- 21 


^ ^ » ^ / 
αυτῷ τῷ ἑτέρῳ. 3Ξσυνετέλεσεν δὲ λαλῶν πρὸς αὐτόν, καὶ ἀνέβη ὁ θεὸς ἀπὸ ᾿Αβρααμ. 
yY , ^ E 4 . ey , ^ \ , . , ^ , ^ . , * 
ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ Topa τὸν viov αὐτοῦ kai παντας τοὺς οἰκογενεῖς αυτοῦ καὶ παντας TOUS 


» 22 
SUIT 


(D)Ma-jl-yc,(0,) 3 B3 (3.7) 


θηκης] om Thdt: +arwriou l | om αναµεσον ej | νµων και εµου 
Chr | υμων 2?] του σπερµατος cov gt: σου kat αναµεσον εμου 
και Tov a Tepparos cov dhp Cyr}: ἠ- kac αναµεσον rov σπερµατος 
σου Íc,: --kac αναµεσον του σπερµατος 131: 4- και του σπερµατος 
σου 5: +7ov σπερµατος σου ν (500 + uid) 

12 και 15] πλην acoc,: om d, | οκτω ηµερων] οκταηµερον 
c] Cyred i: octauo die Or-lat | περιτµηθησεται] circumcides 
pr» | υμιν] υμων Mfhirt 235: zz uobis Or-lat: ex nobis Tract | 
αρσενικον] + uestrum BE | vuwr] eorum Ñ | om ο owoy.— 
(13) αιωνιον d, | 0 1°] pr και Chr: και Cyr} | της οικίας σου] 
domus uestrae 33: om Macehjlmoqux B Or-lat 4 Chr Cyr: om 
της οικιας Or-lat 1 | o 2°—cov 2°] omnis quem emistis auro uestro 
E: (om o 16) | aro—(13) αργυρωνητος] pr ef A: om dlp | «παντος 
vtov] yeveas 128: παντος avov 32) | εστιν] post σου 2? acmoxc, 

13 mepirouy—apyvp.] om 15: om περιτοµη cirx*: om o 
οικογ.--αργυρ. bfw: om σου ac | αργυρωνητος] (--απο παντος 
vov αλλοτριου 71): --σου acmoxc, AD» Or-lat | εστω g | μου] 
{επι της διαθήκης µου πι” 

14 om και 1? | απεριτµητος] pr o fir: pr πας Thdt: om 
ejnqud,t Tract | αρσην] om fl32: omnis masculus Tract | την 
--αυτου] pracputio suo L: om Thdt | {την capra] της σαρκος 
108) | τη ημερα] pr ev bw | εἔολεθρ.] -- και αφανισθησεται bw | 
εκεινη] αυτου (32) Tract} | εκ του Ύενους αυτης] a plede sna 
Tract 4 | γένους αυτης] λαου n: σπερµατος αυτης Cyr} | om 
pov Tract | διεσκεδασεν] εσκεδασε j: (διεσκεδασαν 32): (rams- 
gressus est $ 

15 ειπεν δε Afinry] και ειπεν M rell. BH Chr | ο θεος] 
pr ks bd,: Dis 35 | τω] προς liL(uid) | αβραμ dn | capa το] 
pr e X: cappa mn: +õei | κληθησεται] t erc Mborw rE: | 
το ονομα αυτης 1°] om cH Phil: erc gp | capa 2°] cappa 
m | cappa] capa m 

16 ευλογηήησω δε] και ευλογησω n3, | τεκνον] pueros Phil- 
arm | om και 25---εις 35 | αυτον] avro b3*cefilp Cyr 1: avro g: 
αυτην m | εθνη] εθνος m Chr} | εβνων] om n3»: +xacs | om 
εξ avrov εσονται EP | avrov] αυτης mis Phil | εσονται] εξελευ- 


σονται c-gijpstvyc,d,D3z« Chr Cyr 





14 εξολεθρ.] αφανισθησεται Mjs 


40 


17 (επεσεν] ειπεν 18) | προσωπον] + αυτου abcefhnogs(mg) 
uwxd B: + αυτης j(mg) | εγελασεν] εγγισεν d | ειπεν] + intra 
se & | om ev berw Phil-gr Cyr | om avrov bdgpvw Phil Cyr | 
om λεγων acefjlmoxd, Phil | Ύενησεται 15] pr ye M: γεννη- 
σεται cdlmtwx: Ύενηθησεται j: Ύεννηθησεται ei(uid)d,: yer- 
νηθη f: εσται Cyr | om wos achlmogs(txt)tuvxc, 5 Phil | om 
ει 2? d-gjouc, 313 Phil Cyr-ed | cappa] capa 1*: pr η bfgouw 
Phil Cyr-ed: η capa m | ενενηκ. ετων] post nonaginta annos 
3L: pr ovsa stvB | ετων] pr ovea d,: -- ovca. Ma-ruw-c, Phil 
Cyr | Ύενησεται 2° A] τεξεται M omn ABEL Phil Cyr 

18 om totum comma d, | αβρααμ] Abram 3& | om προς 
τον θεον g | ζητω] £noeraci | ενωπιον bw Phil | σου] +ke g: 
4 precor Domine B 

19 ειπεν-- θεος] o δε «s g | προς 1°] τω Macefh-ors(ing)xy 
d, Phil | αβρααμ] αυτον g | ναι] και dmp: om blw Hil | capa 
m | σοι] σου h*: om Phil-cod 4 Cyr | om καὶ 15--ισαακ A-ed | 
καλεσεις] καλεσεται t ] στησω] 020€ blw Cyr} | µου] c ειναι 
αυτου θὲ M(mg) | om προς 25---διαθηκην 2? c | αιωνιο»] + ειναι 
αυτω θὲ eg-jp(avror Ov)qrs(mg)ury?E(avrov)I3: (4-ewat αντω o 
OS 16: + ειναι αυτος 65 18) | αυτον 2°] avrov gm: αυτων c, 

20 om δε dp | υπηκουσα f | σου] -Ι-της δεησεως Chr | καὶ 
19 AdfA Ilil] --εδου acmoqux: εδου M rell B | ευλογησα 
Aafhw] ευλογησω bAX-ediS Phil-arm: ευλογηκα M rell Phil-gr 
Chr: (ενευλογηκα 107) | αυτον 15] inter av et τον ras(14 uel 15) 
Αίκαι αυξανω αυτον bis scr A*uid) | καὶ αυξανω avrov] om e 
Mil: om και Chr | αυξανω] αυξησω hlqsuv Phil Chr: om a | 
δωδεκα] pr e? AES | γεννήσει] γεννησεται f 

21 om δε cm}3P | τεξεται] τεξει n | capa m | om e t | 
ετερω] δευτερω efjmnsv Chr 

22 δε] ται n: +0 06$ dgps(mg)£ | ανεβη] απεστη 1 | o θεος] 
κυριος Phil: om € | απο] προς qw 

23 αβρααμ 1°] αβραμ s | ισµαηλ τον] pr τον f: τον ισµαηλ 
w | avrov 15] εαυτου y | και 2°—avrov 2°] om ο: om ἄυτου 
dej | παντας rovs 25] om d: om παντας n | αργυρωνητους] αργυ- 
ρωνητας cí*go: - αυτου acdeghjmopqs(mg)tuxc,AbE Cyr | 
παν---των 29] uiros qui Bl” | παν] πασαν c | αρσεν] αρσενικον 


20 εθνη] apxovres M 


d (By 


5 
fl s ex gm eX 


XVIII 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XVIII 7 


’ , ` a x ^ ^ ^ > a ‘ 
ἀργυρωνήτους καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐν τῷ οἴκῳ ᾿Ἀβραάμ, καὶ περιέτεμεν τὰς arpo- A 


, ^ 1 - / ^ * € 7 , ^ : ^ 
αὐτοῦ ἐτῶν δέκα τριών ἦν, ἡνίκα περιετμήθη τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ. 


/ 5, ^ , ^ ^ ^ e , ’ - 
βυστίας αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, καθὰ ἐλάλησεν αὐτῷ ὁ θεός. 4 Ἀβραὰμ δὲ ἦν 
, ’ , ΄ $ ^ e f lA a a 
ἐνενήκοντα ἐννέα ἐτῶν, yvika περιέτεμεν τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτοῦ: 55 ]σμαὴλ δὲ ὁ υἱὸς 


ανα. 7 
έν τῷ Katpo 


^ € , η ΄ 16 + \ 4 3 ` ΄ εν 3 - 2 M ' e" Y ^ 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης περιετμήθη ᾿λβραϊμ καὶ Ἰσμαὴλ ὁ vids αὐτοῦ: Trat πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ 


» e ^ ` e , ^ e ^ ^ 
οἴκου αυτοῦ καὶ οἱ οἰκογενεῖς καὶ οἱ ἀργυρώνητοι ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν, περιέτεμεν αὐτούς. 
I" ` * ^ t 4 LY ^ ^ ΄ - ^ , = 
1 310405 δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς πρὸς τῇ δρυὶ τῇ Μαμβρή, καθημένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς θύρας τῆς 8 € D 


σκηνῆς αὐτοῦ μεσημβρίας. 


ἀναβλέψας δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ τρεῖς ἄνδρες 


΄ , 3 , , ^ A ESA D ^ ^ ^ ^ 
ἱστήκεισαν ἐπάνω αὐτοῦ. καὶ ἰδὼν προσέδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς 


gu. 


6 


, P. 
µέτρα σεμιδάλεως καὶ ποίησον ἐγκρυφίας. 


~I 


23 akpoBvareuas A 
25 ακροβυστειας A 


a | αβρααμ 27] pr rov fimprtxc,: avrov bdgqu: om Cyr-ed | 
τας ακροβυστιας] την ακροβυστιαν ejlà!": την σαρκα της ακρο- 
βυστιας Macfhit?lmoqs—vxc ABP ES Cyr | αυτων] αυτου α: 4 καὶ 
y | εν τω 2?—ekewss] εν τη ημερα εκεινη c: om E | καιρω] 
+exeww dgpt | ο θεος] pr κά s: Dominus B» 

24 (om ην 68) | ενενηκ.--ετων] ετων ενενηκ. εννεα bdgiprs 
vw: ετων ενενηκ. καὶ εννεα l: ετων p30'n* : ετων ρ' n?! | ηνικα] 
οτε ej | περιετεµεν] περιετεµετο Mabghilgrtuwxy (uid) Chr: 
ετεµεν ej | αυτου] (αυτων 71.108): --εν τω καιρω εκεινω της 
ημερας εκεινης p: (--ev τω καιρω εκεινω 107) 

25 om totum comma ejlqu | (ετων ---αυτου 2°) περιετµηθη 
την σαρκα TNS ακροβυστιας avrov ετων ων δεκα τριων 74) | ετων--- 
ην] ην ετων δεκα τριων dc^: ην ετων τριων» c,* : om ην h | ην 
δεκα τριων Mgpsv | δεκα τριων] τρισκαιδεκα acx | ην-- αυτου 
2°] om n: om ην o | om ηνικα--(16) εκεινη: d | περιετμηθη] 
περιετεµετο bw: (περιετεμνετο 32): cireumcrdit A 

26 om ev—exewns p | ev] + δε j(mg)qs(mg)nl3E | τω καιρω] 
om Tw s(txt): + εκεινω gt: lempore hoc Iv | της ημερας εκεινητ] 
εκεινω f | περιετμηθη] pr και dp | omoj 

27 και 1?—avrov] post εθνων d: om Kat παντες oco | (om 
ot avdpes—avrous 31) | και 2? —avrovs] circumcist sunt 32 | om 
οι 2? C, | οικογενεις] -- avrov bmnwiS? | αργυρωνιται dp | εξ] 
pr οι egjpstvxc, AB: pr xacord: pret 1304} | περιετεµεν αυτους] 
pr «ac eghjpqs-vxc,: om bw 

XVIII 1 avro o θεος] o θεος αυτω Eus}: Deus Aórakam È 
P Tract 1: κυριος τω αβρααμ Eust T-A Tract $: κυριος o θεος τω 
αβρααμ Eus? A-Z | αυτω] patri nostro Abraham €-cod | o Geos) 
pr xs c Phil-arm4 Eus | προς] εν s Phil-arm | παμβρη] µαβρη 
p: μαυρη cf: µαυρι d: Mamre o: iuxta. exitus. uarum 
Tract | (καθηµενου] + δε τοῦ) | om avrov 1? dgp | επι της θυρας] 
προς τη θυρα x Cyr-cod } T-A(uid): ad ostium Spec Tract | της 
θυρας] τη θυρα oy Justi: ταις θυραις M | om αυτου 2? Just }- 
-cod E | μεσημβρια y 

2 αναβ. δε] και αναβλεψας dgpstv | om αυτου 1? Just Chr | 
om (δεν και ΒΡ | και ιδου] om C-cod; om :8ov Phil-arm ὁ | om 


αὐτοῦ, καὶ Ἱπροσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν" 3καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἐναντίον σου, μὴ 
παρέλθῃς τὸν παῖδα σον. λημφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιψάτω τοὺς πόδας ὑμῶν: καὶ καταψύξατε 
s ὑπὸ τὸ δένδρον. 5καὶ λήμψομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, καὶ μετὰ τοῦτο παρελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν 
ὑμῶν," οὗ εἵνεκεν ἐξεκλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. 


ov , ` > Αν ` . ΠῚ * * ^ * ^ bi 
καὶ ἔσπευσεν ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τὴν σκηνὴν πρὸς Σάρραν καὶ εἶπεν αὐτῇ Σπεῦσον καὶ φύρασον τρία 


7καὶ εἰς τὰς βόας ἔδραμεν ᾿Αβραάμ, καὶ ἔλαβον 


ΙΙΙ τος A 


24 ακροβυστειας A 
5 efekMewere A 


(D)Ma-jl-yc;, AB(C E49) 


τρεις Or-gr | ιστηκεισαν] εστησαν Thdt | om avrov 2? s | om 
και 2?—avrov 19 EP  ιδων] --αυτους (31) B'«L-ed Cyr-ed } | 
προσεδραμεν] συνεδραµεν Just | avras] αυτων do: avrov c | om 
απο-- αυτου 15 cd Phil-arm Tract | om της θυρας r*c, | as της 
σκηνης avrov in mg et sup ras circ ιο litt A‘? | om avrov 3? y 
€-cod €^ Or-gr Eus | προσεκυνησεν] ..κυνησεν D: + facie (5-ed: 
+ Mis E-cod 

8 και ειπεν] dicens €-cod | κυριε] pr δεοµαι Thdt 1: domrnz 
mei CGP: i D om αρα bfgi*nrd]) Phil-codd Ath 
Chri Cyr$ cod} Thdt4 | εναντιον σου] ενωπιον σου Chr à: 
εν οφθαλμοις σου Cyr 1: παρα σοι Phil: coram uobis Φ-οοἠ1Ξ15 | 
om µη--σου 2° E | maida) δουλον D | σου 2°) uestrum €-cod: 
(om 78) 

4 λημφθητω] sumam A-cd: feram €-cod: feramus 
δη] δε msvAB Thdt Spec: om C-ed&]3 | υδωρ] pr µικρον 
acmx Ar : + µικρον o | νιψατω A] νιψατωσαν DM omn AB 
C-ed (uate cod) 1} Phil-arn. Or-gr Chr Cyr Thdt T-A: 
lanentur Or-lat Spec Tract: /anemus E | υπο ro δενδρον] sud 
arbore densa Vhil-arm 4 | ro δενδρον] των δενδρων cm: om το ] 

5 λημψομαι] feramus E | αρτου c | φαγεσθε] φαγοµεθα t | 
rovro] rovrov d: ravra ej3'-cod T-A | εἰς--ύμων 1?] om Da 
hmoB Chr Spec: om εις dA | εινεκεν] ενεκεν ejy: ewesa afiorc,: 
ενεκα m | προς] εἰς m | ειπεν] ειπαν DMachoquxc;A-codd Be 
(L-ed Chr Spec: εἶπον dfgimprt Cyr: εἶπον αυτω Ath Thdt 
-cod | οντως] rovro dp: om -cod | ποιησον] ποιησοµεν 
o Chr-ed Cyr | καθως Acemy Cyr-ed T-A] καθα DM rell Chr 
Cyr-cod Thdt: (καθαπερ 74) 

6 εσπευσεν] (επεσπευσεν 20): εσποιδασεν dgp | αβραµ 07's | 
επι--σαρραν] abiit ad Sarram uxorem suam in tabernacnlum 
C-codE(om abiit) | επι την σκηνην] (post σαρραν 16: επι της 
σκηνης 31): --αυτου f | επι] es tT-A | σαρραν] pr την fqu: 
σαραν Mm | om αυτη gm | om και 3° acmoc, B | Φυρασον] post 
σεµιδαλεως acmoc,: 4-µοι f | µετρα] aXevpov m: =~ aXeupov 
acoc, A | εγκρυφιας] panes azymos 6, 

7 ras] τους n | αβρααμ] pr o m | ελαβον A] ελαβεν DËM 


a 


= | 


-- 


XVIII 6 μετρα] οι o cara M: a’ σ’ cara js 
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M 7. eu ie ` » . 
καὶ εἶπεν Οὕτως ποίησον καθὼς εἴρηκας. 


XVIII 7 


ΓΕΝΕΞΘΙΞ 


t ^ ^ LOS y ` 
A μοσχάριον ἁπαλὸν καὶ καλόν, καὶ ἔδωκεν τῷ παιδί, καὶ ἐτάχυνεν τοῦ ποιῆσαι αὐτό. ϑἔλαβεν δὲ 8 


A . t $ x " ^ ο} ΄ M t ? ^ NOF , s JEN, óc 
βούτυρον καὶ γάλα καὶ TO µοσχαριον Ὁ εποιησεν, καὶ παρέθηκεν αυτοις, καὶ ἐφάγοσαν αυτος ÒE 


- t ^ ή € f τ bi 3 
παριστήκει αὐτοῖς ὑπὸ τὸ δένδρον. ϑεῖπεν δὲ πρὸς αὐτόν Ποῦ Σάρρα ἡ γυνή σου; ὁ δὲ ἄποκρι- 9 


^ 5 , NUS ^ ^ 
θεὶς εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐν τῇ σκηνῇ. 


‘ . M ^ 
τοε]πεν δέ Ἡπαναστρέφων ἥξω πρὸς σὲ κατα τὸν καιρὸν τοῦτον ιο 


e. e eU , ` ^ + ^ ^ "^ 
εἰς ὥρας, καὶ ἕξει υἱὸν Nappa ἡ γυνή σου. Σάρρα δὲ ἤκουσεν πρὸς τῇ θύρα τῆς σκηνῆς, οὖσα 

- ^ f e ^ ? So? ^ 
ὄπισθεν αὐτοῦ. S'''Ajpadg δὲ καὶ Σάρρα πρεσβύτεροι προβεβηκότες ἡμερῶν: ἐξέλειπεν δὲ τι 


ιν , , ^ Y 4 / e 

Σάρρα γίνεσθαι τὰ γυναίκια. "ἐγέλασεν δὲ Σάρρα ἐν ἑαυτῇ λέγουσα Οὕπω μέν pot γέγονεν έως 12 
- ^ e ' 5 vy? M 3 , e P ο NU 

τοῦ νῦν: ὁ δὲ κύριός µου πρεσβύτερος. ral εἶπεν Κύριος πρὸς ᾿Αβραάμ “Ότι ἐγέλασεν Zappa 13 


ἐν ἑαυτῇ λέγουσα °Apa γε ἀληθῶς τέξομαι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. 


I4 . io ^ * ^ 0 ^ 
μὴ ἀδυνατεῖ παρα τῷ θεῳ 14 


- A / \ ^ / er , / 
ῥῆμα εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἀναστρέψω πρὸς σὲ εἰς ὥρας, καὶ ἔσται τῇ Σάρρᾳ vios. ᾿5ήἠρνή- 15 


caro δὲ Σάρρα λέγουσα Οὐκ ἐγέλασα' ἐφοβήθη yap. 


t 
καὶ εἶπεν Οὐχί, ἀλλὰ ἐγέλασας. 


, = -- ' EY / .? . 
16’ ξαναστάντες δὲ ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες κατέβλεψαν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας᾽ ABpaap 16 
- ’ . , f ` t 3 ` t * ^ 3 N 
δὲ συνεπορεύετο MET αὐτών συνπροπέµπων αυτους. “To δὲ κύριος εἶπεν My κρυψω eyw απο 17 
m 4 ^ » , » £ * , 
᾿Αβραὰμ τοῦ παιδός µου ἃ ἐγὼ ποιῶ; 15 Αβραὴμ δὲ Syiwópevos ἔσται εἰς ἔθνος peya καὶ πολυ, 18 


11 γεινεσθαι A 


DMa-jl-yc,(0,) 213507 E(P) 


omn ABCE Phil-arm Or-lat Chr Thdt T-A | (μοσχαριον] post 
απαλον 31: µοσχον 76) | και καλαν] om Phil-arm: om και 
de*35 | (δεδωκε 78) | τω παιδι] seruis suis BP: 4 avrov dfghis 
pstvl3'"(£-cod 32 Ath Thdt | εταχυνεν] festinanerunt GP | om 
του e | (ποιησαι] θυσαι 32) | avro] αυτω dl: om A Thdt 

8 ελαβεν] pr και e* | Bovrvpov] pr και Thdt | yada] ο) 
E: +a αζυμαυς T-A | om και 3° Ath Thdt | και εφαγοσαν 
Αγ] oin acmox: καὶ εφαγον D?! My?! rell | αυτοις 2°—devdpor] 
sub arbore et ministrabat cis É | αυτοις 29] + minisirans eis 
-cod | ro δενδρον] του δενδρου και εφαγον m: + ka« εφαγοσσν 
acox(egparyav) 

9 ειπεν] εἶπον acef?!*jmo(ecrav)xc, X-codd3Z(P: cum cessas- 
sent edere dixerunt €-cod | om προς avrov x | capa m | om 
απακριθεις h13!v38 T-A 

10 ειπεν δε] (ειπον δε 68): om Du: om δε m: +rpos 
αυτον {€-ed& | επαναστρ.] (pr ιδου 31.83): αναστρεφω» ejc,: 
επανιων Phil-ed 3: (επαναστρεψαντες 68) | ηξω] nrw ο: (ηξομεν 
68): om BP | κατα--τουτον] om Υ | εἰς ωρας] ns opas f: εἰς 
ov opas mT-.À: εἰς vewra Phil-edà3: anni W | εξει--σου] εσται 
τη cappa vios y | εξει] εἕης u*: τεξει mU-ed | cappa 15] capa 
m | om y Ύννη σου & | sappa 2°] capa m | om δε 2? (31) B™ | 
ηκαυε tX | προς 35---σκηνης] tetra tabernaculum -cod | προς 
τη θυρα] προς την θυραν abdlmnps(0vpa ns): προ της θυρας ir: 
παρα την θυραν (20) Chr | της σκηνης] post avoa fir: om € | ovea] 
εστωσα PA Chr: om YEP | καταπισθεν h | om avrov Chr 

11 cappa 1°] capa m: +riserunt guia Ee | πρεσβυτεροι] 
om bw Chr: «eraut ABL | προβεβηκοτες] +o g: ήσαν 
bw | ημερων] εν ταις ηµεραις avrov fir (uid): (--ησαν 108) | 
om εξελειπεν---Ύυναικια d, | εξελειπεν] εξελιπεν abd-gmpstw 
xy SC Phil Chr Thdt: εξελεπον lc, | cappa γινεσθαι] pr τη 
qux: Ύινεσθαι τη cappa acm(capa)oc, | cappa 19] σαρρας n Thdt 

12 εγελασεν δε] και εγελασε f | σαρα m | ev εαντη λε- 
γαυσα] λεγουσα πρας εαυτην ej | εν εαυτη] εν αυτη b*we,d,: 
(καθ εαυτην 20) | ουπω--νυν] quod adhuc non factum est mihi 
nunc fiet & | ουπω] -- λος © | μεν] µη» t: om dfilpd,€-cod | 


14 αδυνατι D 


18 Ύεινοµενος A 


μοι] +hoc B | νυν] +eyw yap εἰμι προβεβηκνια f | πρεσβυ- 
repos] πρεσβυτης bw Chr}: creuit in diebus suis -cod 

13 και ειπεν] ειπεν δε bdf{giprsvwi5€-ed | kvpios] om c: 
+o 65 efijrd, | προς] τω ejnd, | αβρααμ] -Γλεγων bw | οτι A] 
pr τι DM omn ABCE Phil-arm Just Chr Hil | capa m | om 
εν εαντη Phil-arm Just Hil | αληθως] pr ec e: om €-ed Just} | 
εγω δε] quod ecce ego A: om δε bwc, 

14 αδυνατησει blwd,I-cod | παρα τω θεω] a Deo Hil: om 
παρα n | τω θεω] rov θυ Dov: θῶ m Phil-codd: 6v achx Phil- 
codd: Κῶ bw | ρηµα] pr παν efjmn Phil-ed Chr-semel: om a | 
εις 1°—wpas] pr οτι dp: pr ecce ego L-cod: κατα τον καιρον 
rovrov ελευσοµαι Paul | αναστρεψω--ωρας] εἰς opas αναστρεψω 
προς σε Ὀνν(επαναστρεψω) : es ωρας ανακαμψω προς σε Just} | 
αναστρεψω] αναστρεφω (107) Just 3: επαναστρεψω tx: επανα- 
στρεφω dgmp: αποστρεψω (128) Just} | om πρας σε Just $ | εις 
ωρας] anni (-ed: om f | εσται--υιος] τη σ. vios εσται Just}: 
τη σ. vios Ύενησεται Just} | capa m 

15 δε] (pr η 78): om m | cappa] pr η εἰπι(σαρα) | λεγουσα] 
+ort fnd(uid) | εφοβηθη» D*e | ειπεν] + αυτη bdgptwe,€-cod 
E | εγελασας] εγελασα als: εγελασες 

16 εξαν.--κατεβ.] οἱ abierunt ab illo suspextt autem €-cod | 
om δε 1? m | εκειθεν] post ανδρες hejmwx32: om Chr T-A | 
ανδρες] pr τρεις dgptc,: pr duo 165 | (επεβλεψαν 20) | om 
προσωπο» VL-ed | αβραμ w | συνεπορευθη g | om µετ αυτων 
Phil-gr | προπεµπων n | om αυτους D 

17 οδε--ειπεν] ειπεν deo ks XA | ο δε] και ο dgps(txt)tv | 
κυριος] 65 fir | ειπεν] + Abrahani dicens ei E-cod | μη] pr ου 
bedfgpstvwe, (uid) Just Eus 5 Chr Thdt A-Z Hil | κρυψω 
εγω] celetur aliquid A | αποκρυψω c,(4) | om εγω 1° boc, 
Phil-arm Just } Or-lat Chr 1 Thdt | αβρααμ] pr προσωπου ej: 
post µου n&-cod 35 Just à Chr$ | a] pr εγω Just} | εγω row] 
µελλω ποιειν Just} Chr}: pew ποιειν εγω Ath Thdt: facturus 
sum BE 111ἱ 

18 γινοµενος εσται] fiers fiet ef erit Tyc | ywouevos] Ύενο- 
µενος afghlqux Eus}: om -cod 3 | και πολυ] κατα πολυ 0: om 


13 εαυτη] a’ εγκατω αυτης Mj(eykara)sv | ουπω--νυν] a’ uera TO κατατριβηναι µε εγενετο μοι τρυφερια Mj(sine nom)sv: 


σ΄ µετα TO παλαιωθηναι µε εγενετο μαι ακµη jsv 
13 εαυτη] a’ εγκατω αυτης C, 
18 πολυ] a’ οστεινον σ΄ ισχυρον Misv 


m r = 
Lar ra e oa FF (1 >) 


IE NEEDS 


V» , > > ^ r .ν - ^ 

19 καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν αὐτῷ πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς. 
^ ^ r f ^ ’ ` + 

καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτόυ, καὶ φυλάξουσιν τὰς ὁδοὺς Κυρίου ποιεῖν δικαιοσύνην καὶ κρίσιν, 

ο * , t -- , ^? ^ , e > , , Ὁ ` ’ 

20 ὅπως ἂν ἐπαγάγη Kupios ἐπὶ Afpaayu πάντα ὅσα ἐλάλησεν ἐπ αὐτόν. 
τ τ ’ ή ii ^ ’ [ή 

21 Kpawyy) Σοδόμων καὶ Vopoppas πεπλήθυνται, καὶ αἱ ἁμαρτίαι αὐτῶν µεγάλαι σφόδρα. 


XVIII 28 
19ᾖδειν γὰρ ὅτι συντάξει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ 


S? ebmev δὲ Κύριος 
?! kaTa- 


. 5 v ?, . . . , ^ . 9 £ ` ` x ^ 4 ᾽ δὲ , e 
Bas οὖν ὄψομαι εἰ κατὰ THY κραυγὴν avTOv τὴν ἐρχομένὴν προς µε συντελοῦνται" εἰ ÒE µη, ἵνα 


^ 
22 yvu. 


217 * ^ ^» y ; ` 3 ` 
?* Kai ἀποστρέψαντες ἐκεῖθεν οἱ ἄνδρες ἦλθον εἰς Σόδομα᾽ ᾿Λβραὰμ δὲ ἦν ἑστηκὼς 


= * ` , ^ ` 
23 ἐναντίον Κυρίου. ?3kai ἐγγίσας ᾿Αβραὰμ εἶπεν Mr) συναπολέσης δίκαιον μετὰ ἀσεβοῦς, καὶ 
3 μ í 


L4 € r " ΄ ? ’ 
24 ἔσται ὁ δίκαιος ὡς ὁ ἀσεβής. 


- , td * ^ 3 , . 
?!éap ὦσιν πεντήκοντα ἐν τῇ πόλει δίκαιοι, ἀπολεῖς αὐτοίς; οὐκ 


d ^ » . + , 1 - or = Ν £ - 
25 ἀνήσεις τὸν τόπον ἕνεκεν τῶν πεντήκοντα δικαίων, ἐὰν ὦσιν ἐν αὐτῇ; “5μηδαμῶς σὺ ποιήσεις 


e A e^ ^ ^ ᾽ - ’ a * ae \ wv * eL "m. ε 3 By - 
ως TO ppa TOUTO, TOU αποκτει»ναί δίκαιον μετα ασεβοῦς, και εσται ο οικαιος WS O agejns* uN- 


26 δαμώς. 


£ , C^ ^ ΄ 
ο κρινων πᾶσαν τὴν γῆν, οὐ ποιήσεις κρίσιν; 


2θεἶπεν δὲ Kuptos Mav εὕρω ἐν Σοδόμοις 


"^ r > ? , N nd . 3 A 
21 πεντήκοντα δικαίους ἐν τῇ πόλει, ἀφήσω πάντα τὸν τόπον δι᾽ αὐτούς. ral ἀποκριθεὶς Ἀβραὰμ 
- - , ^ , 5 ο) $5 ` 3 ^ 
28 εἶπεν Νῦν ἠρξάμην λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐγὼ δέ εἰμι γῆ καὶ σποδός: Bedv δὲ ἐλαττονωθώσιυ 


24 πολι .X 


m€-cod | ευλσγηθησονται im | {παντα ra εθνη] πασαι αι φυλαι 
25) 

19 ηδειν] ηδει f"irs(nôn)w EP A-Z: ειδεν D | συνταξει] συν- 
τασσει Chr-ed $: συναξει ]: + αβρααµ dfgiprz321) Chr} | τοις 
υισις] rovs υιους ej: --των υιων f | avrov 1°] + και τοις υιοις των 
υιων avrov ir: +aBpaap t | και 15--εαυτον] uer avrov kat τω 
οικω avrov D | μεθ εαυταν A] μεθ avrov t: per αυτων djmp: 
μετ avrov gn: per avrov M rell Eus Chr A-Z: om E | και 
Φυλαξ.] custodire AY) | φυλαξουσιν] φυλαξωσι bg*irte,: $vNa£o 
σαι w | κυριου] + rov θυ dfgiprt Chr A-Z: + ore συνταξει Tavs 
νιους αυτου ej | ποιειν] pr rov bw .A-Z: pr ransa avras του g: 
pr εἴ A | δικαιοσ. kat κρισιν] iudicium et ueritatem E-cod | 
δικαιοσ.] ελεηµοσυνην A-Z | om και κρισιν m | οπως αν επαγαγη] 
et Inferet A: om αν D Eus | επαναγαγη m | κυρισς] om Phil-arm: 
+o θὲ dgpt£-cod Α-Ζ | om παντα aclmoqsuvx Phil-arm Or- 
lat Eus Α-Ζ | oca] a acmoqux Eus A-Z Chr | ελαλησεν] 4- s 
i(uid)r | er αυτον Ay*] προς αυτον D! Ny?! rell B(uid)]) Phil- 
arm Eus Chr A-Z: (avro 76): ei CE 

20 ειπεν δε] και ειπε aT-A | κυρισς] +0 θὲ efij(mg)r A-Z: 
t deus Abraham E-cod | κραυγη] φωνη Eus T-A | γοµαρρων D | 
πεπληθυνται] + προς µε bdeg-jnprixc,d, 1) Chr Thdt A-Z: re- 
πληρωται πρας µε f: nret προς µε Chr-edi: Baa προς µε Eus: 
ascendit ad me Y" | και at αμαρτιαι] (αι αμαρτιαι avv. 14): 
et opera D~ | om και 2° ej | (σφοδρα µεγαλαι 16) | μεγαλαι] 
abundauerunt -cod 

21 καταβας] pr e? BWES | om ει r? b | αυτων] αντηςς | την 
— ae] post συντελουνται A-Z: om ΠΠ] | (συντελαυνται πρας µε 
77) | συντελουνται] συντελαυντα b: συντελουσιν t* | (om ει δε 
--Ύνω 73-78) | μη] µηγες, Thdt 1 | om va dp ED 

22 om και--σοδοµα dpd, | αποστρεψ.] απαστραφεντες fgi^ 
Ath That: (vroerpgejavres 78) | εκειθεν] post ανδρες bcejswx 
CÌ) Just: om mE? | om δε q | ην] pr ere Macehjloqsuxt3? 
€-edj3 Phil $: om b*: ἠ-ετι gimrc, E Α-Ζ | εστηκως] -- wa dp | 
εναντιαν] εναντι D*(suprasc αν D®)bdghpwd,: ενώπιον Phil 4 
ed 1: ev rore Phil-codd-omn 1 | κυριου] pr του A-Z: 4 rov θυ 
Mejs(mg)v(mg)c,(mg 4-cod1J 

23 εγγισας] ευλογησας A-Z | αβρααμ] om t: +ad Domi- 
num -cod | ειπεν] t ei Neguaguam Domine ©-cod | συναπολ.] 


ZXE)Ma jl-yc,(d,) 367 EY 


συναπολεσεις NA: απολεσης Cyr}: + Domine € | ασεβου5] ασε 
Bev mA-codd Cyri | και εσται] pr c M: πὲ sit E-codE(pr 
et) | omo 1°g* | om es y* | om o2? d, Or-gr | ασεβης] ace- 
Bes d,* : αδικος ir 

24 εαν 1°] --δες, | πεντ. 1?—0waiot. A] δικαιοι mevr. εν 
Τη πολη g: εν τη πολει πεντ. δικαιαι fir: om εν τη πολει ο: 
mevr. δικαιοι εν τη παλει DM rell 30321) Phil-arm Eus Chr 
Thdt A-Z | (ev 1ὸ---δικαισι] δικαιαι eis την πολιν 14.16.18.25.77. 
128.130) | απολεσεις Dabdfginprtwx*(uid)yc,d, | (om αυτους 
— rav 25) | αυτους] αυτην o | ουκ ανησεις] pr και AE Thdt: 
avk αναισης d | τον ταπαν An]3] om dpd,: pr παντα DM rell 
ACE Eus A-Z T-A: pr aravra Chr Thdt: --εκειναν D A-Z: 
omnem Y: populum omnem Y | ενεκεν] pr à avrovs g: 
ενεκα Dm | δικαιων] ..καιων E | om εαν 29— αυτη E Eus | εαν 
2°] --δε m | αυτη] avras Em* 

25 συ] ov Chr: (ov 20): om bwł3 Hil} | ποιησεις 1°] 
ποιηση: Mertwxd, | om ως 1° EMbdf joprstvwxd ABE Eus 
Ath Chr Thdt A-Z T-A Hil | om rov bpx?c, A-Z | om και 
ασεβης {15 | ws 2°] os E | µηδαµως 19] : κυριε Eus. T-A | 
πασαν] post την γην E: om m Clem llil $ | om την cA-Z | 
ov παι. κρισιν] (om 76): om ον Ilil | ποιησεις 2°] παιησης bfl: 
παιησει Cyr-hier-ed Thdt | κρισιν] hoc sadicium ABCE 111] 

26 κυριος] pr a Dbwd, Thdt: +0 6s efijrs A-Z | {εαν] pr 
και 107) | ευρω--δικαιαυς] wow πεντηκοντα δικαιοι εν συδοµοις 
ej | ευρω] wow bwT-A: εὐρεθωσιν (20) Chr | εν ιὸ--πολει] 
quinquaginta iustos in Sodomis ciuitate BE | εν σοδαμαις] εκει 
T-A: om Chr | δίκαιοι bw Chr T-A | om εν τη πολει bgnw 
T-A | αφησω] pr δι exavovs Chr: ανησω bw: (αφησωµεν 16) | 
παντα Ταν τόπον] pr σλην την πολιν και bw: populum onucm 
Bv: fotam urbem E: om τον g | om δι αυτους Chr 

27 ειπεν αβρααμ E | vw] sup ras 13 | om τον ] Phil-codd | 
κυριον] Ov fir: +ov dgmpstxd, GE Chr T-A | om yz ο | 
om και 2° c* 

28 εαν--πολιν] εαν δε ελαττους των πεντηκοντα ευρέθωσι 
και τεσσαρακοντα πεντε wow εν TH TONEL δικαισι ου σωσεις τὴν 
πολιν v(rovs των ct ευρεθωσι--πολει sup ras, δικαιαι πολιν in 
mg tantuni) Chr | om δε cX | ελαττονωθωσιν] ελαττονηίωσιν 
imr: ελαττωθωσιν d-gjlnptxc,d,: ελαττονωσιν s: ελαττον evpe- 


20 µεγαλαι] a’ εβαρυνθησαν Mc,: a’ εβαρυνθη j(sine nom)sv: σ’ βεβαρηται j(sine nom)sv: σ΄ βεβαρηνται c, 


2I συντελαυνται] σ’ επετελεσαν τα εργον Mjs(sine nom)vc,(cuvereXecav) 


22 ηλθον] επαρευθησαν jsv 


23 καὶ 2°—aceBns] ecxorws ωβελισθη αικειστεραν εν τοις εξης εμφερομενὸν uera τα TOV αποκτειναι δικαιον uera agesavs M 
25 µηδαµως 1°] σ' ουχι σον s | µηδαµως 27] σ’ ουχι σον j | ο κρινων---κρισιν] σ’ ο παντα avoy απαιτων δικαιοπραγειν ακριτως 


µη ποιησεις rovro M 
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XVIII 28 ΓΕΝΕΣΙΣ 


e ’ ot ’ * ^ ο ^ $ A N t 8 > et 3 . 
οἱ πεντήκοντα δίκαιοι πέντε, ἀπολεῖς ἕνεκεν τῶν πέντε πᾶσαν τὴν πόλιν; καὶ εἶπεν ὅτι Ov μὴ 
, ^ TA ΄ . , ^ A] ` 
ἀπολέσω ἐὰν εὕρω ἐκεῖ τεσσεράκοντα πέντε. ??kai προσέθηκεν ἔτι λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν καὶ 29 
a , . ` ε - , ^ , ` > > ^ , , e ^ ’ 
εἶπεν Eav δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τεσσεράκοντα; καὶ εἶπεν OU μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν τεσσεράκοντα. 
^ ’ Γή * ’ . . ^ ^ 
90καὶ εἶπεν My τι, κύριε, ἐὰν λαλήσω" ἐὰν δὲ εὑρεθῶσιν ἐκεῖ τριάκοντα; καὶ εἶπεν Où μὴ amo- 3o 
’ SUN e 0 ^ 3 ^ , 31 . m E Ò X Ld ^ ` N , JUN 
λέσω ἐὰν εὑρεθώσιν ἐκεῖ τριάκοντα. καὶ εἶπεν ᾿Επειδὴ ἔχω λαλῆσαι πρὸς τὸν κύριον, ἐὰν 31 
δὲ e 8 ^ , ^ y " Δ 3 «i O , M , 1 er ^ y 42 N 5 M ’ 
è εὑρεθῶσιν ἐκεῖ εἴκοσι; καὶ εἶπεν: Ou μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν εἴκοσι. 3ra, εἶπεν Mn τι, 32 
’ 35 / s [64 s ».ν δὲ τ 0 ^ 1 ^ ὃ ’ ` 7 Ο ? NOS f er ^ 
κύριε, ἐὰν λαλήσω ἔτι ἅπαξ: ἐὰν δὲ εὑρεθώσιν ἐκεῖ δέκα; καὶ εἶπεν OU μὴ ἀπολέσω ἕνεκεν τῶν 
^ . ’ ε ’ - a> i x 8 4 ? t 
δέκα. 33ἀπῆλθεν δὲ Κύριος ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τῷ ᾿Λβραάμ, καὶ ᾿Αβραὰμ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν 33 
τόπον αὐτοῦ. © 
[ὦ , l4 , + ` i . 
τ Ἦλθον δὲ οἱ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδομα ἑσπέρας" Λὼτ δὲ ἐκάθητο παρὰ τὴν πύλην Σοδόμων. 1 
z: ’ 3 ^ ’ . . - 
ἰδὼν δὲ Λώτ ἀνέστη εἰς συνέντησιν αὐτοῖς, καὶ προσεκύνησεν τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν" 3καὶ 2 
> > ’ ’ , , . . 5 ^ ` e ^ LY r ` ΄ ` 
εἶπεν Ἴδου, κύριοι, ἐκκλίνατε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ παιδὸς ὑμών καὶ καταλύσατε, καὶ νίψατε τοὺς 
T e ^ X9 / H / u ` eon e ^ D y de , 7 A 23 ^ 
πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. εἶπαν δέ Οὐχί, ἀλλ᾽ ἡ ἐν τῇ 
[4 t ` [4 ’ £ N 1 ’ ^ * ’ s ? A 8 3 
πλατείᾳ καταλυσομεν. xat παρεβιάζετο αὐτούς, καὶ ἐξέκλιναν προς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον εἰς 3 
^ . / 1 ^ ’ > + / 3 ^ * Mv X ^ 
τὴν οἰκίαν αὐτοῦ. καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς πότον καὶ ἀξύμους ἔπεψεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον Ὁ πρὸ τοῦ 


31 των] τον E XIX 2 εκκλεινατε A | καλυσατε Α΄" (καταλ. A) | ορθισαντες A | απελευσεσθαι AD 
3 εξεκλειναν ΑΙ)(εξεκλει[ναν ]) 


DEMaJjl-yc,(d )AB(C) EJ 


θωσιν a | δικαιοι πεντε] kac εἰσι µε δικαιοι m: om δικαιοι E | c, | λαλων] λεγων Just | και ap. απεστρ.] Και απεστρεψεν 
πεντε 1°] pr εἰς τεσσαρακοντα Ea(mg)b-hjnoptwc,d,(capaxovra αβρααμ qu: Και υπεστρεψεν αβρααμ fi: υπεστρεψεν δε αβρααμ 
Egn): (pr «s rovs τεσσαρακοντα 37): om M?'l | (aroAes— ἀπιρά,: και απηλθεν Just: e£ rediit Abraham 1} | αβρααμ 2°] 
πεντε 2?] post moXw 77) | απολεσεις acdejnptd, | ενεκεν των αβραμ b | απεστρεψεν] υπεοτρεψεν ghlr Chr Thdt: επεστρεψεν 
πεντε] post πολιν EY) | ενεκα m | πεντε 2°] pr τεσσαρακοντα E acj?'(uid)oxc,: ειπεστρεψεν n: iuit 339 | τοπον] oxov Thdt 


(capakovra)a(mg)b-gi*!j-ptwc,d, T-A | πασαν-- ειπεν] (om 78): XIX 1 Abov] ανηλθον E | om οι Cyr-ed | om δυο {35Ρ | 
om πασαν m | και ειπεν] ειπεν δε c: om x*: xs ME T-A | om αγγελοι l* | παρα] περι Thdt | πυλην] πολιν f | σοδοµων] 


οτι ADEMhInty] om rell AEJ Chr T-A | om ov μη απολεσω pr των (14) BY | λωτ δε ιδων m]) | ανεστη Abwy] εξανεστησεν 
degjmopsvd,# Chr | (ov µη] ουκ 78) | εαν ευρω εκει] ενεκε E: e£aveory D9!M rell Chr Cyr Thdt | εις συναντησυ] εναν- 
των n | ευρω] ευρεθωσιν Eovb(evpw0wot)]) Chr | om εκει fv? τιον Chr-ed 4 | avrots] αυτων mn? Cyr-ed | και--γην] e? se pros- 
Chr | σαρακοντα g | πεντε 3°] -Γ ov µη απολεσω deg?!jmopsvd, — /rauzt eis Ee: om EP | τω προσωπω] pr εν dgp: επι προσωπον 


15 Chr: -FTacav την πολιν καὶ ειπεν ov µη απολεσω g* ej: in faciem Hil: avrov Thdt: super faciem suam 3133) | 
29 και 15--ειπεν 19] εἰ dixit ef Abraham 35 | προσεθετο την γην] της γης f 

fimr | om ez 3 | om προς αυτον Chr | om cav—(30) ειπεν 2 ειπεν] +avros tE | ιδου] om BE T-A: 4-ego A | κυριοι] 

1? w | δε] post ευρεθωσιν d: om D(aliq deesse ind D2")Eefly key: + yov mBYE(uid) T-A | εκκλινατε] εκλινατε M: εγκλινα- 

T-A | om εκει ej | τεσσερακοντα 1°) σαρακοντα g: + iusti BY | ται n: προς µε ej | προς--παιδος] ad puerum BP: ad seruum 


om Kat 35--τεσσερακοντα 2° y* | ειπεν 35] om h: - xs m& | EP | προς A] εις DEM omn A Chr Cyr Thdt T-A | οἶκον] ro- 
ου µη] ουκ EMaceijoq-tvy?c, | απολω quvy^ | τεσσερακοντα πον | | viov 15] ημων g*i | και 2°—vpwr 2°] om E*(5 καταλυσ... | 
2^] σαρακοντα g y νιψα... τους π... υμων E378) | καταλυσατε] --ου εινεκεν εξε- 
30 και 1ὸ--λαλησω] ef addidit etiam dicere e Abraham εἰ  κλιναται προς τον παιδα ὕμων n | νιψατε Amquy] νιψασθε 
dixit ci Et: et etiam addidit et dixit οἱ Abraham E? | και DM rell Chr Cyr Thdt: Zauado A | εις την οδον] mutila in 
ειπεν 15] om qu: αβρααμ m T-A | om τι l | κυριε] post w*: om ec bn | υμων 3°] ημω» n: -Γου εἰνεκεν εξεκλινατε 
λαλησω bw | λαλησω] tere f: deri amat | T-A | εαν δε] pr. προς τον παιδα vuwy Ebfirs(mg)v(mg)c,(ewexa fir)]3 | ειπαν δε] 
και i: και εαν f | om δε Dsl3 Chr | (ευρεθωσιν 1°] ευρω 127) | εἰπον δε dfgimpr: ειπαν s(txt): και ειπαν DS!EMehlqtul3 Chr: 
om εκει I? fir | om καὶ 25--τριακοντα 2° bw | ειπεν 2^] --κ καὶ ειπον j Cyr T-A | αλλ) η] om η 2S! E(a3Aa)Ma-prsn-c, | 
m T-A ] ov μη] ουκ ej | om εαν 3?—T7piaxovra 2? s(txt) | εαν καταλυσομεν] καταλυσωµεν Ecdfglnoptx*y : --εί se prostrautt 
ευρεθωσιν εκει] ενεκεν των Dr'lejnos(mg)v(mg)yi T-A | evpe- cis facie sua € 
θωσιν 2°] ευρω Mdghilmpqrtuvxd, BE Chr } om εκει 2° 13 3 παρεβιαζετο A] παρεβιασατο g T-A: κατεβιασατο Ebw 
31 και ειπεν 1°] om s: !-αβρααμ mE | (om εχω 31) | `a-  Or-gr: κατεβιαζεν d: κατεβιαζετο DM rell Chr Cyr: (εξεβια- 
λησω f | κυριον] + uov efgjmsvc,d,*BE | om δε Enc; AC | om — ἵετο 20): coegit AEP Phil-arm | αυτους] 1-σφοδρα acmoxc, 


εκει E | ενεκεν των] εαν ευρω εκει bw | ενεκα m Abe | om και 2°—avrov y Or-gr | om προς--εισηλθον 14) | 
32 και ειπεν 1°] (om 25): -αβρααμ mE κυριε] ks q* | εἰσηλθον] ηλθον c,: «προς r* | την οικιαν] τον οικον DEM 


(om Ἀαλησω 71) | (om ετι--δεκα 2° 31) | ετι] post ara£ g: om. deghjlpqs-v Or-gr Chr Cyr | om και 4? h | αυτοις 15] αυτους 

dp | om δε QD»? Chr-ed | ευρεθωσιν] inucniam Br | exe] post h | ποτον] τοπον b | αξυμους] αζυμου c: αξυμοις dgp | ereye»] 

δεκα 15 E: om e | ειπεν 2°] +ks m T-A: +o θεος Thdt | ον επεμψεν EMbdfh*(uid)mnqv*(nid)w: και επεµψεν y: rape- 

µη] ουκ EMadehlopqtux?yc,d, Thdt | ενεκα md, θηκεν g | προ του κοιµηθηναι] pr εἰ É: om n: - αυτους ac 
33 (om δε 73) | κυριος] pr o befiprtw Phil-codd Thdt: om moxc, 


30 µη τι κυριε] α µη δη οργιλον τω kw M(om ó7)jsv(sine nom js) 
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XIX 


` , δὲ 10 . r? t ^ 0 e ` A / ^ 5 ^ 
9 μὴ ποιήσητε μ))ὸεν αὀικον, ου εἰίνεκεν εισήηλθον υπο τὴν στέγην των ὀοκων μου. 


v 


EENISZDS XIX 14 
^ 4 `Y εν - ’ [i NS ^ , ` SE ` ` Zz 

κοιμηθῆναι. tal οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως οἱ Σοδομεῖται περιεκυκλωσαν THY οἰκίαν απὸ νεανίσκου 

[ιά ’ r} e ` e ς ` t ^ . ’ ^ » ^ , , ^ 

ἕως πρεσβυτέρου, ἅπας ὁ Naos ἅμα. Skai ἐξεκαλοῦντο τὸν AWT, καὶ έλεγον προς αυτον Ilo? 

> εν E , εν ` ` , pg’ , ` ` toa er , 0 

εἰσιν OL ἄνδρες οἱ εἰσελθόντες πρὸς σὲ τὴν νύκτα; SéEayaye αὐτοὺς προς ἡμάς, (να συγγενωµμεθα 

. 

7εἶπεν δὲ πρὸς 
^ Y £ ? , t "1 v 

αὐτούς Μηδαμῶς, αδελφοί, μὴ πονηρεύσησθε. δεἰσὶν δέ μοι δύο θυγατέρες, al οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα" 


3 ^ A M . , » a 
αὐτοῖς. δἐξῆλθεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς, καὶ τὴν θύραν προσέῳξεν ὀπίσω αὐτοῦ. 
, , , ` M Li ^ * , , ^ ` , ! fo^ r Y ^ » r 
ἐξάξω αὐτὰς πρὸς ὑμᾶς, καὶ χρήσασθε αὐταῖς καθὰ ἀρέσκη ὑμῖν" μόνον εἰς τοὺς ἄνδρας τούτους 

* , 
θεἶπαν δέ 
, , , ^ $9 ^ ^ ` ‘ ? ^ ^ - . ΄ - A ? , 
Άποστα ἐκεῖ" εἰσῆλθες παροικεῖν, μὴ καὶ κρίσιν κρῖναι; νῦν οὖν σὲ κακώσομεν μᾶλλον ἢ ἐκεί- 

` , 
vous. καὶ παρεβιάζοντο τὸν ἄνδρα τὸν Λὼτ σφόδρα, ip 


NEM , n e , 
καὶ ἤγγισαν συντρίψαι τὴν θύραν. Ek 


D ^ 4 
τείναντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰς χεῖρας εἰσεσπάσαντο τὸν Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἶκον, καὶ τὴν 
ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴκου ἐπάταξαν 
> ΓΙ 3 . ^w = aN F \ λύθ e^ E . Qv $12 4 δὲ εν ὃ 
ἀορασίᾳ, ATO μικροῦ ἕως μεγαλου’ καὶ παρελύθησαν ζητοῦντες τὴν θύραν. εἶπαν δὲ οἱ ἄνδρες 

M , Mas ΄ Γι MÀ ΕΝΑ z ^ » ’ » , A , ^ r 
προς Λωτ “Koti τίς σοι ὧδε, γαμβροὶ ἢ υἱοὶ ἡ θυγατέρες, ἡ εἴ τίς σοι ἄλλος ἐστὶν ἐν τῇ πόλει, 


B ^ ν * 7 EI ` BC v ὃ ` 
νραν TOU οικου απέκλεισαν TOUS ÒE GvrvOpas TOUS 


»ς , ^ , , Tq , , e ^ ` ’ ^ e ΄ )0 e ` 
ἐξάγαγε ἐκ τοῦ τόπου τούτου" OTe ἀπολλυμεν ἡμεῖς τον τόπον τοῦτον, ὅτι ὑψωθη ἡ κραυγη 


14 


4 σοδοµιται D 
9 κακοσωµεν E | ηγγεισαν A | την θυρα E 


4 om και É | οι σοδομ.] σοδοµων nA: om E: om a h | 
εκυκλωσαν bw T-A | om οικίαν---(5) Awr c," | πρεσβύτερου ews 
νεανισκου n | πρεσβυτου bfw Chr$ | om aras o Aaos apa n | 
amas] πας bwx Chri: om Chr} 

5 εξεκαλουντο rov] προσεκαλουν τω b: πρασεκαλουντο wT-A | 
και ελεγον] και ειπαν bw: λεγοντες G13 T-A | om προς 1° πι” | 
(om αι ανδρες 31) | ελθοντες ejs | προς σε] προς υμας Chr}: Ὁ; 
domum tuam 13 | om την η | nuas] υμας ] 

6 λωτ προς αυτους Ay*] Mer προς ro πραθυρον bw: προς 
αυτους λωτ προς το προθυρον aci*orxc,1,: προς αυτους Awr εξω 
προς το πραθυρον 131: προσ αυτους λωτ εξω προς την θυραν f: 
εις το προθυρον gm: εξω προς το προθυρον l: ἠ-προς το 
προθυρον D (- DS) EMyb rell (uid) Chr: ad eos Lot extra 
portam A: ad cos Lot stetit ad portam quae extra 19: ad eos 
Lot (Lot ad eos E?) ad portam ante eos È | (om και την θυραν 
71) | και την Ay] την δε DEM rell B: την μεν Chr | mpos- 
εωξεν] προσεαξεν dp: προσεωξαν g: (προσεαξαν 107): clusit 
EXP: extendit A | οπισω αυτου] Postquam intrauerunt tv. | 
avrov] αυτων D 

7 ειπεν δε] και ειπεν nx, T-A. | προς αυτους] αυτοις abcefij 
orwxc,ii T-A: om m | µηδαμως--πονηρ.] nolite fratres nolite 
malefacere viris L | αδελφοι µη πονηρ.] πονηρευσησθε αδελφοι 
µου m | αδελφαι] pr ανδρες bw: +pov 13. | om µη πονηρ. n | 
πανηρευσησθε] mavnpeunade 53: πονηρευεσθε a-egjlpquvwc, T-A : 
πορευησθε s* : (πορευεσθε 31): + eis rovs ανους τουτους o? T-A : 
4 super hos & 

8 εἰσιν δε] ecce sunt Bt: om δε AY) | δυο] (post θυγατερες 
74): om sv | ανδρα] ανδρας Macdeh”jmoptxyc, Chr: ανδρες g | 
εξαξω--υμας] eduxit eas ad vos et dixit eis Ecce cae EP | e£a£u] 
pr και T-A: και αξω E: εξαγαγω fir: (εἔαγω 74) | υμας] ημας 
ορ” | χρησασθε ADdgpc, T-A] χρασθε Κ(-σθαι)Μ rell Chr | 
αυταις] avras Ehdp T-A | saĝa] καθο dp: καθως m: ws 1 Chr: 
καθα αν EMcefijqrsuvy T-A: καθο αν Dabghotwxc, | αρεσκη] 
αρεσκει dl-p Chr: αρεση {αἱ | ανδρας] pr δυο e*(uid): ανθρω- 
mous D: τας (6) i | µη-- μηδεν] µηδεν ποιησητε Chr | (μηδεν 
ποιησητε 20) | ποιησητε] ποιησατε d | μηδεν] µηθεν ejrs(mg): 
om DEbhlqs(txt)u-xi3(uid)35 |’ αδικον] xaxov f | στεγην] σκεπην 
M(mg)bdgnps(txt)tvwxc, Chr E(nid) | των δοκων] domus BE 


9 ειπαν δε] και ειπαν acox: και εἶπον m: εἶπον δε Ed-gijn 


Dig 


ur 


*, ^ , ’ Le ΄ . > $ e a ul d 3 ᾽ 3 / 
αὐτῶν εναντίον Kvpiov, καὶ ἀπέστειλεν ἡμᾶς Kúpios ἐκτρίψαι αὐτήν. 


6 προσοξεν E 
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η ἐξῆλθεν δὲ Λὼτ καὶ 


8 χρησασθαι A 
11 την θυρα E 12 €] n A 
DE(L)Ma-jl-yc,AB() £3 


pric,: +avrw bw: +exewor g | om εκει n | εισηλθες] pr και 
ειπαν acmsvx3,]3 : pr και ειπον gp: nrbes MH: εισηλθεν 5 | και 
κρισιν κριναι] ut et iudices L: om καὶ bels | κρισιν κριναι] 
κρινειν κρισιν c: νομούς κρινειν c, | κρισιν] κρισεις fir]J | κριναι] 
κρινειν 'EMabdefh-y Chr T-A: mote g | (7] ηπερ 32) | 
και παρεβιαξοντο] και γαρ εϑιαζοντο m : περεβιαζοντο δε Chr | om 
τον ανδρα efjn Chr | om τον Ner € | ηγγισαν] pr οι ανδρες f 

10 (om δε 128) | ανδρες] αγγελοι fi*r | (χειρα:] θυρας 83) | 
εισεσπασαντο] επεσπασαντο Ec, Thdt(uid): εισπασαντο c: 
εσπασαντο ο Or-gr: εσπασαν n: (εισεσπευσαντο 107: απεσπα- 
σαντο 71.79): επιασαν Just | προς εαντους] προς αυτους c : εἰς 
εαυτους Cyr-codd: post οἶκον bw: om Chr4 | om εἰς τον οἶκον 
ej Cyr-cod T-A | (om και--(11) θυραν 31) | om και--απεκλ. 
dv | την θυραν] ras θυρας d | του οικου] του τοίχους E: om 
Or-gr Chr} Cyr-cod E° | προσεκλεισαν Just 

11 om οντας acimorxc, Or-gr | της θυρας] τη θυρα amox 
Or-gr Cyr-codd: την θυραν cg: om της (79) Cyr-cod | του 
οικου] του τοιχου E: om bw Phil-arm Cyr-cod | επαταξεν MIx? 
T-A | αορασια] pr εν w | µικρου] +avrwy ed3P | μεγαλου] 
-Favrev (20.32) 195 | παρελυθησαν] παρεληλυθεισαν 151 Phil- 
cod: παρεληλυθασιν T-A 

12 εἶπον acdígijopr | οι ανδρες] angeli Ec: om EfP: om οι 
c | προς] τω m T-A | εστιν 15] εισιν bfirwl Or-gr | τις 19] τι 
jt: rives fir Or-gr: post go 120 T-A: om Dbginwc, 33 That | 
om ὧδε 3, | yaupos Eacdgmopsxc;X Chr Thdt | vea] vs am | 
om η θυγατερες BP | om η 3? m* T-A | om ει ELclm??ndy | 
τις 2°] τι ο | σοι αλλος εστιν] est tibi alius IL | εστιν αλλος 
bfirw | εν τη moei] in urbe hac B | εξαγαγε] --αυτους Ed-gps 
(mg)AB323, T-A | om ex e 

13 om οτι t9—rovror ο"1ξν | απολλ. queis] nueis απολ- 
λυμεν qu3.]): zos delebimus 33 | απολλυμεν] απολλυομεν n: 
απολουµεν L | nueis] υμεις g | τον Torov rovrov] urbem hanc A: 
eun 15: om rovrov Chr-ed | (2 κραυγη] post αυτων 77: η καρδια 
19) | αυτων] αυτην d: om o | εναντιον κυριου] ante Din DYA | 
εναντιον] εναντι deghpty : ενωπιον bw | κυριου] + του θυ filr: + 
Kus | om και---αυτην L | ημας] post εκτριψαι E: υμας l | κυριος] 
prot Thdt: +o 6$ dfgipr: om (Τι) £3) Phil-arm Chr-ed | 
(εντριψαι 31.83) | αυτην] αυτους s L Chr: urbem hanc 33 

14 om δε 1? n | om και ελαλησεν 3Z | om rovs 2?—avrov 


A 


gu 


OTe 


XIX τὰ ΓΕΝΕΣΙΣ 


2 ` N 2 ^ A > t * ^ 3 £ 
ἐλάλησεν πρὸς τοὺς γαμβροὺς αὐτοῦ τοὺς εἰληφότας τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ᾿Ανάστητε 
Mu > ^ ^ » ef , t τοὶ ὅς y b » $ / , i 
καὶ ἐξέλθατε ἐκ τοῦ τόπου τούτου, ὅτι ἐκτρίβει Κύριος τὴν πόλιν. ἔδοξεν δὲ γελοιάζειν ἐναντίον 
^ ^ ᾽ ^ uc / δὲ 300 2r 3 ὃ EC x Ne 4 
τῶν γαμβρῶν αὐτοῦ. ἡνίκα òè ὄρθρος ἐγίνετο, ἐπεσπούδαζον οἱ ἄγγελοι τὸν Λώτ λέγοντες 15 
* * ΄ S ^ ’ . * z f Å 3 NES e? . , 
Αναστὰς λάβε τὴν γυναῖκά σου καὶ τὰς δύο θυγατέρας σου ἃς ἔχεις καὶ ἔξελθε, ἵνα μὴ συναπὀλῃ 
^ , ^ (ὁ NOE , e ^ ^ 
ταῖς ἀνομίαις τῆς πόλεως. ‘Kai ἐταράχθησαν" καὶ ἐκράτησαν οἱ ἄγγελοι τῆς χειρὸς αὐτῶν καὶ τό 
τῆς χειρὸς τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν χειρῶν τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἐν τῷ φείσασθαι Küpiov 
S m TA y. rr) n e τῇ 2 ’ 2 4 s M Ἢ AS ’ ^ M ^ / i 
αὐτοῦ. Tka ἐγένετο ἡνίκα ἐξήγαγον αὐτοὺς ἔξω καὶ εἶπαν Σώξων σῶξε τὴν σεαυτοῦ ψυχήν" μὴ 17 
\ ^ t ^ , X 
περιβλέψηῃς εἰς τὰ ὀπίσω μηδὲ στῆς ἐν πάση τῇ περιχώρῳ' εἰς τὸ ὄρος σώζου, μή ποτε συνπαρα- 
^ ` " / ς ^ / 18 
λημφθῇς. !ϑεῖπεν δὲ Λὼτ πρὸς αὐτούς Δέομαι, κύριε, :9 ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς σου ἔλεος ἐναντίον το 
J ^ ^ - ^ A , 
σου καὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύνην σου, ὃ ποιεῖς ἐπ᾽ ἐμέ, τοῦ ζην τὴν ψυχήν μου: ἐγὼ δὲ οὐ 
’ 05 , ` y M z \ * NS 0 2 « 20 
δυνήσομαι διασωθῆναι εἰς τὸ ὄρος, μὴ καταλάβῃ µε τὰ κακὰ καὶ ἀποθάνω" 
^ ^ ^ ο xS ^ 
ἐγγὺς τοῦ καταφυγεῖν µε ἐκεῖ, ἢ ἐστιν μικρά" ἐκεῖ σωθήσομαι" οὐ μικρά ἐστιν; καὶ ζήσεται ἡ 


LO Νε f e 
LOOU N TONIS αὕτη 20 


΄ es - 21 N 5 kJ A "IS X 20 P. ΄ ` i X 5 ^ - E f 
ψυχή µου ἕνεκεν σοῦ. καὶ εἶπεν αυτα ου ἐθαύμασα σου TO προσωπον καὶ επι τῷ ATL 21 
$ ^ 4 2 x ar Bh Re 3 ΄ 22 ^ > ^ 6η 3 ^ 2 
τούτῳ τοῦ μὴ καταστρέψαι τὴν πόλιν περὶ ἧς ἐλάλησας" “5σπεῦσον οὖν τοῦ σωθῆναι ἐκεῖ" οὐ 22 


17 συμπαραλημῴθης D 18 δαιοµε A 20 moes A 


DELMa-jl-yc ABLE] 


29 L | ras] om τ: duas E | εξελθατε] εξελθετε Ma-egh^!jqs-vc,: πολεως f*: pr ex της πολεως f^: εκ της πολεως ir: om d: +77 
εξελθε w | rovrov rov romov g | εκτριβει κυριος] Dris conferi- — moNews (+ Ds!)gn | om και 2° t* ALY) Cyr-ed | εἶπον b?! 
turus est I | εκτριβει] καταστρεφει M(mg): εκτριψει DB | dfgijmprtc, | om σωζων--ψυχην L | σωζων] σωζε Just: om 
κυριος] Deus 35 | πολιν] +7avrqv (108) 333213 | om εδοξεν---. — a*chmoqtuxc, 35:39 Chr} Cyr Thdt? T-A | σωζε] σωξου T-A | 
avrov 3? L | εδοξεν δε Ύελοι.] putabat autem se derider? 35: om — eavrov m Thdt} T-A | µη 15] pr και É Thdt Spec: unre x? | 
δε dpq | γελοιαζειν] αγγελυαζειν m: (παιζειν 20: Ύελωτοποιεν περιβλεψης] περιβλεψη D5!Maceghiqrsu-c,: (βλεψη 31.68.83: 
32) | εναντιον] ενωπιον bw T-A: µε αντι E επιβλεψης 20): respexeris 3, | om pyde—(23) σηγωρ L | μηδε] 
15 ηνικα] ws bw | ορθρος] pr o Mfhrt | eyevero ELbdegl- μη Chr | om raon E | (περιχωρω] χωρα 79) | εις 2°] pr sed 
qsuw-c, ABEL Chr Cyr That | επεσπουδ.--λωτ] pr και e: 13 | σωΐου] (διασωζου 32): wade et ibi saluaberis & | συνπαρα- 
stabant angeli aœ Lot 3, | εσπουδαζον Eabfgilors(txt)tve, | λημφθης] pr µη d: παραληφθης bf: (συναποληφθης 128) 


γγελοι τον Awr λεγον sup ras Α΄ | αγγελοι] ανδρες Ly | τον] 18 om λωτ g | om προς αυτους 1) | αυτους] αυτον (16) 
τω m | αναστας] αναστα j(txt)s(txt)v: surge et Ἡ, | λαβε] rapa- — Thdt | κυριοι cám 
λαβε bw | την---σου 25] duas filias tuas et uxorem tuam È | 19 επειδη] ει Chr-ed | ευρον bqw | om o ras σου 13 | 


om δυο Dbhsvw | (σου θυγατερας 31) | σου 2° ALIqs(mg)nd σου 15] υμων m | ελεος] ελεον fgp: χαριν bwi3P | ενωπιον x | 
Cyr-codd] om DEMs(txt) rell 35 Chr Cyr-ed Thdt | as εχει] σου 2°] vi» dm | εµεγαλυνας] (εµεγαλυνε 71): εµεγαλυνε xs 
om LE: --ενταυθα c, | om wa—(16) εταραχθησαν L | μη] m ] σου 35] avrov m: om 1) | o ποιεις] ο ποιει m: o ποιησεις 
tra συ DS(Dwd)EMacfh-oq-vx:113/*323,.1] Chr Cyr: «και — c,D: ov ποιησεις En: ην rows fl: om É | επ eue] επι Cyr- 


ο, | συναπολη] συναπολεις n: απολη Ea: destruamus te BP | ed | επ] es dnp) Chr: (om 107) | $5v] ἴησαι bw | μου] σου 
Tys πολεως] αυτων n: ciuitatis uius BEL h | δυναµαι oX(uid)33 Just Or-lat | διασωθηναι] σωθηναι bw 


16 και crap. και] om m: om καὶ erap. É | εταραχθησαν] — Thdt: rov σωθηναι T-A | μη] + rore dfgijlprstvx3(uid) That | 
pre A: turbatus est BVI: οι αγγελοι fn | επεκρατησαν f | μεταλαβη Thdt | om και 2? e* 
οι αγγελοι] uiri E: duo uiri EP: om fn | της χειρος 17] ras 20 om η 1? b | εγγυς] pr parua Dv: µικρα T-A: (om 71) | 
χειρας di manus L | avrov ALacy] αυτον DEM rell 15323613. pe— εστιν 1°] εστιν εκει Just: om µε mod Phil-arm ] η 25-- 
Phil-arm(uid) Just Chr Cyr Thdt: + xat της χειρος avrov v* | σωθησοµαι] om T-A: om η εστιν µικρα 1} | εστιν µικρα] µικρα 
om και 3?—avrov 2? L | της χειρος 2°] manus L: om ÈE | των εστιν Chr: om n | µικρα 1°] µακρα l | εκει 25--εστιν 29] ef non 
χειρων] της χειρος D( + DAB.: om (71) € Cyr-ed | om δυο es? parua sed saluabor Phil-arm: om 13! | εκει σωθησοµαι] 
Eej Phil-ann Just Chr Cyr-codd | κυριον] post avrov 3° Chr: σωθήσομαι εκει acmox(pr eQc,: καὶ σωθησοµαι bw32]3: και εκει 
T rov 0v eji, | avrov 35] avro E: αυτων LM Cyr-ed T-A: διασωθήσομαι ej | σωθησομαι--ξησεται] σωθησεται Cyr-codd | 
και εξηγαγοσαν αυτον και εθηκαν avrov απεξω της πολεως οὐ µικρα εστιν] quae est minima Ἡλλ[αϊᾶ): om fn Chr | ov] ως 
acoxc,[ezwyayor cx | εθεντοκ | εξω o]: +Kat εξηγαγον αυτους Just | µικρα 2°] µακρα dlt: µακραν p | om ενεκεν σου Dehlmo 
kat εθηκαν εξω της πολεως m: cr kat εξηγαγεν αυτους και εθηκεν qs(txt)tuvc, BEL Phil-arm Just Chr Cyr Thdt T-; 


αντους εξω της πολεως j(mg): -- και εξηγαγεν Ks αυτον και εθηκεν 21 ειπεν] dixerunt ΞΡ | om avro I | εθαυμασα] pr εγω 
αυτον εξω της πολεως v(mg)B[e8mxev] posuerunt BW]: +e¢  Cyr-ed ]τοπροσωπον σου acmoxc,A¥Y, | om και 2? 1133 Or-lat | 
eduxerunt eum et posuerunt extra urbem A επι--τουτω] hoc uerbum L: om επιτω s | ρηµατι] ἠ-σου cq) | 


17 om εγενετο ηνικα c, T-A | (εγενοντο 77) | εἔηγαγον] του µη καταστρ.] ου µη καταστρεψω Or-gr | πολιν] +ravryy ch | 
εξηγαγοσαν c,: εξηγαγεν denstvi3!v: εξεβαλον T-A: εξεβαλεν ελαλησας] ελαλησα i*r: ελαλησε d 
g | αντους] αυτον EMachloqsuvB33, Cyr Τ.Α | εξω] pr εκ 22 σπευσον---εκει 19] ec saluare 1} | om ουν ej Just | 


XIX 16 εταραχθησαν] a’ εµελλησεν Ἀ]]ίεμελησεν]ν: σ’ o δε εστραγευετο M: σ’ ο δε εστρατευσατο j(sine nom)v 


I7 εγενετο κ.τ.λ.] σ΄ X και εξηγαγεν KS avrov kat εθηκεν avrov εξω της πολεως M IQ του ζην] του ζωωσαι js 
21 ιδου--προσωπο»] a’ ιδου npa προσωπον σου: σ᾿ ορασαι εδύσωπηον προσωπον σου C, 


{ τησ γσο bi ; ΕΤ Σο e dt fc 
i | v i 


ΕΕΝΕΞΤΕ 


γὰρ δυνήσομαι ποιῆσαι πρᾶγμα ἕως τοῦ σε ἐλθεῖν ἐκεῖ. 


2 , 1 Su, 
2 πόλεως ἐκείνης Σήγωρ. 


τ 32 


X ^ / . - 
διὰ τοῦτο ἐπωνύμασεν τὸ ὄνομα τῆς 


230 ἥλιος ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς Σήγωρ, tral 


2s Ἱκύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομα καὶ Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐ D, 25καὶ κατέ- 
23 Ἱύριος ἔβρεξεν ἐπὶ Σόδομ t Γόμορρα θεῖον καὶ πῦρ παρὰ Κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 

’ ^ ^ ^ 

στρεψεν τὰς πόλεις ταύτας ἐν αἷς κατώκει ἐν αὐταῖς Λὼτ καὶ πᾶσαν περίοικον Kai πάντας TOUS 


, ^ , X / ο d Lá (4 ΄ sj 
QUTOU εις τὰ OTLOW, καὶ ἐγένετο στήλη ANOS. ' 


- / 
ἱστήκει ἐναντίον Κυρίου, 53 


^ ^ / . . ’ ` ^ e^ 
κατοικοῦντας ἐν ταῖς πόλεσιν καὶ πάντα τὰ ἀνατέλλοντα EK τῆς γῆς. 


26 


* ε M 
καὶ ἐπέβλεψεν ἡ γυνὴ 


7ώρθρισεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωὶ εἰς τὸν τόπον οὗ 
^ 1 / "T *, A ΄ us 60 A r Ld n ` , ^ , 
καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ πρόσωπον Σοδόμων καὶ Γομόρρας καὶ ἐπὶ πρόσω- 


- - - , . io M ^ ὸ 5 > , λὸ ^ ^ e . » Vi , 
πον τῆς γῆς τῆς περιχώρου, καὶ ἴδεν" καὶ ἰδοὺ ἀνέβαινεν φλὸξ τῆς γῆς ὡσεὶ ἀτμὶς καμίνου. 


"UN 3 if , ^ > r mh Z: 4 , ^ , ΄ r ` ^ 
329 Kat ἐγένετο ἐν τα ἵ ἐκτρίψαι Κύριον πάσας τὰς πόλεις τῆς περιοίκου, ἐμνήσθη ὁ θεὸς τοῦ 


> N i5 + . 4 d [/ ^ ^ , ^ , ry? . 
Ἀβραὰμ καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν Nor ἐκ μέσου τῆς καταστροφής, ἐν τῷ καταστρέψαι Κύριον τὰς 


, 3 , 3 ta A ’ 
πόλεις ἐν αἷς κατῴκει ἐν αὐταῖς Λώτ. 


ie . ^ x cM ^ , ^ ^ ΄ ’ ’ - 
330 Kal ἐξῆλθεν Λὼτ ἐκ Σήγωρ, καὶ ἐκάθητο ἐν τῷ ὄρει καὶ αἱ δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ᾽ 


t ^ b ie ` ^ 3 -ς + & 34 > ^ ’ 3 ` ` n , 
αὐτοῦ" ἐφοβήθη yup κατοικῆσαι ἐν Xiyyop: καὶ ὥκησεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὐτὸς καὶ ai δύο θυγα- 


; , ^ S > ag 
τερες αυτον MET αυτου. ' 


η ο. / \ ` , Ὁ NE , 

εἶπεν δὲ ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν πατὴρ ἡμῶν πρεσβύ- 
« , ^ ^ ^ r ^ ^ ^ 

τερος, καὶ οὐδείς ἐστιν ἐπὶ τῆς γῆς ὃς εἰσελεύσεται πρὺς ἡμᾶς ὡς καθήκει πάση τῇ γῆ’ 3?6e0po 


> ’ M if E ^ - ^ , ^ . , ’ - 
οὖν ποτίσωμεν τὸν πατέρα ἡμῶν οἶνον καὶ κοιμηθῶμεν Sper αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ 


27 ορθρισεν E 28 ανεβεννεν E | καµεινου A 


30 θυγατεραις (2^) E* (θυγατερες E?) 


om του 1’ m | σωθηναι] --σε qu | om ου---εκει 2° € | δυνη- 
σωµεθα n | ποιησαι] pr του Dmy Chr-ed: om g | εως ελθειν] 
donec saluaberts 13!" : donec tu intres 13 | rov 2°] ov 7} | σε 
ελθειν Age, Cyr-cod] ελθειν σε bfoxy: εισελθειν σε ilnqrtuw 
Just Chr Thdt: σε εισελθειν EM rell Cyr-ed: εισελθης D | 
(δια] ov yap 18) | επωνοµασεν A] εκληθη hB(uid 8E T-A : εκαλεσεν 
DEM rel AJ) Just Cyr: wocauz 34 | της πολεως] του Torov 
np: om d | εκείνης] εκεινου np: om Dachlmoqtux B3, Phil-arm 
Just | σηγωρ] σιγωρ bdglpquw: ἕωωρ Jos Phil-arm 

23 om totum comma cm; | e£yM ev] (εισηλθεν 16): ave- 
τειλεν Eus Cyrà | της γης Phil-cod | Aor εισηλθεν] zntraut 
Lot à, | om εισηλθεν i* | σηγωρ] pr την Cyr-ed 3: σιγωρ bdgl 
pquw: Sygor 35: σοερ Phil-codd 

24 κυριος εβρεξεν] εβρεξεν κυριος LUI Justi Eus$ Ath? 
Chr Cyr} Thdt T-A4 Iren Nov Tyc: εβρεξεν o κυριος Eus 1 | 
κυριος] pr o Just$: +0 Os Efr( + ras 6) codd-ap-A-Z | επι] εις 
Just i | σωδοµων n | om και Ύομορρα Just Eus? Cyr ἑ | 
Ύομορρα] Ύομορα 5: Gomoram 3X | πυρ και θειον [KEJI Just i 
Eus 4 Cyr-hier-ed Cyr? Thdt T-A} Iren Nov | om θειον και 
Eus T-A$ | παρα κυριου] post ουρανου (78) ΟΥΡ Spec: om d 
Phil-arm £P | εκ rov] εξ h: am n 

25 om totum comma L | κατεστρεψεν] -- xs o 65 ub | τας 
πολεις] pr ragas ejs(mg) Or-gr | ravras] avras ht: αυτων Cyr: 
πασας DE: om Bv | εν αιξ--λωτ A] om D(Did)EM omn 
ABEJ Just Or-gr Chr A-Z | πασαν περιοικον] Aabitationes 
quae ibi Dv: circumiacentia earum X | περιοικον Aly] την 
περιχωρὀν a-egjops(mg WAHL Or-gr A-Z: pr την DEMs(txt) 
rel! Just Chr | πολεσιν] +e? omnes habitationes illas BP | (om 
και 4° 31.83) | παντα ra ανατελλοντα] παν ανατελλον dep Chr: 
om παντα abcmowxc, E3513: (om τα ανατελλοντα 83): om ra 
ir | om εκ της yns E | εκ] επι bn 

26 επεβλεψεν] ενεβλεψεν n: conuersa est X | avrov] rov λωτ 
df(om rov)gptzZ1B€]3: om E Chr | οπισω] --αυτου a*(uid): 
αυτης abfmx 

27 ωρθρισεν---πρωι] mane autem uigilanit Abraham 34, | 
ωρθρισεν] ορθρισας fir | om δε 1I*m | αβρααμ] post πρωι m | 
το] τω bcehjmquyc, | om τον o | ιστηκει] εστηκεν m: c εκει 
Eh | εναντι bdgpw | κυριου] rov θυ (20) Chr 


47 


29 πολις (19) E* (πολεις E?) | εμνησμη E* (εμνησθη Ea) 
31 νεωτερα A 


CD)E(L)M(U,Ja-jl-yc, 3B(L7) 43) 


28 om και 1° {15 | προσωπον 1^] pr παν qu: om n | om 
σοδοµων---προσωπον 2? r* Chr | σωδομα n | Ύομορρας] Ύομορρα 
n: Ύομορρων hw: Gomorum I | προσωπον 325---περιχ.] omnia 
circumiacentia eius Eom omnia TY) | προσωπον 2°] pr παν 
acmoxe,A | της yns 1°] pr πασης 1 Mefijrs(mg): Zins I: om 
blw Chr: --εκεινης ej | yns της περιχωρου] περιχωρου γης n: 
om της f: ἠ-σοδομων Chr: fus v: +omnis Hus Mv | 
om και 5° NEP | ανεβαινεν] κανεβενεν t: om bw | φλοξ της 
γης] απο της yns φλοξ fir: καπνος yns t | της yns 2?] pr εκ 
Ma-dghnopsv-c,Bv¥ Just Chr: a terra X: om BY | wee] pr 
Ku c: ως η En: ως bmw | argus] t kamvov m | (καμινου] xar- 
νου 31.71) 

29 εν τω εκτριψαι] fost.... 3, | κυριον 1°] pr rov ο: τον 6v 
abcfimrwc,1) Tyc: om ΕΦ | vacas] post πολεις 1? g: om 
X Chr | τας πολεις 19] urbes has A-ed | της περιοικου] της 
περιχωρου Mefj: zerrae illius 13: habitationum 13: et omnia 
cireumtacentia eius É | εμνησθη] pr και jD' 12: 1-δε bw | ο 
θεος] «s ej | του] τω n | εἔαπεστειλεν] +o 8s f | om ev τω 2°— 
λωτ 29 1, | καταστρεψαι] εκτριψαι ef (uid) κυριον 2^] -- Tov 67 
E Tyc: om hfw | om τας πολεις 2° dp | om λωτ 2° E 

30 και εἔηλθεν ALy] εξηλθε δε bw: ανεβη δε D(+ DIEM 
rell BEJI Chr Cyr | εκ] εν Edo: es qu Chr-ed | σηγωρ ιο] 
σιγωρ bglnquw : σεγωρ L | om και 2?—ope BP | opet] +avros 
EMhd-lp-we, BE Cyr | om δυο 1? w | µετ αυτου 1°] ev τω 
ope. d | om εφοβηθη--αυτου 4° D(D'i3)Le*f | εφοβηθη] εφοβη- 
θησαν ce*jInqtuvB!* Chr Cyr-ed: εφοβειτο m Cyr-cod | κατοι- 
κησαι] οικησαι Edgipr Chr: (συνοικησαι 20) | εν 2°] es c,: om 
d | σηγωρ 2°] σιγωρ bdglquw | om και 4? c | ωκησεν] ωκησαν 
l Cyr: κατωκησεν bew: ωκοδοµησεν E | om δυο 2? e*j | om 
μετ αυτου 2° mti 

31 «—vewrepav] innior ad seniorem X» | ο πατηρ] pr ecce 
E | new] υμων g | ουθεις m | om επι της γης E | επι]εκ y | 
om της e | ελευσεται c | nuas] υμας g | om ως-- γη L | καθηκε 
dp 

32 δευρο] pr xar c | ow ALy] και JEM rell A-codd Phil- 
arm Or-lat Chr}: (δη 79): om A-ed BE Chr tren | ημων 1°] 
υµων | | και 29] wt Iren-ed | εξαναστησοµεν Mg | σπερµα ex του 
πατρος ημων (om εκ EP) Chr | ex] om m: + rov σπερµατος c 
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A πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 


« L X , ^ sli ^ 3 no 5 ^ 05 . hj ` , ^ 
1 πατρος αυτης και ουκ NOEL εν τω κοιµησηναι αυτην και AVATTHVAL. 


NX 32 


, / M M , LUE o + 3 ^ ` , ` s ^ 
33éroticay δὲ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη, καὶ εἰσελθοῦσα 


ΓΕΝΡΣΙΤΣ 


33 


) Θυτέρα ἐκοιμὴθ 1 τοῦ ( JTNS τὴν νύ ἰκείνην: καὶ οὐκ ἤδει ἐν TO κοιμηθῆνα 
ἡ πρεσβυτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην: καὶ οὐκ 7) ; μηθῆναι 


αὐτὴν καὶ ἀναστῆναι. 


ας; ` ^ 9 , ` 4 e / M M p 
3Méyévero δὲ τῇ ἐπαύριον καὶ εἶπεν ἡ πρεσβυτέρα πρὸς τὴν νεωτέραν 


34 


, AES / , ` X ^ ν e ^ / NNUS 3 ` 4 , / ` 
Ἰδοὺ ἐκοιμήθην ἐχθὲς μετὰ τοῦ πατρὸς NOV’ ποτίσωμεν αὐτὸν οἶνον καὶ τὴν νύκτα ταύτην, καὶ 


- , ^ ^ ^ / 
εἰσελθοῦσα κοιμήθητι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξαναστήσωμεν ἐκ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σπέρμα. 


35ἐπότισαν 35 


. 4) 3 - b] 3 é . £ 3 A "m ^ , ^ € [4 * + ` A 
δὲ καὶ ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ τὸν πατέρα αὐτῶν οἶνον, καὶ εἰσελθοῦσα ἡ νεωτέρα ἐκοιμήθη μετὰ τοῦ 


, . > ^ * 5 - bi » € / (bi . , ’ ^ » 
θυγατέρες Λὼτ ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. 37καὶ ἔτεκεν ἡ πρεσβυτέρα viov, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 


ε ’ 
36καὶ συνέλαβον αἱ δύο 


αὐτοῦ Μωὰβ λέγουσα Ἔκ τοῦ πατρός pov: οὗτος πατὴρ Μωαβιτῶν ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


38 y δὲ Ao Z ef Nee ne ^ y y a? x £ ε ελ ^ / ` 
ἔτεκεν δὲ καὶ ἡ νεωτέρα υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αμμάν, ὁ υἱὸς τοῦ γένους µου 
οὗτος πατὴρ ᾽Δμμανιτών ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


Kal ἐκίνησεν ἐκεῖθεν ᾿Λβραὰμ εἰς γῆν πρὸς λίβα, καὶ ὤκησεν ἀνὰ μέσον Καδὴς καὶ ἀνὰ 1 


§ 5 μέσον Σούρ' καὶ παρῴκησεν ?év Γεράροις. Σεἶπεν δὲ Λββραὰμ περὶ Σάρρας τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ὅτι 2 


ᾳ D 


, ’ t à 3 i ~ > ^ er , , > , ᾽ ld 3 ^ e 
Αδελφή μού ἐστιν: ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ 


ἄνδρες τῆς πόλεως δι αὐτήν. 


ἀπέστειλεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ βασιλεὺς Γεράρων καὶ ἔλαβεν τὴν 


^ € e kd 
Σάρραν. 3Ἀκαὶ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ σὺ 3 


kd 0 , ` ^ ` T 3 εἰ ὃ feb) ^ E ὃ [4 q 
ἀποθνήσκεις περὶ τῆς γυναικὸς ἧς ἔλαβες' αὕτη δέ ἐστιν συνῳκηκυῖα ἀνδρί. 


4 Ἀβιμέλεχ δὲ οὐχ 4 


» ^ re ^ ΄ - , 3 + 
ἥψατο αὐτῆς, καὶ εἶπεν Kúpte, ἔθνος ἀγνοοῦν καὶ δίκαιον ἀπολεῖς ; 5οὐκ αὐτός µοι εἶπεν ᾿Αδελφη 5 


35 αυτων E>] avrov E* 
(D)E(L)M U ga-jl-yc,ABE(S) 


33 εποτισαν δε] και εποτισαν (77) S-ap-Barh | εαυτων ax | 
εν 1°—raury] pr ef 3$: om L | εν το] επι w: om c, | ταυτη] 
εκεινη UA4([exec]rg)a-dfgimoprstvwxc, Q3. | και ιὸ---εκεινην] om 
w: om και FP | om αυτης Us(uid) | την νυκτα εκεινην] τη 
νυκτι εκεινη b(pr ev)dp: om DLlqu Chr % | om και 2?—ava- 
στηναι L | ηδει] ιδεν n: εγνω D: sciuit Lot Iren | εν τω] pera 
το n | αυτην] αυτον bmnw: (εκεινην 77) | και 39] η εν τω ej: 
(om 107) | αναστηναι] -- αυτην acx 

34 εγενετο δε] και d | τη] pr ev Ὀε]νν:. (uera την 31) | om 
και 19 dB | ζειπεν] post πρεσβυτερα 16) | προς την νεωτεραν] 
τη νεωτερα LU,efijr | ιδου] -- εγω dgp | (εκοιμ. εχθες] χθες 
εκοιµηθην 79) | εχθες] χθες Lb-eg-npqrx: εγω χθες fA: εχειν 
wb: om U,*(uid) | µετα-- ημων 19] cum patre meo ABW | om 
ποτισωµεν---και 3° L | ποτισωµεν] --ουν Chr | om και 25 n | 
Την νυκτα Ταυτην ] ev τη νυκτιταυτη bw 13: (τη νυκτι ταυτη 153) | 
om Και 3? m5P | εισελθουσα] om E: 4- τήν νυκτα ταυτην c, | 
αυτου] - και συ L | εξαναστησοµεν gi(uid) | σπερµα εκ του 
πατρος ημων EAE 

35 om εποτισαν---οινον L | και 1?9—avrov] τον mpa αυτων 
και Τη νυκτι εκεινη f | om και 1? bciw | om εν 1? d Chr | εισελ- 
θουσα] ελθουσα n: om L | η--αυτης] pr και bw: εκοιµηθη uer 
αυτου η νεωτερα L | µετα-- αυτης] uer αυτου την νυκταν εκεινην 
f: την νυκτα εκεινη» U4(ru[v νυκτα εκ]ε[ινην])σίἹροίνο,: +77 
νυκτι εκεινη d | ηδει] εγνω D | αυτην] αυτον hw: om U,(uid) | 
αναστηναι] (pr εν τω 16): + αυτην acx 

36 αι--λωτ] post αυτων bw: om Chr | Avr] post αυτων fir 

37 om νιον Chr | καὶ εκαλεσεν] εκαλεσεν δε it | om το Uy 
(uid) | om λεγουσα U,4(uid) | µου] om c: + ουτος ejx: + ετεκον 
αυτον g | πατηρ] pr oo | om εως--ημερας Chr | εως] µεχρι Or-gr d 

38 om totum comma u | erexev—vewrepa] καὶ  νεωτερα δε 
ετεκεν acinn(om óe)oxc,: om καὶ (14.16.130) BP: om η e | om 
vov n Chr | avrov] αυτω Chr | αμμαν] αµαν cd: αμμων c,: 
Amon A-codd: --λεγουσα Md-gijpryY AE Chr | om o—pov 
D» | o wos Af] om o DMU, rell Chr: vov E | om του U4hw | 








XX 1 εκεινησεν AE 


μου] (--λεγουσα 83): -- Aic B! | αµανήτων c | om εως--ημερας 
Chr | ewuepov ημερας] ηµερας ταυτης U, 

XX 1 και εκιν.] [εκινή]σεν δε U, | αβρααμ εκειθεν bsvwiz | 
εἰ5--λιβα] προς MBa εἰς γην i*: (ets MBa 128): et iuit uersus 
terram septentrionis ví: et iuit uersus ΞΡ | εἰς γην] εις την 
mc,: εἰ την γην f: προς γην c: om bw Or-lat(uid) | προς] εις 
c: εως E | λιβαν dfw | om και ωκησεν ava µεσον EP | ava 
μεσον ι5--παρωκ.] om f: om ανα µεσον καδης καὶ η | καδδης 
dm | Ύαραροις dpw 

2 αβραμ D | capas m | om οτι 1° DEU (uid)acehl-oquxy 
ES Chr | εφοβηθη- -αυτην] sub — 5: om U;a*cdgopxc, A | 
εφοβηθη] εφοβηθην y: εφοβειτω v | om οτι 2? DEMa'hmnstvy | 
αποκτενουσιν ey | om avrov s* | της πολεως] του τοπου h | 
αβιμελεχ] -F xac ελαβεν αυτην ovros ην g | βασιλευς] pr o (20) 
Chri | γεραρων] ya|yapapor E: γαραρων e*(uid) | και ελαβεν] 
(rov λαβειν 20): λαβειν Chr} | σαρραν] cappa U4*fn: σαραν m 

3 εισηλθεν] ηλθεν acmoxc; AS Eus | αμιβε[λεχ] Uy | εν 
υπνω] ενυπνιω e: εν ενυπνιω j: 22 uistone A(sub χο): om 
bwc, Chr: αυτου dgp | avro] sub % 5: om DEMU,{uid) 
abdeij(txt)moprs(txt)vwxc, A Phil-arm Eus Chr: +z somnio 
Ee | συ] post αποθνησκεις bw3Zf: om EdpAe Chr} | as] η 
c, | (ελαβες] εχεις 71) | αυτη-- ανδρι] guod mulier nupta est A 

4 αβιµελεκ ο | κυριε] pr Abimelech Phil-arm: αβιµελεχ mE: 
+o θὲ ej | (αγνοουν--απολεις] αγνοων eua 71) | δικαιον και 
αγνοουν jsv Chr? | eyvoow xac] sub — S | αγνοουν] απολεις g* | 
δικαιος n | απολεις] απολεσεις c,: ουκ απολεσεις a: αποκτενεις 
Thdt: ουκ αποκτενεις bw 

5 ουκ avros μοι] (om 71): om ουκ É | μοι 15] post εἶπεν 15 
acmoxc, d$: om jL'P | αδελφη] pr οτι Eefirt Chr Thdt | om 
και 15--εστιν 2° οὖς, | μοι 2°] post εἶπεν 2° c8xA | αδελφος 
µου εστιν] pr οτι Eefgunr Chr Thdt: soror eius ego E | εν καθ. 
καρδ.] pr e? ega A: pr et E: (εκ καθαρας καρδιας 107) | και 2°— 
χειρων] om Thdt 4: om εν bcejowlà | δικαιοσυνην c | χειρων] 
κρινειν c; om f | rovro] pr το ρηµα Thdt 


2° 


XX 2 περι--αυτου] a’ προς σαρραν Ύυνα.κα αυτου M 


48 


ΓΕΝΕΤΣ XX 16 


z 3 M e 4 'A6 ΄ ^ 9 9 ^ ec No» D ^ 
μου εστιν; και αυτ μοι ειπεν 4 ελφός μου εστιν" εν καθαρᾷ καρ ta Kat ev δικαιοσύνῃ χείρων 


3 r ^ 6 93 δὲ , ^c 0 . θ᾽ ο K 3 . M e 3 θ ^ eL * Pd 
6 ἐποίησα τοῦτο. δεῖπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεὸς καθ ὕπνον Kayw ἔγνων ὅτι ἐν καθαρᾷ καρδία ἐποίησας 
- ` 3 , ^ A ^ kJ kd ^ +, 
τοῦτο, καὶ ἐφεισάμην ἐγώ σου τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν σε εἰς ἐμέ" ἕνεκεν τούτου οὐκ ἀφῆκά σε ἄψασθαι 


- - + Sa * ^ ^ * ’ ΄ 3 ΄ - 
αὐτῆς. 7vÜv δὲ ἀπόδος τὴν γυναῖκα τῷ ἀνθρώπῳ, ὅτι προφήτης ἐστίν, καὶ προσεύξεται περὶ σοῦ 
He " | δὲ NIS δίὸ κ 00 e , 0 ^ ` ` ΄ ^ , 8 ΝΗ 0 E aN 
καὶ Gag: εἰ δὲ μὴ ἀποδίδως, γνῶθι ὅτι αποθανῇ σὺ καὶ πάντα τὰ σά. FP Kai ὠρθρισεν ᾿Αβιμέλεχ 

*, 4’ + * ^ *, e , ` ay 
τὸ πρωὶ καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν πάντα Ta ῥήματα ταῦτα εἰς τὰ 
+ 3 ^ 3 ΄ . £ e d ’ $ v 
ο ὦτα αὐτῶν: ἐφοβήθησαν δὲ πάντες οἱ ἄνθρωποι σφόδρα. Irai ἐκάλεσεν ᾿Αβιμέλεχ τὸν ᾿Αβραὰμ 

X 3 , ^ , ^ , ΄ € . , € , , ΄ , 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ti τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μὴ τι ἡμάρτομεν εἰς σέ, ὅτι ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμὲ καὶ 
3 * * Xx ΄ τ , , y A 3 9 s ’ , IO + . 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν µου ἁμαρτίαν μεγάλην ; ἔργον ὃ οὐδεὶς ποιήσει πεποίηκάς μοι. εἶπεν δὲ 
3 , ^ 3 , ΄ M , ^ 3 , 4 , Ww * Μ 
Ἀβιμέλεχ τῷ ᾿λβραὰμ Ti ἐνιδὼν ἐποίησας τοῦτο; 1 εἶπεν δὲ Αβραάμ Eta γαρ " Apa οὐκ ἔστιν 

[A ^ , , f ^ [7 ^ E 
θεοσέβεια ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐμέ Te ἀποκτενοῦσιν ἕνεκεν τῆς γυναικὸς" μου. 


go -ι 


12καὶ γὰρ ἀληθῶς 
, + , , L r : ^ 3 . 
ἀδελφὴ μού ἐστιν ἐκ πατρός, ἀλλ᾽ οὐκ ἐκ μητρός: ἐγενήθη δέ μοι" εἰς γυναῖκα. !3ἐγένετο δὲ 
e , £ , ^ ^ , a f , 
ἡνίκα ἐξηγαγέν µε ὁ θεὸς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ εἶπα αὐτῇ Ἰαύτην τὴν δικαιοσύνην 
, y 3 £ , é , τ aN > / , ^ 1 * $9 8 ο > ’ fs 
ποίησον ἐπ᾽ ἐμέ' εἰς πάντα τόπον οὗ ἐὰν εἰσέλθωμεν ἐκεῖ εἰπὸν ἐμὲ ὅτι Αδελφός μού ἐστιν. 


14 Πέλαβεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ χίλια δίδραχμα, πρόβατα καὶ μόσχους καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας, καὶ 


r$ 


6 ^ "AB ΄ 18 SG ^ H ΄ sj A Ad rita LEA ΄ 
I TO 4 paap OU η Υ HOU εναντιον" COV’ OV εαν σοι apea 1) KATOLKEL. 


6 εφησαμην E 
12 εµητρος A* (ek µητρος A’) 


6 αυτω] post o θεος fr: om dw | καθ υπνον] καθ vrvovd: 
καθ υπνους qu: zz uisione A: in somnio BEEPS: om cok: | 
καγω] και εγω afm: και γε εγω dgp: cgo A | εγνωκα g | καρδια 
καθαρα (kaipa E*)E | eronsa Α(εποιησας A )bs | και] propter 
Aoc Ὁ | εφεισαμην] εφοβησαμην s | εγω σου] σου εγω egjsvx: 
σε εγω p: κ[αγω] σου Us: om Chr: om εγω baw BE Chr | 
om του--εµε n | om του cl | om µη {σ΄ Chri | αµαρτειν σε] 
αµαρτανειν σε U4*dfgp: om σε e Thdt: αµαρτανειν c,: apap- 
τησαι bw Chr à | ενεκα ] | om σε 2°A-codd | αψασθαι] pr rov 
b | αυτης] ταυτης e 

7 νυνι εἶ | δε 1°] ουν n | τω ανθρωπω την γυναικα T Phil- 
codd-omn | τω ανθρ.] του avov nIB( e) : riro cius A | οτι 19] 
sub — 5 | εστι] +0 αβρααμ v(mg) | om και non Phil-arm | 
ἔηση] (ζησεις 108): γνώση c | αποδιδως] αποδως bet: αποδωσης 
f | γνωθι] Ύνωση y: om Chr} | om οτι αποθανη EP | οτι 2°] 
(πριν το): om dp Chr} | αποθανη] pr mortem E: αποθνη- 
σκεις NA (uid) | συ] (pr και 16): 4 re Chr} | σα] κατα ee c 

8 αβιµελεκ o | το] τω abcfgijmq*uwyc, | om marras Chr | 
παντα] pr κατα bw: om 15 | om ravra Chri | εφοβ. δε] και 
εφοβηθησαν e: + Dominum É | om παντες h | οι ανθρωποι] 
οι ανδρες U4([ot a]vópes)hdpqs(mg)tuw: οἱ ανδρες τον xv efijr: 
omg: ἠ-τονθὺς,: -- domus eius 15 

9 αβιμελεχ] αβιµελεκ ο: [αμ]ειβελεχ Uy | om ηµιν--επη- 
yayes € | nuw] poc bw | om μη] Chr | ηµαρτομεν] ηµαρταµμεν ο: 
ηµαρτον bw Chr | επηγαγες] εποιησας bw | eue] + cf populum 
meum Ble | om και 3? w | om επι 1} | ουδεις] ου θελεις bw | 
ποιησει] πεποιηκεν bnw | πεποιηκας] εποιησας ir Chr | μοι] quw 
nj3'? Chr 

10 ειπεν---αβρααμ]οπι dnp: om αβιµελεχ ro c* | αβιμελεχ] 
αβιµελεκ ο: [α]µμειβελεχ Uy | om τω αβρααμ g | ενιδων] επιδων 
m: (εννοων 32) | εποιησας] (πεποιηκας 23): + μοι f(u ex corr f)ir 


z5 a +? A8 DT à» ὃ « Σία... ` a , ^ 
εοωκεν τω 4 paa » KAL ATTEOMKEV αυτω -dUppav TV γυναικα αὐτου. 


Ι5καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ 
1675 δὲ Σάρρα εἶπεν 


7 noe E | γνωθη E 


13 οτι] or E 14 αβραμ A 


(E)M(U,)a-h(i)jl-yc, ABE(S) 


| rovro] pr το pua acmox A S(sub %) Thdt: ro pyua ς,: + uobis 
l5" 

ll on: ειπεν δε αβρααμ m | (om ειπα yap 74) | ειπα] εἶπον 
f | apa] µηποτε acdfgimo-rs(txt)tuvxyb'c; AS Chr Thdt | θεο- 
σεβεια] + Dei S | τε] δε Kejt | αποκτεινουσιν U,(uid)m | 
ενεκα mw | γυναικος] pr τοιαυτης f: y... U, 

12 και yap] sed X | αληθωτ] post εστιν h: post πατρος f: 
om cglc,& Chr | µου] woe Clem | πατρος] pr του Chr} | αλλ] 
et A | ουκ] ov και m | (om ex 2? 31) | εγεννηθη fsu | es] pr 
και fioru Clem 

13 εγενετο δε ηνικα] om s: om δε E | om µε] | o θεος] pr 
κ fi: xsd Chr | om του 2° Chr 4 | om και pBE Chr | ειπα] 
pr ego A: εἶπον dgpt | ποιησον A] momens g: ποιησεις EM 
rell AB Chr | ew eue] mecum AB | επ] απ f* : εἰς bejns(mg)w: 
per m | epe 15] euor { | om eis eue 2? w | τοπον] pr τον o | 
(om εαν 25) | ειπον] ειπε abdgj(mg)ps(mg)t Chr: 49e r: + ras 
(7) i | eue 2°] pr er fr: we x: περι εµου ej: om (20) BE Chr | 
αδελφος] (pr ουτος 32): αδελφη f 

14 αβιµελεκ ο” | διδραχμα] διδραγµα bcghimnqst*uwc,: 
+apyvpov {53 | (om προβατα--παιδισκας 71) | προβατα 
και µοσχους] pr και bdfilnprwBPE Chr: e£ boues et oues À | om 
και 25---παιδισκας g | om και 2° MdehjpqtuyA | om και 4?— 
αβρααμ Chr | om τω wx | απεδωκεν] αποδεδωκεν Chr 1: εδωκεν 
mA: (δεδωκεν 32) | αυτω] αυτα c ] σαρραν] pr και (71) 
Chri: σαραν m: cappa v 

15 αβιμελεχ] pr o t: αβιμελεκ ο: om d | τω αβρααμ] 
avro d | η y» μου] sup ras iè: om µου yb: η yy σου w: η 
yuvn σου dgjpstvxc,: (η γυνη 31) | εναντιον] ε.... i | σου] 
+eorw Mcdfghlnp-vB? Chr | ου--κατοικει] om E®: om ου 
ct | av fmoqrnyc, | αρεσκη] αρεστον ng | κατοικησον ! 

16 τη δε] και τη bdw | capa m | δεδωκα] δωδεκα f* | χιλια 


T 
5 εν καθ. καρδ.] a’ εν αθωοτητι σ᾽ απλοτητι M: a’ σ΄ εν απλοτητι καὶ ev αθωοτητι v: α΄ συν απλοτητι o συν ayabo c,: 


a’ in bonitate a' in simplicitate S 


IO τι--τουτο] a’ τι εἶδες οτι εποιησας συν (συ js) το Pua rovro σ’ τι ιδων εποιησας ro πραγμα Tovro ο τι ενιδων εποιησας 
το pna Tovro Ó' τι εωρακας οτι εποιησας Tov λογον τουτον jsv 

13 ειπον---εστιν] σ’ epers περι εµου οτι αδελφος µου εστιν j(sine nom)s: yp. εἶπον µε οτι αδελφος µου εστιν ερεις περι εµου 
αδελφος µου εστιν ειπον epe αδελφος µου εστιν v 
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XO 10 ΓΕΝΕΣΙΣ 
Ἰδοὺ δέδωκα χίλια δίδραχμα τῷ ἀδελφῷ cov: ταῦτα ἔσται σοι εἰς τιμὴν τοῦ προσώπου σου καὶ 


^ N ^ Li 
πάσαις ταῖς μετὰ σοῦ' καὶ πάντα ἀλήθευσον. “προσηύξατο δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τὸν θεόν, καὶ 


9 e * A DA £ ^ \ a , ^ . * δί { * ^ \ ow 18 e 
« ζάσατο ὁ θεὸς τὸν βιμέλεχ και την γυναικα αυτου καὶ TAS παιδίσκας " αυτου, καὶ ἐἑτεκον' "οτι 


/ K Ἡ y θ ^ » > ^ » 5» £ Dd NA ^ X 
συνέκλεισεν Κύριος ἔξωθεν πᾶσαν μήτραν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ᾿ Αβιμέλεχ ἕνεκεν Σάρρας τῆς γυναικὸς 
> , 

Αβραάμ. 
^ , t ^ r ^ 
Καὶ Κύριος ἐπεσκέψατο τὴν Σάρραν, καθὰ εἶπεν: καὶ ἐποίησεν Κύριος τῇ Σάρρᾳ 
. - » ^ . - I * 
ἐλάλησεν. ?kai συλλαβοῦσα ἔτεκεν Σάρρα τῷ ᾿Αβραὰμ υἱὸν εἰς τὸ γῆρας, eis τὸν καιρὸν 
3 f , ^ K lA 3 AS t 3 M A y ^ EA 3 ^ ^ ’ , A a 
ἐλάλησεν αὐτῷ Κύριος. 3καὶ ἐκάλεσεν Αβραὰμ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου αὐτῶ, OV 
» ITO Yd a. loa Uu 84 [d δὲ "AB A A 7] N A 9 8ó e t θὰ 3 LA. 
ἔτεκεν αὐτῷ Σάρρα, ak: περιέτεμεν δὲ ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Ισαὰκ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρα, καθὰ ἐνετείλατο 
5'A b δὲ ἦν € M 3 ^ PESE 37 STAY ^ € ey , ^ 6.7 δὲ 
βραὰμ δὲ ἦν ἑκατὸν ἐτῶν, ἡνίκα ἐγένετο αὐτῷ Ισαὰκ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. θεῖπεν δὲ 


καθὰ 
καθὰ 


, ^ € ’ 
αὐτῷ o θεός. 
/ £ ΄ ’ 4 ^ , 
Σάρρα Γέλωτά μοι ἐποίησεν Κύριος: ὃς γὰρ ἐὰν ἀκούσῃ συγχαρεῖταί μοι. 7καὶ εἶπεν Tis ἀναγ- 
γελεῖ τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι θηλάζει παιδίον Σάρρα; ὅτι ἔτεκον υἱὸν ἐν τῷ γήρει μου. δ Καὶ 
3 / ` fa ^ , / hy , t td AY NM » be OG , > 
ηὐξήθη τὸ παιδίον καὶ ἀπεγαλακτίσθη" καὶ ἐποίησεν ᾿Αβραὰμ δοχὴν μεγάλην ᾗ ἡμέρα ἄπεγα- 
/ 5 ^ e e^ ^ , ^ ^ ^ 
λακτίσθη ‘loaak ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Οἰδοῦσα δὲ Σάρρα τὸν viov ‘Ayap τῆς Αἰγυπτίας, ὃς ἐγένετο τῷ 
> ’ 3 ^ ^ ^ A 
Αβραάμ, παίζοντα μετὰ Ἰσαὰκ τοῦ υἱοῦ ἑαυτῆς, καὶ εἶπεν τῷ ᾿Αβραάμ Ἔκβαλε τὴν παιδίσκην 
, * i ex ^ N ^ ^ e ^ 
ταύτην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς" οὐ γὰρ μὴ κληρονομήσει ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ μου 
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XXI 3 ereke A(uid) 
(D)Ma-hjl-w(x)yc,(d,)A BE 


--σου 19] τω ad. σου χιλια διδραγµα bw | διδραχµα] διδραγµα 
cglmqs*uc,: διδραγµατα n: argenti Phil-arm: +argent? B | 
αδελφω] ανδρι 1 | (om ravra 25) | εσται] post σοι Mbglw: 
(εστω 14.16): εστωσαν m | om σοι m | om και 19—cov 3° 
Chr | πασαις ταις] εἰς macas ras n: om πασαις 13 | σου 3°] σε 
f | (και 29] κατα 32) | παντα] semper 14 

17 προσηυξ. δε] και προσηυξατο m Chr: ηυξατο δες | αβρααμ] 
pr ο m: αβραμ 5 | προς τον θεον] τω θῶ g | και 1°—Tov 2°] 
περι dp | ο θεος] (post αβιµελεχ 14): om n ABP | αβιµελεκ ο | 
αυτου 1°] -c «at τους maióas m | τας παιδισκας] pr macas bw: 
τας παι.... X: Tous παιδας C | avrov 2°] eorum Ff: om n: + 
και παντα τα κτηνη avrov b(avrev)w: + kat oXov τον οἶκον αυτου 
ἀρΏρις 13 | ετικτον fhtA Chr 

18 συνεκλεισεν A Or-lat (uid) Chr 4] pr συνκλειων M omn 
ABE Phil-arm Or-lat Chr? | κυριος] o θὲ bejw33 Phil-arm: 
om (128) Chr} | εξωθεν] om ejmo Phil-arm: +avrov g | µη- 
τραν] pr την qtu | του] τω Mlrv: om bdhmpgqtu | αβιµελεκ ο | 
om ενεκεν--αβρααμ s* | σαρρας] capas m: om Phil-arm | 
(αβρααμ] pr του 76) 

XXI 1 κυριος 1°] pro m: +o 6s efjrd, | om την c, | σαρραν] 
cappa l: capa m | καθα 1°] 1-καὶ gp | om και 2°—edadgoer n | 
κυριος 2°] o 65 e Hil: om Chr: +0 8s ajd, | τη cappa] την 
cappa Os: την capa m: την σαρραν b: ef BPE | om raba 
ελαλησεν É | (καθα 2°] καθως 25) 

2 om xat τ5--ελαλησεν c, | ετεκεν cappa] cappa ετεκεν efjr 
(pr n)svd,% | cappa] capa m: om bwẸP | wor] post Ύηρας 
qu | es το Ύηρας] εν Ύηρει c: Zn senectute sua et Hil | om 
εις τον kupov dd, | καθα] καθ ov f | αυτω] αυτη g | κυριος] pr 
o mn: +o 65 ad-gjprstd,: Deus A: om Bw 

8 om totum comma d, | om αβρααμ bfw Chr | om το 
ονοµα m | του 1°—cappa] αυτου d | om αυτου IBE | του Ύενο- 
µενου avro] om pAbrE Chr: om rov mw | γενομενου] Ύεννο- 
μενου cf? : Ύεννωμενου h^] | avro 1°] αυτου a*y* | avro sappa] 
capa avro m: om avro frig!” 

4 περιετεµεν δε] και περιετεµεν d | αβρααµ τον ισαακ] pr 
αυτον ]: αυτον αβρααμ f: αυτον dd, | τον ισαακ] ισαακ τον υιον 


6 συγχαρειτε D 


avrov e: + vtov αυτου DMacc, ABE: τον vtov avrov mo: Puerum 
Or-lat | τη ογδοη ημερα] τη nu. τη ογδ. D( + D*!)bhtwyd, Chr: 
(εν τη ημ. τη ογδ. 32) | ενετειλατο] ελαλησεν dp: ελαλησεκς g | 
om αυτω {1} Chr | o θεος] pr «s acefjprs?'d, d: xs bds*vw Chr: 
+ déraham YB 

5 aBpaau δε ην] pr και πι: καὶ αβρααμ ην D} ..aBpaan D) 
bhlqtuwd,13»: και ην αβρααμ acoc,: om δε (31.68) BW: ην 
αβρααμ Cyri | ην] η D | εκατον ετων] ετων εκατον D(ex[arov]) 
b-gjnpsvw Chr: pe’ ετων c, | ηνικα] οτε Ath Cyr | εγενετο 
αυτω] pr αν h: αυτω εγενετο ac: Ύεγονεν avro bw: εγεννηθη 
avro m13 | om ο vos αυτου 3£ Thd-syr 

6 capa m | εποιησεν μοι D(D™*)hl-ove,AB Phili | kvptos] 
pr o Mfst Phil? Chr: +o 6$ ejd,: Deus 5" | om γαρ εἰ” | 
εαν At] om dprsy: αν DM rell | συγχαρειται] ου χαριειται 
Pbil-cod 1 

7 om τω 1° ej Phil | οτι 1°—cappa] post µου dgpstvc, | 
θηλαξει] post παιδιον In | παιδιον] post cappa (77) 155 | capa 
m | ετεκεν c,% | voy] παιδιον a: om c,% | om τω 2? dgpsv 
Chr | µου] eius E 

8 ηυξανθη n | παιδαριον d, | απεγαλακτισθη 1°] +0 vios 
avrov Chr | om και 35--απεγαλακτισθη 2° ο15Ῥ | om µεγαλην 
Ca | η ημερα] εν ηµερα η c,: pr εν aco | ισαακ--αυτου] ο vs 
avrov ισαακ qu: vs avrov o ισαακ bl(pr o): om ισαακ Chr: om 
ο vos αυτου $5 

9 capa m | ayap] ^ 725 παιδισκης Just | om os—afpaap 
gn | παιξοντα] post ισαακ hë : (οτι παιξει 32) | ισαακ---εαυτης] 
του viou αυτης rov ισαακ f | ισαακ] ἠ-ουτος δε ην ο ισµαηλ os 
εγενετο τω αβρααμ g | om του wou εαυτης g | εαυτης A] 
αυτου ἀλΔΡί3): αυτης Dil(av...D)M rell Just Chr Cyr 

10 om και 1° Md-gj-qstuc, BE Just | ειπεν] + Sara € | 
τω] τον g | om ταυτην befjloqrnw d Paul Or-lat Chr} Thdt 
Tract | τον υιον] τω uw d | om µη D(contra 2?!)Mdglnnpqu 
Just Clem | κληρονοµηση bcefhjrtwc, Chr Cyr-cod $ Thdt | της 
παιδισκης AbwyA% Paul Clem Or-lat Chr 4 Thdt Vulg] + rav- 
της DS... 79s D)M rell B Just Chrà Cyr 


I6 χιλια διδρ.] a’ χιλιαδα αργυριου M 


XXI 6 γελωτα] ευφροσυνην χαραν M 


5ο 


" πη 
778 477^ airi 4 


8 δοχην μεγαλην] ποτον µεγαν M 


I Ara orm tt ( y 


XXI 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


? , 
τι [σαάκ. 


XXI 2I 


^ ^ ^ ` 

12 12εἶπεν δὲ ὁ θεὸς τῷ ᾿Αβραάμ Μὴ σκληρὸν ἔστω τὸ ῥῆμα ἐναντίον aov περὶ τοῦ παιδίου καὶ περὶ 
^ al ^ ^ ^ ei , 
τῆς παιδίσκης' πάντα ὅσα ἐὰν εἴπη σοι Σάρρα, ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῆς' ὅτι ἐν ᾿Ισαὰκ κληθήσεταί 


13 σοι σπέρμα. 
ld 
14 GOV ἐστιν. 


. - fe ’ > » ’ , e , 
13καὶ τὸν υἱὸν δὲ τῆς παιδίσκης ταύτης, εἰς ἔθνος μέγα ποιήσω αὐτόν, ὅτι σπέρμα 
` v e 3 v > 
Stavéoty δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωί, καὶ ἔλαβεν ἄρτους καὶ ἀσκὸν ὕδατος καὶ ἔδωκεν 8 ὅ- 


€ , ^ OX η ^ 
Aydp, καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὸν ὦμον καὶ τὸ παιδίον, καὶ ἀπέστειλεν αὐτήν. ἀπελθοῦσα δὲ ἐπλανᾶτο 


4 v ` * 4 a t 
Is την ἔρημον, kara TO φρέαρ τοῦ Opkov. 
» e , ^ 7 ΄ (5 
ιό παιδίον ὑποκάτω μιᾶς ἐλάτης 


~ M es ^ ^ IK 

ISéEÓXevmev δὲ τὸ ὕδωρ ἐκ τοῦ ἀσκοῦ, καὶ ἔρριψεν τὸ 

t6 . λθ - δὲ 7 (6 » ’ 5 - + ΄ . ’ 
ἀπελθοῦσα δὲ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρότερον, ὡσεὶ τόξου 


^ ’ , 3 ’ , ^ , 
βολήν' εἶπεν γάρ Οὐ μὴ ἴδω τὸν θάνατον τοῦ παιδίου µου. καὶ ἐκάθητο ἀπέναντι αὐτοῦ μακρόθεν" 


1 ^ 
17 ἀναβοῆσαν δὲ τὸ παιδίον ἔκλαυσεν. 


17 3 , δὲ M 0 bj ^ ^ ^ eL , ^ P 
εισήκουσεν OE ο VEOS τὴς φωνῆς TOU TAaALOLOV εκ TOU τοπου 


be ν NIE , " wv ^ . ε X 13 ^ 1 ^ * > $ ^ Δ, 3 t r . 
OU ήν, καὶ εκαλεσεν ἄγγελος θεοῦ τὴν Άγαρ ἐκ τοῦ ουρανοῦ καὶ εἶπεν αυτη Tt ἐστιν, γαρ; μὴ 


ου 1 ’ * t ` ^ ^ ^ , , ^ , Φ 3 P 

18 Φοβοῦ: ἐπακήκοεν γὰρ ὁ θεὸς τῆς φωνῆς τοῦ παιδίου σου ἐκ τοῦ τόπου οὗ ἐστίν. 
/ ^ ? de ` » 7 , TA 

19 λάβε τὸ παιδίον, καὶ κράτησον τῇ χειρί σου αὐτό” εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω avTOv. 


3 , . 
18 γαστηθι καὶ 
19 καὶ 


ἰνέῳξεν ὁ θεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς, καὶ ἴδεν φρέαρ ὕδατος ζῶντος: καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔπλησεν 


. Ἡ ` t A J M oL 
20 TOP ac Kov ὕδατος και εποτισεν το παιοιον. 


/ ? Gl ? ld . > t ; δὲ t 
21 κατῴκησεν ἐν τῇ ἐρήμω: ἐγένετο δὲ τοξότης. 


9 e ` ` ^ ` »-» ` 
20καὶ ἦν ὁ θεὸς μετὰ τοῦ παιδίου, καὶ ηὐξήθη" καὶ 


21 M , 3 - 2j , ^ Φ , SC N 
καὶ κατωκησεν ἐν TH ἐρήημω TH apav:* καὶ 


ἔλαβεν αὐτώ ἡ μήτ υναῖκα ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
Ὁ 0) µητηρ Y 2 y : 


14 αναστη D 


ll εφανη] fectum vst Ὁ | pupa] 4 Tovro n3Z | om σφαδµα 
c ABP Chr | (om εναντιον αβρααμ 79) | αβρααμ] pr rov g | om 
περι---ισμαηλ 13 | rov wav avrov] post ieuan τ᾿ | Ισμαηλ 
Abrwy] om 2S! (Dvid)M rell AE Just Chr Cyr 

12 om δε 1B'v | τω] προς fr: om o*t | εστω] εσται dps | 
το pnpa] post σου Chr: om Z5'abcmnoquwy A2 Just: + rovro 
fr | παιδιου] παιδος dgp: +Auius BI” | om περι 2° Dcdgmpq 
uc,13 Chr | παιδισκης] + Awius 19 | οσα--σοι 15] αν οσα emor 
Phil-codd-omn | εαν] αν bd-hjlm*oprs | (σοι ειπη 77) | capa 
m | ακουε] ακουσον dgpt Chr: ακαυση ej | κληθησεται] (κληρο- 
γοµηθησεται 78): uocabo BP | om σοι 25 c 

13 δε] τετ": om gn: + rovrov Chr | ταυτης] αυτης p: om 
αὈσπιηνν 15 Chr | εἰς--αυτον] faciam in gentem magnam X | 
εθνος] post µεγα n | (om αυτον 128) | σον εστιν] εστιν cov D: 
σου εστιν Cyr-ed 

14 ανεστη] ανεβη f | το 15] τω abcfgmoq*uvy Chr | (aprovs] 
αρτον 25) | (om εδωκεν---και 55 18) | ayap] pr τη bw: ei Tract | 
επεθηκεν] εθηκεν fr: dedit A-codd: om Phil-cod | επι-- παιδιον] 
το παιδιον επι των ὠμων αυτης bw(rov ωμαν) | rav ωμαν] των 
ωµων nr*: αυτης MacdhbopstvA BE: των ωµων αυτης efjmc, 
Chr Tract: τον οµων αυτης g | om και 5? A Tract | απεστειλεν] 
(εξαπεστειλεν 32): απελυσεν hm | επλανατο] επλανηθη pC: 
Agar errauit Tract | την euor] pr εις M: pr κατα bwc, Chr: 
εν τή ερηµω { | om κατα--ορκου Chr Tract 

15 εξελειπεν] εξελιπεν abd-gjImpqtwc, ABCE Cyr Tract: 
εξελειψεν y | ex] απο dgpvy: om bmw | υποκ. µιας ελατης] sub 
arbore Tract: om µιας TEP 

16 απελθ. δε] και απελθ. Da-dfgmoprstvwc, BE | εκαθητο 
19] εκαθισεν dp: sedit A-ed | (απεναντι] εναντιον 128) | µακρο- 
τερον A] µακροθεν DM omn Cyr: om (71) Chr | wee] ως o | 
τοξου] post βολη» moc, | βολη s | om avc, | om µου m Phil | 
om και---µακροθεν Chr | om εκαθητο 25---παιδιαν 15 | εκαθητο 2° 
Ac, A] εκαθισεν 21[...θισεν D)M rell Cyr | om αυτου 2? bw | 


17 πεδιου (19) A 


DMa-hjl-wyc, ABCE 


µακροθεν Ay] om DS! (Dvi3)M rell ABE Cyr | αναβοησαν δε] 
και αναβαησαν 5{(-σαι uid) Chr: om δε (16) ABE: ανεβοησεν 
δε Ὦ{....οησεν) efjm : (εβοησε δε 22) | εκλαυσεν] pr και Defjm 

17 εισηκ. δε] και εισηκουσεν n: επηκουσε δε bw | o eas ιο] 
pt Dominus Wil: Dominus Tract: om o | της φωνης 1°} post 
παιδιου 1? m: την φωνην c: om bw | παιδιου 1°] παιδος f | om 
εκ του τοπου 1° 111] | ην] εστιν n | αγγελος θεου] pro l: Deus 
A-ed | θεου] pr του Dahlnos-vc, Chr Cyr: pr kv του q: κυ 
befmrw Nov Tract | την ayap] post ουρανου m | om µη φοβου 
s | επακηκοεν--θεος 2°] «χαλια τες cuim Nov | απακηκοες | om 
yap Ὁ | ο θεος 2°] Dominus Tract | της φωνης 2°] την φωνην 
r | (παιδίου 25] παιδος 79) | σου] om bhwB tz» Cyr-cod Nov 
Hil Tract: -- xac εκαλεσεν c, | εκ rov Torov 2?] εν τω ταπω e | 
εστιν 29] ην τς, Nov: + «ac εκαλεσεν εκ του romov ου εστιν g 

18 αναστηθι] pr kac d: (vw 107) | om και t? DMa-egj 
l-qsuvwc,A(uid)l3 Chr$ Nov | παιδιον] + cov dglnpt A | τη-- 
αυτο] avro τη χειρι cov dgpsvA(om cov) SC: της χειρος avrov 
bew Chr IIil: om Nov | avro] αυτον n*: avrov m | om es— 
αυτον 15» Cyr-ed | ποιησω] καταστησω dgp | avrov] αυτο Dsil 
Ma-fhjnoq-wc, Chr-ed Cyr.cod 

19 ηνοιξεν m | ο θεος] Dominus Tract: om Chr | αυτης] 
Agar & | (om ζωντος 74) | και 39--υδατος 2°] om g: om και 
επορευθη c, | επλησεν] επληρωσε ej | νδατος 2°] pr του Dry: 
pr εκ rov f: om bw Chr: +fwvros dhpt: de puteo Nov | ma- 
διον] + αυτης bw 

20 om και 2---ερημω e | ηυξανθη n | om και 1---ερημω 
AC | euw] + φαραν gjt: -- $apaó b: + χαρραν dp: (1-χαραν 
107): {τη φαραν rc,: τή φαρραν f: +r papa o | εγενετο--- 
(21) ερηµω] om mw: (om εγένετο δε τοξοτης 76) | εγενετο δε] 
και εγενετο dífgprc, 

21 om και 1?—4apa» dfgoprc, | τη ερηµω] zonte B | om 
τη 2? bcejw | Φαρραν nl3 | αυτω] αυτον g: αυτων c, | μητηρ] 
c avrov a-dígi-prtwc; AB | yns] της abdehlmnptwc,* 


I4 το Ppeap του opkov] o” βηήρσαβεε Mjs(sine nom js) 
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"ckXnpóv δὲ ἐφάνη τὸ ῥῆμα σφόδρα ἐναντίον ᾿Αβραὰμ περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰσμαήλ. A 
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XXI 22 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


22? ῃ ΠΩ - ^» / | 9 ? / 47 ` € ` = ^ s 
Εγένετο δὲ ἐν τῷ καιρό ἐκείνῳ καὶ εἶπεν ᾿Αβιμέλεχ καὶ Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ 22 
Pixor ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ πρὸς ᾿Αβραὰμ λέγων Ὃ θεὸς μετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 


ἐὰν ποιῇς. 


23 ^ ^ » f: Ἂν 0 , k T3 , δὲ M f δὲ \ oof / 
νυν ουν ὀμοσον μοι τον ζεον, µη αὐικησειν µε [NOE TO σπέρµα µου µηοε το ὀνομα 23 


, A . ` , ^ S H ` ^ , ES ^ x ^ o s A 

µου" ἀλλὰ κατὰ τὴν δικαιοσύνην ἣν ἐποίησα μετὰ σοῦ ποιήσεις μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ τῇ γῇ ? σὺ 
e^ ^ 4 ^ , 2 
παρώκησας ἐν αὐτῇ. *4xal εἶπεν Αβραάμ ᾿Εγὼ ὀμοῦμαι. 55καὶ ἤλεγξεν ᾿Αβραὰμ τὸν ᾿Αβιμέλεχ ὃς 


περὶ τών φρεάτων τοῦ ὕδατος ὧν ἀφείλαντο οἱ παῖδες τοῦ Αβιμέλεγ. 
ρ ρ m 


5 ^ ΄ 
26καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ 26 


Οὐ » , 3 $. . ^ ^ ON / , L4 WY- SON » , Xa 
UK ἔγνων τίς ἐποίησεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο" οὐδὲ σύ μοι ἀπήγγειλας, οὐδὲ ἐγὼ ἤκουσα ἀλλὰ 


σήμερον. 


ἀμφότεροι διαθήκην. 78 


, ^ 4 
27 καὶ ἔλαβεν ᾿Αβραὰμ πρόβατα καὶ μόσχους καὶ ἔδωκεν τῷ ᾿Λβιμέλεχ' καὶ διέθεντο 27 
καὶ ἔστησεν ᾿Αβραὰμ ἑπτὰ ἀμνάδας προβάτων μόνας. 


28 
29 καὶ εἶπεν 2ο 


3 - - ΄ e , . 
Ἀβιμέλεχ τῷ ᾿Αβραάμ Τί εἰσιν αἱ ἑπτὰ ἀμνάδες τῶν προβάτων τούτων ἃς ἔστησας μόνας; 30καὶ 30 
3 * M e x e C ο , È y 3 3 ^ ο 3 Li e 4 λ 

εἶπεν Afgpaay ὅτι Tas ἑπτὰ ἀμνάδας ταύτας Aju Wy Tap ἐμοῦ, ἵνα ὦσιν εἰς μαρτύριον ὅτι ἐγὼ 


» ` / ^ 
ὤρυξα τὸ φρέαρ τοῦτο. 
ὅτι ἐκεῖ ζώμοσαν αμφότεροι. 


32 καὶ διέθεντο διαθήκην ἐν τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου. 


318 M ^ 3 t \ y ^ + *, , r6») f: [4 - 
ία TOUTO επωλνομασεν TO ονομα TOU τοπου εκείνου peap ορκισµου, 31 


> 7 X 
ἀνέστη δὲ 32 


᾿Αβιμέλεχ καὶ Οχοζὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φικὸλ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 


NES f 3 \ ^ 8 ^ f 
καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν ^ r&v Φυλιστιείμ. 


33 καὶ ἐφύτευσεν ᾿Δβραὰμ ἄρουραν ἐπὶ τῷ φρέατι 33 


"^ £ ^ ? ` 3 ^" 
τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπεκαλέσατο ἐκεῖ τὸ ὄνομα Κυρίου, Θεὸς αἰώνιος, Ἀἡπαρώκησεν δὲ Αβραὰμ ἐν τῇ 34 


γῇ τῶν Φυλιστιεὶμ ἡμέρας πολλάς. 


r Li € ^ 5 bi ? Z 
3! Kal ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ὁ θεὸς ἐπείραξεν τὸν ᾿Αβραάμ' καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν 1 XXII 


*'ABpaag ᾿Αβραάμ. ὁ δὲ εἶπεν ᾿Ιδοὺ ἐγώ. 
23 αδικισιν A 
DM(Aja-h(ijl-w(x)ycz(4,)203(0*)1 (P) 


22 εγεν. δε] pr και f(uid): και εγεν. abegmopsv(txt)we, : 
om δε 7}: και ἆ | ev τω καιρω εκεινω] εν τη ημερα εκεινη n: in 
illis diebus É | om και 1? dgpA-edB¥ | (αβιμελεχ] pr o 18) | 
και 29—avrov 15] sub —- M | οχοζαθ] οχοζατ g: οχοζαδ bw: 
χοζατ dp: (Ὕοζαθ 71: οχοαζαθ 14.16.22.1230) | φικολ] Φιχολ 
bdgh*mno?'pq?'rt-wy*: φιχωλ CA: Φιχον s: φιλοχ Mafhho* 
(uid)g*(uid)y3c,: φιλωχ l: go e: Φιλ j: Pichol YB | 
(erparwyos 14) | om της bg | εαν] av fj*ory | momens n 

23 om ουν svA(uid)là" | μοι] ue t | τον θεον] rov c, (v ex 
corr c,2) | αδικησειν] αδικησαι ο: αδικησει w: αδικηση l: αδι- 
κησον e*(uid): αδικήσει dns | om µηδε 1ὸ--μου 1? t | µηδε 
2°—pov 2°] om M: xegue quod. mecum E: om µου d | δικαιο- 
συνην] --μου ]nqtuv | ποιησεις] ποιησειν gc, | n] pr e 32) | 
om συ bc*wQ | παρωκησας] παρωκισα nE: mapouest 

25 τον αβιμελεχ] eum E: om τον ej | ων] ον dp | αφει- 
λαντο] αφειλοντο Mdqtu: obfurauerunt 33" | om rov 2° bgly | 
αβιµελεχ 29] βιµελεχ w* 

26 om και--αβιμελεχ fg | om αυτω Ddn€? | αβιμελεχ] 
αβιµελεκ n* : om bw | εγνω bow | εποιησεν] ἠ- σοι Mcejlqsuv : 
εν t*(pr eman r?) | om το n* | πραγμα] ρηµα bw | po απηγγ.] 
απηγγειλας uoc acmoc,A: μου am. g: pear. t | αλλα Abgwy] 
εἰ ux n: αλλη DIN rell 

27 προβατα και μοσχους] boues ct oues AE | om τω bw | 
(om και 45 31) | διεθεντο] εθεντο s: (συνεθεντο 32): διέθετο w | 
αμφοτεραξ 

28 αμναδας] αμναδων d: om n | om προβατων g | om 
μονας ej 

29 om totum comma m | αβιμ. τω αβρ.] αβρ. τω αβιμ. ο: 
τω αβρ. αβιμ. s (om τω s*) | τω] προς ej | εἰσιν] εστιν dgpt | 
τουτων] om Dbgrw: bis scr s | (om as εστησας µονας 25) | 
εστησα ο | povas] pr κατα ]: coram me 19Ρ 


31 Φρεαρ ορκισµου] σ’ βηρσαβεε Mjs(sine nom js) 


33 αρουραν] a’ δενδρωνα o’ Φυτειαν Μἠ5(δεναρωµμα)ν(δενδρωµα) 


2 ^ - , ` ef M > ^ ^ 
καὶ εἶπεν Λάβε τον υἱόν σου TOV «γαπητον ὃν 2 


25 λλεξεν A (e 19 sup ras A’) 


30 αβρααμ] om abemowc; A: pr τω f | om ravras bfgmw | 
om παρ εµου Bw | ινα] οτι τ | wow] --μοι DS!Mbd-Inp-y 
ABE | µαρτυριον] (µαρτυριαν 18): +uova: «μοι moc, 

31 επωνοµασεν] επωνοµασθη fri5P(uid): ωνομασενς,: nomi- 
naucrunt È | ορκισμου] ορκου d Thdt: Bersabee A-codd | οτι 
—(32) αυτου 1°] sub + M | αμφοτεροι] pr ocs 

32 διεθεντο] pr ibi A: διεθετο f: εθεντο acei*jinoc, : εθηκαν 
bw: +exec ej: c auóorepoc y | εν] επι a-dgi*imopwc,B | τω 
φρεατι] τω pea i*: το φρεαρ bg: - exec s(mg) | om rov fv | 
ορκου] ορκισµου a-df-im-prtwyc, : + exewov s | οχοζαθ] οχοξατ 
g: xofaÜ n: χοζατ dp | om ο 19—4«x«oÀ d | $uoX A] φιχωλ 
cA: φιλοχ Mfhhny*: φιλωχ 102: Φιλολ e: Φιλ]: φιχοδ s: (o 
φιλο 18.79): ο φιχορ b: φιχολ Dh*y* (uid) rell BP: Pichol ὮΙν | 
(ο αρχ.] o στρατηγος 14.18: om o 16.79) | της δυναµεως] post 
αυτου 2? m: om της e | επεστρ.] υπεστρεψαν M: απεστρεψαν 
fiar: επεστρεψεν svc, | om την sv | των] του f: της e: rg» n: 
om gl | φυλιστιειμ] Φιλιστιειµ dgilnp: Φιλυλιστιειµς 

33 εφυτευσεν] επεσον δυο M(mg) | om αβρααμ n | επι] εν 
Dh: (παρα 20) | τω φρεατι] rov φρεατος dp: το $peap f (20) | 
ορκου] ορκισµου Dg | επεκαλεσαντο c | om exe d Phil | ro 
ονοµα κυριου] post αιώνιος f: επι τω ονοµατι KU y | κυριου] κυριος 
o Phil-codd-omn} | θεου αιωνιου A-codd  Phil-codd-omn ὰ | 
θεος] o θὲ o t | αιωνιος] αιωνος f*s 

34 om δε d | αβραμ τ΄ | ev τη γη] επι τη yn w: εἰς την Ύην 
bn | των] του n: om gl | Φφιλιστιειμ dfgilmnpl3e 

XXII 1 om καὶ 1? (128) | (εγενετο] ἠ- exec επι τω ονοµατι 
XV 31) | ra ρηµατα ravra] hos dies É | o θεος] pr και g] Chr: 
post επειραξεν cel Or-lat Chr? ΟΥΡ: (om 18) | προς αυτον] 
avro bnwy Cyr} | αβρααμ 2?] ...a& x | om αβρααμ 39 CBr 
Phil-cod | ο δε] και bdfgps(txt)vwyd, (uid) Eq) 

2 ειπεν] +s m: t avro AE Chr: 4 Dominus ei Surge 


32 Φυλιστιειμ] αλλοφυλων c, 
XXII 1 επειραζεν] σ΄ εδοξασεν Mjs(sine nom)v 


2 τον αγαπητον] α΄ τον μονογενη Mjsv(om τον Mv): a' τον µοναχον c,: σ τον µονον σου Misvc,(om τον Μον) 


52 


DENESI» 


XXII 12 


, ΄ N ’ ΄ ^ , > A ^ A e ΄ . 3 ’ , ^ , ^ » 
ἠγάπησας, τὸν Ισαάκ, καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηλήν, καὶ avéveykov avTOv éket εἰς 


ε r 219 à ^ , 7 * M v 
3 ὁλοκάρπωσιν ἐφ EV τῶν ορέων ὧν àv σοι euro. 


^ 
3ἀναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ τὸ πρωὶ ἐπέσαξεν τὴν 


M ’ ^ / ` 3 e ^ r ^ I M x εν ’ ^ ` , , 
ὄνον αὐτοῦ: παρέλαβεν δὲ μεθ᾽ ἑαυτοῦ δύο παῖδας καὶ Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ σχίσας ξύλα 


> ` 9 y; awe ^ ῃ ^ 
εἰς ὁλοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη. καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς H τῇ ἡμέρα TH 


in 


τρίτη. “καὶ ἀναβλέψας ᾿Λβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν τόπον μακρόθεν" 5καὶ εἶπεν ᾿Ἀβραὰμ 


- - r ^ ^ ` , ` "v κά 
τοῖς παισὶν αὐτοῦΐ Καθίσατε αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου, ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδίον διελευσόμεθα ἕως ὦδε’ 
» ^ i X , ^ e , 
6 καὶ προσκυνήσαντες ἀναστρέψωμεν πρὸς ὑμᾶς. “ἔλαβεν δὲ λβραὰμ τὰ Evra τῆς ὁλοκαρπώσεως 


à up , ` ^ ca >. ^ » ` ` ` ^ ` ^ ` ` , M 
Kat ἐπέθηκεν ]σαὰκ τῳ VLW αυτου' ἔλαβεν δὲ καὶ το πυρ μετα χείρα και την μαχαιραν, και 


ἐπορεύθησαν οἱ δύο Gua. 7καὶ εἶπεν Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Δβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἴπας Ἱ[άτερ' ὁ δὲ 
7 η p p p p 


^ ^ * ’ . ^5 e ΄ 
εἶπεν Ti ἐστιν, τέκνον; λέγων ᾿δοὺ τὸ πῦρ καὶ τὰ ξύλα’ ποῦ ἔστιν τὸ πρόβατον τὸ εἰς oXoxap- 


. ΄ - ΄ , f 
8 πωσιν; ϑεῖπεν δὲ ᾿Λβραάμ Ὁ θεὸς ὄψεται ἑαυτῶ πρόβατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέκνον. πορευθέντες 


΄ - e , ` > ’ 3 a > . 
9 δὲ ἀμφότεροι ἅμα 9ἠλθον ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ Αβραάμ 


, . > , X , ` / 1 * A εν , ^ 3 / 3 ` 
θυσιαστήριον καὶ ἐπέθηκεν τὰ ξύλα: καὶ συμποδίσας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπέθηκεν avTOv 


3 . . jJ 3 ΄ - / 

10 ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύλων. 
τι μάχαιραν, σφαξαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
3 3 a? A , / 
i2 εἶπεν αὐτῷ Αβραάμ Αβραάμ. 


XXII 2 ανενεγκαι D | εφ εν] επι εν D 


C | om wor σου τον x* | τον 25--ηγαπησα:] post ισαακ 34} | 
τον αγαπητον ] illum unicum ΟΥΡ (om illum codd) | ηγαπ.] di- 
ligis Or-lat: ++ epe f | πορευθ.] pr offeres mihi eum Or-lat: 
πορευθεις ej | (es 1°] επι τοῦ) | om καὶ 3° ejB'v | ανενεγκον 
AMnrw] ενεγκε p: aveveyxe D(-yxac)A, rell Chr Cyr: inpones 
ΟΥΡ | avrov] pr wot nc, Chr | εκει] pr miki BE: ad me EP: 
om DMbdefjlps(txt)vwd, Chr τ Cyr} ed ᾱ ΟΥΡ: -- tA? P | 
om εις 25 (108) Or-lat ΟΥΡ | ολοκαρπ.] ολοκαρπωμα x Cyr}: 
ολοκαυτωσιν D( +D) Jos-uid Chr 2 Cyr-cod 4: Aostiam ΟΥΡ | 
εφ εν] in uno ΟΥΡ | εφ] vd ejn: (es 78) | ων] ae guo ΟΥΡ: 
(om 128) | av] εαν DA,ahiot??vw | ειπω] δειξω bg Chr} Cyr} 

3 om αβρααμ D Cyr | το] τω abfgij* (uid)m*c, Chr Cyr}: 
om Cyri | επεσαξεν] εισαξεν 5: (εσαξε 32) | avrov 19] εαυτου 
m | παρελαβεν δε] pr και x: καὶ παρελαβεν Dicontra Dvi3)f 
Cyri: (om δε 77): και m | μεθ εαυτου] post παιδας acmoxc, 
(uer avrov mx) 13: μετ avrov e | σχισας] post ξυλα r: sumpsit 
€. | και ηλθεν] (και ανηλθεν 32): om mL E» | επι] pr statim 
EP: εἰς bdgoptwd, Phil? Clem Cyr} | ov] ov D | τη ηµερα 
τη τριτη] pret A: τη τριτη ημερα Clem: fost tres dies uenit in 
rhum locum C 

4 om totum comma £ | om και A | (αναβλεψαµενος 73) | 
τοις---ιδεν] ειδε τοις οφθαλμοις avrov Cyr} | τοις οφθαλμοις] om 
Clem Or-lat: +avrov a-egjm-pstvwxc,d,A(sub JB Phil- 
codd Chr | µακροθεν] pr απο bw 

5 om αβρααμ f£ Or-lat Chr Cyr} | mac] παιδαριοις n | 
om avrov 19 Ef | καθισατε--ονου] uos sedete Or-lat 4 | om avrov 
2?g | παιδιον A Chr Cyr-ed 1] παιδαριον D( + DIM omn Or- 
gr Chr} Cyr£ cod? | διελευσοµεθα] διοδευσωµεθα r; διοδευ- 
σωμεν 13: ελευσοµεθα c, | om ews wie Vc Or-latà | αναστρεψω- 
μεν προς υμας] προς υμας αναστρεψοµεν sd: προς vuas αποστρε- 
Youev i: προς υμας υποστρεψοµεν f | αναστρεψωμεν] post vas 
dp: αναστρεψοµεν Mae?! mou-x BE Cyr: αναστρεφοµεν l: (επα- 
ναστρεψομεν 32): υποστρεψοµεν Or-gr Chr}: ανακαμψομεν (20) 
Chr} | προς νµας] εκειθεν D: om c, Chr} | nuas ο” 

6 om αβρααμ s Cyr} | τα ξυλα] om n: om τα c | ολο- 
καρπωσεως] ολοκαύπωσεως M: ολοκαντωσεως D(-- D) Chr-ed | 
ελαβεν 25-- πυρ] Και ro πυρ ελαβε d | και 2°—payatpar] in 


to δὲ εἶπεν! ᾿]δοὺ ἐγώ. 


^ 1 ^ ^ . 
ΙΟ καὶ ἐξέτεινεν ᾿Λβραὴμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν τὴν 
II X 1 ΄ * * v Ld ; 1 ^ 3 ^ M 
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ἄγγελος Kupiov ἐκ τοῦ ουρανοῦ καὶ 


^ ^ 
τοκαὶ εἶπεν Μὴ ἐπιβάλης τὴν χεῖρά σου 


5 καθεισατε A 11 om o δε ειπεν A 


DM(A,)a-jl-yo,d ABCEY 


manum gladium et ignem A (ignem et gladium codd) | μετα 
χείρα και το πυρ 1+ Ds) | om και 2° Machi*l-qtuvxe, BE 
Chr Cyr} | το--χειρα] pera χειρα το πυρ Mahtvc,: uera χειρας 
το πυρ ci*laoqux Chr Cyr4 | µετα χειρα] in manibus suis 
Or-lat | (µετα] παρα 128(txt)) | χειρας bdfnprwd, | αμα] + 
uenerunt ad locum quem Deus dixit ei E 

7 και εἶπεν Any] ειπεν δε DM rell B Chr | om aax προς 
s(txt) | om mpos—avrov EP | αβρααμ] αβραμ d, (3): om bw | 
(om rov πατερα avrov 25) | om εἶπα5--λεγων € | εἶπας AMbi* 
(uid)v(txt)] ειπων a*c: εἶπον abo: om Di*'v(mg) rell ABE 
Or-lat Chr | τεκνον] post λεγων h | λεγων] pr ειπεν δε ej: (pr 
eure τι 18): pr respondit autem dsaac GH: και εἶπεν fiblnr]3: 
ειπεν δε bdgpwxy?d,: λεγει avro q: (ειδε εἶπε 71): e£ is dicit 
A: dixit BP: om mc, | ra £vÀa και το πυρ ri Chr? | τα 
ἔυλα] pr ecce A: +et culter VL | om εστιν 2? Phil | προβατον] 
προσωπον s | om ro 3? S-ap-Barh Cyr | ολοκαρπωσιν] pr την 
Mahioqrt-xc, Chr: ολοκαυτωσιν ZXlv£ (pr την) 

8 ειπεν δε αβρααμ] εἴ is dicit A | (ειπεν δε] ειδε ειπεν 71) | 
om αβρααμ y | οψεται εαυτω] mettet nobis E | εαυτω] avro 
προ}: om s* | προβατον εἰς ολοκαρπωδιν] post τεκνον q | oXo- 
καρπωσιν] pr την w Phil-cod | αμφοτεροι] post ava g: om bw£ | 
om aga (108) Or-lat Chr Cyr 

9 ηλθεν e | επι 19] εις Cyr | ον--θεος] om W: om ον ειπεν 
x*: om od | εκει] post αβρααμ acejmo Cyri (execoe): om bdp 
rswd (713 | om αβρααμ D | θυσιαστηριον 1°] pr το ilq-vxB!" : 
+Tw κὠ bf 1Ρ | om επεθηκεν avrov y | avrov] ligna BP: om 
g Chr-ed Cyr à | επι το θυσιαστηριον] post ἔυλων g 

10 αβρααμ] post αυτου 1? MBE | την χειρα αυτου] om e: 
om αυτου A | λαβειν την μαχαιραν] pr του rw: omj: om την 
p | AaBwr Cyr-ed4 | σφαξαι] pr rov n ΟΥτ}: «aac BE 

ll avrov—ovpavov] Dominus Deus Abraham Elom Deus 
Ec) | om κυριου jm | om ex rov ουρανου Cyr | ex του] εξ m | 
και ειπεν] λεγων εἰς Phil | om avro. Z?llmqsuv ALD. Phil 
Or-lat Chr Cyr Spec | om αβρααμ 2° (25) EP ] ο δε] και ej 
(uid)£3B Chr | ειπεν 25] 2 A 

12 και ειπεν] ειπεν δε dgpd,: om 1: dixit autem angelus 
Domini ei C: +illi Spec | χειρα] µαχαιραν s | παιδαριον] 


A 


XXII 12 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Α > Ss * ὃ , δὲ t , A δέ : ^ ` » v By * 0 X ; * 3 > / 
ἐπὶ τὸ παιδάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν’ νῦν γὰρ ἔγνων ὅτι φοβῇ τὸν θεὸν συ, καὶ οὐκ ἐφείσω 


8L τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κύριος ἴδεν: ἵνα εἴπωσιν σήμερον 'Ev τᾷ ὄρει Κύριος ὠφθη. «5καὶ 


T D τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. 
τὰ, ὧν ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς.Ἱ 9 ἀπεστράφη δὲ ᾿Αβραὰμ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ, καὶ ἆνα- 


^ 5. a e^ M ^ 229 z 
TOU ULOU σου του aryam?rov δι € pe. 


3xal ἀναβλέψας ᾿Αβραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ἴδεν, καὶ 


ἰδοὺ κριὸς eis κατεχόμενος ἐν pure σαβὲκ τῶν κεράτων. καὶ ἐπορεύθη ᾿Λβραὰμ καὶ ἔλαβεν τὸν 


’ ^ , E * ^ > t / ? . zy LY ^ ΓΣ Aa » ^ 14 t3 3 Fl > ` 
κριόν, καὶ ανήνεγκεν avTOv εἰς ολοκαρπωσιν αντι Ἰσαακ του VIOU αυτου. καὶ ἐκάλεσεν Δβρααμ 


ἐκάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν ᾿Αβραὰμ δεύτερον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 99 λέγων Kar’ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, 


/ cues m er , t XY ta ^ . » 3 / ^ 5ς ^ ^ 3 ^ ὃ > 
λέγει Κύριος, οὗ εἵνεκεν ἐποίησας τὸ ῥῆμα τοῦτο καὶ οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου TOU ἀγαπητου Οι 


€ 4 17 > \ DA. ^ » / ` ` 0 / A 0 ^ ^ , Li ` , ΄ ^ 
με, ει µην ευλογων ευλογησω σε, καὶ πλησυνων MAN UPC TO σπερµα σου ως TOUS GO Tepas TOU 17 


> ^ NIE N » X . ` ^ ^ ΄ M / A + 
οὐρανοῦ καὶ ὡς την ἄμμον TYV Tapa TO χείλος τὴς θαλάσσης" καὶ κληρονομήσει TO σπέρμα σου 


- > 
13καὶ ἐνευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι. σου πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ 


È ^ [ ^ ^ 
* C στάντες ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου" Ἱ καὶ κατώκησεν ᾿Δβραὰμ ἐπὶ τῷ φρέατι τοῦ ὅρκου." 


«L3 


8D 


2" Emépero δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἀνηγγέλη τῷ ᾿Λβραὰμ λέγοντες Ἰδοὺ τέτοκεν 
Μελχὰ καὶ αὐτὴ υἱοὺς Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ σου, “τὸν Ὢξ πρωτότοκον καὶ τὸν Βαὺξ ἀδελφὸν 
αὐτοῦ καὶ τὸν Καμουὴλ πατέρα Σύρων 535 καὶ τὸν Χάσζαδ καὶ τὸν ‘Afad καὶ τὸν Φαλδὰς καὶ 


τὸν ᾿Ιελδὰφ καὶ τὸν Παθουήλ. 


23καὶ Βαθουὴλ ἐγέννησεν τὴν 'Ῥεβέκκαν. 


22 


> M 2 ελ ^ 
OKTO OUTOL υιοι OUS 23 


16 εφισω D 


(DL)Ma-jl-ye,(d,)AB(C°)5 Q3) 


σου b | unde] και µη t: e£ ze Hil | moms s | avro jnw | 
μηδεν] µηθεν bdeptd,: malum E: -Έκακον m | om νυν @ | 
Φοβη] pr diligis me et V; | τον θεον] post συ Dbd-gjnpsvwxd, 
Aw Thdt: pr Dominum Hilt: Dominum Spec | συ] sup ras 
oè: σου h ΟΥΡ Hil: om m(t Chr} Spec | om rov vov σου m | 
om Tov 29 w 

13 αβρααμ 19—avrov 19] (ros οφθ. avrov αβρααμ 108): 
τοις οφθ. αβρααμ dpd (4): om αβρααμ gy Chr: om τοις οφθ. 
αυτου 35: om avrov Chr | (om ιδεν 31) | και 2°—Karexopevos] 
arietem apprehensum © | εις 1°] τις Cyr-ed: om Or-lat | εν-- 
κερατων] των κερ. εν purw σαβεκ dfgjnpc,d,% Phil-ed Or-lat 
Chr: των Kep. avrov εν φυτω σαβεκ x: om σαβεκ των κερατων 
(L | των κερατων] pr εκ el: pr απο m: om Phil-cod: -- avrov 
acmoB | om καὶ επορευθη αβρααμ © | απηνεγκεν dp | om es 
2? agxc, Or-lat | om avrov 2? r 

14 om αβρααµ ας, | ro—ekewov] locam illum VL: om exewov 
d | κυριος Sev} uisio Domini EP: domus Dei, quoniam Deus 


uidit me in eo © | om ιδεν---κυριος 2° 19Ρ | οιδεν dm | ope]. 


4- Tovro MABE | κυριος 2°) Domini 3256: Deus © | ωφθη] uidit 
E: mihi BP 

15 αγγελος κυριου] xs dp: + Dei 1δίν | rov αβρααμ] post 
δευτερον d: eum © | δευτερον] εκ δευτερου fièr | (om εκ rov 
ουρανου 16) 

16 eweka L | (om και ουκ---εμε 71) | om δι εµε qu 

17 ει μην] η µην abb-ejlmptvwxy?(y ex v uid)d, Phil Chr 
Cyr Thdt A-Z T-A: ες igitur Qo: nisi 13 Til | om εὐλογῶν 
Cyr | ro σπερµα σου 1°) pr σε και π35Ρ: pr sibi ES: pr £e ualde 
et multiplicabo Œ: σε BP Heb T-A | rovs αστερα5] τα αστρα 
bnstw Cyr Thdti T-A | ουρανου] -- τω πληθει A Or-lat$ Cyr$ 
Thdt | om ως 2? b33» | την 2?—0aXaccvs] της yns T-A | ro 
χειλος της θαλ.] mare (5: x innumerabilis Or-lat ἃ | κληρονο- 
μησει] hacreditare faciam © | των υπεναντιων] torum B: 
+suorum A 

18 ενευλογ.-- σου] εν τω om. σου ενευλογηθησονται Thdt 4: 
εν τω om. σου ευλογηθησονται Acta Thdt 1: εν τω om. σου ευλο- 
γηθησεται "Thdt 2: iz semine tuo benedicentur de-P-C Tract | 


ενευλογ.] ευλογηθησονται x Chr $: (ενευλογηθησεται 108) | ev— 
σου] zz te BP Tyc | σπερµατι] orep... D | παντα τα εθνη AC Or- 
lat Chr5 Tract] 4 77s γης LM omn 2033213 Eus Chr à. That 
de-P-C Tyc: masat αι πατριαι της γης Acta | επηκουσας cdnr*? | 
post υπηκουσας ras (14) b 

19 απεστραφη] επεστραφη xC: επεστρεψεν aco: υπεστρεψε 
m | om αυτον L | επορευθησαν Amy] -- aua LM rell ABEP: 
+ simul et uenerunt Œ | om καὶ 29—opkov 2° ejquwb | επι 
29—opkov 29] exewe p | επι 2°] ev 1 | τω φρεατι] το φρεαρ abcg 
hioyc, 

20 om uera w | ανηγγειλον fm | λεγόντες] λεγοντων dgp: 
(λεγοντι 78): λεγον M: guod A | om ιδου E | µελχα] µελχω 
p: (uexa 18) | om και αυτη 35 | νιους] vtov qu: υιον 1m | ναχωρ] 
post σου f: pr τω cdegmtc,: (ενναχωρ 71): µελχωρ qu 

21 om τον 1? Inquy* | e£] wf dp! Or-gr: ovs x: Bin: 
Och A: Obs Anon? | πρωτοτοκον] -- αυτου acmoxc,A i | om 
και I^—avrov c | om τον 2? sv | βαυξ] βαυζ p3! Or-gr Anon’: 
Bav (73) A: Bağ m: ζαβ d: καυξ e: φαυξ In | καμουηλ] xapa- 
ουηλ c(uid): καμουηχ qu: καµοηρ 5: σαμουηλ p: Gannel 19 
Anon! | συρον f 

22 om και 1? p | χασζαδ] χασαδ D(+ 2D)h*lqux&-edBiv: 
χαζαδ cosvA-codd Or-gr: χαζαθ agh?'imnrtc,B»: χαζδα M: 
χαζαναθ bw: (χασβαδ 18): χαραθ e: xofar dp: γαζαθ f($ ex 
corr f3): Canazat Anon? | om καὶ 2? p | (rov αἷαυ] rov αυτου 
79) | αξαυ] αζαβ m: agay fc (txt): αξαυ j: αυζαυ t: fav M: 
ναζαυ ahb: χαζαν ο: Asau A-codd BW: Bathuel Anon | om 
και 3° p | φαλδα:] φαλδαλ D*uid(gadrdas Dt"): φαλδα pqu: 
(φαλδαμ 71): φαλδακ Or-gr: Pardes achb*: φαλαας m: δαλφας 
b | και τον ιελδαφ] om D: om και p | ιελδαφ] ιελδαβ fstve, 
(mg): (ελδαθ bw: ιελδαμ i: ιεδλαφ Or-gr: ιεδαφ a: νεδδαφ x: 
ιελαφ e: ιελαμ dp: (ιελλαβ 108): ελδαφ Imqu: ελαφ gj: 
Jetdaf A: Allaph Ὁ: Azan Anon? | om και 5° p | βαθουηλ] 
Bound n: Judul Anon*: (4- xac τον a£av 108) 

23 και βαθουηλ] βαθουηλ δε acmoxc, ÅP: και µαθονηλ d | 
ρεβεκαν dfgm | om οκτω (71) 15 | ουτοι] post verd | νιοι] pr 
ocn | µελχω fp | om τω 1? p | ναωρ Phil-codd 


12 νυν yap εγνων] o εβρ νυν εδειξας c, | αγαπητου] σ’ povoyevovs M 
13 Κατεχοµενος---Κερατων] o^ κρατουµενος εν δικτνω τοις κερασιν avrov M | εν---κερατων] a’ εν συχνεωνι εν κερασιν αυτου M 


54 


24 


EXCITE 


ΟΝ tn A w 


on 


IO 


XXIII IO 


DENIED 


y ^ ^ a F? € 
ἔτεκεν Μελχὰ τῷ Ναχὼρ τῷ ἀδελφῷ ᾿Λβραάμ. :!καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ ᾗ ὄνομα “Ῥεηρά, ἔτεκεν A 
. $ X . ΄ ` ` ΄ ` ` ry? N A ΄ 
καὶ αὐτὴ τὸν Τάβεκ καὶ τὸν Τάαμ καὶ τὸν l'óyos καὶ τὸν Moya. 
? ` - 2 , ’ , , 
1 Eyévero δὲ ἡ ζωὴ Σάρρας ἔτη ἑκατὸν εἴκοσι ἑπτά. "καὶ ἀπέθανεν Sappa ἐν πόλει ApBox, 
r} ^ Ld ^ ld ΄ , ^ 
ἤ ἐστιν ἐν τῷ κοιλώματι' αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Naváav. ἦλθεν δὲ “ABpaap κόψασθαι 
Ut ` 0n 3 ` ET? > S , i ^ ^ ? ^ ` + > A - 
Σάρραν καὶ πενθῆσαι. 3καὶ ἀνέστη ᾿Αβραὰμ ἀπὸ τοῦ νεκροῦ αὐτοῦ: καὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τοῖς 
to^ νυν , 4 του M , > ’ > ae ^ L > ^ , + 
υἱοῖς Χὲτ λέγων + Πάροικος καὶ παρεπίδημος ἐγώ εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν" δότε οὖν μοι κτῆσιν τάφου μεθ 
[4 ^ S 8 ’ ` [4 > ^ 5 ? ΄ δὲ e ey Χὲ ` » 4 ή 
ὑμῶν, καὶ θάψω τὸν νεκρόν µου ἐκεῖ. Σἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ Xer προς ΑΔβρααμ λέγοντες 
΄ ^ ^ X ^ ^ ^ 
6Μή, κύριε" ἄκουσον δὲ ἡμῶν. βασιλεὺς παρὰ θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν᾽ ἐν τοῖς ἐκλεκτοῖς μνημείοις 
- , . ^ a A - ^ , 
ἡμῶν θάψον τὸν νεκρόν σου" οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν τὸ μνημεῖον αὐτοῦ κωλύσει ἀπὸ σοῦ, τοῦ θάψαι 
` ή ^ , ^ ^ ^ ~ - - rt 
τὸν νεκρόν σου ἐκεῖ. 7ἀναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ προσεκύνησεν τῷ λαῷ τῆς γῆς, τοῖς υἱοῖς Χέτ. xai 
/ * ^ ^ ^ r} , 3 I 
ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αβραὰμ λέγων Ei ἔχετε τῇ ψυχῇ ὑμῶν ὥστε θάψαι τὸν νεκρόν μου ἀπὸ 
^ M ^ ^ A ΄ . 
προσώπου µου, ἀκούσατέ µου καὶ λαλήσατε περὶ ἐμοῦ ᾿Ἠφρὼν τῷ τοῦ Σάαρ" Irat δότω μοι τὸ 
. ^ ^ E ^ ^ 3 ^ , , a D. / 
σπήλαιον τὸ διπλοῦν ὅ ἐστιν αὐτῷ, τὸ dv ἐν μερίδι τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ" ἀργυρίου τοῦ ἀξίου δότε μοι 
ΣΧ. Ce ted 3 ^ L το’ ν δὲ > T , r ^ t^ X ’ ᾽ ^ δὲ 
αὐτὸ ἐν ὑμῖν εἰς κτῆσιν μνημείου. Εφρὼν δὲ ἐκάθητο ἐν μέσῳ τῶν υἱῶν Nér* ἀποκριθεὶς δὲ 


» S f£ x ^ M 3 ` 9 3 ’ ^ en το ὢ ` f ^ > , 
Εφρὼν ὁ Νετταῖος πρὸς ᾿Αβραὰμ εἶπεν, ἀκουόντων τῶν υἱῶν NeT καὶ πάντων τῶν εἰσπορευομένων 


XXIII 9 µεριδει Α 


24 om totum comma bw | παλλακις qu | om η ονοµα Æ | 
penpa A] ρηµα i*A-ed: ρεκµα hè: ρευμα n: Ύεημα fr: ρεηµα 
DMh** rell A-codd B»: (ρειµα 71.79): ρεεµα 13 Or-gr: 
povua Phil Jos: Regma Anon? | ετεκεν] 4 δε τ | om xac αυτη 
E | rov raap και τον ταβεκ D( +D) | om rov ταβεκ και Or-gr 
(uid) | ταβεκ] raBe x: ταβαηκ l: βαεκ e: βααικ gj: (βαακ 14. 
16.77-128.130): Ύαακ f: Taak i* : τααδ dop: Ύααμ i'r: Guam 
Anon? | om καὶ 3? p | raau] raa tc,: Ύααμ ax: ταβεκ dfiop: 
ταβαιχ τ: ζταβελ 108): Thaber Anon*: («και τον ταβεκ 16): 
-xat τον ταβεχ egj: (-- kac τον Tapey 18.790.128): + και τον 
yapaa ο | om καὶ 4? p | roxos] τοχως egj Or-gr: τοχον η: 
τουχως dp: (rvxot 20): xos f: (χως 25.71.73): 0aas x: Thochos 
Anon? | µωχα] noxa aclt: µωχαν ερ] Or-gr: (µοχαν 73-77-73. 
79: µωχαμ 128: µωχας 16): poxas n Anon*; µωχαζ o: (xwua 
108) 

XXIII 1 εγενετο δε] bis scr w: om δες: και n | capas 
m | ετη- επτα] επτα και enost και εκατον ern 5 | ern] post 
erra achntc,B : om lovx | εικοσι] +xac] | erra] t ern ζωης 
σαρρας Ὦ]ο(ετων)νχ(ζωη vx) 

2 om και 1?—cappa l | cappa] capa m: om σχ” | om εν 1° 
x* | mode] pr τη btwi5 | αρβοκ] αρβωκ adegjlnp: αρβεκ c: 
αρβηκ f: (αρβουκ 31.83): (αρβοη 71): αρβω On $: (αρµωκ 79): 
αβεκ h; Jarbok 195: Erbok BY | η--κοιλωματι] sub >M: om 
η εστιν cA | χεβρων] χεβωρ η | ΥΠ] pr τη ac-gijm-pyc, | sap- 
pav] σαραν πι: cappa η: (Ροδίπενθησαι 25) | πενθησαι] + αυτην 
acfc, 

3 αβρααμ 15] post vexpove | om απο---υιοις g | των vexpwr 
m | om avrov bemoc, Phil-arm | αβρααμ 2? Ay] om DM rell 
ABE | xer] pr rov D(4- 2*)e-Inqrtwxc;: rov xeu | om λεγων 
bw 

4 mapowos] --εν τη γη Clem | και παρεπ.] post εγω Thdt | 
εἰμι εγω Phil | μεθ 19] μεσον oÑ | υμων 1°] ημων e*(nid)l | 
δοτε--υμων 2°] om fc, | ουν] post μοι y: om B? Thdt | ταφου] 
ταφης p: om b | μεθ υμων 2°] μεθ ηµων lo: om Phil-arm | εκει 
A] αφ υμων s(txt)v: απ εµου DMs(mg) rell 19 Phil-arm That: 
om AE 


XXIII 6 ακουσον δε ημων] a’ ακουσον ημων κε 


Digitized by lV 


SV 
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10 εμμεσω A 


DMa-jl-yc, ABE 


5 om δε gà!" | om οι Mbdlquc, | xer] pr του DMbhtw 
Chr | (om προς αβρααμ 76) | αβρααμ] pr rov mox 

6 om µη κυριε acoxc A | δε] δη 1: om acmoxc, ABFE | 
ημων 1°] υμων 1: ke acmoxA: +KS c, | παρα---ει] ει συ παρα 
cov Thdt: ev e m. 0. τ | θεου] kv qu | ev ει Arxy Chr 3] om 
e a*dp: «ov DMa?trell Phil-gr Chr 1: om ev (31) X Phil-arm | 
εν nuw ει Clem | ελεγκτοις (uid) | µνηµειοις ημων] ημων εν 
µνηµειοις b(om ev)w | µνημασιν 1 | (om ημων 2° 76.78) | om 
σου 1? A-ed | ουθεις egjsv | om yap {2η | om ημων 3° A-cod | 
το µνηµειον---σου 2°] prohibet a te monumentum A | το--κωλυ- 
σει] κωλυσει ro µνήµειον avrov Apri: av µη κωλυση το My. αυτου 
D(om ov)be-hi*jlqs-w (κωλυσει fh: om µη i??) Chr | (μνημειον] 
uvqua 79) | (om απο σου 22.107.128) | om του θαψαι---εκει A | 
rov θαψαι] om του ερ]: θαψον D | σου 3°] +aro σου d | εκει] 
taco σου i*t: om Ix 

7 om προσεκυνησεν-- (8) αβρααμ w | τω raw] pr Domino 
et E | om της γης hm | xer] pr του Dbfilqsuv 

8 om και 15--λεγων g | om αβρααμ dpc, | (τη ψυχη] pr 
εν 32) | υμων] ημων c*gim | ωστε] του n | θαψαι] θαψω g | 
om µου 1? emqsuvx | om απο--και 2? 35 | προσωπου] pr του x | 
om και 2? bnw | λαλησατε] acarar | | om περι εµου A-cod | 
ευφρων b | om rov cf | σααρ] σκαν p 

9 om και E | δοτω] δοτε bcdlptzf? | om ο εστιν avro 
fA S-ap-Barh(uid) | αυτω το ov] τα ον avrov b | αντω] pr εν 
Sv: avrov acdilmoprtwxc, | το ov] (pr εν 16.130): om ar: om 
ον jn* | om εν 1?—(10) εκαθητο m | om εν 1? σ | µεριδι Ay] 
μερί Ὀ(μερει D): µερει M rell: (rw pepet 20) | αργυριου] pr 
rov τ: αργυριον f | δοτε AXE] derw DM omn AB Phil | εν 
υμιν---μνημειου] e£ emam id a uobis 3& | ev vaw] post µνηµειου 
e: om p | υμω] nuw aflo: eua b | εἰς κτησιν] ev κτισει bw | 
μνημειου] pr rov D] 

10 om δε 1? c,» | εν μεσω] εις µεσον τ | xer 19] pr του τ | 
αποκριθεις δε] Και αποκριθεις p: om δε d | om εφρων o xerratos 
p | προς αβρ. ειπεν] ειπε προς αβρ. p: ειπε προς avrov €: προς 
αυτον ειπε gj | των 2°— πολιν] pr παντων jsvc,: παντων n | 
χετ 2°] pr rov w | om των 3? b | om εις x | πολιν] (πυλην 


9 εν vuv] a’ ev µεσω υμων M 


VWicrosoft ® 


Un 


$L 


XXIII IO 


, ` / $ II EE m * ^ / i m / ` 5 A S M r ` 

εἰς τὴν πόλιν, λέγων "1]αρ᾽ ἐμοὶ γενοῦ, κύριε, καὶ ἄκουσον µου. TOV dypor καὶ TO σπήλαιον τὸ 

3 3 ^ * / > 4 ^ ^ δέδ [A / A ’ 

ἐν αὐτῷ σοὶ δίδωμι: ἐναντίον τῶν πολιτῶν μου δέδωκά σοι: θάψον τὸν νεκρόν σου. 
f: ‘A N 3 / ^ N ^ ^ ^ . I3 « 9 ^ CE ` *, ` 7 3 r 

προσεκύνησεν Αβρααμ ἐναντίον τοῦ λαοῦ τῆς γῆς καὶ εἶπεν TO Εφρων εἰς τα era ἐναντίον 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


$ 
12 eat 


` ^ ^ ^ ^ 3 . ` , ^ 5 y , . 3 , ^ m ^ J > 
παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς ᾿Επειδὴ πρὸς ἐμοῦ εἶ, ἄκουσόν μου" τὸ αργύριον τοῦ αγροῦ λάβε παρ 


> ^ M + ` , 3 ^ 
ἐμοῦ, καὶ θάψον τὸν νεκρὸν μου ἐκεῖ. 


"ἀπεκρίθη δὲ ᾿Εφρὼν τῷ ᾿Αβραὰμ λέγων SOvyi, κύριε, 


> 7 ' ; , , t SEN / , ^ ` ^ LEES y ^ ` \ 
ἀκήκοα γάρ" τετρακοσίων διδράχμων ἀργυρίου" ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ τί ἂν εἴη τοῦτο; σὺ δὲ 


τὸν νεκρόν σου θάψον. 


16 καὶ ἤκουσεν ᾿Αβραὰμ τῷ ᾿Εφρών’ καὶ ἁπεκατέστησεν ᾿Αβραὰμ τῷ 


'E * NN i ^ Σλ, Ιλ, , NNUS. ^ t^ Xé , δίδ 3 fi ὃ ΄ 
φρων Το apyuplov ο ελαλησεν ELS τα WTA των υιων ET, τετρακοσια ου ραγχμα apyuptou οκιμου 


ἐνπόροις. 


Ν - ^ ^ 7 . 
᾿7καὶ ἔστη ὁ ἀγρὸς ᾿Ιϊφρών, ὃς ἦν ἐν τῷ διπλά σπηλαίῳ, ὅς ἐστιν κατὰ πρόσωπον 


Μ if es * M 4 IN a (πὶ ? ^ . - δέ ὃ ^ 9 , ^ > fa 3 ^ 
^ αμβρή, ο aypos καὶ TO OTNAALOP O ην αυτῶ, Kai παν OEV ρον ο ην EV τω aryp ao, ο εστιν εν τοις 


e , 3 ^ t 18 ^ TA . 3 ^ 3 r ^ ta Χὲ κι i ^ *, 

ὁρίοις αὐτοῦ κύκλῳ, TO ᾿Αβραὰμ εἰς κτῆσιν ἐναντίον τῶν υἱῶν Χὲτ καὶ πάντων τῶν εἰσπορευο- 
I . ^ “6 3 M Vv , . ^ , ^ 3 ^ ’ 
9 μετὰ ταῦτα ἔθαψεν ᾿Αβραὰμ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ 
τοῦ ἀγροῦ τῷ διπλώ, 6 ἐστιν ἀπέναντι Μαμβρή’ αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν τῇ γῆ Xaváav. 


£ , X , 
µένων εἰς THY πολιν. 


20καὶ 


, , τν ^ M x 7 ^5 να a> M , ^ , M ^ t^ ref 
ἐκυρώθη ὁ ἀγρὸς καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἦν αὐτῷ τῷ Αβραὰμ eis κτῆσιν τάφου παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ. 


$1 Kai ᾿Αβραὰμ ἦν πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡμερῶν, καὶ Κύριος εὐλόγησεν τὸν ᾿Αβραὰμ 1 XXIV 
Ξκαὶ εἶπεν ᾿Αβραὰμ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, τῷ πρεσβυτέρῳ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, τῷ ἄρχοντι 2 


. 
κατὰ πάντα. 


15 om αργυριου A* (hab Aae) 


D(L)M(S)ajl-yc, ABE 


32): πυλην της πολεως avrov acmoxc, A | λεγων] λεγω 1: 
om $$ 

11 euo] εµου dgjn?ps ]γινου b | κυριε] + µου 119 | και ακου- 
σον] ακουσον den | µου 1°] ημων n | τον 1°] 4 yap f | αγρον] 
+dedwxa σοι acmos(mg)vxc A: ἠ-δεδωκα dp | το εν αυτω] το 
αυτο c: om n | σοι διδωμι] dabo tibi A | ενώπιον dps(txt)tv | 
των Aupy] pr παντων DIM rell ABE | µου 2°] μοι b | δεδωκα 
σοι] pr ecce Ef: pr εἰ ecce HP: om η | θαψον] και Bayar n: 
sepelire A-ed 

12 αβρ.] post εναντιαν qu | του Maav] pr παντος (76) AE | 
της γης] om 15 + vors του χετταιου n: + kat Tots vtocs του XET y?? 

19 και 1°—yys] λεγων f: om sw ] και ειπεν] ειπεν δε y: 
+ Abraham 3 | om τω τ” | εις τα--γης] dum audiunt omnes 33 | 
om εναντιον DMmquxA | παντος] post Aaov i* : om D*!Mabe 
egi?!*j-oqruxc, 419 | (της yns του λαου 128) | γης] t λεγων ac 
moxc,A | om επειδη---εκει h | επειδη] eme: δε tc," (nid) | προς] 
προ | µου 1°] +Ke f | το αργυριον] pr διδωµι aco: pr δεδωκα 
mx: pr dabo tibi A: (ro yap apy. 79) | rov αγρου] (rov Xaov 
79): Zerrae BP | θαψον AdtEP] θαψω DIM rell ABLES | om 
µου 29 AEP | om εκει nf» 

14 om re αβρααμ d | λεγων] t αντω acfmoxc,A 

15 ουχι] ουδα D | κυριε] + pov acmoxc, AI | om γαρ fA | 
τετρακοσιων] pr γη Mcfgjmxy?? S-ap-Barh: pr οτι alie: pr 
ιδου η yn ο: pr quod terra AWB: τετρακοσια i?r | διδραχμων] 
διδραγμων bcgj-nw: δραχμων dp: διδραχµα 13: paypa T: 
στατηρων M(mg): (δηναριων 16) | αργυριου] om A*32: αλλα 
bw | ανα µεσον--σου 1°] pr kac e: post rovro bw: ava µεσον 
σου kat ανα µεσον εµουχ | σου 1°] pr ava µεσον Dacdfimoptc, 
A(uid) | (τι] η 83) | a» e:n] a» en: αν επι m: εστιν 1" AB | 
rovro] + Domine mi li» | om δε m | θαψον τον νεκρον σου 
(77) AE 

16 ηκουσαν c* | τω 1° Am*] τον g: rov DMm?? rell | 
εφρων 19] εφρωμ e: εφραιμ p | om και 25--εφρων 2? dgp | 
απεκατεστ.] απεστειλεν Μ(πιρ)αοος, 1} | om αβρααμ 2? A-ed | 
εφρων 2°] εφρωρ m | xer] pr του egjs | τετρακοσια] ν΄ n: XL 


16 εµποροις Dsil 


18 και παντων τω sup ras (6) At 


Anon” | διδραγµα bcgjmnoqrwc, | δοκιµιου f | (ενποροις] τρα- 
πεξιταις 33) 

17 εστη] εστι np: εστιν quc,: era? 13 | εφρων] εφραιμ p | 
om os 1?—aypos 2° E | ην 1°) est ABS | διπλω σπηλαιω] σπη- 
λαιω τω διπλω bdprsvw | om os εστιν A | os 2°] o Dbcdmnpw | 
(κατα προσωπον] εναντιον 32) | κατα] εις 5 | µαμβρη o] µαµβρης 
m | μαμβρη] μαμβρι n: µαβρη c: Mamre 195 | ο ην avro] ov 
ην εν αυταις W | ην 29] est ABP | om αυτω--ην 3? dps | αυτω 
A] pr er c: pr er n: pr εν DM rell AB | (om παν 31.68.83) | 
ην 39] es? A-ed | εν τω αγρω-- κυκλω] ἐν eo E | τω 29---εστιν 19] 
avro και n | ο εστιν] pr και παν fi?r: ος εστιν tw: οτι εστιν b: 
om A: (om o 128): παν i* | τοις οριοις] pr πασιν D(4 D) 
Machlmoqs-vxc, AB: ῥεπασαις i* 

18 τω] pr εκυρωθη fir: pr facta sunt B: pr fuit E: του 
a-d | εναντιον] εν αυτων n | xer] pr του bsw | om και--πολιν 
E | om παντων X | (om των 2? 18) | πολιν] πυλην της πολεως 
αυτου acfmoxc, A 

19 μετα] pr και σσ]: pr e/ AB: -- 0e bw | σαραν m | om 
την Ύυναικα avrov 125 | εν 15--εστιν 15] εκεισε p | του-- διπλω] 
τω αγρω του δυπλου n: om του αγρου É Anon’ | αγρου] αγρω 
g* | ο ecrw—xavaar] quam emit ab Efron È | µαμβρη] µαβρη 
p: Afamre 195 | om τη DMbdhmsvwy 

20 om totum comma Æ | (επεκυρωθη 32) | aypos] e 
posessio Anon! | o ην] ro blw: om ην t: quod est | αυτω A] 
pr εν DMS omn AIB Anon! | xer] pr του bdlnpsvwx 

XXIV 1 ην] post πρεσβυτερος Chr}: om sv | προβεβηκως] 
pr και tA Chr | ημερων] ηµεραις xy: om Phil | om και 2/— 
παντα L | κυριος] +o O5 ir | ηυλογηκεν h | (om κατα παντα 
79) 

i 2 om αβρααμ 1, Chr | om τω παιδι αυτου n | avrov 15] 
αυτω d: om m | της οικίας αυτου] om 32: om avrov bw | om 
τω 3?—avrov 3? c | παντων] post avrov 3° Lbdfiprw Phil-arm 
Chr: om € | avrov 3°] υπαρχοντων avro gj | (θες] υποθες 32) | 
υπο τον μηρον] super manum É | υπο] επι de*(uid)fiprs Chri 
Cyr4 Tbdt | των µηρων ἠ(τον){ρ | µου] + vro την οσφυν µου L 


II παρ εµοι-- κυριε] a’ ουχι κυριε µου M: πλην εαν σοι οφελον axovans µου C, 
17 εστη] α΄ εκυρωθη ωρισθη εδοθη κατα...τειαν M 
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XXIV 


ΓΕΝΕΣΙ͂Σ [2 
[4 - 1 ^ e * N ^ , e ` ` , B * 3 + r f 4 . ^ 

παντων τῶν αὐτοῦ Oes τὴν χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν μου, 3kai ἐξορκίσω σε Κύριον τὸν θεὸν τοῦ 
ad ^ ^ ^ ^ r? . ή - - . - - ad 

οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ἵνα μὴ λάβης γυναῖκα τῷ via µου loaax απὸ τῶν θυγατέρων τῶν Χαναναίων, 
θ᾽ * , E ?, ^ *, 2) ^ a 4 3 ` *, ` ^ 9x5 , L4 - . ? ` [ή 

μεθ ὧν eyw οἰκῶ μετ αὐτών' * aXXa εἰς τὴν γῆν μου οὗ ἐγενόμην πορεύση" καὶ εἰς τὴν φυλήν μου, 
. ’ ^ ^ ta * A 3 ^ .* . s] 3 ` t ^ ’ 3 E + 

καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ vio µου ]σαὰκ ἐκεῖθεν. 5εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ mais M2) ποτε où βούλεται 

ε ` ^ * ^ , ^ , ^ 

7 γυνὴ πορευθῆναι μετ᾽ ἐμοῦ ὀπίσω εἰς τὴν γῆν ταύτην" ἀποστρέψω τὸν υἱόν σου Seis τὴν γῆν 

e dpa ^ * Mi ^ * 

ὅθεν ἐξῆλθες ἐκεῖθεν; 5 εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ᾿Αβραάμ [Ἱρόσεχε σεαυτώ μὴ ἀποστρέψῃς τὸν υἱόν 

, ^ "E e ^ ? ^ t M ^ ^ ^ ^ 
µου ἐκεῖ" 7 Νύριος ὁ θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ θεὸς τῆς γῆς, ὃς ἔλαβέν µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός 
` > ^ ^ η a 10 ^ * ’ ’ ` v 2 αἱ , NS ` , ` ^ 

μου καὶ ἐκ τῆς γῆς Ns ἐγενήθην, ὃς ἐλαλησέν μοι καὶ ὤμοσέν μοι λέγων Σοὶ δώσω τὴν γῆν 
r ^ ’ ’ 2 *, ^ ^ 

ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου" αὐτὸς ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἔμπροσθέν σου, καὶ λήμψῃ 


^ ^ ta » ` 3 - 
6 γυναῖκα τῷ vie µου 'eaax ἐκεῖθεν. 


A + 


δἐὰν δὲ μὴ θέλῃ ἡ γυνὴ πορευθῆναι μετὰ σοῦ εἰς τὴν 


γῆν ταύτην, καθαρὸς ἔσῃ ἀπὸ τοῦ ὅρκου τούτου: μόνον τὸν υἱόν μου μὴ ἀποστρέψης 


9 ἐκεῖ.“ 
1ο 


καὶ ὤμοσεν αὐτῷ περὶ τοῦ Ἰῥήματος τούτου. 


9K . "eo e ^ M ^ 3 ^f . . ` , ` ^ ; 3 ^ . 
αι εὔηκεν o Tals τὴν χειρα αιτου υπο TOV µηρον Αβρααμ του κυριου αὐτου, 


e ^ , ^ 
Ἰοκαὶ ἔλαβεν ὁ παῖς δέκα καμήλους ἀπὸ τῶν 


» ^ ’ , ^ N 3 ^ ^ ^ ^ ’ - - 
καμήλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ καὶ ἀπὸ πάντων τῶν ἀγαθῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ 


3 * , z , ` , kd A , * , 
rı ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς τὴν Ἀ]Ιεσοποταμίαν εἰς τὴν πόλιν Ναχώρ. 


τι » 3 ’ ` pA 
και εκοίµησεν τας καμήλους 


s ^ ΄ M M ’ - 
ἔξω τῆς πόλεως παρὰ τὸ φρέαρ τοῦ ὕδατος Ἱ τὸ πρὸς ὀψέ, ἡνίκα ἐκπορεύονται αἱ ὑδρευόμεναι. 


XXIV 2 post των ras 3—4 litt A 
9 αβρααμ] om A*(hab Aamz) 


3 εξορκισω] εξορκιζω my Phil-arm: εξορκωσω a?'(uid): 
e£opke a*(uid): ορκιω d Cyr à: ορκιζω Thdt | om σε a?! | om 
κυριον É Cyri | της γης Afle,& Chr} Thdt T-A] pr τον ὂν 
LMS rell AB Phil-arm Eus Chr 1 Cyr | λαβη 0* | τω vto 
μου] post ισαακ bw: (om Tw t4) | ισαακ] (pr rw 14.16.77): wax 
L | απο] ex bw | om των 2° Chr | χαναναιων] χανααν mE | 
µεθ--- αυτων] in quibus ego habito AB: om L | εγω] post οικω 
HZ: om dm | οικω] κατοικω nt Chr 2: om b | uer avrov A T-A] 
μετ avrosn: ev αυταις h: ev αυτοις D( + 9!) MSc rell Chr? 
Cyr Thdt: om S* 

4 αλλα] αλλ η D'i2( Dil) Macdeghjlpqs-vxc, | την 15--εγε- 
νομην] (rov οικον του mps μου Τι): om µου Cyr-ed: om ov eye- 
νομην L | ου] ην p | εγενομην] pr εγω bw: εγεννηθην D(4- D’) 
Chr: (4 ev αυτη 32) | πορευση] πορε..3 | και 1?—4ov 2°] om 
LE: «και εἰς τον oxov τον mps μου dp | φυλην] φυλακην f | 
γυναικα] post waak ] | ισαακ]ισακ L: om Chr3 

5—8 om L 

5 δε] ov» t | προς avrov] post macs bfiwB | μήποτε ov 
βουλεται] guod st noluerit Or-lat | µη ποτε ov] pr αν δε f: εαν 
µη bd Chr: εαν ovy µη ptw | βουλεται] βουληται abehijnoqrtuw— 
c, Chri: βουληθη dp Chr}: βουλη g | η γυνη] post πορευθηναι 
x: om n | πορευθηναι] (συµπορευθηναι 32): ελθειν D(4- D) | 
om οπισω--ταυτην Chr | οπισω] (post ταυτην 73): om hgow 
AE | αποστρεψω] pr και]: (pr και ει 73): pr καὶ αποστρεφων 
eg: pr µη αποστρεφων acmoxc; A | om εις 25---εξηλθες d. | γην 
29] --ταυτην cn: +ras (12) g | (οθεν] pr και 18) | εξηλθεν irs | 
om εκειθεν n Chr 

6 om δε m | προς αυτον αβρααμ] Abraham ad puerum 
suum EP | προς avrov] post αβρααμ bwB: om A | προσεχε 
σεαυτω] προσχες εαυτω v | σεαύτον c | om rov—(7) γης 1? c, | 
εκειθεν | 

"| κυριος] και s: (κε 18) | om o θεος 2° dIE Chr$ | om και 
2? bm | om της 2913 | om qs c,* | εγενηθην AShr*c, Chr 1] 
εγενοµην ny: εγεννηθη εἰ": εγεννηθην DS8!Mrt8! rell ABE Eus 


XXIV 4 και 1°—pov 2°] a’ και εἰς τον οικον του TPS μου 5 


57 


SEET: 


* 4 ἘΠῚ £ ` ^ , * , / ^ 
Ἰ2καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου Αβραάμ, εὐόδωσον ἐναντίον ἐμοῦ σήμερον καὶ ποίησον ἔλεος 


3 εἔορκισω A*I] εζορκιω AIS 
II εκοιμισεν S 


(DL)M(S)a-jl-yc, ABE 


Chri | os 2°] pr και m | om ελαλησεν μοι και É | om poe 1^ 
dp | και 3?—3eyov] (om 31): om Καὶ ωμοσεν μοι wc, Chr} | 
ωμοσεν] pr os acfi-moqruvx: pr os ελαλησεν µοι και os 5 | σοι] 
τω σπερµατι σου Sacmoxc, A | καὶ 4----σου 1^] om Sacmoxc, ἃ: 
(om και 18): (+ uera σου 32) | om avros—(8) ταυτην m | aro- 
στελει] αποστελλει f(uid)l: εἔαποστελεις | εμπροσθεν] προ Tpos- 
ωπου Ath Thdt | σου 2°] -- και ευοδωσει την οδον σου fir Chr à 
(και κατενοδ.) | (λημψη] ληψοµαι 7 1) | γυναικα] post µου 2? bn | 
(τω υιω--εκειθεν] εκειθεν τω vto µου 16) | τω vew μου] post 
ισαακ Ath} Thdt 4 | om ισαακ MSabcegjlnoqsu-xc,3 Chr 

8 εαν] ει qu | om δε d | om θελη η r* | (θελη] θελησει 14) | 
(η Ὕυνη] post πορευθηναι 79) | uera σου] post ταυτη» eg | ec] 
ει συ dp: esto tu A: tu 15 | ορκου] οικου µου b: --μου cw | 
om rovrov B | om µου g | (εκειθεν 79) 

9 εθηκεν] επεθηκεν L* : (υπεθηκεν 32) | ο παις--αυτου 1°] 
(την χειρα ο mas 16): manum suam fuer 3z | mats] + Abraam 
A | (om avrov 1° 25) | υπο rov μηρον] super manum E | vro] 
επι acdnp | των µήρων cdp | om apaau του κυριου dp | αβρααμ] 
(post avrov 2° 73): om A*3X-ed | περι] επι | 

10 om δεκα x* | avrov 1?] 1- και επορειθη ax | και 2°— 
εαυτου] om L: om xai—avrov f: om rov—avrov c, | απο 2°— 
εαυτου] omnia bona domini sui secum cepit E: om απο bnw | 
αγαθων] -- rwv p | avrov 2°] εαυτου a*(uid) | μεθ εαυτου] uer 
avrov Mhnsv: :-καὶ επορευθη c | εαυτου Και αναστας] e, s euan 
in S | επορευετο sv | om es 1° f | om την 1? bw | es 1--- 
ναχωρ] om L: om την b | αχωρ Im 

11 και- καμηλους] bis scr s | εκοιµισαν L | τας] τους n | 
om της---φρεαρ n | παρα] περι d | το 2°] του 1: (και 31) | ηνικα] 
+ de dp | εκπορευονται] κ int lin m?: εκπορευοντο O: επορευοντο 
Ínc,: εξεπορευοντο acx Y Phil-arm 
12 om και το dp | κυριε] ks In* | του κυριου 1° Ai] om jE: 
+pov MS rell AB Chr Thdt | αβρααμ 1?) pr του jr | εµου] µου 
g-nqux | ευοδωσον--- αβρααμ 2°] bis scr s: om € | (uera] εναν- 
τιον 71) | (om του 2? 79) | αβρααμ 2°] αβραμ ο” 


II εκοιμησεν] a’ εγονατισεν Mj(sine nom)s 


8 


Digitized by Microsoft ® 


A 


$s 


sD 


uy 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXIV I2 


A μετὰ τοῦ κυρίου µου ᾿Αβραάμ. !3ἐδοὺ ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος, αἱ δὲ θυγατέρες 


^ ? ’ M lA 3 id 3 ^ Uo è I4 M ” e 0é eX > ^ » 
των OLKOUV'TOVP τν πολιυ εκπορευονταῖ αντλῆσαι νοωρ και εσταί 1) παρύυενος {αν εγω €um o 


13 

14 
» et r \ ’ y x ’ - ef 

" S'EzíkAtvov τὴν ὑδρίαν σου ἵνα πίω, καὶ εἴπῃ μοι Ilie σύ, καὶ τὰς καμήλους Ἱ σου ποτιῶ ἕως 
fà be ^ ; 2 ' n td e 

ἂν παύσωνται πίνουσαι, ταύτην ἡτοίμασας τῷ παιδί σου ᾿Ἱσαάκ"' καὶ ἐν τούτῳ γνώσομαι ὅτι 
3 ’ 34. ^ fe » + §15 . > ’ . - H A ^ ^ 1 

ἐποίησας ἔλεος τῴ κυρίῳ µου Αβραάμ. καὶ ἐγένετο προ τοῦ συντελέσαι avTOv λαλοῦντα ἐν 
- - [ή ^ Ld "^ M 

τῇ διανοίᾳ, *kai ἰδοὺ “Ῥεβέκκα *éEerropevero, ἡ τεχθεῖσα Βαθουήλ, υἱῷ Μέλχας τῆς γυναικὸς 
^ ` p . - v ^ e ^ [4 

Ναχώρ, ἀδελφοῦ δὲ ᾿Λβραάμ, ἔχουσα τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τῶν ὤμων αὐτῆς. ù δὲ παρθένος 


5 ^ ` y 2 ^ M» ` N 
ἦν καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα’ παρθένος ἦν, ἀνὴρ οὐκ ἔγνω αὐτήν. καταβᾶσα δὲ ἐπὶ τὴν πηγὴν 


o 5 M e t y ^ ‘ oos jig £ δὲ £ ^ , ? » ^ 8 ~ 
ἔπλησεν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς, καὶ ἀνέβη. ἐπέδραμεν δὲ ὁ παῖς εἰς συνάντησιν αὐτῆς SKat 17 
^ M > fe ’ M 34 ^ 
εἶπεν Πότισόν µε μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου. h δὲ εἶπεν Ilie, κύριε: καὶ ἔσπευσεν καὶ 18 
^ X e , > 3 x ’ , ^ * , ’ LIN (19) er 3 L L I9 . 
καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς καὶ ἐπότισεν αὐτὸν "9 ἕως ἐπαύσατο πίνων. ‘Kal 19 
^ > ` ^ y e + Y ^ q ^ , 20 yy Δ» y 
εἶπεν Kal ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι ἕως ἂν Ἱ πᾶσαι πίωσιν. Oka ἔσπευσεν καὶ ἐξεκένωσεν 20 
N υὸ ’ , . . , . CO 3 . N ie , ^ UO M ὃ vi ta 
τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸ ποτιστήριον, καὶ ἔδραμεν ἐπὶ τὸ φρέαρ ἀντλῆσαι ὕδωρ, καὶ ὑδρεύσατο πάσαις 
^ e , ^ ^ E! , 7 
ΓΙ, ταῖς καμήλοις. 31ὁ δὲ ἄνθρωπος κατεμάνθανεν αὐτήν, καὶ παρεσιώπα τοῦ γνῶναι ἢ εὐόδωκεν αι 
κ ^ e " , 
81, Κύριος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἢ oU. §?%éyévero δὲ ἠυίκα ἐπαύσαντο πᾶσαι αἱ κάμηλοι! πίνουσαι, 22 
€ 
1 N e 34 1 ike A > N t * t is ^ IM δύ EX be ^ ` a «I 3 ^ " 
« 4 ἔλαβεν ὁ ἄνθρωπος ἐνώτια χρυσᾶ ava ἱδραχμὴν! ὁλκῆς καὶ δύο ψέλια ἐπὶ Tas χεῖρας" αὐτῆς 
Δ; ’ P ^ P * > ^ E A , P M N ᾿ » v , 5 x P / 7 
8 A, δέκα χρυσῶν ὁλκὴ αὐτῶν. 52καὶ ἐπηρώτησεν Ἰαυὐτὴν καὶ εἶπεν Θυγάτηρ τίνος εἶ; ἀνάγγειλόν μοι” 23 


14 επικλεινον S | πιννουσαι A | τουτω] του A 
18 καθιλεν D 


(DL)M(SA,)a-jl-yc, ABE 


13 om εγω bE Chri | εστηκας 1 | επι] sup ras (4) a? | 
της πηγης] την πηγην ir: της yns pw | om δε ds | θυγατερες] 
"των ανων bw | ενοικουντων dip | την πολιν] της πολεως n: 
om Chri: Έταυτην fièr | (εκπορευονται] εκπορευσονται 73: 
εξερχονται 128) | αντλησαι] νδρενσασθαι M(mg)j(mg)c,(txt) : 
vópevea 0a ] 

14 αν 1°) εαν t | eure εγω c E | (ειπω] --αντη 20.32) | 
επικλινον] + µοι Sac-gimoprtc, Chri Thdt 1 | πιω] pr εγω ερ] | 
ειπη] ειπεν h: (αποκριθη 71) | om µοι--και 3° BP | wor] om 
S*(hab S*?)aceghjlmosvxc,3' Chri Cyr: + uirgo É | συ] pr 
και (25) Chri: κυριε Thdt 1: om MSabceghlmoqtuwxc, A i'w 
Chr £ Cyr | om σου 2? r | εως--πινουσαι] sub - M | αν rav- 
σωνται] παυσονται f: «πασαι Chr | πινουσαι] πινειν e: πιειν 
Thdt 3 | (πτοιµασαν 18) | εποιησας] πεποιηκας eghjt | τω κνριω] 
µετα rov Kv bdegpwy Chr} Thdt4 | μου] + παιδι cov ir 

15 προ rov] πριν η Chr 4: (om προ 108) | συντελεσαι] post 
αυτον Dacfimorsvyc, | avrov] post λαλουντα Chr} | εν τη δια- 
νοια] (εν avre 79): om Chr: + avrov lqu'A33 Phil-arm | om και 
2° fP Chr | om ιδου ÉP Phil-arm Chr} | pef. εξεπορευετο] 
εἔεπορευετο ρεβεκα o | ρεβεκα dgm | υιω] pr τω Ldfipt Chr: 
vios b | µελχας] µελχα st: µελχω p | αχωρ | | αδελφου] pr του 
bw | om δε abclmowe, | εχουσαν b | επι των ωμων) super 
humerum É | των epe] τον ωμον dhia? (uid)lr*x?!: του ωμου e | 
om αυτης LMbdinprwy Chr 

16 (η δε] και η 73) | παρθενος 2°—avrnv] om L: om παρθ. 
ην l: om παρθ. n | ανηρ] pr και mE | εγνω] εγνωκως m | καταβ. 
--πηγην] sub + M(om δε M") | καταβας bw | om επι m | 
πηγη»] 4- Tov νδατος fr | επλ.] επληρωσεν fi | om αντης DLMA, 
bd-Inpqrs(txt)t-w A-cod Phil Chr | και] pr του υδατος 13» Chr 

17—18 cod S supersunt fragmm tantum leuissima 

17 επεδραμεν] εδραµεν bw Chr: προσεδραµε Phil | δε] om 
L*c,: {--αυτην 30) | o Tas] wir 32 | om εἰς συναντησιν αντης 
15 | αυτης] avr? bwe, Phil | ειπεν] 4: avr; bwBE | ποτισον] 


ly 


14 ητοιµασας] a’ ηλεγξας M: σ 


I$ 


21 οδωκεν KS την sup ras ΑἹ 


απεδειξας Mj(sine nom)sc, 


58 


16 πηγην] post T ras (1) A 
22 dpaxuns A 


avrov sup ras A' 


+6y t | με] ua n: +6 Phil | om νδωρ egjl Chr | (εκ της 
vópias] εις την υδριαν 128) | om σου A 

18 η δε] και y | κυριε] + μου acfj(mg)ms(mg)xc LP | εσπευ- 
σεν και] σπευσασα Phil-gr-arm | kac καθειλεν] καθελειν acdm 
opxc, Phil-arm} | νδριαν] "αυτης txc,B: -Εεαυτης amo | 
αυτης] εαυτης a0c,: om m$? | om εως--πιγων L | εως] --ου 
Db: «eov w: ta» y 

19 om και ειπεν m | ταις καμηλοις] τοις καμήλοις fi: τας 
καμήλους στηηἰ(ταις) | (υδρευσομαι] pr ποτιω και 83) | αν] ov L: 
(om 73) | (racat πιωσιν] πανσωνται πινουσαι 32) | πινωσιν x 

20 εσπευσεν και] σπενσασα Phil-gr | (εκενωσε 128) | υδριαν] 
t αυτης fhm*oxi3: +eavrys acm?!c, | επι 1? Abctwy Chr] εις 
D9'L MA, rell AE Phil | ποτηριον dgjpquw Chr 1 | ἐπι 25---υδωρ] 
erc L: om 16 | (επι το $peap] επι το ποτηριον και κατα Το ópeap 
εδραµεν 71) | επι 2° Afimnr Chr$] pr παλιν bw: ert ets ο: pr 
ert DMA, rell AB Chr} | νδωρ Acegjy] om DMA, rell αἵ Chr | 
om xat υδρευσατο 19)" | υδρευσατο] υδρευσαντο ο," : νδρευσασα 
Chr}: υδρευσασθαι Chr} | (rascas τας καμήλους 108) | πασαις] 
post καμήλοις dfip3Z | καμηλοις] + αυτου acmoxc A Chri 

21 (om του γνωναι 25) | η 1? ADn] ει DMA, rell ABE 
Or-gr Chr That | ευοδωσεν D( + D)Mfgmosy Chr | avrov] αυτην 
l | om η ov Chri 

22 εγενετο δε ηνικα] ηνικα δε dnE(uid) | eravearot* | om 
rasat DAE | καμηλαι d | πινοντες s | ελαβεν] pr ez X | ενωτια] 
pr δυο bw Phil-uid | ανα--ψελια] om f: om ανα-- ολκης L | 
δραχμην] δραγμην bcmw: δραχμων ἁρί-μον): διδραχµην |: 
διδραγμην inr: διδραχµων ε(-μον)α: (διδραγμον 14.16.25.128. 
130) | ολκης] ολκην Phil: +Kae εθηκεν εἰς τα wra αυτης dp | 
om δυο (71) E Phil-uid | ψελια] + χρυσα dptc, | {επι} περι 30) | 
Της χειρος c, | δεκα-- αὐτων] om L: και εδωκεν avra επι τας 
χειρας αυτης h | οἌκη] ολκην m 

23 (avrov 18) | και ειπεν] om ο,: avr; fir | τινος 
θνγατηρ Chr | om et 1° Chr} | om αναγγειλον μοι Chr | 


17 ποτισον µε] a' βροχθισον µε Mjs(sine nom js) 


m , m 
Hira ου rat 


I-ENESIS XXIV 34 


$3. ` ^ / ’ 6 a ^ 2 x * * [o Z. ΄ 3 
εἰ ἔστιν παρὰ τῷ πατρί σου τόπος ἡμῖν καταλῦσαι; Irai εἶπεν αὐτῷ Θυγάτηρ Ιλαθουήλ εἰμι A 


ΠΝ ^ ’ ^ y ^ ΄ c + *5 ay L X ή ` 3 

2s ἐγὼ τοῦ MéXyas, ὃν ἔτεκεν ! 1! Ναχώρ. 55καὶ εἶπεν ξαὐτῷ Kai ἄχυρα καὶ χόρτασμα πολὺ παρ᾽ $5 
ς ^ ` , ^ ^ 26 NS * ΄ εν , r” , (27) X 3 

26 ἡμῖν, καὶ τόπος τοῦ καταλῦσαι. Kai εὐδοκήσας ὁ ἄνθρωπος προσεκύνησεν Κυρίῳ 7) καὶ εἶπεν 


28 


30 


31 


27 EvAovygroós Kuptos ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου ᾿Λβραάμ, ὃς οὐκ ἐγκατέλειπεν τὴν" δικαιοσύνην καὶ * 5 
τὴν ἀλήθειαν ἀπὸ τοῦ κυρίου µου" ἐμὲ εὐόδωκεν Κύριος εἰς οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ κυρίου μου. 
58καὶ δραμοῦσα ἡ παῖς ἀπήγγειλεν εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτῆς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. $ Uy 
09τῇ δὲ “Ῥεβέκκα ἀδελφὸς ἦν € ὄνομα Λαβάν: καὶ ἔδραμεν Λαβὰν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ἔξω ἐπὶ 
τὴν πηγήν. Kai ἐγένετο ἡνίκα ἴδεν τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ, 
καὶ ὅτε ἤκουσεν τὰ ῥήματα “Ρεβέκκας τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ" λεγούσης Οὕτως Σλελάληκέν μοι ὁ * Δ, 
ἄνθρωπος, καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ϑἄνθρωπον, ἑστηκότος αὐτοῦ ἐπὶ τῶν καμήλων ἐπὶ τῆς πηγῆς: M. 
3'kaqt εἶπεν αὐτῷ Δεῦρο Σεἴσελθε, εὐλογητὸς Κύριος" ἵνα τί ἕστηκας ἔξω; ἐγὼ δὲ ἡτοίμασα τὴν 8 3. 


^ ^ , X ] 
32 οἰκίαν καὶ τόπον ταῖς καμήλοις. 32εἰσῆλθεν δὲ ὁ ἄνθρωπος εἰς τὴν οἰκίαν, καὶ !ἀπέσαξεν! τὰς * L 


d ^ ^ , ^ ^ 
καμήλους" καὶ ἔδωκεν ἄχυρα καὶ χορτάσµατα ταῖς καμήλοις, καὶ ὕδωρ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ καὶ τοῖς 


. ^ , ὃ - - » , ^ 33 * + «| *, ^ y A 
33 ποσὶν τῶν ἀνδρῶν τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, Bral παρέθηκεν Ἱ αὐτοῖς ἄρτους φαγεῖν. 
καὶ εἶπαν Λάλησον. 


34 φάγω ἕως τοῦ λαλῆσαί" µε τὰ ῥήματά μου. 


24 τω] αυτω A 


απαγΎγειλον acoqtu | (uoc] nuw 15) | ει 2°) pr και bdpwx Chr$: 
και t: om h | εσται f | παρα-- σου] post τοπος AE: zn domo 
tua A | (om τοπος 14) | nuw] υμιν w: om Chri: του y 

24 και] η δε Xy | om αυτω dlpl3? | om θυγατηρ-- (25) 
avro C, | εἰμι βαθουηλ Chr | eu«] post εγω firx: om m | om 
εγω Mbmwy Chr? | του--ναχωρ] guae nata sum ego Melchae 
uxori Nachor EP | του µελχας] του µελχα Lsty3!: της µελχω 
Ῥίτου p*): vov µελχας (uid) Chri: om Bcf | ov ετεκεν] ων 
ετεκεν h: os ετεκεν Chr}: os ετεχθη cE | τω] αυτω A Chr: 
om fn 

25—27 cod S supersunt fragmm tantum leuissima 

25 και ειπεν avro] om mnt: om ειπεν dp | om και 2? 
bdwli | χορτασµα -ημιν] χορτασµατα παρ nuw πολλα t | xop- 
Tagua πολν A X(uid)] χορτασματα ερ]: χορτασματα πολλα LM 
S(nid)A, rell Chr: om πολυ £ | τοπος] + nuw dp: +camelis tuis 
€ | om rov LMS*(hab S*3)acdhm-qs-vc, | καταλυσεως Lm 

26, 27 om L 

26 κυρω AMb*ilsv] +7w θῶ fr: pr τω A h^ rell Chr Thdt | 
ειπεν] -αυτη dp 

27 (om ευλογητος-- µου 2° 77) | om µου 1? c | αβραμ t | 
ουκ εγκατελειπεν] ουκ εκκατελειπεν o?(exar. 0*): ovk εγκατε- 
λιπεν aefgijqtuxyc, A15 Phil-arm Chr Thdt : οὐκ εγκατελιπες w: 
ov κατελειπεν S(nid): ov κατελιπε dp: ου κατελιπες b: om οὐκ 
m | δικαιοσυνην A A,hlquy Chr] 1- σου bw: + αυτον M rell AG 
Thdt | την αληθειον] (ro ελεος 32): + αυτου acflmoxc,l5 Phil- 
arm Chr: τον ελεον avrov Thdt } | µου 25] --αβρααμ hd-gijlpr 
sP£(nid)w | om εµε---µου 3? mc, | ege] pr και adptx A3: καµε 
h Thdt 1: («aue δε 32): 4 re bw Thdt 3: ἠ- autem B | ευοδω- 
κεν] pr εν οδω A,cqs-v: ευοδωσεν Mglo: εν οδω ενοδωσεν ax: εν 
οδω Ίγαγε dp "Thdt£ | om κυριος 2? 15 Thdt } | oxov] pr τον 
bfirtw Thdt 4 | om του 3? jsv | του 4°] σου | µου 35] + αβρααμ 
£ Chri: --αβρααμ λαβειν γυναικα τω viw avrov bew(om αβρααμ 
ew): (4-Aaffew γυναικα τον viov µου 108) 

28 απηγγειλεν- αυτης] in domum narrauit matri suae 
Phil-arm | ανηγγειλεν LA bdfilprtw | εἰ5--μητρος] τη µρι y: 
«s sup ras (6) dè | om οἶκον L | της μητρος] pr rov mps και L: 
του Tps hA-codd | om ra A*U,* 


31 ευλογητος κυριος] το ευλογητος ει κυριε ov πρ[ος] τον 
συ’ δε ευλογημενος κ.. M 


59 


28 om τα A* (suprascr At?) 


32 επεσαξεν A 


(DL)M(SU,4,)a-jl-yc, ABE 


29 αδελφος] post ην bmw: αδελφη n* | om w L*mqu | 
om καὶ côp. AaB. A, | λαβαν 2°] Aaa w: om Ln: +em τον 
τοπον acoc, | προς τον ανθρωπον] post εξω acoc, Chr à: post 
πηγην dpsv | om επι--(30) ανθρωπον c, | επι] προς p* | την 
πηγην] της πηγης Ug: την γην Chr} 

SO om totum comma L | και εγενετο] om AEP: om 
eyevero EC | επι τας χειρας] εν ταις χερσι ερ): om € | επι 17] 
περι U4 | ras χειρας] ras δυο χειρας bw: της χειρος n | om της 
15--ρηµατα 15 | και 35--λεγουσης] om b: om και--ρηµατα f: 
om και w | (και 35] λεγουσης 108) | οτε] οτι depqa: ως n | τα 
ρήματα--αυτου 2°] αυτης d: (ταυτης 107) | τα ρηµατα] post 
ρεβεκκας g: om np | ρεβεκκας] pr της n: post avrov 2? iE: 
om jpsv | της αδελφης avrov] pr ρηµατα g: om fn | λεγουσης] 
(λεγουσα οτι 30): λαλουσης n | ουτως] ουτος mn: --δε qu | om 
o mp | om καὶ 3A8ev —(32) οικιαν και d | om και 4? nb | εστη- 
Koros αυτου] εστηκοτ avrov | | εστηκοτος] εστηκοτα c, | επι των 
καμηλων] super camelos suos AG: om E | επι 2°] pera n | 
επι 3°] pr και p | πηγη5] yns bfguw: (γης της πηγης του 
νδατος 25) 

31 κυριος] Domin? AB Phil-arm: om U,*(«..... U,45): +0 
6s fir | om ινα-- εξω 1, | wa] pr και bw | εγω δε ητοιµασα] 
ecce parauimus 35 | ητοιµακα DLMSU,ac*efi-nó(-- ras 1 lit) 
p-ve, Chri | οικιαν] + gov (τοῦ) D» | om και 2?—(32) οικιαν 
g | τοπον] pr τον efpr | ταις] τοις n 

32 om εἰς την οικιαν 32 | απεσαξεν] επεσαξεν Ab: (απε- 
ταξε 18) | εδωκεν] dederunt A: attulerunt EB (ei Bh: -- εἲς 
Ec) | om ταις καµηλοις (107) Chr | ταις] τοις n | υδωρ] + vipas- 
θαι D(+ D9!)MSaceghjlmoqs-vxc, A] Chr | om avrov 19— 
ποσιν 2? p | και 55] +vdwp d 

33 παρεθηκεν] opposuerunt AT | avras] αυτους be: c£ € | 
αρτους] αρτον dfpc, Chr-ed: (om 31) | [και εἶπεν οἷν µη [φαγω 
εως του] λα.. S | και 29] ο δε fir | ειπεν] 4-0 avos dpt: (+ avos 
107) | Φαγω] payn p: (Ύευσω 108) | λαλησαι] post µε ht | om 
µε ερ] | μου] ace 198 | ειπαν] ειπον cdmpc,: ειπεν 2! befgiorw 

34 παις- (45) τον] [παις αβρααμ] εγω ει[μι.................. ] 
U, | ante wats ras (8) b | αβρααμ εγω eru] αβρ. cipi εγω bfnw 
A Phil-arm: (eyw eu αβρ. 30): εἰμι εγω του αβρ. dp 





παιδα τον αβρααμ ειπεν o "yovv ax’ φ[η]σιν ευλογημενος κυριος 
32 απεσαξεν] απεστρωσεν M 


8—2 


Digitized by Microsoft ® 


καὶ εἶπεν Ov μὴ U; 
31καὶ εἶπεν ` ais ᾿Δβραὰμ «5 
᾽ 


4 


XXIV 34 ΓΕΝΕΣΙΣ 


X 3 - » 
A ἐγώ εἰμι. 3 Κύριος δὲ εὐλόγησεν τὸν κύριόν µου σφόδρα, καὶ ὑψώθη" καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πρὀβατα ss 


M / N 3 , . to ` δί t Nur 36 X» 
καὶ μόσχους καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον, παῖδας καὶ παιδίσκας, καμήλους καὶ ὄνους. Prat ἔτεκεν 
το ^ ^ ie . x ^ ? / y 3 ^ 
Σάρρα ἡ γυνὴ τοῦ κυρίου µου υἱὸν ἕνα τῷ κυρίῳ µου μετὰ τὸ γηρᾶσαι αὐτόν: καὶ ἔδωκεν ἑαὐτῷ 
ri ^ ΄ M Li i? , 5 , ^ ^ ca 3 A ^ 
ὅσα ἦν αὐτῶ. 37καὶ ὥρκισέν µε ὁ κύριός µου λέγων Ov ANE WH γυναῖκα τῷ vio µου ἀπὸ των 


2 , § , * 3 * § A z X X r ^ ^ e^ € Nels 
;TaTpós µου Stropevan καὶ εἰς τὴν ᾿φυλὴν µου, καὶ λήμψῃ γυναῖκα τῷ υἱῷ µου weenie 
^ , ? ^ ο hJ 3259 ^ s 9 , Los e * 
2 τῷ κυρίῳ µου Μή ποτε οὐ πορευθῇ ἡ γυνὴ μετ᾽ ἐμοῦ. Vrai εἶπέν μοι Κύριος ὁ θεός, o εὐηρέστησα 
, ^ ^ la ^ . - hi * ` e t 4 
ἐναντίον αὐτοῦ, αὐτὸς ἐξαποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ μετὰ σοῦ καὶ εὐοδώσει τὴν ὁδόν σου" καὶ 


^ tz ^ ^ S. ^ 3 S > ^ 
«θυγατέρων τῶν Χαναναίων, ἐν οἷς ἐγὼἹ παροικῶ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν: BAAN ἢ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ; 


39 εἶπα δὲ 3 


36 


, ^ ^ ca 3 - Am \ 3 ^ » ^ LE 41 , € a0 20 ἔσ ! 
λήμψη γυναῖκα τῷ υἱῷ µου ἐκ τῆς φυλῆς µου καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς µου. * TOT WOS EON 4 


^ ? ^ . - , . 1d Sd ^ > . 
ἐκ τῆς Ἱ ἀρᾶς µου’ ἡνίκα γὰρ ἐὰν ἔλθῃς εἰς τὴν φυλήν μου καὶ μὴ δῶσίν σοι, καὶ ἔσῃ ἀθῷος ἀπὸ 
ο ἃ - 42 ` 3 θὰ r JOR M A - K , ΄ 0 . ^ fa 
τοῦ Sopxiapov pov. rat ἐλθὼν σήμερον ἐπὶ τὴν πηγὴν εἶπα Κύριε ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου 
3 ΄ 3 s 3 ^ * ες ^ ^ SUN ’ 3 3 μη 43 δ ον EN. ΤΆΞΟΝ M 
Αβραάμ, εἰ σὺ εὐοδοῖς τὴν ὁδόν μου, ἣν νῦν ἐγὼ πορεύομαι ἐπ᾽ αὐτήν" 33i00U ἐγὼ ἕστηκα ἐπὶ την 
Ν ^ Do M e 0 / ^ *, 0 , ^ ’ 3 È DÒ 8 UO 
πηγὴν τοῦ ὕδατος, kai αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων τῆς πόλεως ἐξελεύσονται ὑδρεύσασθαι ὕδωρ, 
3 - , . v 
καὶ ἔσται ἡ παρθένος ἡ ἂν ἐγὼ εἴπω Πότισόν µε μικρὸν ὕδωρ ἐκ τῆς ὑδρίας σου, "καὶ εἴπῃ μοι 
^ 4 ¢ D ’ - - [A 
Πίε σύ, καὶ ταῖς καμήλοις σου ὑδρεύσομαι, αὕτη ἡ γυνὴ ἣν ἡτοίμασεν Κύριος τῷ ἑαυτοῦ θεράποντι 


$5 


* A, 


44 


a , τ ο ο) fr ῃ , ο , EX ^ , "AB , 
gaaic* και ev TOUTO γνωσομαι OTL πεποιήκας € EOS TO κυριω μου paap. 


37 ωρκεισεν S | θυρατερων S 


. Lie d ` 
Ἴσκαι εγένετο προ 45 


40 pera σου και sup ras et in mg A? (om pera σου A*) 


43 εστηκα] pr ras 3 ut uid litt A* | πολεως εξελ.] s ee sup ras A? | µεεκρον S | vópeias S 


DM(SU,A,)a-jl-yc, ABE 


35 κυριος δε] και xs 3: +o θεος Chri: (+ εὐλογητος 28) | om 
δε Dgt&f Chri | ενλογησεν] ευλογηκε n: [ε]υοδωσεν D | om 
και νψωθη Chr $ | εδωκεν] eyevero dpsv(txt): εγενοντο t | avro] 
avrov t | προβατα-- καµηλους] προβατα κα[ι µοσχους και] αργυ- 
ριον και π[αιδισκας και κ]αμη[λο]υς U (uid) | προβατα και pos- 
xovs] boues et oues AE | (om και 35 18) | μασχους] µοσχοι dps 
tv: Boas ες) | και 4° AA,fy 32 Phil-arm Chr 1] om DM rell B 
Chr 3 | χρυσιον και αργυριον DMbe-]qrtuw 1316 Phil-arm Chr | 
om παιδας και παιδισκας EP | παιδας] pr και Dbmwiks Phil- 
arm Chr}: παιδες dpt | παιδισκαι dpt | καµηλους και ovovs] pr 
και (31) BE Phil-arm Chr 1: καμηλοι και ονοι d(om και)ρί 

36, 37 cod U, supersunt fragmm tantum leuissima 

36 coppa] (pr η 16): capa m | η--μου 1°] om BP: (om η 
14) | του κυριου μου] (avrov 31.128): -αβρααμ {ἱ«1551 | υιον] 
post µου 2? x | om ενα DM A achlmoqsuvx Phil-arm | re κυριω 
μου] om dnt: + Adraham EP | avrov] αυτην Deghjlsvx: τον 
kv µου ἆ | οσα] pr παντα DMS*?U 4(uid)A;e-Iq-vx 41333 Chr 

37 ωρκωσεν acoc, Chr? | γυναικα] post µου 2° m3 (post 
ισαακ 155) Chr} | µου 2°] ἠ-ισαακ sv(mg)AEP Chr $: + εκειθεν 
f | εν ots] μεθ ων ερ) | εγω παροικω] (οικω εγω 79) : om εγω 
D» | παροικω] (κατοικω 76): οικω efgijr: +e» αυτοις karc | εν 
τη y» αυτων] εν αυτοις h: om Chr: (om τη 108) 

38 om η hd-gh*ijmprw Chr$ | τον οικον του πατρος] 
terram BP | πορευση] [πο]ρευση Uy: post µου 2° h: t pocn | 
γυναικα] post µου 3? qtu | µου 15] --ισαακ egjls(mg)v(mg) | 
om ἐκεῖθεν Usbw Chr 

39 ειπα δε] εἶπον δε dp: καὶ ειπα b: e ego dixi A: + εγω 
efgijr | om τω κυριω µου eg | ov] om n: - 4 dps(txt)w: ουν 
µη ν(ιχι) | πορευθη η γυνη] βουληται η γυνη πορευθηναι yX51z | 
πορευθη] πορευθησεται U4gj(txt)s(mg): πορευσεται D( + D")MS 
A (uid)achiloqrtuxc,: πορευσηται fm | om η U,(uid) 

40 om po sv | κυριος] (κε 30): om Uy | ο θεος] om DMS 
A,hlmostvc,I3!v: + uov acfirx | ω] o n | ευηρεστησα] ενηρε- 
στήσω dp: mpearqaa c, | ενωπιον 3 (εναντιον 5^3 Ε]πο | αυτας] 
«δε bP | εξαποστελει Ay] αποστελλει fn: αποστελει DMSU, 


A, rell Chr | uera] εµπροσθεν (77) E | ενοδωσοι g | Ύυναικα] 
post µου 1? (79) Chr | om τω vie μου } | και 42] η UE 

41 ex A] avo D? MS((a]ro)U4A, omn Chr | apas μου] apap- 
Tasc: om µου I: (-- amo του ορκισµου μου 32) | yap εαν] δε εαν 
ερ]: δε dE: om γαρ A | εαν] αν a | om ελθης--και ιο € | 
εισελθης U, | φυλην µου Acduy] εµην φυλην DMU,A, rell | 
µη δωσιν] ov δωσει p : (ου δωσω 71) | δωσιν σοι] σοι δωσιν MU,A, 
a-egh*jlmoq-xc, : σοι δωσοι h3*; σοι δωσωσιν finy : (σοι δωσουσι 
76): om σοι A | om και 2? DbmpwABE | εση 2°] zu É: om 
qu | αθωος 2^] -- ao της apas µου xac] | (om απο-- µου 15 32) | 
αρκισμου] ορισµου s: opkov U4m | µου 3°] σου bw: om apf 

42 ελθων] teyw e | σηµερον] Auc 35 | ειπα] pr και A,: 
εἶπον abdflpw | κυριε] «s A,: om U,* | om µου 1? c | συ] post 
evodas dp: σοι o: om AB | ευοδοις] ευοδοι i: ἠ-σοι vi + mibi 
G3 ( + hodie) | om µου 2° Chr | ην] pr εφ h: ysl: η U,g(uid)A, 
np: εν η bw | om νυν eg-jr Chr | πορευσοµαι fgirt | επ αυτην] 
εις αυτην d-gijpr: εν αυτη bw: om Chr 

43 om εγω 1° bwẸ | εστηκα] εφεστηκα U4beghj(mg)lqs 
(mg)tuv(mg)wy: (αφεστηκα 71.73(mg)) | την πηγην Ac] της 
γης uw: της πηγης DSIMSU,A, rell (πη sup ras q) Chr: (της 
γης της πηγης 25) | και αι] αι δε DMU 4(uid)eghjlqsimg)tuv(mg) 
B Chr | των ανθρωπων] post πολεως t: om 1’ | εξελευσονται] 
εκπορευονται Sabcmowxc, 33 | υδρευσασθαι] (pr του 128): av- 
τλησαι U4(nid)bwx | η 25] ην mny | αν] εαν U4(uid)t | εγω 2°] 
post euro ἠΝΊΞΡ: om U,* | ex] aro bw 

44—47 ualde mutila in U4 

44 και ειπη μοι] om c: om poa h | emn] ειπε d | me συ 
Abw] me και συ S: kai gor mie O0: Ka ov miee DYMA, rell Chr: 
om συ A | ταις Καμηλοις] Tos καμήλοις d: ras καμήλους cg | 
cov] σοι η | υδρευσομαι] +ews αν πασαι πιωσιν fir | ητοιμασας 
gE Chr | κυριος] proi: om Ἐ Chr | τω εαντου-- αβρααμ] suh 
+M | εαυτου θεραποντι] θεραποντι αυτου SU,{uid)acdfimopst 
vxc,(cavrov sv) A: θεραποντι σου & Chr: om εαυτου n | ισαακ] 
+ Domine É | εν τουτω] ex rovrov o | εποιησας bhw Chr 

45 προ του] πριν η D: πριν η και s(mg): εν τω U4 | συντε- 


’ , 
36 αυτον] α΄ σ’ αυτην c, 


όο 


PEENESU XXIV 55 
τοῦ συντελέσαι µε λαλοῦντα ἐν τῇ διανοίᾳ µου, εὐθὺς “Ῥεβέκκα ἐξεπορεύετο ἔχουσα τὴν ὑδρίαν 


Ὁ, ^ v . fa yos ^ ` Se , * 6é ;5 ^ Í / , 46 ` 
46 ἐπὶ τῶν aov, καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν πηγὴν καὶ ὑδρεύσατο. εἶπα δὲ αὐτῇ |Ιότισόν με. καὶ 
, . e , , M ` , ᾽ - . τα e ^ x * r , M Mi 
σπεύσασα καθεῖλεν τὴν ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα αὐτῆς ἐφ᾽" ἑαυτῆς καὶ εἶπεν llie σύ, καὶ τὰς 
» ^ y του 
47 καμήλους σον ποτιώ' καὶ ἔπιου, καὶ τὰς καμήλους μου ἐπότισεν. Y kai ἠρώτησα αὐτὴν καὶ" εἶπα 
ολ) ’ 4 ` r / e Mov ? A , PIN ^ XS vi , ^ 
l'évos θυγάτηρ εἰ; ανάγγειλὀν μοι. ἡ δὲ ἔφη Θυγάτηρ [λαθουήλ εἰμι ἐγὼ τοῦ υἱοῦ Ναχώρ, ὃν 


y + ^ M , M , 3 ^ . ᾽ , . . / 3 * X ^ 3 ^ 48 a 
48 ἔτεκεν αὐτῷ MeXxa. καὶ περιέθηκα αὐτῇ τὰ ἐνώτια καὶ τὰ ψέλια ἐπὶ τὰ: χεῖρας αὐτῆς: Peat 
. ΄ r x , . ? r Le ie ` M ^ t 3 , ^ 
εὐδοκήσας προσεκύνησα Κυρίῳ, καὶ εὐλόγησα Κύριον τὸν θεὸν τοῦ κυρίου µου 'Affpaáp, ὃς 
εὐόδωσέν μοι ἐν ὁδῷ ἀληθείας, λαβεῖν τὴν ϐ : ῦ ἀδελφοῦ τοῦ ( D υἱῴ αὐτοῦ 
νο V pot εν oo0Q UANVELAS, λαρειν την θυγατέρα. TOU aoe φοῦ τοῦ κυριου µου τω VLW αυτου. 

3, S ^ ^ ^ . ’ 3 , 
Wee οὖν ποιεῖτε ὑμεῖς ἔλεος καὶ δικαιοσύνην πρὸς τὸν κύριόν μου, ἀπαγγείλατέ μοι, ted δὲ μή, 
» r 4, H . ` 
ἀπαγγείλατέ uou! ἵνα ἐπιστρέψω εἰς δεξιὰν ἢ eis ἀριστεράν. S ἀποκριθεὶς δε λαβὰν καὶ 


Βαθουὴλ. εἶπαν Παρὰ Κυρίου ἐξῆλθεν τὸ πρόσταγμα τοῦτο: οὐ δυνησόμεθα οὖν σοι ἀντειπεῖν 


x ^ 
κακον καλῶ. 
. r 
σου, καθὰ ἐλάλησεν Kúpios. 
r t ^ , 
τούτων, προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν Kupio. 


\ ow ? ` ^ ¢ y e , ? ^ 1 . 3 , 
καὶ ἔπιον αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες οἱ μετ᾽ αὐτοῦ ὄντες, καὶ ἐκοιμήθησαν. 


45 ὑδρείαν S 
48 ευώδωσεν Dsi 
50 αντιπειν A 


λεσαι] post µε bd-gijprw | εν τη διανοια μον] om Chr: om ev Mh | 
µου AJ biquwyAB] om MSU,(uid) rell | ευθυς] pr και ιδου 
bw: εὐθυ ajv: και ιδου D: ιδου Chr: (πορευθη 71): +ecce B | 
την νδριαν εχουσα Chr | om επι των ωµων E | των ωμωγ] rov 
ωμον dhi*lp: «αυτης Sacfmoxc; AB Chr | om καὶ 2?—(46) εαυτης 
m | om και 2°—vépevsaro Chr | ειπα δε] και ειπα bw" | 
ειπον adp | µε 2°] + µικρον νδωρ bfiprtw: + vàwp µικρον d 

46 σπευσας bf | καθειλεν] καθηκε Chr-ed | υδριαν] + αυτης 
Mhtl5 Chr: (-- απο των ωμων 32) | επι- αυτης] post εαυτης Mht 
B: om U,(uid)cdegj(txt)npaA€ Chr: om ert rov βραχιονα DSab 
floqs(txt)uvitxt)wxc, | om αφ εαυτης 32 Chr | αφ] e$ ac | ειπεν] 
* uoc Chr: 4 pot αφ εαυτης m | mie] και Chr | om καὶ 3°— 
ποτιω E° | om σου d | om και ᾳὉ---εποτισεν BEP | om µου ος] 

47 επηρωτησα Me-jqrtu | και ειπα] και εἶπον d-gijopr: 
om B» | θυγατηρ τινος D'Mhlas-vy | ει θυγατηρ acefgijmno 
(θνγατερ)ρτχς, | om ει d | om αναγγειλον por Dacdhl-qs-v 
xc,B | η δε] και n | epn] ειπεν bedfilmnprstvitxt)wy | ġa- 
θονηλ n | εγω eus y | om εγω Ds!Macfhilmoq-vxc, | om wov 
bw | ναχωρ] (ναγωρ 32): αχωρ d | αυτω] avrov fn: om 155 | 
"μελχω p | περιεθηκα] επεθηκα j: dedi B | om αντη A | ενωτια] 
4 emi µυκτηρας αυτης αεο[επι] + rovs]xc,: --επι τα wra αυτης 
mA: -Εεπι τον βραχιονα αυτης qu | om τα 2? c, | επι Achl 
mny] εις fir: περι DIM rell 

48 κυριω ADh*mquy] non liquet c: pr τω Mh? rell Chr | 
om κυριον fhir Ef Chr | om τον κύριου µου 1? Et | os) wsc: 
ort Chr | ευοδωσεν] οδηγησεν h | μοι ADIny Chr] non liquet 
cd: µε M rell | om εν οδω αληθειας Chr | λαβειν] pr rov fir | 
του 2°} σου ς | αυτου] - εις γυναικα f 

49 om vues 5 Chr | ελεον dp | om απαγγειλατε μοι 1° 
Chr | ει δε---μοι 2°] om ADdmopqx*: om απαγγ. pot beghjn 
WE | απαγγειλατε 20] απαγγειλητε x?: αναγγειλατε fi | om 
μοι 2° Phil-arm | wa] και Chr: om nE | επιστρεψω] υποστρεψω 
dp: αποστρεψω fir | εις 1°] ρε η fir: om h | δεξιαν]ρττην s: 
δεξια DMbe-Inrwy*! Chr | (η] και 108) | εἰς αριστεραν] eis 


47 ενωτια] a’ επι µυκτηρας αυτης M 


= g 


igitized 


46 νδρειαν 5 | τας 1°] a sup ras Α΄ 
49 απαγγειλαται (1°) A | om εἰ de—por 2° A 


Sioù Ῥεβέκκα ἐνώπιόν aov, λαβὼν ἀπότρεχε: καὶ ἔστω γυνὴ TO við τοῦ κυρίου 
5» ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν παῖδα τὸν ᾿Αβραὰμ τῶν ῥημάτων 
53καὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ 
ἱματισμὸν ἔδωκεν Ρεβέκκᾳ, καὶ δῶρα ἔδωκεν τῷ ἀδελφώ αὐτῆς καὶ τῇ μητρὶ αὐτῆς. Steal ἔφαγον 


` X 4 
καὶ ἀναστὰς πρωὶ εἶπεν 


47 περιεθηκα] a sup ras (2) A’ 


54 εκπεμψαται 7 
D(E)M(SU Ja-jl-yc, ABE 


apio repa. Mbefgijlrwy3! Chr: om εἰς mqu: αριστερα Dhn 

50 αποκριθεντες bWAE | βαθονηλ και λαβαν DE | Bas- 
θουηλ d | ειπαν] ειπα s: ειπον b-fipr?w : ειπεν t: εἶπον avro 
m | ro) orem | προσταγµα] πραγµα bdj(mg)n*pquw 333 : ρήμα 
(20) E Chr$ | ου-- ουν] et nos non possumus A | δυνησομαι 
Chri ] ουν] post σοι s: om bdpwBS!* Phil-arm Chr$ | σοι] 
post αντειπειν cfhir: om gj Phil-arm Chr4 | αντειπειν] 
(ειπειν 31): dare B | κακον Καλω] κακω καλον mèt: xaXov κακω 
dm*: xaxov η xaXov filq(xakw)r Chr 1: xaXov η κακον É Chri: 
om n: om καλω Chr 1 

51 ρεβεκκα] pr η c | om ενωπιον σου 1: Chr} | εναντιον 
Dhbdfiprs(txt)vw | λαβων] -- αυτην f | αποτρεχε] απελθε fir | 
εσται mnp Chr | τω vw του κυριου] τω κυριω 13 Chr Y | του 
viov fimrd< | καθαπερ Chr X | κυριος] +0 65 dpt 

52 om τον 1΄--αθρααμ 32 | om τον agpaau n | τον 2° A 
D(nid)Ma*vc,) τω w: om x: του Daa? rell | rovrwv] αυτων 
a-egjopqs(txtju-xc;X: om GP: (4+ xac (8) | επι την γην] post 
κυριω 33 Chr | {την γην] την πηγην 31: om 18) | κυριω Acjmuy 
c,] pr τω D( + De)M rell Chr Thdt: om € 

53 ο maus] uir Ef: om nE Chr | αργυρα και χρυσα] χρυσα 
και αργυρα EP Chr: aurea εἴ uasa argentea AES | χρυσα] pr 
σκευη Dacxc, | om καὶ ιµατισµον εδωκεν EP | εδωκεν 17] pr 
και b: (δεδωκε 31) | ρεβεκκα} κ 2? sup ras οἳ: pr τη bhw Chr: 
ρεβεκκαν dg: ρεβεκκας m | (εδωκεν 2°] δεδωκε 83) | τω αδελφω] 
τοις αδελφοις acoxc, A: patri € | (om αυτης 1? 108) | και τη 
µητρι αυτης] om eg: om αυτης Mbdfilnprwxa 

54 (και επιον] post ovres 107) | αυτος] pr και fiqru | οι 1? 
—ovres] ot per avrov ανδρες t: om οι ανδρες 32: om οι 1? {ον | 
ανδρες] post ovres f | οντες] exec c,: om n Chr | αναστας] +o 
mais bw | πρωι] pr τω abcfirwx(ro wx) Chr} | ειπεν] +0 macs 
dpt | εκπεμψατε] ...τε E. | µε] uoc f | ινα απελθω] post µου b: 
(ινα επανελθω 32): om n | προς] es f 

55 εἶπον cdfimpr? | οι αδελφοι] frater E | αυτης] post 
µητηρ E: om Chr | µητηρ] +avrys acmoxc,D | η παρθενος] 


50 ον--καλω] o συρος ov δυνησοµεθα εἶπειν η καλον η κακον jc, 


όι 


by Microsoft ® 


A 


15 
LM t3 


5 κπέμψατέ µε ἵνα ἀπέλθω πρὸς τὸν κύριόν μον. 55εῖπαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς καὶ ἡ μήτηρ 8 E 


πος 


- ^ 
A Μεινάτω ἡ παρθένος μεθ᾽ ἡμῶν ἡμέρας ὡσεὶ δέκα, καὶ μετὰ ταῦτα ἀπελεύσεται. 


ΓΕΝΕΞΙΣ 


550 δὲ εἶπεν 56 


. , z ` ’ / X LOIN A 3» ` ος / 3 , , ο > Li X 
πρὸς αὐτούς Μὴ κατέχετέ µε, καὶ Κύριος εὐόδωσεν τὴν ὁδόν µου" ἐκπέμψατε µε tva ἀπέλθω πρὸς 


s 2 
τον κυριον µου. 


57 t δὲ 3 K λέ ` τη X ο / ` / ομως 
οι OE ειπαν αλέσωμεν την παιοα και ἐπερωτ]σωμεν το στοµα AUTIS. 


58καὶ οὖ 


¢ / ^ ^ , 
ἐκάλεσαν Ρεβέκκαν καὶ εἶπαν αὐτῇ Πορεύση μετὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; καὶ εἶπεν Πορεύσομαι. 


. 3 [ή £ ^ ^ ^ M 
"καὶ ἐξέπεμψαν "Pefékkav τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, καὶ τὸν παῖδα τὸν 5ο 


5 x S . , ^ 
Αβραὰμ καὶ τοὺς per αὐτοῦ. © 


b » ^ 3 ^ 
καὶ εὐλόγησαν Ῥεβέκκαν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν καὶ εἶπαν αὐτῇ 6o 


᾿Αδελφὴ ἡμῶν ei* γίνου εἰς χιλιάδας μυριάδων, καὶ κληρονομησάτω τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις 


^ e 
τῶν ὑπεναντίων. 


^ S ^ \ 
o''Avag Táca δὲ “Ῥεβέκκα καὶ αἱ ἅβραι αὐτῆς ἐπέβησαν ἐπὶ τὰς kauh- 61 


N / ^ ^ ^ 
λους, καὶ ἐπορεύθησαν μετὰ τοῦ ἀνθρώπου: καὶ ἀναλαβὼν ὁ παῖς τὴν ᾿Ῥεβέκκαν ἀπῆλθεν. 


62°] ^ δὲ 1 / á Αν M ar S Ὁ / a ε, DAE ` , 2 ^ a o^ 
TAAK δὲ ἐπορεύετο διὰ τῆς ἐρήμου κατὰ τὸ φρέαρ τῆς ὁράσεως: αὐτὸς δὲ κατῴκει ἐν τῇ γῇ τῇ 62 


πρὸς λίβα. 53καὶ ἐξῆλθεν ᾿Ισαὰκ ἔδολεσχῆσαι εἰς τὸ πεδίον τὸ πρὸς δείλης, καὶ ἀναβλέψας τοῖς 63 


ὀφθαλμοῖς ἴδεν καμήλους ἐρχομένας. 


6! καὶ ἀναβλέψασα 'Ῥεβέκκα τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν τὸν 64 


L X 4 ^ ^ ^ e 
Icaàx καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς καμήλου, 55καὶ εἶπεν TH παιδί Tis ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὁ 65 


z 3 A Ši 3 , e ^ - νε - * ’ 3 e , f e δὲ 
πορευοµενος EV τω πεθιίιῳ εις συνάντησιν nul; εἶπεν δὲ ὁ παῖς Οὗτός ἐστιν ὁ κυριος μου’ η ÒE 


^ 3 z ^ ^ X ex "^ 
λαβοῦσα τὸ θέριστρον περιεβάλετο. “Kai διηγήσατο ὁ παῖς τῷ Ἰσαὰκ πάντα τὰ ῥήματα ἃ 66 


f 
ἐποίησεν. 


56 ενωδωσεν Dsi 


64 ειδεν D 65 πεδιω] παιδιω A 


DEMa-jl-yc, ABE 


post ημων E | (μεθ ημων] παρ nuw 73) | ημερας woe] woec 
ημερας τ Chr$: ημερας ws m: ws nuepas cfi: lanquam dies A: 
om woe DE | uera ravra] μετ avra D: μετα rovro bsw | are- 
λευσεσθε díps(txt)tv Chr 

56 o δε ειπεν] ειπεν δε fir: (om ειπεν 14) | om προς αυτους 
GP | (avrovs] pr τους 18) | και] οτι A Thdt }: om 1B: γαρ 
Eacgjmnos(mg)xy'c, | xuptos] pr o fj: (o 0s o 65 16): renim 
Be | ευοδωσεν] ενοδωσει f: ευοδωκεν h "Thdt 3 | µου 19] avrov 
εν epot qu | ἐεκπεμψατε] απολυσατε (20) Chr} | απελθων s | 
(mpos] + αυτον 31) 

57 οι δε ειπαν] ειπαν δε bnw: εἶπον δε dp: ef dicunt 
fratres eius | εἶπον cfimr?t | καλεσομεν cdgsv | επερωτη- 
σωμεν ADty] ερωτησοµεν cepv: ερωτήσωμεν EM rell Chr | 
αυτης το στυµα QU 

58 ρεβεκκαν] pr την a-dmoptwxc,: pr την αδελφην avrov 
fir: ρεβεκκα n: την παιδα h: (ro στοµα ρεβεκκας 71): om 
Chr: «την αδελφην αυτων 1 | εἶπον cdfio*(uid)prsv?! | om 
rovrov Chr | και 3° AE] η δε D(+ DNEM omn AB Chr 

59 ρεβεκκαν] pr την bw: ρεβεκκα n: om o | την αδελφην 
αυτων] pr και σ΄: την αδελφην ex corr g?*: om E Chr | 
(αυτων] avrov 18) | om καὶ 2?—(60) αυτων ft | τα υπαρχοντα] 
pr παντα h | αυτης] αυτη m: e nutricem eins A-codd E° | 
τον 2? ADMIr*] om dS: τον rov hs: rov Er? rell Chr | avrov] 
αυτον g: αυτων cj: + ovras ilr 

ΘΟ om και 19 w | την αδελφην αυτων] sub z- M: om quxd 
Chr | εἶπον cdfpr?(uid)t | αυτη] αυτην c: om y | e]evm: ει 


συ fir: om A | Ύενου (20) Chr | χιλιαδας µυριαδων] myriadas 


Br | χιλίας mu | κληρονομησατω] κληρονομήσω w (uid): 
pounce: hl | υπεναντιων] εναντιων x* : + fuorum Az» 
61 αναστασα δε] και αναστασα (78) Chr | ρεβεκκα] 1 απηλ- 


Κληρο- 


59 ra υπαρχοντα] a’ την τιθηνον M: 
61 αι αβραι] a’ παιδισκαι σ’ κορασια Mjs(sine nom)v : 
63 αδολεσχησαι- “πεδιον] a’ οµιλησαι εν χωρα c,: 
67 εισηλθεν-- αντου 
κασηγορησεν j(uid)s: a’ παρηγορηθη c, 


a’ την τιτθην jsvc,(om την sv): 
παιδισκαι και κορασια C, 

σ’ λαλησαι εν τω αγρω jsc,(sine nom js) 

19] a’ εισηγαγεν αντην εἰς την σκηνην σαρρας της HPs αυτου C, | παρεκληθη] σ’ παρηγορηθη Mv: 


^ , ^ ^ e £ N 

67 εἰσῆλθεν δὲ ᾿Ισαὰκ εἰς τὸν οἶκον τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὴν '"PeBékxav, καὶ 6; 
SEE , ^ * ^ ^ , ^ 

‘| w ἐγένετο αὐτοῦ γυνή, καὶ ἠγάπησεν αὐτήν' καὶ παρεκλήθη Ἰσαὰκ περὶ Σάρρας τῆς μητρὸς αὐτοῦ." 


60 ηνλογησαν E | χειλια[δας] D | και 35--των v rescr Ad 
61 αναστα A* (αναστασα A') | uera του ανθρωπου] per avrov. A*vid (uera του α[νου] A?) 


63 παιδιον Α 
67 της µητρος 15] της u sup ras ΑΔ 


θεν D(+ D) | και αναλαβων] αναλαβων δε E | o ras] uir E | 
απηλθεν] + εκειθεν v(mg) 

62 (ισαακ δε] ο δεισαακ 20) | επορευετο] επορενθη fi: διε- 
πορευετο q: (εξηει 20): om A-ed | om δια Της ερηµου m | kara 
—opagews] om c: om της opacews 3Z | αυτος δε κατωκει] e 
fuerunt. habitantes 33: om αυτος δε A | avro b | (om δε 2° 
108) | ev] προς hB'v(uid) | om γη s | τη 2°] της cs(nid): om 
EabdlmpA(uid) | MBa) λιβαν fl(uid)ms: septentrionem É 

63 και εξηλθεν] εξηλθε δε bwBP | εις το πεδιον] εν τω 
πεδιω bw | το προς δειλης] προς το δειλινον 1: om Chr 3 | το 2°] 
τα ac: om Ebc, | προ g | τοις οφθαλμοις] om É: + avrov qu 
AB | καμηλους] pr ras (20) Chr: +aecem A | epxoneras] ερχο- 
pevovs n: (επανερχοµενας 20) 

64 και 1^] η de ρεβεκκα p | αναβλεψας bgjn | ρεβεκκα] post 
οψθαλμοις fir: και αυτη p | om τοις οφθαλμοις o% 

65 τω παιδι] τω παιδιω d: (ro παιδιον 107) | τις] τι dp | 

om εστιν 1° Phil | om ο 19 m | εκεινος] ovros Phil: om dA (nid) | 
προπορευοµενος st | om εν τω πεδιω E Phil | απαντησιν c, | 
μων Ebd-gijnp(uid)rc, Chr | ειπεν δε] και ειπεν p | ο mais] 
uir É: om p | om ουτος- (66) rats d | ουτος-- μου] ο κυριος 
μον ισαακ εστιν p | αυτος m | om εστιν 2? bw Phil | µου] 
+J/saac lj" | om η δε--περιεβαλετο p | περιεβαλετο] περιε- 
βαλλετο fgm Chr 1: (επεβαλετο 16) 

66 και διηγησατο] ειπε δε p | a εποιησεν] pr ravra ερ] 
s(mg): οσα εποιησεν c: ravra E 

67 om δε 135 | της µητρος avrov 1?) pr σαρρας achj(mg) 
m(capas)os(mg)v(mg sub -)xc, A: +oappas t | ρεβεκκαν] pe- 
Berra dopt: γυναικα ns | om και 2΄--γυνη n | αυτου 2°] αυτω 
[0 Or-lat Chr | γυνη] es γυναικα Chr 3 | (om καὶ ηγαπησεν 
αυτην 15) | om aax 2? Chr} | cappas] capas m: om 35 Cyr 


a’ τροφον Mjs(sime nom)ve,(pr την jc.) 


62 


m gsm 
Si rah rig sr 


f? (e 


NAV 


ΓΕΝΕΣΙΣ XXV 9 


* ν "n ^ x 
'Ιροσθέμενος δὲ Αβραὰμ ἔλαβεν γυναῖκα ᾗ ὄνομα Νεττούρα. “ἔτεκεν δὲ αὐτῷ τὸν Πεβρὰν 
` A , , A * 
3 καὶ τὸν ᾿Ιεξὰν καὶ τὸν Maóaiu καὶ τὸν Madtap καὶ τὸν ᾿]εσβὸκ καὶ τὸν δωύε. S3'lefàv δὲ 
, < ` 3 ^ M 
ἐγέννησεν τὸν Σαβὰν καὶ τὸν Θαιμὰν καὶ τὸν Aatdav: υἱοὶ δὲ Δαιδὰν ἐγένοντο “Ραγουὴλ. καὶ 
» eo. . . . ` . 
4 Ναβδεὴλ. καὶ Ἀσουρὶμ καὶ .Λατουσιεὶμ καὶ Λοωμείμ᾽' !υΐοὶ δὲ Μαδιὰμ lepap καὶ “Apep καὶ 
€ ` b * - 5 
s'Evóox καὶ ᾿Αβιρὰ καὶ Θεργαμά. οὗτοι πάντες ἦσαν υἱοὶ Νεττούρας. ϑδἔδωκεν δὲ ᾿Δβραὰμ 
- - - ^ ^ f^ ^ ^ * ^ 
6 πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ᾿Ισαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ: «0 καὶ τοῖς υἱοῖς τῶν παλλακῶν αὐτοῦ ἔδωκεν 
'A M lA NES ΄ 3 ` ον ον x ^ to^ ᾿ a y ^ 3 ^ ` 
βραὰμ δόματα, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἀπὸ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ πρὸς 
3 . 5 ^ * ^ ^ x ` ww [4 ^ ^ Ld ` ^ wv € . e ὃ 
7 ἀνατολὰς εἰς γῆν ανατολῶν. 7ταῦτα δὲ τὰ ἔτη ἡμερῶν ζωῆς ᾿Λβραὰμ ὅσα ἔζησεν, ἑκατὸν ἑβδο- 
d r vi y 8 NES / Spat , M , f ^ , ^ , 
ὃ µήκοντα πέντε ἔτη" "kat ἐκλείπων ἀπέθανεν "\Bpaap ἐν γήρει καλώ πρεσβύτης καὶ πλήρης 
΄ ^ . £ a N . , e^ Mv 3 N 3 ^ Ν 3 S e δύ 
9 ἡμερῶν, καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 9καὶ ἔθαψαν αὐτὸν Ισαάκ καὶ lopan οἱ δύο 
€ s * ^ » 4 (£5 ` ^ 3 A * * *T^ ^ - N 4 ^ X , LL] 
viot αὐτοῦ εἰς τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, εἰς τὸν ἀγρὸν '"Eippov τοῦ Σάαρ τοῦ Νετταίου, 0 ἐστιν 


XXV 1 προσθεµενος] σθε sup ras A? 3 ζεβραν A*] ἔεμβραμ A' | težav] post e ras (1) A? | µαδαιμ] 
paĝar A? 3 ιεξαν] £ sup ras A? 6 δωµατα It 9 χετγαιου E 


DV Ma-jl-v(w)xyc AB CE 


XXV 1-5 om w λωειμ f: λωωειν it* : λοωειν r*: (λουμειμ 71): ωµειν n: αθωµειμ 
1 om δε E | χεττουραν t qu: αθωµιν a: Athouim 13": Lomon Anon? 
2 ετεκεν δε] ελαβε δε και ετεκε b: και ετεκεν dnp: om δε 4 wot δε] και υιοι n | µαδιαμ] Mazias Anon | γεφαρ] 


BP | om αυτω bE | ἕεβραν A*fl] ζεμραν xA(uid): ζεμβραμ γαιφαρ DEcjtv: Ύεφα a: τεφαρι y: rata x: και γεφα h(mg): 
A'cdol3P: ἕομβραν Dstt: ζεμβρα ΙΛ)": ἕεμβρανης Jos: ἕεμβραν Cephar Anon? | om και 1? dl | aep] e sup ras D^: αφειρ bqu: 
M rell Or-gr: Zamram Or-lat: Lebda Anon? | om και i? p | apep f: ναφερ | | om και 2? dp | ενωχ] awwy a: ενουχ c: 
ιεξαν]ιεκσαν h*qtx: ιεκξαν y : ιεκταν Ebefgijrs(mg)A-ed: (εκταν evwk p: Anoch BW: Lnod? Anon? | και αβιρα] (om 71): om 
71): tfar dmpB!: ιεσβοκ n: Baus Anon | καὶ τον µαδαιμ] και dp. | αβιρα] αβειρα Maoc,: αβηρα 1: αβιδα bhmqsuvx AD^ 
om f: om και p | µαδαιμ A*] µαδαι A*: µαδαμ clmy: µανδαν = Or-gr: (αβηδα 30): αβιδρα ej: non liquet g: αβια E : εβιδας Jos: 
dp: µαλαν nqu: µαδαν DEM(uid) rell ARP Or-lat: Adan BI: (αδιβα 108: αµιδα 121): οἱ δα ία BW | θεργαµα AMIny] [6]ep- 
fectan Anon? | ka: τον µαδιαμ] om EP: om και p | µαδιαμ] παμ[α] Ὀ(ρπαμα rescr D^): σεργαµα egj: (σελγαµα 14): apaya 


µαδιαν v Or-lat A: µαδαειµμ e: µαδαιµ gj(sup ras uid): Macias E*: εαραγα E?: σαγαρα m: εθεραγα t: (εθαραγα 76: ελαγ- 


Anon? | om καὶ 4? p | ιεσβοκ] ιεσβουκ D: ιεσβωκ cdfl Or-gr: paya 30): paya b: ελραια c: χαριαγαυ fir: θασα dp: (Ύερμα 
ιεσβαυκ g)(nid): ιεσβακ e: ιεσβοη hh'(nid) : ιεσβουν n: tox E: 31): ελδας Jos: ελραγα ahoqsuvxc,D: Edraga ‘A: — Ezrasa 
ιεσβωχ (20) Or-lat : (ιεσβωη 79: ιεσβορ 111: ιεσβαμ 31: εουθεκ Anon? | ουτοι παντες] παντες ovr. DE Maceghjoqtuxc,a : και 


71): Esboc A-ed: Zeboc Anon’ | σωνε] eve c: core dp Or-gr: παντες οὐτοι h: παντες δε ουτοι τι: +ovra d | wot 2°] pr οι 

owe fi: σωγε n: cove (14.16.18.25.31.73-78.83.130) Or-lat: MB: ex 79s f: (om χεττουρας 83) 

σοβε b: σους j(nid) : σωυεχ m: Zoue BP: Coser? Anon? 5 om δε s | om παντα 13» | avrov 1°] avro mu | ισαακ] 
3 ιεξαν] ιεκσαν hqtx: ιεκταν Ehefgijrs(mg)A Anon^: fay pr τω egm: post αυτου 2° fir | τω vew] rov vtov d 

dmpB! | σαβαν] σαβα Ecquxd: σαβακ fir: σαβαθ t: ραβαν 6 και 1?-—avrov 2°] pr εδωκεν δε fir: om EP | avrov 1°] 


m: σαλωτ dp: βαν b: σαβακινης Jos: Sadat B: Abaudus του αβρααμ t: Abraham 13: -Γοσαι rov αβρααμ acx(ro)c, A | 
Anon’ | και τον θαιμαν] om bmo Jos: om και p | θαιμαν] om εδωκεγ---δοµατα f | εδωκεν αβρααμ] post δοµατα x* | εδωκεν] 
θεµαν Ecdl*n: θεµαιν fi: θαιµαιν r: θαλμαν ahb?: (θανμαν 71): om ir: Ἔδε ac | αβρααμ] pr ras (2) ο: post 9ouara ερ]: om 
Temnan Anon’ | δαιδαν 19] δεδαν f Anon: δαδαν chb!mvxc, 43119 | δοµατα] (βρωµατα 107): om ir | (om avrov 2° 107) | 


A: dadaa: δαιδαδ n: δαιµαν degj: δεμαν p: δαν h: λαδαν qu: (om ert ζωντος αυτου 76) | ert] επ ο | avrov ζωντος acmoxc, A | 


µαδιαµ E | om δε 2°] | δαιδαν 29] δεδαν f Anon”: δαδαν acm εἰς γην] ev yn c | γην] pr την dIpB 

svxc A : δαιδαμ ᾖίδαιδα. D): δαιµαν degj: δεμαν p: δαν b: 7 (om τα 31) | ημερων ζωης] της ζωης των ημερων fim(om 
λαδαν qu: (Ύαιμαν 31.83) | om εγενοντο n | om ραγονηλ--και 4° των)τ | ηµερων] των ηµερων της blw: om BE | om οσα---(8) 
o Jos | ραγουηλ] ρογουηλ t: ραβουηλ m: ρασου[ηλ] D: (payoves αβρααμ gw | οσα] (ocas 16.130): as n | εκατον- “πεντε] post ery 
83): Rakouel 195 | om και 3° dnp | ναβδεηλ]  ras(uid)E: p | εβδοµηκοντα] quadraginta El: triginta Ee | om πεντε 15 | 
ναβδαιηλ x: ναυδεηλ df: ναβλεηλ qu: ναιδαιηλ c: vade s: om ern 2? cefm 

(ναυβδεηλ 128): αναβδεηλ n: ναγδαιµα a: αναβδαινα c,: αδεηλ 8 εκλιπων hdfimptvx Bic (uid) | απεθανεν] post αβρααμ 
b: (βδεηλ 108): Naddel Anon?: Edeel Ὧι»: Abdeel BP | om xA | om αβρααμ n | πρεσβυτης] πρεσβυτερος dgjps(txt)vxy : 
και 4? dp | ασουριμ Ay] ασοιριειμ dflmops*A: ασσουριµ t: (om 71) | om και 2? mBP | om Και προσετεθη-- αυτου 13!" | 
ασσοριειµ n: ασσουριηλ E: ασσουριειμ /}α.σο.ριειµ D)Ms?!. τον Xaov] rovs πατερας D(ma...as)Ens(mg): τους περατας 
rell Or-gr: Assourim B: Assur Anon? | και Ἀατουσιειμ] om. j(mg) 


(76) €: om και dp | λατουσιειμ] λατουσιµ t: λατουσιεμ |: 9 εθαψεν hm*(uid) | (om ισαακ--αυτου 128) | (οι δυο] post 
(λατουσειμ 71): Ἀατωσιειμ dp: λατουσιειν ir: Ἀατουριειμ Dn*? avrov 78) | oe] o r* : om c*c, | om δυο ZPa-dhil-prwxc, ACE | 
λατουριην n* : λαττονσιειμ bíh: Ladustim BP: Latisén Anon? | viot] i 2° ex corr(uid)r | τον αγρον] το σπήλαιον m | εφρων] pr 
λοωμειμ Ajmv] λοωμειν D(ew DP)EMhoy: λοωμιν ο: λοωμημ του fir: χεβρων ro eg: (χεβρω 14): 4 ro ): (4 Tov 7S) | του i^ 
g: λοωμεμ x: λοωμιδ t: λωωμιν dp: λοωμιειμ bl: λιωμειν c: ---χετταιου] του χετταιου mov σααρ v(mg)c,: om rov σααρ nC | 


λεωμειμ s(nid): λωομειμ (79) A: λωομημ e: (λαομειμ 20): του 15] pr mov fir: filii B: +rov Ml: vtov acjmoqsuv(txt)x | 
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XXV 9 


’ * ^ Lad ^ 
ἀπέναντι Μαμβρή, '?róv ἰγρὸν καὶ τὸ σπήλαιον ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ παρὰ τῶν υἱῶν Χέτ' ἐκεῖ 
v > * 4 N fa A ^ 3 ^ 
ἔθαψαν ᾿Αβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


"éyévero δὲ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ 


AG e 0 . ` ή M s ry ? -e K Δ ΄ ji * N M Li ^ e ΄ 
ευλογήσεν ο EOS TOV σαακ τον νιον αὐτου at KATWKNGOEV σαακ παρα το φρέαρ της opa- 


σεως. 


Σάρρας τῷ ᾿Αβραάμ. 


πρωτότοκος Ισμαὴλ. Ναβαιώθ, καὶ Κηδὰρ καὶ Ναβδεὴλ καὶ Μασσὰμ "καὶ Μασμὰ καὶ Ἰδουμὰ 
καὶ Μασσὴ xai Νοδδὰν καὶ Θαιμὰν καὶ Ἱετοὺρ καὶ Ναφὲς καὶ Κέδμα. 


e t * M e^ ἕω: 
12 Αὗται δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ισμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿Αβραάμ, ὃν ἔτεκεν ᾿Αγὰρ ἡ παιδίσκη 
- Su ’ - 5 ^ - - 
3xal ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν ᾿Ισμαὴλ. κατ᾽ ὄνομα τῶν γενεῶν αὐτοῦ" 


16.1 , 93 e CEN 
OUTOL εισιν OL ULOL 


1 ^ , , ^ ^ ^ * - , 3 ^ 
Ισμαήλ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐν ταῖς σκηναῖς αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν: 


δώδεκα ἄρχοντες κατὰ ἔθνος αὐτῶν. 


ς S vy NES , Sq ` / ` ` / Y ^ 
EMTA €T)* και ἐκλείπων ἀπέθανεν Kat προσετέθη προς TO γενος αυτου. 


17 ^ ^ 1 xy A ^ PI or t ^ ’ 
καὶ ταῦτα Ta ἔτη τῆς ζωῆς Ισμαήλ, ἑκατὸν τριάκοντα 


18 κατῴκησεν δὲ ἀπὸ 


x / , ^ 1 f 4 
Εὐειλὰτ ἕως Σουήλ, ἡ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως ἐλθεῖν πρὸς ᾿Ασσυρίους' κατὰ 


, ^ * ^ ^ , 
πρόσωπον πάντων τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ κατώκησεν. 


^ Ü ta 
υἱοῦ Αβραάμ" ᾿Αβραὰμ ἐγέννησεν tòr Ἰσαάκ. 


2οἡν δὲ ᾿Ισαὰκ ἐτῶν τεσσεράκοντα ὅτε ἔλαβεν 


» / 3 ^ 
519 Kai αὗται at γενέσεις ᾿Ισαὰκ τοῦ 


τὴν “Ρεβέκκαν θυγατέρα Βαθουὴλ τοῦ Σύρου ἐκ τῆς Μεσοποταμίας, ἀδελφὴν Λαβὰν τοῦ Σύρου, 


11 ηυλογησεν E 16 ταισκηναις E 


DEM(A3)ab( + /)cjl-v(w)xyc, A B((,m)3z 


om o—(10) σπηλαιον p | o] os EMbd-gijnoqru-y | κατεναντι fi 
mr | μαμβρη] µαμβρι 0? : µαυµβρι c: .Vamre Br: Mare C(uid) 

10 rov αγρον και] pr εις fm: των αγρων εἰς l | ο αν aegjos 
vx | εκτησαντο b | αβρααμ 15] 1- και σαρραν την γυναικα avrov 
f | παρα των υιων xer] om E: om παρα f | xer] pr του DS!Mb 
ejopqs-vxc, | (om εκει--αυτου 83) | εκει] pr e €: καις | om 
και σαρραν-- (11} avrov d | σαραν m 

1l αβρααμ] pr rov p | o Beas τον] om a: om τον bchil-prt 
wc, | o θεος] Dominus Or-lat | ισαακ 15] garax c: post avrov 
c, | om τον 2° D"EMegqny | αυτου] -- και κατωκησεν ισαακ 
τον vv avrov t* | om ισαακ 2? Or-lat 

12—18 om b(^— fiolmes 108)w 

12 om δε Etl3» | Ύενεσεις] γενεαι qu | ισµαηλ] post αβρααμ 
I? n | om του egj | om vov c | ov ετεκεν---αβρααμ 2°] his scr 
g | ov] ore t(orc t*uid) | ετεκεν] εγεννησεν rè | αγαρ--αβρααμὶ 
et Agar famula Sarae ÉE | ayap] +% αιγυπτια abcefgjmoxc, A | 
om 3 E | eappas] cappa dp: om m 

l3 ισµαηλ 1°] 4- kac τα ονοµατα των Ύένεων avrov ὁ | om 
κατ---αυτου 32 | κατ ονομα] κατα τα ονοµα dfpt: κ τα ovopara 
E: κατα ra ονοματα hirdl | avrov] αυτων fhitrc,B: om ο | 
ισμαηλ 2°] avrov pi: «και µασσαν ὀίμασαν ὁ") | ναβαιωθ] 
ναβεωθ adoc, Anon”: ναβαωθ c: ναβαιωτ dp: αναβαιωθ |: 
ναβαιωδ qu: ναβαωὸ n: (αβωθ 71): ναβαιων m: ναιβεωρ E: 
Anabeoth 135v: + Malelekt Anon? | om και 2? dj*p | κηδαρ] κιδαρ 
jn: vaBendA c,: Accedar Anon? | om και 3? dp | ναβδεηλ] vag- 
δαιηλ Dy: B sup ras of: ναβεηλ am: ναδδεηλ n: αβδεηλ gqux 
AB: αβδεηλος Jos: αβδιηλ ej: (αυδιηλ 79.128): κηδαρ c,: 
Nabdel Anon? | και µασσαμ] om 4*: om και dfp | µασσαμ 
AMy Or-gr{nid)] pasay Im: µασαν 4%; µασομ di*p: (µασων 
79: μασμαμ 14): µαβσαν hsv: µαβεαν t: µαβσαμ Equxd: 
μεμοαν τ: µεμψαν fi: µασσαν D rell: ἴδιαν 13: Aga Anon? 

14 και 1°— (13) ναφες] pacon θεµαν vades naopav ιδουµα 
χολδαμ cerovp dp: και µανασση και θαίιµαν και ναφες Kat βασμαν 
και ιδαυµα και χολδαβ και cerovp fi [μασση | µασμµαν ] | µασμα] 
µασµαν DEaécghj*{uidjortc, Or-gr Anon: µασμαμ Mej?: (µασ- 
cau 25): µαεµαλ qu: βασμαμ και µασβαμ m: Asman b | εδου- 
μα] ιδουμαν E: coup qu: (ιδουµαρ 18): ινδουµα ο: δουµα Or- 
gr: (rov δουµα 31) | pacen) µαση IA: µανασση Dn 

15 om και 15--θαιμαν B | χοῦδαν] xoóónó EMvx Or-gr: 
χοδαδ acoc,: χορδαὸ e: χολδαδ ὄ]]πι 125: χαλδαδ g: yadda 
D: χολδαν τ: χολλαδ qu: χοσδαλ m: χοαδ5: Chodan Anon? | 
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20 του συρου εκ της µεσοπα sup ras A?! 


θαιμαν] θεµαν ócnor: θηµαν D(0y5..)EeghqtnBP: θηµων j: 

θαμαν s: θεμα xA: οιµαν m: Themam Anon? | ιετουρ] cerroup 

DEs(mg)tl3: (ιετουξ 107): θητουρ ógj: (Berop 83): Zechur 

Anon? | ναφες] ναφεις ὁ: ναφας ο: ναφεθ Dn: Aphes Br: 

afer Anon? | (om και 5° 71) | κεδµα] καιδµα n: (κιδµα 32): 

κεδμαν Degjo : κεδεµα b: κεδεμ h: κελµα qu: Cedmar Anon: 
ttma et Choldat 13” 

16 om οι EMadeglpqrs(txt)uv | και ravra] secundum 19 | 
om αυτων I? τ | exgrac] αυλαις x: επαυλεσιν óX3z(nid) | om 
αυτων 2? d | om και 2? p | επαυλεσιν] επαλξεσιν a: σκηναις bx 
AE(uid) | αρχοντεε] c eorum A | κατα] και ο | εθνος] (pr το 
107): εθνη D'!EMaécqux dB: τα εθνη eghjlmos(mg)v(mg): 
Ύενος n: (παντα τα εθνη 83) 

17 om ra n | ετη 1°] εθνη D: “ημερων Edeghjlptv(mg) | 
om της DEhlnqs-v | ισµαηλ] 1- οσα εζησεν j(mg)s(mg)v(mg) | 
εκατον-- επτα] post ετη 2? τ: om επτα IP: p£' πι | τριακοντα] 
uiginti Ὁ | emra ετη] (om 31): om erg {mn | εκλιπων Medfl 
moptv??'xl3 | προς] εις mA | το γενος] rovs mpas En 

18 κατωκ. δε] και κατωκ. E: om δε m | ενειλατ] ευιλατ 
EMéd-jnprte,(+ras 2 litt): εβιλατ l: ευηλατ mqu: ενειλα x: 
ευιλα y G-ed On: Ebilath Anon: Eula A-codd | σουηλ A] 
σουρ DEM omn AB Or-gr On Anon? | κατα προσωπον αιγυπ- 
του] in Egypto É | προς] εἰς | ασσυριους] pr rovs E33: aov- 
ριους flo: aevppiovs n : apavpiovs c: Assyriam Anon”: + αβρααμ 
εγεννησε ὁ" | παντων] pr παντων των της αιγυπτου Kat απο προσ- 
ωπου qu: post avrov t | αδελφων] εχθρων ο | avrov] αυτων ὀν 

19 και avrai] αυται δε DEMeghjqsuvx BP Chr Cyr: om και 
Dv: (28e 30) | om του eghj | om αβρααμ 25--ισαακ 25 15 | 
αβρααμ 2°] om b: +ée n I> 

20 ισαακ] ισσαακ A;: om f | ετων τεσσερακ.] τεσσερακ. ετων 
DA;(uid)acfioxc,: ἠ-τριων ερ]: ετων we’ m | ελαβεν] (ελαβον 
18): γυναικα m | την ρεβεκκαν] ρεβεκκαν την Chr 1: om την 
d Chr}: (γυναικα 79: την Ύυναικα αυτου ρεβεκκαν 71) | ρεβεκκα 
ms | (om θυγατερα-- συρου 1? 71) | βαθουηλ] pr του m | συρου 
1°] [μεσα]παταμιτον Az | εκ της--εαυτω] pr gui era? A: om E: 
om εκ--συρου 2? bqw | της] γης l | µεσοποταμιας] -- της συριας 
τηο " 12Ιν: + συριας acfgjo?!xc,: + Syriae AES S-ap-Darh | αδελ- 
φην] αδελφη η: δε dpt Chr | λαβαν] λαβα | | rov συρου 2°] 
[του] µεσοποτα[μιτου] Az: om Chr | (om εαυτω γυναικα 71) | 
εαυτω] pr cepit 33: avro τ | γυναικα] pr εις EAzaceghjmoqs(mg) 
tuxc, Chr 


m Fn oy 
Hi £f. pi^» ect ΤΥ f >\ 


PENE SS XXV 32 
e ^ ^ 2I 3 ^ Δ. 3 ^ Y / NIE ) x ^ * ? ^ e ^ 4 
21 ἑαυτῷ γυναῖκα. ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισαὰκ Κυρίου περὶ Ῥεβέκκας τῆς γυναικὸς αυτοῦ, ὅτι στεῖρα ἠν' A 
3 ; . ` ” ε / \ ν ? Meret / e ^ , ^ 22 ? , δε i Le 
21 ἐπήκουσεν δὲ αὐτοῦ ὁ θεός, καὶ ἔλαβεν ἐν γαστρὶ bd ἡ γυνὴ αὐτοῦ. ἐσκίρτων δε" τα © A, 
^ P) A 3 z 4 
παιδία ἐν αὐτῇ' εἶπεν δέ Wi οὕτως μοι μέλλει γίνεσθαι, ἵνα τί μοι τοῦτο; ἐπορεύθη δὲ 
, ` T αἱ , 23 x 93 PK * ^ 
13 πυθέσθαι παρὰ Κυρίου. Brat εἶπεν Κύριος αυτῇ 
Aro ἔθνη ἐν τῇ γαστρί σού εἰσιν, 
3 ^ [A 
καὶ δύο λαοὶ ἐκ τῆς κοιλίας σου διασταλήσονται' 
. ~ ^ e , 
καὶ λαὸς λαοῦ ὑπερέξει, 
καὶ ὁ μείζων δουλεύσει τῷ ἐλάσσονι. 
2 24 * , X , 0 e t , ^ L^ 3 ’ è Ν no T f δίὸ 3 ^ 4 3 ^ 
4 ?*kai ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν' καὶ τῇδε ἦν δίδυμα ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς. 
25g ^ 0 δὲ e εν e + [ή e e ^ ὃ * ὃ ΓΑ ^ 1 ’ δὲ . Y 
25 35ἐξῆλθεν δὲ ὁ υἱὸς ὁ πρωτότοκος πυρράκης, ὅλος ὡσεὶ δορὰ δασύς: ἐπωνόμασεν δὲ TO ὄνομα 
26 αὐτοῦ Ἠσαύ. *xal μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπειλημμένη τῆς 
πτέρνης ᾿Ησαύ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰακώβ. ᾿Ισαὰκ δὲ ἦν ἐτῶν ἑξήκοντα ὅτε ἐγέννη- 
:; σεν αὐτοὺς “Ῥεβέκκα. 5:7ηὐξήθησαν δὲ οἱ νεανίσκοι’ καὶ ἦν ᾿Ησαὺ ἄνθρωπος εἰδὼς κυνηγεῖν, § i 
` Μ - ` 
28 ἄγροικος Ἰακὼβ δὲ ἦν ἄνθρωπος ἄπλαστος, οἰκῶν οἰκίαν. 5δἠγάπησεν δὲ Ἰσαὰκ τὸν ᾿Ησαύ, 
^ ^ ^ 4 fi ` 
29 ὅτι ἡ θήρα αὐτοῦ βρῶσις αὐτῷ’ “Ρεβέκκα δὲ ἠγάπα τὸν Ιακώβ. 29“[[ψησεν δὲ Ἰακὼβ 
F NS 3 ^ ^9 , ^ > 
3o ἕψεμα" ἦλθεν δὲ Ἠσαὺ ἐκ τοῦ πεδίου ἐκλείπων. 39καὶ εἶπεν Hoaù τῷ Ἰακώβ Γεῦσόν µε ἀπὸ 
^ ^ - ή - ^ 
τοῦ ἑψέματος τοῦ πυρροῦ τούτου, ὅτι ἐκλείπω ἐγώ: διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εδώμ. 


b 3 4 ^3 ο £ ’ - 
3: ϑιεἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ ᾿Ησαύ ᾿Απόδου μοι σήμερον τὰ πρωτοτοκεῖά σου ἐμοί. 


21 εδεετο DË | εγγαστρι A 


27 αβλαστος A 29 παιδιου A 


21 κυριου] «o n: (ἐν 31): om bedfmw Barn Chr | ρεβεκκας] 
post avrov 1? dfip: om A; | avrov 15] + rov xv bw | (οτι στειρα 
qv] gres στειρα 128) | ην στειρα Ebw | επηκ. δε] και επηκ. Chr: 
και υπ[ηκου]σεν Az | επηκουσεν] υπήκουσε dp: εισηκουσεν qs(mg) 
u | om δε 2° {1304} | αυτου ο θεος] avrov [s] 33: xs avrov f | 
αυτου 29] αυτω EMcegjl-os(mg)x | ελαβεν] post Ύαστρι y: συν” 
ελαβε bw | εν γαστρι] post ρεβεκκα bw: om A3 | ρεβεκκα-- 
avrov 35] om n Or-lat: om η γυνη avrov D? | ρεβεκκα] pr η 
t: ρεβεκα s 

22 εσκιρτοιν Δα | παιδια] παιδαρια Chr-codd | ex— rovro] 
bis scr c, | ουτως] hoc Ὦ | moe 1°] post µελλει v: om dp | 
µελει fm | γινεσθαι] γενεσθαι Emnqu Cyri: Ύενεσθαι παρα kv 
b | rovro] το ζην Chr à | om δε 3? a?!c, | πυθεσθαι] pr του l: 
πειθεσθαι dp: πιθεσθαι n: προθεσθαι ir | κυριου] --του Ov fir 
EY 

23 κυριος] post αυτη | Or-lat A: +o Os fir | αυτη] προς 
αυτην Barn: om c, | δυο 1°] pr ιδου dfipt | εν--εισιν] con- 
cepisti 1: om Ογτ | ev—cov 15] post ecow f Phil-arm AE | 
εισιν] εστιν acdim(uid)noprxc, Phil-gr-ed Chr: om Barn | om 
και δυο---ελασσονις, | εκ της κοιλιας] εν τη κοιλια v Barn Chr | 
διασταλησονται] (διαναστησονται 16): om Barn | λαος λαου] pr 
o Cyri: post vrepe£ec Barn | υπερεξει] υπαρξει Ὁ | και 4°— 
ελασσονε] bis scr | (o] ro 18) 

24 quepa} --αυτης acmoxc,(uid)I3 Or-lat Phil-lat | om 
τηδε ABE Or-lat | γαστρι] κοιλια D?! EMabce-ij(mg)lmoqr 
s(mg)tuv(mg)wxc, Cyr 

25 om ĝe 1? κ” | o vios] om Thdt: (om o 71.83): αυτης 
EISE | πρωτοτοκος] πρωτος m Thdt | πυρρακης] πυρρακος c: 
πυρακιος bw: πυρρος Thdt | ολος] pr e? Or-lat: ολως cd | ωσει] 
pr και bw Cyr} Phil-lat | δορα] om m : flos rosae & | om Gacus 
E» | επωνοµασεν] επεκαλεσε Cyr | om δε 2? d(gmB 


24 Tov] bis scr E 
30 πυρου E | rovro] το A 


32εἶπεν δὲ 
25 επονοµασεν E 26 επιληµµενη AE 
31 πρωτοτοκια A D? 


DE(L)M(Aja-jl-yc, ABE 


26 rovro] rovrov Mfidi(uid): rovrov s: ravra Dg Chr | 
εξηλθεν] 1- και m | (om αυτου 1° 30) | επειλ.] επιλελειµµενη g: 
επιλελισµενη n | ησαυ] avrov ec,: (rov αδελφου avrov 71: -- rov 
ad. avrov 30) | και εκαλεσεν] εκαλεσε δε |: και επωνοµασε br 
B(uid) | ετων] post εξηκοντα acoxc, | εγεννησεν A Chr $] ετεκεν 
D*«(Dv4)EM omn 1} Chr} Cyr | αυτους] avras c: avro dp: 
Aos illi Ὁ | ρεβεκκα] pr η dp 

27 ηυξήθησαν] ηνξυνθησαν f: ηυξινθησαν n: ηνξησαν e | 
ανθρωπος ειδως] pr o b: om dp: om ανθρωπος Phil | κυνηγει] 
κυνηγος bdp | αγροικος--ην 2°] o δε αγροικος ην Chr | om ην 
2° D*ELMacdegj-npqs-vxc,3 Phil} | ανθρωπος απλαστος] 
απλαστος avos dglp Phil}: om ανθρωπος no Phil$: ανηρ 
απλαστος Cyri cod}: απλαστος avyp Cyr} ed} | απλαστος] 
non uagus S-ap-Barh | οικιαν] εν οικια ἠ(οικιαν q*) Cyr-ed } 

28 ηγαπησεν δε] ηγαπα ο Cyr} | ισακ L | η Onpa] εθηρα 
L: om η sv | αυτου] avro L | βρωσιε] pr crat Phil-arm: βρω- 
ces n: βρωσιν L: +est A-cod: + qv (20) A-ed Chr: (es βρωσιν 
ην 32) | αυτω] avrov c, Phil-arm: om L: +7» fir: eius erat 19 | 
ρεβεκα g | om δε 2° (130) Bv | (ηγαπησε 31) | om τον 2° m 

29 ιαακωβ t | εψεμα] + pakou bw | εκλειπων] εκλιπων Lf 
Chr: om £ 

80 και ειπεν] ειπεν δε bw | om ησαυ c, | om τω h | ακωβ 
ο | Ύευσον με] gustemus Phil-lat | με] woe hjmn | απο] ex bw | 
εψεµατος] -- cov Ὀνν ΤΕ: +Auius Ὁ | του πυρρου rovrov] om €: 
om rov πυρρου Phil-lat Hil | «πυρρου] πυρος 71) | εκλιπω Lf | om 
εγω---εδωμ L | εγω A Cyr] om 27(D943)EM omn A(uid) BE 
Phil-arm-lat Hil 

S1 αποδου] αποδος egjln?!t: αποδους E. | om µοι Macfoxc, 
£r Phil-lat Cyr-ed | om σηµερον & | σου] μου n: om Cyr-cod | 
om εµοι D(Dvid)blwal3iz-f Phil-arm 

32 ειπεν δε] pr και v: και ειπεν EMeghjlqstuDv Cyr: om 


22 εσκιρτων] a’ συνεθλασθησαν νιοι M : σ’ διεπαλαιον Mjsv: a’ και σ’ certantes S-ap-Barh 


23 υπερεξει] σ’ υπερισχυσει Mjsv(sine nom js) 


25 δασυς] σ’ τετριχωµενος Mj(sine nom)sv 


27 απλαστος] a’ θ’ απλους σ΄ αµωμος Mjsvc,(om 6’ jc;: om σ’ s) 


29 εκλειπων] 0 πεινων M 


SEPT. 


30 εκλειπω] πεινω 5 


31 αποδου] a’ πωλησον M 


Digitized by Microsoft & 
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XXV 32 


STOT 7 ^ X ^ 
᾿Ἠσαύ '18ov ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾷν, καὶ ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτοκεία; 


ΓΕΝΕΕΣ 


` * 3 ^ 
33καὶ εἶπεν αὐτῷ 33 


^ , \ Novae ^ ^ 
Ἰακώβ Ὄμοσόν pot σήμερον. καὶ ὤμοσεν αὐτῷ' ἀπέδοτοϊ δὲ ᾿Ἠσαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα τῷ 


Ἰακώβ. 


39 ]ακὼβ δὲ ἔδωκεν τῷ ᾿Ἡσαὺ ἄρτον καὶ ἕψεμα parod: καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν, καὶ 


24 


TL ἀναστὰς ὤχετο’ καὶ ἐφαύλισεν ᾿Ησαὺ τὰ πρωτοτοκεῖα." 


XXVI 


UEyévero δὲ λιμὸς ἐπὶ τῆς γῆς, χωρὶς τοῦ λιμοῦ τοῦ πρότερον ὃς ἐγενήθη ἐν τῷ χρόνῳ τοῦ 
᾿Αβραάμ" ἐπορεύθη δὲ Ἰσαὰκ πρὸς ᾿Αβιμέλεχ βασιλέα Φυλιστιεὶμ εἰς Γέραρα. :ὤφθη δὲ αὐτῷ 
Κύριος καὶ εἶπεν Μὴ καταβῆς εἰς Αἴγυπτον: κατοίκησον δὲ ἐν τῇ γῇ ᾗ ἄν σοι εἴπω. 3καὶ παροί- 


, ^ ^ 8 ’ * MN ovy . - ` NE ’ A \ ` . ^ [4 / ὃ r 
§ A, κει EV Τη y ταυτ1) και εσοµαι μετα σου και ευλογήσω σε’ σοί yap Kat τω σπερματι σου οωσω 


1 A; 


81, 


- - ’ ` [1d ^ f > ` A ΄ M 
πᾶσαν τὴν γῆν ταύτην, καὶ στήσω τὸν ὅρκον μον ὃν ὤμοσα '"Afjpaàp τῷ πατρί σου. “καὶ 


^ ^ 3 A * ’ - fa r ^ 
πληθυνῶ τὸ σπέρμα σου ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, καὶ δώσω τῷ σπέρματί σου πᾶσαν 


M ^ ή M 3 0 if Y ^ / ’ ΄ \ c0 ^ ^ aM 5 , a Ld 
τὴν γῆν ταύτην, καὶ ενευλογηθήσονται ἐν τῷ σπέρματι σου πάντα τὰ εὔνη τὴς γῆς ἀνθ ὧν 


τ + 5 ` e , ^ > ^ ^ M 2 / * zi ΄ x hi 
ὑπήκουσεν ᾿Αβραὰμ ὁ πατήρ σου τῆς ἐμῆς φωνῆς, καὶ ἐφύλαξεν τὰ προστάγματά μου καὶ τὰς 


΄ \ ’ ΄ 
ἐντολάς µου καὶ τὰ δικαιώματά µου καὶ τὰ νόμιμά μου. 
^ ^ b ^ . kg e , 
7ἐπηρώτησαν δὲ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου περὶ "PeBékkas τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν ὅτι ᾿Αδελφή 


(ie 5 1 f A > ^ e /, (4 > z > κ * A e » ^ 
μού ἐστιν" ἐφοβήθη γὰρ εἰπεῖν ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μή ποτε ἀποκτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 


τ i cal T? 
τόπου περὶ ᾿Ῥεβέκκας, ὅτι ὡραία τῇ ὄψει ἦν. 


32 πρωτοτοκια DE 
34 πρωτοτοκια D: πρωτοκια E 


DE(L)M(A3)a-jl-x(y)c ABE 


δε BP | ησαυ] +7w ιακωβ L] | om ιδου E | πορενοµαι τελευταν] 
morior ΕΞ Hil | πορευομαι] πορευσοµαι ο: pergam Phil-lat | 
τελεντησαι D | om και LY | ravra] post πρωτοτοκεια firsv 
Phil-lat 

33 om avre 1? m | σημερον] om h: +ze redditurum mihi 
primogenita tua 35 (om tua EP) | (απεδοτο δε] και απεδοτο 73) | 
απεδοτο] απε.... y | om δε ερ] | ra πρωτοτοκεια] post ιακωβ 2° 
ir: -Ε avrov a-dlptwxQllB* | τω ιακωβ] om bw: om τω E 

34 om τω ερ] | και 2°—wyero] εἴ cepit et abiit εἰ edit et 
bibit EP | om Και εφαγεν και επιεν L | απωχετο bw | om καὶ 
5°—mpwroroxera 3 | και εφαυλισεν] post ησαν L: (4 avra 30) | 
om ήσαν 2? g | πρωτοτοκεια] -- αυτου bw A-codd 33” Phil-lat? 
Cyr-ed 

XXVI 1 eyev. δε] και εγεν. f: om δε w | λοιμος η | λιμου] 
λοιμου n: εµου s | rov 27] το 5 | προτερου DEflno | εγενηθη 
A] εγενετο {ΠΕΜ omn Chr | εν τω χρονω] εν τω καιρω ερ]: 
(επι τω καιρω 16.130: επι 77) | rov 35] Tw DEMa*(uid)eh*(unid) 
jloqs-w: om c, | erop. δε] και erop. bw: om δε m | ισακ πι” | 
αβιμελεχ] αβιµελεκ ο: αβιµεχ t | (om βασιλεα 78) | φυλ. εις 
γεραρα] Ύεραρων εἰς φιλιστιειμ n | φιλιστιειμ dfilop | Ύεραρα] 
γερανα o”: Ύεγερα w: (Ύερρα 128) 

2 κνριος] pr o bn: o 0s EMI Chr: +o 65 fir£fe | ειπεν] 
+e? BE Or-lat | (μη] µηκετι 71) | om δε 25 (79) B" | γη] om 
g: t ravrg E*(ras Ε1ΙαΙ) | om η a»—(3) γη egj | (om η--ειπω 
14) | 9] 9» Ex Phil-gr | εαν qu | erw σοι mA 

3 om και 15---ταντη D | παροικησει d | om ravr 15» Phil- 
arm | και 2°] εγω yap Chr | εσοµαι] zo E | (uera] κατα 31) | 
om και ευλογησω σε Ὧν | σοι] σε p | om yap gB5 | τω σπερµατι] 
τη σπορα Δ: | δώσω--σου 3°] bis scr (om macar) w | πασαν την 
γην] Togas τας [yas] A; | πασαν] post ταντην dp: om Ebcefjn 
osvwe,% Chr Tyc | ταντην] ravras Δ4: om qu | στησω]....ω 
A; | om µου A;(uid) | om ον ωμοσα Eus | αβρααμ] pr τω qu: 
om Phil-arm-lat | σον 3°] +xat τω σπερµατι σου | 


8 


2 
3 

4 

5 

ἑθ καὶ κατῴκησεν Ἰσαὰκ ἐν l'epápots. 6 

7 

ἐγένετο δὲ πολυχρόνιος ἐκεῖ παρακύψας δὲ 8 


33 ωμοσον E | πρωτοτοκια DE 


XXVI 3 πασαν την Ύην sup ras A' 


4 ro σπερµα] το σπερµατι w: την σπο[ραν] A; | (rovs αστε- 
pas] τα αστρα 108) | δωσω] σοι και degjptc, Phil-gr Tyc | 
τω σπερµατι 15] τη σπο[ρα] Δ; | om πασαν--σου 3? Tyc | 
πασαν--ταυτην] vacas ras yas [τα]υτας Δ4: om πασαν eg]: 
Ἔκαι στησω TOV ορκον µου ov coca αβρααμ τω πβι σου και 
πληθυνω το σπερµα σον ως τους αστερας του ουνου και δωσω σοι 
Και τω σπερµατι σου την Ύην ταντην g | ευλογηθησονται Just | 
τω σπερµατι 2°] [τ]η σπορα Δι: nomine Phil-lat | om παντα 
Δ4 (uid) | εθνη] repara E 

5 επηκουσεν de*f Phil-gr-codd | αβρααμ] αβραμ τ: om 
Phil-arm-lat | om o πατηρ σου egjf& Or-gr | της euys φωνης] 
της φωνης µου l: om Phil-arm-lat | τα προσταγματα] pr παντα 
blw: το προσταγµα f: ras εντολας dp Eus | και τας εντ. μου] 
kat Τα προσταγµατα µου dp Eus: om egj& Or-gr Chr | τα 
δικαιωματα] pr παντα l: rovs νοµους Phil-codd | om µου 3°d | 
και τα νοµιµα μου] και ras κρισεις Phil-codd: om (31) Phil-lat | 
τα voua) pr παντα bw: ra vouguara M: om ra d 

6 (om totum comma 31) | καὶ κατωκησεν AMIn] κατωκησεν 
δε D( + 21}, rell I3 Chr: παρωκησεν δε E: [et] Aadbitautt pere- 
grinatione Phil-arm | ισακ L 

7 επηρωτησαν δε] και επηρωτησαν bfirw: επηρωτησεν óc t: 
om δε İP | om οι---τοπου 1" 15» | του τοπου 1°] της πολεως b | 
περι 19] pr Zsaac E | ρεβεκκας 1°] pr της (31) Chr: post αυτου 
m | οτι 15 A] om 2DS'ELM omn AE Chr | αδελφη-- ποτε] 
sup ras iè | γαρ] δε dp | om ειπειν-- εστιν 2° Chr | om οτι 2° 
D(uid)LMacdegj-qs-vxc, | γυνη] Ύυναικα dp | αποκτεινωσιν] 
(αποκτενωσιν 20): αποκτηνουσιν c* | om οι ανδρες 2°—(8) εκει 
L | του τοπου 2°] ov τοπ sup ras 11: της πολεως f | ρεβεκκας 2°] 
peBexas gs: -Ἑτης Ύυναικος avrov d-gijlprst Biz | ην ωραια τη 
over bw | ην τη over EdfiprsvAE® 

8 πολυχρονιος εκει] εκει πολυχ. firAW: (exer πολυν xpovor 
32) | παρακυψας δε] pr παρακυψας d*: και παρακ. qu | om δε 
29 E | αβιμελεχ] αβιµελεκ L: om dop£ | om o A*aegjnc, | 


34 εψεµα $akov] αποτριµµα φακης s | εφαυλισεν---πρωτοτ.] a’ εἔουδενωσεν ησαυ την πρωτοτοκιαν M | εφαυλισεν] o’ εξου- 


δενωσεν v 


E 
any, 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XXVI 20 


᾿Αβιμέλεχ ὁ βασιλεὺς Γεράρων διὰ τῆς θυρίδος ἴδεν τὸν ᾿Ισαὰκ παίξοντα μετὰ ᾿Ῥεβέκκας τῆς A 


. ^ ΛΝ.» - * , 
9 γυναικὸς αὐτοῦ. δἐκάλεσεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ τὸν Ἰσαὰκ καὶ εἶπεν αὐτῷ " Apa γε γυνή σού ἐστιν: τί 
e m kd , > * 3 ^ 
ὅτι εἶπας ᾿Αδελφή μού ἐστιν; εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισαάκ Εἶπα γάρ My ποτε !ἀποθάνω! δι᾽ αὐτήν. 
I IO * δὲ 5 ^ "AB Y Τε - , ΄ ε ^ F ^ 1 16 ^ ΄ . 
o "είπεν δὲ αὐτῷ Ἀβιμέλεχ Τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν; μικροῦ ἐκοιμήθη τις τοῦ γένους µου μετὰ 
- t ` 3 Li 34? e A v τι / MOS f ; . ^ ^ 
τῆς γυναικὸς σου, καὶ ἐπήγαγες ἐφ ἡμᾶς ἄγνοιαν. συνέταξεν δὲ ᾿Αβιμέλεχ παντὶ τῷ λαῷ 
ba ^ , ^ t € , ^ ΄ ^ 3 ^ 
αὐτοῦ λέγων [Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τοῦ ἀνθρώπου τούτου ἢ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ θανάτου ἔνοχος ἔσται." 
v AUR . 3 ^ ^ ΄ ^ ^ 
12 éomeiper δὲ Ἰσαὰκ ἐν τῇ γῆ ἐκείνῃ, και εὗρεν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ἑκατοστεύουσαν κριθὴν: 
? , ` SN rer t , ’ , 
13 εὐλόγησεν δὲ αὐτὸν Κύριος. !3καὶ ὑψώθη ὁ ἄνθρωπος, καὶ προβαίνων μείξων ἐγίνετο ἕως οὗ 
, , i ὃ 14 1 Lé δὲ t 3 mit ΄ , N , ^ ` y , 
14 μέγας ἐγίνετο σφοδρα" Héyévero δὲ αὐτῷ) κτήνη προβάτων καὶ κτήνη βοῶν kai γεώργια πολλα. 
"US Xr δὲ * ^ | (p , 1s ` 5 . ΄ «^ LU t io ^ . 3 ^ 
13 ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ Φυλιστιείμ' Kai πάντα rà φρέατα ἃ ὠρυξαν οἱ παῖδες τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
6 η ^ ’ - M . 2 ^ Led a LAN t y \ yY S LN ^ 16 * 
ιό ἐν τω χρόνῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐνέφραξαν αὐτὰ οἱ Φυλιστιεὶμ καὶ ἔπλησαν αὐτὰ γῆν. εἶπεν 
* 1 F 1 ^ ^ 
17 δὲ ᾿Αβιμέλεχ πρὸς Ἰσαάκ "Απελθε ἀφ᾽ ἡμῶν, ὅτι δυνατώτερος ἡμῶν ἐγένου σφόδρα. "7 xal 
18 ἀπήῆλθε ej 16 "J ` M aN > ^ 4 R ‘ N , ` ^ 18 ` À 
Ἴλθεν ἐκεῖθεν ᾿Ισαὰκ καὶ κατέλυσεν ἐν τῇ φάραγγι Vepapov, καὶ κατώκησεν ἐκεῖ. 19 καὶ πάλιν 
zm * v . t A e A v € ^ 3 ` A . , ^ . ἝΝ 
σαὰκ ὠρυξεν τὰ φρέατα τοῦ ὕδατος ἃ ὤρυξαν οἱ παῖδες ᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐνέ- 
Ί x e `N . . , ^ t ` ` À 3 ^ ` > ’ 
φραξαν avra οἱ Φυλιστιεὶμ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ᾿Αβραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ ἐπωνόμασεν 
ν ^ »- 7 M NORTE e 2. 3 M e N 3 ^ 19 1 δὲ t to 
19 AUTOLS ὀνόματα κατὰ Ta ὀνόματα ἃ ὠνόμασεν ᾿Αβραᾶμ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. ὤρυξαν δὲ οἱ παῖδες 
I * 1 ^ , ’ ` "v , ^ ri ὃ ^ 20 A, £ e Ji 
20 1σαακ ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων, καὶ εὗρον ἐκεῖ φρέαρ ὕδατος ζῶντος. xal ἐμαχέσαντο οἱ ποιμένες 
? ^ , , > a 9 X of , \ ow “A 
Γεράρων peta τῶν ποιμένων Ἴσαακ, φάσκοντες αὐτῶν εἶναι τὸ ὕδωρ' καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ 


8 om o A*(hab A’) | πεξοντα E 9 αποθανη A 10 rovro E>} του E* 
I1 θανατου ενοχος εσται sup ras circ 4o litt A? 12 ηυλογησεν DE I3 µειζον E 
I4 αυτω] αυτη A 18 επονοµασεν E 20 ποιµαινες, ποιµαινων A 


DE(L)Ma-jl-xc, ABE 


γεραρων] φυλιστιειμ acj(mg)mos(mg)xc, A: om LbirwE | δια 15 om και 15--ϕυλιστιειμ g | om a h* | παιδες] 4 7ov 
rys θυριδος] om egj: om της o | om ro» L*filr | ισακ I. | αβρααμ rov ισαακ m | του πατροδ avrov 1°] αβρααμ s(mg)E: 
(παιξοντα] συνουσιαξοντα 32) | ρεβεκας g om Chr: om του πατρος DEhi*Iqu(3B3: (+a8paau 30) | om 


9 εκαλεσεν δε] και εκαλ. f: om δε d | αβιµελεκ L | (om τον εν--αιτου 2° bfjm Phil-arm-lat | χρονω] + αβρααμ acdopxc, A: 
31) | ισαακ 15] ισακ L | om ye fm | εστιν 1°] erat A | reor] {--της παροικιας 32) | om αυτα 1° er* Ἡ | om oc φυλιστιειμ b 
ινα rcl: om τι L: om οτι εσ]: e? guare A: εἶ É | eras] ειπε Chr | Φφιλιστιειμ dfiln-quvl3. | επλησαν] ενεπλησαν afhinor 
m: ειπες οτι dp: orc ELegjtl | om αυτω 2° LegjmsZ |ισαακ Chr: (επληρωσαν 71) | om avra 2? Chr 


19] wax L: -- προς aBiueNex m | ειπα] eror dilpr? : erw f | 16 (mpos] rw 25) | wax n | (απελθε] εξελθε 32) | om ημων 
om ποτε Dh | αυτην] αυτης n 29 {EP Phil-lat? | om σφοδρα Phil-lat® 

10 om totum comma L | om avrw Ecdegjptz? | πεποιηκας 17 ισαακ εκειθεν Dblw | om ισαακ c, Chr | κατελυσεν] 
1 | om yu Chr | εκοιμηθη] pr και c: post τις bw | rov Ύγενους κατωκησεν E Chr: deuerterunt EP | om 73] | om και κατω: 
μου] pr ex bw: om E | επηγαγες] +av DS! Macegijmn(uid)oq- κησεν εκει E Chr | κατωκησεν] κατεσκηνωσεν qu 
WAC Chr | ed ημας] super me 149Ρ1:: (+av 25) | αγνοιαν] 18 ωριξεν] + εκει efgiè?jr | om τα 1? r | om του νδατος Or- 


αγνοια m: {αµαρτιαν 20) lat | αβρααμ 19] post αυτου 1? (30.76) 15: om c Chr | om και 

11 αβιμελεχ] rex Ec: om EP | om παντι Chr | om αυτου ενεφραξαν--αυτου 2? D | (εφραξαν 73.128) | om avra f | φυλι- 
1° s | (om λεγων 25) | o απτομενος] o αψαμενος L(oyauevos 1.*) στιειμ] Φυλιστιεν  n(uid): gidiortecn MbdfilnopvB'" | om 
bnw | om η--αυτου 2° € | η] και Ὀάρνν 1” | θανατω LMcqs-vx αβρααμ 2? h | om τον πατερα avrov n | (om τον 83) | επωνο- 


12 εν τω---εκεινω] post κριθην Chr: om E: (om εκεινω 18) | μασεν] (επωνοµασαν 79): επεθηκεν Chr: posuit A Or-lat} | om 
(κριθην] pr την 25) | δε 29] yap Chr | xs avrov | | κυριος] pra ονοματα 1°—wvouacer c, | om κατα τα ονοματα Ddp£ | κατα] 
Medegnp: o θεος Chr: +o 05 firfzfe και qu | ωνοµασεν Abnquw] επωνοµασεν DY.Me-jmo*r: επω- 

13 (om και 15--ανθρωπο: 25) | υψωθη] πιξηθη E | kac 29— νομασεν αυτοι aclo*stvx: posuerat Or-lat 4: +avros dpd-ed 


εγινετο 2°] e£ crescebat et crescebat TS: crescebat ΞΡ: et creuit WE: +avra (30) A-codd | αβρααμ 3°] ρααμ sup τας 13: om 
Ec | και 29] + επορευετο xara: + έπορευετο cmoxc, | προσβαινων — Ebdhlnpqs*t-w33 Or-lat à | om o πατηρ avrov € | avrov 3°] 


x | µειζων] pr και cmoxc, | εγινετο 1°] εγενετο Ebd-jmnpqrtu |  ovogara c, 
om εως---εγινετο 2? dm Or-gr | (ov] + de 31) | (ueyas] peyan 19 ωρυξαν δε An] και ωρυξαν D(xac w...)EM rell Or-gr 
128) | εγινετο 2° Ac] εγενετο DIEM rell AB Phil-arm-lat Or Chr | om εν--γεραρων Chr | τη] τω c | ευρον] ευραν Esv: 
Chr Thd-syriuid) | σφοδρα] om m: + σφοδρα Or-gr-lat 2 ευρεν Ddr Or-lat | om εκει ht Chr 

14 κτήνη 1? —Bowv] boues e£ oues Thd-syr: om προβατων 20 διεμαχεσαντα (32) Thdt(uid) | ισαακ] pr του EMtv | 
και κτηνη nsc,: om κτήνη 29 tA: om και d | και 2°] kara 1 | αυτων] αυτω o | το υδωρ] puteum A-ed | εκαλεσεν] εκαλεσαν 
(πολλα] παμπολλα 32) | avrov] αυτω cegj | Φιλιστιειμ Mdfgiln bf*quwxc,: επωνοµασεν hB(nominanerunt 357) | τα ονοµα-- 
pquwB εκεινου] τα ον. avrov l: (φρεατα 16) | Φρεατος] romov bfw: 

XXVI το αγνοιαν] a's’ πλημμελημα M(sine nom)jsv 20 εµαχεσαντο] a’ εδικασαντο Mjsv(sine nom js) 
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XXVI 20 TENET 
" > 7 , , 207 ` 14 2r? " v39 ` ^ E , e 

φρέατος ἐκείνου ᾿Αδικία' ἠδίκησαν γὰρ αὐτόν. “τ ἀπάρας δὲ ᾿Ισαὰκ ἐκεῖθεν ὤρυξεν φρέαρ ἕτερον: 
3 f δὲ M ` 2 ’ X > , Sj » 1 ^ SES 0 , 22 3 , δὲ > 10 
ἐκρίνοντο δὲ καὶ περὶ ἐκείνου, καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εχθρία. Parapas δὲ ἐκεῖθεν 
ὥρυξεν φρέαρ ἕτερον, καὶ οὐκ ἐμαχέσαντο περὶ αὐτοῦ" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Εὐρυχωρία, 
λέγων Διότι νῦν ἐπλάτυνεν Κύριος ἡμῖν καὶ ηὔξησεν ἡμᾶς ἐπὶ τῆς γῆς. 
τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου. 


23ἀνέβη δὲ ἐκεῖθεν ἐπὶ 
24 ` s 3 ^ ZU > ^ ος 3 ΄ . m "In ’ 3 e 0 Ν 

καὶ ὤφθη αὐτῷ Kpios ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ εἶπεν Eyw εἰμι ὁ θεὸς 

. - - ^ , 5 S , ` A . 

᾿Αβραὰμ τοῦ πατρός σου' μὴ φοβοῦ: μετὰ σοῦ yap εἰμι, καὶ εὐλογήσω σε καὶ πληθυνῶ τὸ 

n ^ 
σπέρμα σου διὰ Λβραὰμ τὸν πατέρα σου. 55καὶ ᾠκοδόμησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο 
y . , ^ M > ^ » ` A e ^ * M , 

τὸ ὄνομα Kupiov, καὶ ἔπηξεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ: ὠρυξαν δὲ ἐκεῖ οἱ παῖδες Ἰσαὰκ φρέαρ. 
2 ` r . » ^ Ν . 

56καὶ ᾿Ἀβιμέλεχ ἐπορεύθη πρὸς αὐτὸν ἀπὸ Γεράρων, καὶ Ὃ χοξὰθ ὁ νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ «Ρικὸλ. 
ε - ’ - 3 ^ 3 7 , x f ^ 

ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. “7καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰσαάκ "Iva τί ἤλθατε πρὸς μέ; ὑμεῖς 

, 7 3 ^ . 5 2 £ , ^ 7 νο} 

δὲ ἐμισήσατέ µε καὶ ἀπεστείλατέ µε ad ὑμῶν.  ??kal εἶπαν ᾿Ιδόντες ἑωράκαμεν ὅτι ἦν Kuptos 
^ * ^ ^ ^ 

μετὰ σοῦ, καὶ εἴπαμεν Γενέσθω apa ἀνὰ μέσον ἡμῶν καὶ dvd μέσον σοῦ, καὶ διαθησόμεθα μετὰ 

^ + 29 x , 3 e ^ , r € ^ * ? ô , N ὁ L4 
σοῦ διαθήκην 29μὴ ποιήσειν μεθ ἡμῶν κακόν, καθότι ἡμεῖς σε οὐκ ἐβδελυξάμεθα, καὶ ὃν τρόπον 
- , ^ N 3 b ` , 
ἐχρήμεθά σοι καλῶς καὶ ἐξαπεστείλαμέν σε μετ᾽ εἰρήνης": καὶ νῦν σὺ εὐλογητὸς ὑπὸ Κυρίου, 
^ M y 
xal ἐποίησεν αὐτοῖς δοχήν, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον. | 3 kai ἀναστάντες τὸ πρωὶ ὤμοσαν ἄνθρωπος 


26 


39 


21 εκχθρια Α 
27 εμεισησατε A 


DEMa-jl-xc,ABE 


+rorov Chr-ed | om εκείνου D'EMac(uid)e-hjmnoqrsuvxc, 
AB Or-lat Chr | αδικια] αδικιαν acoc,: αδοκια g: Ppeap αδικιας 
1165 | avrov] +o: ποιµενες | 

21 απαραντες m | ισαακ] post εκειθεν ilr Æ: om Macfmn 
oqs(txt)u-c,& Chr | ωρυξαν m | om εκρινοντο---(22) ετερον Em | 
εκρινοντο] pr και n: εκρινον ] | om και 1? i* | (εκεινου] rovrov 
32) | και επων.] επων. δε acnoxc, | ro ονομα αυτου] avro Chr | 
αυτου] rov τοπου εκείνου bf | εχθρια] εχθρα Ist Phil εχθραν Chr} 

22 om δε 1 | ωρυξαν 5 | (και ουκ εµαχεσαντο] εκρινοντο δε 
και 73) | και επων.] επων. δε dfipx| ευρυχωριαν cmx | νυν] xs ac 
Ορ: om o | κυριος] pr ο egj: post nu AE: om acc;: +o 65 [13ΐτ | 
ημιν] ημων f | της yns] την Ύην n: om Ύης (spat 2 litt relict) g 

23 ανεβη δε] οἱ migrauit B: xac επορευθη και ανεβη Eus | 
εκειθεν] (pr exec 18): ανωθεν Chr: om 1 Eus 

24 αυτω] post κυριος Eus | κυριος] pr o p: o θὲ fir: Angelus 
Dei X: --οθς egjtzf | ειπεν] + αντω filrBE | εγω] pr ecce € | 
ο θεος] pr «s c, | om αβρααµ 1° AEP Phil-lat | µη φοβου] post 
eua 2? n | om yap BYE | ευλογησω] (ευλογησα 16): ηυλογηκα 
DEMacdeghjopqs-vxc,B"» Phil-lat | om αβρααμ 2° Phil-lat | 
τον πατερα]του πρ: cl | σου 4°] + µη Φοβου uera cov yap ept και 
ενλογησω σε και πληθυνω το σπερµα σου δε αβρααμ τον πβα σου | 

25 θυσιαστήριον] 4- τω kw Edfipstize : -- Κω Irc,: + Domino 
Deo suo E | επεκαλεσατο] επεκαλεσετο q: (επεκαλεσαντο 18): 
εκαλεσε c: επωνοµασε dps(txt)v(txt): -- εκει EirA-ed | ro ονομα] 
επι τω ovopart.l: (εν τω ονοµατι 32) | κυριου] 4- rov θὺ firẸ | 
εκει 2°] om m: εν TH φαραγγι Ύεραρων M(mg) |] avrov] + εν τη 
φαραγγι Ύεραρων | | ωρυξαν δε] και ωρυξαν Chr: om δε g | εκει 
3°] post ισαακ x Y: post $peap c | $peap] pr εκει]: pr εν τη 
Φαραγγι Ύεραρων Edeghjpstvc, (om τη ερ]): +e» τη Φαραγγι 
Ύεραρων bw: (+ εν Φαραγγι Ύεραρων 32): + εν τω Φρεατι Ύεραρων 
Πατ 

20 (om προς αυτον 25) | Ύεραρων] --zpse 19” | οχοζαθ] 
οχοΐατ a: οχοζαδ l: χοζατ dp: οχοζαχ D | (αυτου 1°] -- στοµα 
παντων 108) | om και Φικολ---αυτου 2? f | φικολ ADa*] φιχωλ 
cA: Φιχοχ ο: φιλοχ dpc,: φιλοχος Jos: φιλωχ l: or u: 


22 εµαχησαντο E 
29 ποιησιν E | κακον A"(uid)] xaxa A? | εκβδελυξαµεθα A. 


31 


24 δια] δι E 


Φιλ ερ]: ο φιλωχ m: φιχολ EMa?? rell: Pichol 19 | om ο 2° 
dc, | «στρατηγος 14) | om της δυναµεως c, Chr(uid) 

27 om αυτοις si | waax] proe | ηλθετε Ma-gh*'ijq-uw 
ς, | nues n | δε] δη 1: yap (32) Or-lat Ἡ Ἱ om µε 2° am | 
απεστειλατε] εζαπεστειλατε D?! EMabcefgi-morwxc,: ezecisfis 
Or-lat | om µε 3? dgj*pe,A Chr | ημων gl 

28 και 0°] οι δε qu | ειπαν] ειπον adopr* : dixi? Ef: +avtw 
bfilrw | corres] + oe egjloqsuvxc, | ewpaxagev] ewpupev aotx : 
ορωµεν lc (wp): ειδοµεν m | ην] post κυριος bciw: eun: est Or- 
lat: om dp Chr | κυριο:] pr o cm: Deus 139»; + Deus Ef | 
om και 20--σου 3? w | ειπαμεν] ειποµεν acdm*(uidjotxc,: εἶπω- 
μεν bp | Ύενεσθω apa] Ύενεσθαι αραν Chr | apa] ορκος s(mg) 
c,(mg): om ο | ημων] pr αλληλων και ανα µεσον cxA(om και): 
υμων l: σου bE: mez 13» | και ανα μεσον σου] om c,: om ava 
μεσον d Or-latà | σου 2°] ημων bE | διαθησομεθα] διαθησω- 
μεθα n: διαθωµεθα f: διαθοµεθα ο: διαθησοµαι E | διαθηκην 
uera σου acmoxc, 13 Chr 

29 ποιήσειν] ποιήσαι bw: momoi n: ποιήσεις fo: (ποιησης 
79): Toim m | (µμεθ] καθ 32) | κακον] pr µηδεν E: xaxa. Aè | 
(καθοτι] καθως 32) | ημεις--εβδελυξ.] pr και dptA(nid): ουκ 
εβδελυξ. σε queis bw | υμεις 1 | σε ουκ εβδελυξ.] ουκ εβδελνξ. 
σε Chr: nihil peccauimus tibi A: om σε oc, | εβδελυξαµεθα] 
εβδελυξοµεθα m: εβδελυσσοµεθα dp | εχρηµεθα A] εχρησαµεθα 
PEM omn AE(uid) Chr | και 29] + ως GP | σε 25] σοι 
fmw | και νυν-- κυριου] bis scr(om συ)ς,: om BP: om νυν a | 
συ ευλογητος] pr εση ej: συ ευλογημενος dpt Chr 1: ευλογηµενος 
συ bw3$ Chr}: (ευλογηµενος ει συ 18): (eon ευλογητος συ 19): 
εση ευλογητος g: om ov c, Phil-lat | κυριου] 0v ερ]: --του 0v 
firs(mg) E 

30 (avrots] αυτους 14.16.25.130) | δοχην] conuiuium mag- 
num Or-lat: iuramentum EP | και επιον] om dp: - καὶ εκοιµη- 
θησαν f 

31 om και 1?—avrov 1? dp | εξανασταντες fi | το] τω E* 
(το E*)befgqrt*(uidjuc, Chr | egoce» Ebefgijlrtwc,l8 Chr | av- 
θρωπος] avot m: εκαστος bj^w Chr | τω] προς τον (20) Chr | 


20 αδικια-- αυτον] a! συκοφαντιαν εσυκοφαντησαν yap αυτον jsv(sine nom js: om αυτον v) | αδικια] a^ συκοφαντια σ’ εσυκοφαν- 


τησαν M 


i i 


26 o νυμφαγωγος] a^ ο συνετερος M 


m σα. y 
hw Mirrncenft ® 


VENE Si 


XXVII 6 


τῷ πλησίον αὐτοῦ: καὶ nee αὐτοὺς ᾿Ισαάκ, καὶ ἀπώχοντο ἀπ᾽ αὐτοῦ μετὰ σωτηρίας. Α 


φρέατος οὗ ὤρυξαν, καὶ εἶπαν Ovx εὕρομεν ὕδωρ. 


32 ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη καὶ παραγενόμενοι οἱ παῖδες Ισαάκ ΠΗ αὐτῷ περὶ τοῦ 


93καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Όρκος" 561a 


^ y ^ , ? ΄ 
τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τῇ πόλει Φρέαρ ὅρκου, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας. 


Ῥεβέκκα. 


ἐκάλεσεν ᾿Ησαὺ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρεσβύτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ Ὑἱέ μου. 


3 + 
εγω. 


Li . ε ^ a A 
2xat εἶπεν ᾿]δοὺ γεγήρακα, καὶ οὐ γινώσκω τὴν ἡμέραν τῆς τελευτῆς µου 


^ Ν ^ = ^ Y , 
34H» δὲ Ἡσαὺ ἐτῶν τεσσεράκοντα καὶ ἔλαβεν γυναῖκα ᾿Ιουδίν, θυγατέρα Πεὴρ τοῦ Νετταίου, 
καὶ τὴν Μασεμμάθ, θυγατέρα Αἰλὼμ τοῦ [ὐψαίου: 


, ^ , q ` A 
95καὶ ἦσαν ἐρίζουσαι τῷ Ισαάκ καὶ τῇ 


SU ENévero δὲ μετὰ τὸ prae "Ioadák! καὶ ο uro οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοῦ ὁρᾷν, καὶ 


καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιδοὺ 
νῦν οὖν λάβε 


- 5 S , ` t , / a ` 
4 τὸ σκεῦος, τήν τε φαρέτραν καὶ τὸ τόξον, καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον καὶ θήρευσόν μοι θήραν’ *xai 


- 1 7 , Ῥ e *, r e , 
ποίησόν μοι ἐδέσματα ὡς φιλῶ ἐγώ, καὶ ἔνεγκόν μοι ἵνα φάγω: ὅπως εὐλογήση σε x ψυχὴ μου 


πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν με. 


C Οι 


34 χετγαιου E 


avrov 1°] αυτων m: om bw | αυτους] αυτοις m | (απωχοντο] 
απερχονται 79: δε 32) | απ--σωτηριας] om m: om απ avrov 
E | απ] uer c, | (uera σωτηριας] εν ειρηνη 20) 

32 παραγενοµενοι-- αυτω] απηγγειλαν ισαακ οἱ παιδες αυτου 
d | παραγενοµενοι] παραγεναµενοι En: παρεγενοντο fièr | απηγ- 
γειλαν] pr και fièr | om αυτω m | φρεατος] --του opxov 5 | και 
ειπαν] quod A | ειπαγ---υδωρ] non inuenerunt aquam in eo Ὁ, 
(om zon Ἐς) | ειπαν] εἶπον dfpt??: +avrw abmowxc,: 
αυτως | om ovx f X-codd 

33 (εκαλεσεν 1°] εκαλεσαν 79) | ro ονομα αυτου Απ] 
αυτω adfl*pqu: avro EM}? rell ABE Phil Chr: αυτον Cyr | 
ορκος] ορκον Chr Cyr: (owos 107): copia A-codd: Bersa- 
bech Ec | εκαλεσεν 25--πολει] nomen est ciuitatis illius 3 | 
εκαλεσεν το 29] εκαλεσαν το {13: εκληθη ro i*c,: om acmon : 
om το D*5!Meghjqsuv | ro 25--πολει] (τη πολει ονοµα 79): τη 
πολει (75) E | τη πολει] + εκεινη bwe,A: του τοπου εκεινου dp | 
Φρεαρ ορκου] iuramentum EP: Bersabech E | ορκου] pr του 
fir | της] την f | σηµερον ηµερας] nu. της σημ. aco: OM ηµερας 
f Cyr-ed 

34 ην δε] pr εἰ iL | ησαυ] ισαακ n | τεσσαρακ. ετων acdin 
orsvxc, | γυναικα] γυναικας dpxc,: om Chr: +7 ονοµα svi | 
ιουδιν Adpt] pr την bw Ch (ιουδειμ): ιουδειν DEMgjqrsuv: 
ιουδην e: Zudim 13": ιουδιθ mnc,: ιουδειθ aco; ιουδηθ hlx: 
Judith ‘A Phil-lat: aóóav f: αδαν sup ras (6) i* | θυγατερα 1° 
A D*!hw Chr] pr την EM rell: om &-cod | βεηρ] βαιηρ Megj: 
βεηρει x: (βηρι 20): Bether IL: βηρην dp: Bena a: Bend orc, 

w: Bam Ec Chr: (Beer 83(uid)): αιλων iè: αλων f: ελωμ 

bw: (ελαμ 108): Heber Anon? | του χετταιου] του ευαιου bw: 
Cacthei IL | om και 2°—evacov EP | om την c, | μασεμμαθ 
ΑΕΠ" τὸ ]µμασεμμα g: (μασεμμαν 18): µασεμαῦ j(mg)r* w'A-codd: 
μασεμαμ e: µασεµα (71) A-ed: µασσεµα j(txt)n: µασεθαμ b: 
βασεμμαθ Mcloqs-vc,: βασεμαθ xwv Chr: Zasemat Anon*: 
(βασεµµα 14.77): βασσεμαθ m: Bassemat Ἡ.: βεσσεμαθ a: 
βεσεμαθ hbei*!: βασεναμαθ D(uid): Barhanath Phildat': 
Barhatnath Phil-lat?: ασεµατ dp: ελιβεμα {13 | (θυγατερα 27] 
pr την 71) | adwy AEgjx] ελωμ er Chr: awu D: εδωμ n: 


ειπον 


31 uera σωτηριας] οι λ per εἰρήνης ΝΜ: 
33 ορκος] a’ πλησμονη M 
XXVII 1 ημβλυνθησαν] a’ [η]μαυρωθησαν ησθενησαν M 


εν ειρηνη 5 


- 


T 


Digit 


^ A . 9 ^ 
ἐπορεύθη δὲ ᾿Ησαὺ εἰς τὸ πεδίον θηρεῦσαι θήραν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 


45 αιριζουσαι A 
3 σκευος sup ras Ab'(rofov A*vd) | παιδιον AE 


35 εριζοισαι] ο συρ. 


6ο 


^ * ` 3 ` ` ey + ^ 
5 Ῥεβέκκα δὲ ἤκουσεν λαλοῦντος ᾿Ισαὰκ πρὸς lleav τον υἱὸν avrov: 


6 Ρεβέκκα δὲ εἶπεν πρὸς 


XXVII 1 wax A 
5 παιδιν A 


DEMa-jl-xc,(d, 303 (11) 


αιλων Ma*chstvc,: ελων abtdimopquil: Helon Anon’; {ελαμ 
79: εδων 16): βεωρ b: βαιωρ w: ava θυγατερα σεβεγων fia? 
(θυγατηρ) | του ευαιου] του σευαιου |: Huched L: του χετταιου 
E(xery.)bwx: om του D 

35 εριξουσαι] + heae duae L | τη] την cm | ρεβεκκαν c 

XXVII 1 μετα το] εν τω bw | ισαακ] pr τον adegjnpc,d, 
Chr Cyr-ed | om και 1? ην Ἡ, Thdt | ημρλυνθησαν] ημβλυ- 
θησαν bw: ηµβλυωθησαν mo: ηµβλυωπησαν D(»8A.) E(nvBA.)ilr | 
avrov ot οφθαλμοι d | του opar] του µη οραν Ddmpw: ef nihi! 
uidebat iL: (om 23: om του 107) | om και 2° AB | εκαλεσεν] 
+taax acegjmpr& | ησαυ] post avrov 2? d: om acegjlmpr | 
πρεσβυτερον] πρωτοτοκον Cyr | om και 35--εγω E | om αυτω 
το bwB! | om µου--(2) ειπεν E | om µου bdhprtwd,% | om 
και 49—eyw giB "(hab ωδε i?) | (om και εἶπεν avro 2° 14) | και 
4^] o δε frd-ediL | αυτω 2° AA] προς αυτον acoxc,: om AM 
rell PIL Cyr | (om εγω 18) 

2 και εἶπεν] ef is dicil εἰ A: ειπεν δε avro dfiptd,: +avrw 
DMehj-nqsu "EL | ιδου] pr ισαακ dfimptd, iL: + εγω d-gij 
prstvd,ABY Ath Chr Cyr-ed | om και 2° (31) BP | γινωσκω] 
οιδα Cyr-ed | {την--τελευτης] την τελευτην 30) 

3 (ov»] -- we 37) | το σκευος A] (ra σκευη 32): om Phil- 
lat': --σου DEM omn ABE Phil-arm-lac Chr Cyr | την-- 
τοξον] arcum ct pharetram A | om reo | ro 2°] rov q | Toor] 
Ἔσου EB | om και 17--θηραν g | εἔηλθεν 5 | (ets το πεδιον] 
pr εἰς αγραν 32: εἰς θηραν 20) | θηρασον m 

4 εγω φιλω sv | om εγω E Vhil-arm-lat | ενεγκον AEi?'r] 
ηνεγκε ο: ενεγκε DS1Mi*. rell Chr Cyr | οπως] και bw AL | 
(ευλογηση σε] post µου 83) | ευλογησει DEbdimnprwa | προ 
του Am] πριν η bdi*(uid)opwd, Chr: πριν EMA? rell 
Cyr 

5 ρεβεκα g | m«ovaev] ηκουε qu: (εξηκουσε 20): wf audi- 
uit 3, | λαλουντος ισαακ] ισαακ XaXovrros egjx : (εσαακ λαλουν- 
τος avrov 14) | om ησαυ 1° A | (om δε 29 10$) | θηραν] 
Onpaue g 

6 ειπεν de ρεβεκκα AL Chr | ρεβεκκα δε] και ρεβεκκα bw: 
om δε g*: + ήκουσε λαλουντος ravra και d | (om προς 1? 183) | 


32 ευρομεν] οι A ευροµεν M 
ovk ευαρεστουσαι jC, : ο συρ. και ο εβρ. παροργιζουσαι j 


ized by Microsoft ® 


§ it" 


XXVII 
$d, 


> L r 4 «T S ^ Y ^ 
q D ἐεναντιον Kvpiov προ του ἀποθανεῖν με. 


$k 


XXVII 6 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A Ἰακὼβ! τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν ἐλάσσω Ἴδε ἐγὼ ἤκουσα τοῦ πατρός σου λαλοῦντος πρὸς ᾿Ἡσαὺ τὸν 
16 x / x r vi ty i 0 r ` ΄ / 5 id Ld ` , / 
ἀδελφόν σου λέγοντος νεγκόν μοι θήραν καὶ ποίησόν μοι ἐδέσματα, ἵνα φαγὼν εὐλογήσω σε 


7 

^ t la / ΄ 
ὃγῦν οὖν, υἱέ, ἄκουσόν µου καθὰ ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι" 8 
9 


> a 
9καὶ πορευθεὶς εἰς τὰ πρόβατα λάβε μοι ἐκεῖθεν δύο ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλούς, καὶ ποιήσω 


᾽ . ᾿δέ A ’ e ^ IO ^ m d A ’ X , er 
GuTOUS € eau aora τω πατρί σου ως φιλεῖ" Kat εισοισεις τω πατρι σου και φάγεται, οπως 10 


e A A 3 , 
εὐλογήση σε ὁ πατήρ σου πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτόν. 


ΙΙ εἶπεν δὲ Ιακώβ πρὸς ᾿Ῥεβέκκαν τὴν τι 


t 3 -ν , Nt y ’ IIA t > N MATA ^ "Nro / z 
μητέρα αὐτοῦ "Ἔστιν Hoad ὁ ἀδελφός pov ἀνὴρ δασύς, ἐγὼ δὲ ἀνὴρ λεῖος" uy more ψηλαφήσῃ 12 
e r .ν , fa > A e ^ ` 3 , 3 3 
µε ὁ πατήρ µου, καὶ ἔσομαι ἐναντίον αὐτοῦ ὡς καταφρονῶν, καὶ ἐπάξω ἐπ᾽ ἐμαυτὸν κατάραν καὶ 


> > / 
ουκ ευλογία». 


13 5 δὲ , ime ῃ τν να € t , F , e t ^ 
ειπεν Οε αντω 1) HTHP T EE 1) καταρα σου, τεκνον µονον υπακουσον THS 13 


^ καὶ ευθεὶ y , I4 ei δὲ ἔλαβ \ i ^ / NILUS ^ 
φωνῆς μου, καὶ T Op VUELS ενεγκαι μοι. πορευ εἰς ÒE EAAPEV και IVEYKEV T1) μητρι, και εποιησεν 14 


e ? , ^ 3067 ν , ’ t ^ , ^ 
N μήτηρ αυτου ἐδέσματα καθὰ ἐφίλει ο πατὴρ αὐτοῦ. 
"H A ^ to^ ^ ^ , § . 7 n , 5 ^ , ^ y ` 32574 

σαυ TOU υιου αυτὴς TOU πρεσβυτέρου THY καλὴν, )) ην παρ αυτ) εν TO LKW, KAL ἐνέδυσεν 


* 


` ^ 
Skai λαβοῦσα Ῥεβέκκα τὴν στολὴν 15 


"I . ^ εν > "^ N Li z 16 . . δέ A > f 17 3 M M $. 

ακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον' 'θκαὶ τὰ δέρματα τῶν ἐρίφων περιέθηκεν ἐπὶ τοὺς βραχίονας 16 
^ ν . M ^ ^ \ a 

αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰ γυμνὰ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ" kal ἔδωκεν τὰ ἐδέσματα καὶ τοὺς ἄρτους οὓς 17 


, / , ~ A t. A t ^ e ^ , ^ 
ἐποίησεν εἰς τὰς χεῖρας ! Ἰακὼβ! τοῦ viod αὐτῆς. 


18 ^ 3 id ^ ^ 3 A 9 ΄ 
καὶ εἰσήνεγκεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ" εἶπεν δέ 18 


7 € N 3 > A , $ ? ` 3 > ^ e X ^ 
Πάτερ pov: ὁ δὲ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ: ttrls εἶ σύ, τέκνον; xal εἶπεν Ἰακὼβ ὁ υἱὸς αὐτοῦ τῷ πατρὶ ιο 


6 ιακωβ] ισαακ A 9 αιριφους Α I1 λιος AE 


(D)EMa-j(k)l-xc,d ABEL 


om ιακωβ Chr | vov αυτης τον] bis scr w* | om αυτης E | τον 
ελασσω] τω ελασσω g: τον νεωτερον bdfi*mps(txt)vwd,: om 
aoxc, A Phil-arm-lat | ιδε] pr λεγουσα acoxc,d: ηδε Mhqrsu: 
ode l: ιδον cefgioc,: om Phil-lat | om εγω Phil-arm-lat ] 
rov —AaXovrros] λαλουντος τον mps cov bdfimnptd,: λαλουντος 
ισαακ Tov πῇς σου w | (AaXovrros] λεγοντος 32) | om ησαυ A | 
om τον αδελφον σου dpd, | τον 3°] bis scr m | λεγοντος] pr και 
Chr: (και εἶπεν 32): om {π35 

7 ενεγκον] ενεγκε Mac-fhi*j-npv(?ex corr)xc,d, Chr: θηρευ- 
σον bw | (om μοι 1° 16) | om θηραν---μοι 2? n | εδεσµα τ | 
ινα] και a-dmops(txt)v-d,383. | φαγων] φαγω και Πορ: 
om € | ευλογησω σε] ευλογηση σε η ψυχη µου f | om εναντιον 
κυριου i* | (ενωπιον 128) | κυριου] + rov θὺ fir | om mpo—pe 
bw | προ τον] πριν h ] µε αποθανειν dfi*mpsve,d, 

8 we] τεκνον 1: + uov «ΙΛΩΙΙ319 | ακουε Chr-ed | μου] por 
E | καθα--σοι] της φωνής 1 | καθα] καθως w: καις | σοι εγω 
εντελλομαι Chr | om εγω wBE | εντελλομαι σοι Ααε(εντελω- 
uco)moxc, A] σοι εντελλομαι EM f2(evreXopa« f*) rell 3, (uid) 

9 και 1?—(11) εγω δε] ualde mutila in 3, | εἰς τα προβατα] 
inagrum A | om org | om εκειθεν E | epipovs] + caprarum 
Phil-arm | απαλους και καλους] borols et teue]ros 35 | amaXovs] 
prinogenitos EP: om Es: +re ερ] | και καλους] om 1: om 
και BE ] ποιησω] ποιησον IEP: fac cito Phil-lat: +eyw m | 
om αυτους blmw | om es— (10) σου 1° dmpc, 

10 οπως ευλογηση] et benedicet É | ευλογησει Eabdinpqr 
uw | o πατηρ cov] η ψυχη avrov f: om BYE | αυτον αποθανειν 
svw | αυτον] (µε 107): om bdmpd, 

11 om προς--αυτου d | ρεβεκκαν] ρεβεκκα d,: om Chr | 
εστιν] ecce É Phil-arm: om B” | ησαυ] post pov cfiAEP Chr: 
om bdempwd, | ανηρ 1°] evos E | om ανηρ 2? egjA Phil- 
lat 

12 µη ποτε] pr et €: ov» w | ψηλαφησει dnprsv | om 


17 ιακωβ] ρεβεκκας A 18 τις] pr o δε εἶπεν A 


µου di*pqsuvd, Phil-lat Chr | επαξω] εισενεγκω 1: adducat Phil- 
lat | επ euavrov] επ εµαυτω c,: om επ bdtw: εµαντω ei*lmnp 
Chr: επ αυτον Ef*s: (επ avrov 79) 

13 ειπεν-- (15) αυτης 2°] ualde mutila in 3$ | αυτω] post 
untnp m: om cf | η µητηρ] αυτου n: + avrov acfitoprxc,A BY 
(uid) | η καταρα σου] maledictio ista  Phil-lat': om σου Phil- 
arm | vraxovcov] επακουσον Ebfl-qstxd, Thdt: ακουσον d | της 
Φωνης] post µου lqu: om bE | ενεγκαι AEhlnoc,] ενεγκον i?r: 
ενεγκε ΜΙ” rell Chr | μοι] Ί-ησαυ s 

14 πορευθεις δε] [e£ albiit Jacob W: (om δε 83) | τη μητρι] 
(την ppa 14.130"): --αντου Mac-gi-ptxc,d,ABL(uid) Chr | 
eman c | om η µητηρ avrov pA Chr | η µητηρ] ημας s | καθα] 
καθως d-gjp | ege] amat © 

15 ρεβεκκα] pr η (20) Chr: + mater eius B | om ησαυ oA 
Chr | αντης 1°] avrov dp | παρ αυτη] πα bis scr d,: παρ αυτης 
ci*(uid)n : om B | εν τω οικω] (εν τη oxa 73): om E: «eius 
B | om και 2? EMbd-ij??'kIn-qtuwd, AB! Chr | ενεδυσεν] 
«αυτην bwT-A (αυτον cod) | om (ακωβ c | τω ww αυτης τω 
νεωτερω ] 

16 εριφων] αιγων M(mg): 4 rev αιγων ackxc, | περιεθηκεν] 
εθηκεν eg): ligauit B | om επι 19—xoc 2° eg) | επι 1°] περι 
bdfimprsvwd, Chr | επι 2?] περι brw | τα Ύυμνα του τραχηλου] 
nudam ceruicem ντ ceruicen 16, Phil-arm 

l7 εδωκεν] (δεδωκε 16): «και 5 | τους aprovs Kat Τα εδεσ- 
para BY | om εδεσµατα d,* | ιακωβ--αυτης] avrov E 

18 ηνεγκε Ív | ειπεν δε] και ειπεν bdfi*(om και i?!) npwd, : 
tad patrem suum 3, | μον Aacfoxc; AB] om EM rell £ Cyr | 
om o δε--ιδου d,* | o δε ειπεν] και ειπεν i": ef dixit ei pater 
eius E | om ιδου εγω ibtnr | τι ει συ] pr o de ειπεν A; pr και 
ειπεν hm: pr e£ dixit /τας do: quid est 19 

19 και ειπεν] ειπε δε n. | ο vos avrov A] om EM omn AG 
EW Chr Cyr | τω πατρι avrov] om $2: om αυτου hikqrtul 


6 ιδε--λεγοντος] a’ iov ηκουσα του mps σου λαλουντος προς ησαυ τον αδελφον σου τω λεγειν σ’ ηκουσα του mps σου λαλουντος 
προς ησαυ τον αδελφον σον λεγοντος Ó' ιδου εγω ηκουσα τον mps σου λαλουντος προς ησαυ Τον αδελφον σον λεγοντα v | ede] α’θ' 


100v S 


I2 καταφρονων] a’ καταµωκωµενος σ’ καταπαιζων Mc,: o συµµαχος το καταφρονων αντι του καταπαιζων ο δε ακυλας kara- 


µωκωμενος ) 
15 την στολην] a’ τα ιµατια M 


16 γυμνα] a's’ λεια M 


70 


TENE HIS XXVII 29 


^ ’ ~ f t , r 
αὐτοῦ Eya ᾿Ησαὺ ὁ πρωτότοκός σου, ἐποίησα καθὰ ἐλάλησάς μοι’ ἀναστὰς κάθισον καὶ φάγε A 
^ , ν , , e t 20 + δὲ . ` ^ e^ , ^ d ^ ^ X 
20 τῆς θήρας µου, ὅπως εὐλογήσῃ µε ἡ ψυχη σου. "εἶπεν δὲ Ἰσαὰκ τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ti τοῦτο ὃ ταχὺ 
τ > y e ` + A ἐδ MA e 0 . » [4 21 * δὲ 4 A ^ 
21 εὗρες, ὦ τέκνον; ὁ δὲ εἶπεν Ὃ παρέδωκεν Κύριος ὁ θεὸς ἐναντίον µου. ?'elmev δὲ Ἰσαὰκ τῴ 
r * e es 
22 Ἰακώβ "Eyytoov μοι καὶ ψηλαφήσω σε, τέκνον, εἰ σὺ εἶ ὁ υἱός µου ᾿Ησαὺ ἡ οὔ. ::ἤγγισεν δὲ 
, ^ * , , 4 A03 E 
Ἰακὼβ πρὸς Ἰσαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ ἐψηλάφησεν αὐτόν: καὶ εἶπεν Ἡ φωνὴ φωνὴ Ιακώβ, 
^ ^ , r 3 , A e A ^ e e ^ 
23 αἱ δὲ χεῖρες χεῖρες “Hoav. 39καὶ οὐκ ἐπέγνω αὐτόν: ἦσαν γὰρ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ὡς αἱ χεῖρες 
+) 4 ^ 3 A 3 ^ ^ nY > t , , 24 A + NUN * e er , y, 
24 Ἡσαὺ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δασεῖαι' καὶ ηὐλόγησεν αὐτόν. xat εἶπεν X) εἶ ὁ vios µου Ἠσαύ; 
€ . * , Li 25 . - II f / ` , , . - 0» ’ ” 
15 ὁ δὲ εἶπεν "Ero. 55καὶ εἶπεν Προσάγαγέ µοι καὶ φάγομαι ἀπὸ τῆς θήρας σου, τέκνον, ὅπως 
΄ » ^ $ , , ^ 
εὐλογήσῃ σε ἡ ψυχή µου. καὶ προσήνεγκεν αὐτῷ, καὶ ἔφαγεν" Skal εἰσήνεγκεν αὐτῷ οἶνον, καὶ 
ἔπιεν. 26 


un» 


26 


* > 3 ^ ET A e . , a y ^ , 4 LÀ , j , 27 x 
fe καὶ εἶπεν avro. loaák o πατὴρ αυτοῦ ᾿Ιύγγισον pot καὶ φίλησόον µε, τέκνον. Kat 


, , 9 , , A * , £ M , M ^ e J 3 - . » , 3 . ^ 
ἐγγίσας ἐφίλησεν αὐτόν: καὶ ὠσφράνθη τὴν ὀσμὴν τῶν ἱματίων αὐτοῦ, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν καὶ 
by 
εἶπεν 
*, ` * kJ ^ e ^ 
Ιδοὺ ὀσμὴ τοῦ υἱοῦ µου 
e , ^ F ^ , ^ ὃν of, XE. 
ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους ὃν ηὐλόγησεν Kuptos. 
28 LI ὃ , e 0 . 5 ` A ὃ t A > ^ » 8 
28 καὶ 0«1 σοι ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν, 
καὶ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς, 
` ^ ’ A v 
καὶ πλῆθος σίτου καὶ οἴνου. 
29 ?9kai δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη, 
e vy 
kai προσκυνήσουσίν σοι ἄρχοντες" 


19 μον] u sup ras Αἱ 22 ηγγεισεν A | εψηλαφησεν] ψηλ sup ras (4) A’ 
23 χείρες 25] χειραις A | ησαν] sup ras (6) A? 26 εγγεισον A 27 ευλογησεν E 
(D)EMa-xc,d, ABEL: 


Cyr | eye] om a: + eu cfIn ABEL Phil-arm-lat' Chr Thdt | om o de—eyw 15 | ο δε] και cB: om 13 | ειπεν 2°) re- 
πρωτοτοκος σου] vios σου o πρωτοτοκος Chr: +uos fn Or-gr | sponditei © | εγω] + e (30) ABE 


εποιησα] post poe Cyr (πεποιηκα cod): πεποιηκα E Mabceghjlo 25 και ειπεν] {ειπε δε ισαακ 25: om 18) | και 1] oec | 
q-xc,: (και πεποιηκα 32): πεποιηκα σοι (20) Chr | καθως bw | ειπεν] +ei EW: (+ εγγισον μοι 30) | και φαγομαι] kac φαγωμαι 


ελαλησας] post μοι c: λελαληκας bw Chr: evere 1 | μοι] με cnq: post σον 35: και Φαγω d: om € | om απο M | om της 
m | αναστας καθισον] αναστηθι T-A | avacras] ἠ-δε r | om. 1 | οπως--μου] se benedicam tibi fili mi Bv | οπως A] και dmn 
και 2° xB | της θηρας µου] pr απο n3 T-A: pr ex (20) Chr: — pd,: wa EM rell Chr: +edam et 8& | ευλογησει dmnprd, | 


om dmpd, | οπως] wa T-A: +762 3, | ευλογησει dinprsv (om σε 30) | om και 35--επιεν EP | προσηνεγκεν] προσηγαγεν 
20 om τω ww avrov (107) Chr | rov vov E | o 1°] (w 71: — acdfiklmorsvsc, | avro xac εφαγεν] τω πατρι τα εδεσµατα Chr | 


ως 32): οτι Eefgiln’@ Phil-gr-codd } Chr: om a Phil-gr-cod j| αυτω 1°] αυτον cm: (avro 107) | om και εφαγεν αντω 2° g | 
Taxu evpes] «ταχυνας In | raxv] fam cito Æ Phil-lat | om w mns εισηνεγκεν] (προσηνεγκεν 79): εισηγαγεν r | avro 29] avrov p: 
ABE Phil-gr 3 | (ο δε ειπεν] ειπεν δε 73) | ο δε] και Edi*mps(txt) om Chr 
vd,: gui 3, | ο 35] {οτι 61): sicut A | παρεδωκεν] +po IE | 26 om avre d | om ισαακ--αυτον Chr | ισαακ] post avrov 
om κυριος fI3'P Or-gr | ο θεος] om Phil-gr-codd j-arm-lat: eov bw | o πατηρ avrov] τω ww avrov d: om EE | μοι] uc f: om 
EMabeghi*jknoqs-xc, E4 Phil-gr-codd 4 Or-gr Chr | εναντιν AE | και Φιλησον µε] post rexvov E | φιλησον] φιλησω ερ]; 
µου] in manus meas Phil-arm | εναντιου h | εµου Eabi*owd, (ψηλαφησω 71) | µε] μοι bdmnpsw: σε ej | (om rexvov 25) 
21 om τω ιακωβ Ef Chr | μοι] µε b: om A Phil-lat | και 27 ωσφρανθην t | της οσµης f Or-gr Cyr-ed | om xac ηυλο- 
ψηλαφησω] και φιλησω n: ul palpem L | σε] σοι fm | ει 15] η ynoev αυτον nE | ειπεν] 4 avro Cyr | osen 15] t rov εματιων 
no | om ει 2? bflm | o wos μοι] post ησαυ l: om E | (ησαυ] B Τ.Α | om es EP | αγρου πληρους] πλήρης αγρου m | πλη- 


pr ο 31) | om η ov fi?!r Phil-lat povs] πληρη: D( + D)Edinoprwc,*(uid) T-A : πληρεις kx | κυριος] 
22 (ηγγισεν δε] και ηγγισεν 32: om δε 31) | ισαακ]ησαυ pro Or-gr 3: Deus V'hil-lat Iren Cyp-cod llil 1: +Deus 1, 
b* | om καὶ εψηλαφησεν avrov EP | (περιεψηλαφησεν 32) | 28 και 1°] om ] Iren: e dixit ez E | δωσει brw 13 Phil-lat* 


(αυτον] avr 79) | ειπεν] + Zsanc EP | η Ahoquv] e µεν t: Chr} | o θεος] pr xs en Phil-arm: xs f*i*m Or-lat Cyr Chr? 
* uev EM rell BEL Phil-lat Or-gr Chr Cyr llil | om $e» 22. Τ.Α Mid: «65 1 | απο 1°] εκ Chry | ανωθεν Aefgijr T-A 
mps“ | χειρες δε qu | χειρες 2°] (pr ws 32): χειρας f: om mp ΗΛ] om DEM rell ABE Phil Or Chr Cyr Iren Cyp IIil 
23 εγνω c | ησαν γαρ] e? erant autem IL | γαρ] δε] | αυτου Vulg | απο 25] εκ Chr}: om Tract | om και 3°—owon c, | 
15] ησαν τ: + δασειαι (73) E Phil-arm | om xepes 2° 3. Phil- — om και 3° bw I Phil-lat' Cyr Iren ΟΥΡ Hil Vulg | πληθους Id, | 
arm | om ησαν nr | om του αδελφου αυτου E | om agerat καὶ οινου] vini et olei in domo tua Tract: uini et olei 3, Cyp 
(73) € Phil-arm-lat | ηυλογησεν] επηρωτισεν k | avrov 29] 29 δουλευσατωσαν] serucent Phil-lat ΟΥΡ 1111 | εθνη] populi 
t Jsaac È Ὀ!ρίωος) | πρησκυνησουσιν 15] προσηνησουσι d: προσκυνησατωσαν 


24 συ] pr ει diprtd, Phil-lat Chr: post em | ζει] 43e61) | DEeghjlqtnBE(nid)i, Chr Cyr Iren-ed | σοι 25] σε dmnp | 


27 aypov] a’ χωρας M : ο συρος αρονρης c, 


VT 


Digitized by Microsoft 8 


$ U, 
TU, 


XXVII 29 


ΓΕΝΕΙ» 


M $ ’ EI , ^ 
καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου, 


ή / t ^ 
καὶ προσκυνήσουσίν σε οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 


τ i 
ὁ καταρώμενος σε ἐπικατάρατος, 


t M , ^ , , 
0 δὲ εὐλογῶν σε εὐλογημένος. 
30K M5 , n ^ nh 0 T * IX ^ * "I ` . εν > ^ ο est 4 
αι EYEVETO HETA TO παυσασσαι 1σαακ ευλογουντα TOV ακωβ τον VLOV αυτου, και εγένετο 30 


ὡς ἐξῆλθεν ᾿Ιακὼβ ἀπὸ προσώπου Ἰσαὰκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ Hoat ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἦλθεν 


, ^ ^ / , ^ 
ἀπὸ τῆς θήρας αὐτοῦ. 


31 S5 , ` go δέ ` , ^ ` > ^ ` 
και ἐποιησεν KAL AVTOS EOET LATA και προσήνεγκεν τω πατρι αυτου' και 31 


3 ^ ` , ^» ’ e ; ` , ^ [d ^ * ^ > ^ κά 
εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ Άναστητω ο πατήρ µου καὶ φαγέτω τῆς θήρας TOU νιου αυτου, οπως 


» , € È 
εὐλογήσει µε ἡ ψυχη σου. 

3 Y § e! τ ’ , fe 
εἰμι 0 * vios σου o πρωτότοκος ᾿Ησαύ. 


32 ` 3 > ^5 * t . , ^ qu kd , M λ 3 "EB , 
καὶ εἶπεν αὐτώ Ισαὰκ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Tis εἶ σύ; ὁ δὲ εἶπεν ᾿Εγώ 32 
θδἐξέστη δὲ Ἰσαὰκ ἔκστασιν μεγάλην σφόδρα καὶ εἶπεν 33 


T 4 t A z Ape « / { . Do ; ^ ^ » λθ ^ 
tS ovv ο ζηρευσας μοι Unpav και εισενεγκας "^ μοι, και ἔφαγον απο παντων προ του σε εισε ειν, 


. 3 fj 2 [4 \ 3 R Ld 
και NUAOYNTA αὐτὸν; καὶ ευλογημένος ἔστω. 


3 ΄ AC , » i ` Δ ΕΤ P: * 
91 ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤκουσεν Ἡσαὺ τὰ ῥήματα Ἰσαὰκ 34 


^ . , ^ bd , . 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀνεβόησεν Hoat φωνὴν μεγάλην καὶ πικρὰν σφόδρα, καὶ εἶπεν Εὐλόγησον δὴ 


κἀμέ, πάτερ. 
36 


^f Y . ^ 37 X , , 
τε πρωτοτοκεῖά µου εἴληφεν, καὶ νῦν εἴληφεν τὴν εὐλογίαν μου. 


31 ευλογησει] η sup ras A? 


34 σφοδραν D | marep) περ (e sup ras A*)A 


DEM(U,)a-xc,d,ABEW 


αρχοντες] bis scr 1: ἠ-και βασιλεις m | Ύινου κυριος] dominus 
eris Tract | γινου] ywn g: eris ΟΥΡ | rov αδελφου] των αδελφων 
Cyr-ed} Vulg: fratri A | προσκινησουσιν 2°] προσκυνησατωσαν 
3z(uid) Chr 4 | σε 1° Aacdhpsv] σοι DEM rell Chr Cyr Τ.Α | 
om οι b-egi*k*pc,d, T-A | ο τὸ --ευλογημενος] gui benedicet 
tibi benedictus sit et qui maledicet tibi maledictus (+ sit HP) | 
ο 19] pr και 3, T-A ΟΥΡ Hil | επικαταρατος] pr erit ΟΥΡ: 
+eora NAY Phil-lat Iren Hil | o δε] και o 1131. S-ap-Bath 
Phil-lat Cyr-ed $ T-A Iren Hil | om σε 3? j Phil-arm Cyp- 
cod | ευλογηµενος] pr erit Cyp-codd: ευλογητος c,: -- erit 3b 
Iren Cyp-ed Hil 

SO ισαακ 1°) pr rov egjmp Chr | ευλογων p | om τον 
ιακωβ ds | τον 1° ADMcflpq] om E rell Chr | τον 29— 
ιακωβ 2°] pera το εξελθειν p | om τον 2? DI | και εγενετο ws] 
om f: om και εγεν. A: om ever. ws E | ως] οσον Eacdeg* 
h*(uid)jknqsuve, Phil-gr: οτε h^(uid): -- αν td, | om ιακωβ 2° 
Chr | om προσωπου m | ισαακ του πατρος] Esau filii irl”); 
om p: om saax (30) Phil-arm-lat | om avrov 2? Phil-arm-lat | 
om και 3? x Phil-arm-lat | ησαυ] pr ιδου B!* Chr | o αδελφος 
avrov] om $2: (om αυτου 61) | απο 2?—avrov 4°] om E: om 
αυτου DM bdeghi*j-mpqs-wd, 1332-635 Chr 

31 om avrov 1° Lh Phil-arm-lat | τω πατρι αυτου 2°] om 
bdefi?'mnprwd, 1235 Chr: om αυτου DS!'EMghi*jklqs-v | om 
μου 5 | φαγεται p | της θηρας ADEMkIqrsuv Chr] pr απο rell | 
του viov αυτου] filii tui BY | οπως ευλογησει] et benedicat $ | 
ευλογησει Aacdnpr] ευλογηση DEM rell Chr | σου] ezus 19105 

32 om αυτω m | ισαακ--- αυτου] om 155; Jsaac ÉC | ισαακ] 
post avrov f | πατηρ] om b(spat 3 litt relict) | ev ris ει Τ.Α | 
συ] -Texvov T-A $ ] o δε ειπεν] respondit ed L: et dixit e 
Esau E | ο υιο---ησαν] ησαν ο πρωτοτοκος T-A | o wos—mpo- 
τοτοκος] post yoav 35: (o πρωτοτοκος σου o vs 78): o πρωτ. vs 
σου C: ο πρωτ. σου V5 egjmr | wos—(33) εισενεγκας] ualde 
mutila in U, 

33 εκστασει μεγαλη fi?rit(uid) | σφοδρα] pr ews ac: om w 
Phil-gr | om ειπεν m | res ουν] pr και t: (rc ow 18): τις ην m: 


33 εξεστη] α’σ' εἔεπλαγη Mj(sine nom)v 


33 


72 


35εἶπεν δὲ αὐτώ ᾿Ελθῶν ὁ ἀδελφός σου μετὰ δόλου ἔλαβεν τὴν εὐλογίαν σου. 15 
. Φ , 3 r . M > ^5 ’ 3 ig ” v» , ^ t 
καὶ εἶπεν Δικαίως ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ιακώβ" ἐπτέρνικεν γάρ µε ἤδη δεύτερον τοῦτο" Td 36 


~ 7 , ` ^ ` 
καὶ εἶπεν Hoaù τῷ πατρὶ 


εισηνεγκας A | πατων D | ευλογησα D“! 
36 πρωτοτοκια DIE 


και τις εστιν dpd,: (τι εστιν 31): tlle autem quis erat 55, (est 
codd) | ο--μοι 2°) gui apportaurt mihi quod uenatus erat É | o 
θηρευσας] ο θηρας b: uenatus est BY | μοι 1°) µε 1: om m | 
εισενεγκας] εισενεγκων dmpd,: ενεγκων Phil-gr: εισηνεγκε {19 : 
intulit L | μοι 2°] om mwX-edB!P: -Εθηραν E | om και 3° 
cdpB!P | om απο--εισελθειν É | απο παντων] et ab omnibus 
aepulis & | προ-- εισελθειν] priusquam tu uenirzs AY Phil-lat 
(auteguam) | σε εισελθεν Aknr] εισελθειν σε qu: ελθει σε 
dfmpsvd,: σε ελθειν DEM rell Phil-gr Chr | και ηυλογησα] pr 
Kat εφαγον m: Και ευλογηκα c, Chr} | καὶ 55--εστω] ut bene- 
dictus sit 1, | και 55] bis scr f | εστω] εσται bfl-owxd ,33 Phil- 
gr} codd 1-lat Chr} codd 1 

34 ηνικα] ως DE | τα ρηµατα ησαυ ερ] | ισαακ--αυτου] 
ravra m | ισαακ] post avrov c: om Efnti3'PEZ | ανεβοησεν] pr 
και Eai?knortxc,1,: και εβοησε bw: om g | ησαυ 2° A] om 
Ds! EM omn ABEL Phil-arm-lat | φωνην-- πικραν] φωνη pe- 
yay και πικρα Ε{ΙπτἩ, Phil-lat: φωνη μεγαλη dp | και πικραν 
σφοδρα] σφοδρα και πικραν (20) Chr: om g*: om σφοδρα d | 
και ειπεν] +7w πρι αυτου Dacegi*jkloxc, Aly» | om ευλογη- 
σον---(36) ειπεν 19 b 

35 ειπεν δε] και ειπεν ερ): dixit igitur BP: et respondit $ | 
αυτω] c dicens] 3, | ελθων] post σου 1° 35 | ελαβεν] ειληφεν 
mn | om σου 2? x 

36 και 15] e ἐς SX | ειπεν 19] --ησαυ dfhkmptd BE Chr | 
επεκληθη dptd, Chr Thdt2 | επτερνισεν DE(-vys-)efgjort Chr-ed } 
Cyr | yap] post µε E Phil-gr Thdt 4: (om 108) | µε] μοι 5: om 34, | 
197 — rovro] rovro ηδη δευτερον Cyr: et ecce iterum hodie E: iam 
bis 3, : bis iam Phil-lat' | ηδη] ecce Phil-arm: om 33 | om rovro 
bw Phil gr | ra τε] rore τα Phil-gr: + yap fH | om µου 1? v 
Phil-lat | ειληφεν το] ey$ecChr | νυν] pr cece Ef: om Thdt4: 
+ ov (37) 19 | ειληφεν 25] ελαβε bw Cyr Thdt 4: post µου 29 f 
E: om Thdt | την ευλογιαν] pr και ck B(uid) | om µου 2? Phil- 
lat? | και ειπεν 2°] ειπεν δε i?! (uid)ri3 | ησαυ---αυτου 2°] e£ Esau 
E | ovx] pr µητι acoxc,A | υπελειπου qu) υπελιπου M(mg)c, 
Chr: υπελιπω Deg: υπολειπω Ed: νπεληφθη m: υπολελειπτο 


35 mera δολου] a' δι ενεδρας Mjsv(om δι js) o εν επιθεσει Mjsv S-ap-Barh 


ΓΕΝΗΣΙΣ XNVIH 43 
? - , 5) + ͵ - 
αὐτοῦ Ovx ὑπελείπου μοι εὐλογίαν, πάτερ; 37 ἀποκριθεὶς δὲ ᾿Ισαὰκ εἶπεν τῷ Ἡσαύ Ei κύριον A 
FA ' X , AU ES A ^ ^ 
αυτὸν ἐποίησά σου, καὶ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐποίησα αὐτοῦ οἰκέτας, σίτῳ καὶ οἴνῳ 
3 ΄ , , à * δὲ te » ’ 38 ” NES 4 ` > ^ x ’ 3 ^ 
ἐστήρισα αὐτόν" σοὶ δὲ τέ ποιήσω, τέκνον ; εἶπεν δὲ ᾿Ησαὺ πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ 
ΧΙ} DX. fd ’ ,. £ A , , 67 B z , 39 , x ΛΝ. ἃ 4 t $ 
M εὐλογία μία σοί ἐστιν, πάτερ; εὐλόγησον δὴ κἀμέ, πάτερ. ἀποκριθεὶς δὲ Ἰσαάκ ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ εἶπεν αὐτώ 
δ X , M ^ , e ^ wv e , ’ 
οὐ ἀπὸ τῆς πιότητος τῆς γῆς ἔσται ἡ κατοίκησίς σου, 
^ * ^ í ^ ^ 
καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ ἄνωθεν: 
49 A » AY ^ td , 
καὶ ἐπὶ τῇ μαχαίρη aov Cyan, 


40 
καὶ τῷ ἀδελφώ σου δουλεύσεις. 
» mXxe. ΣΑ , 
ἔσται δὲ ἡνίκα ἐὰν καθέλης 
SN ΕΣ , ` * , ^ » A ^ , 1 
καὶ ᾿ἐκλύσεις τὸν ζυγὸν αὐτοῦ amo τοῦ τραχήλου σου. 8U, 
τπτ. / , D ^5 ` ` a , , φ ον ^ ται ε ` , ^. = 
41 Ἡ Kat ἐνεκότει Hoav τῷ Ἰακὼβ περὶ τῆς εὐλογίας ἧς εὐλόγησεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.  * U,d, 


5 . ? A Σ ^ vA 3 ^» ΄ ο fà , ^ ΄ - r e, 
εἶπεν δὲ Ἠσαὺ ἐν τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ ᾿Εγγισάτωσαν αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους τοῦ πατρός µου, ἵνα 
, » . 4 ^ . , , ’ NEC ’ LIT fond , ` ^ to^ y ^ 

42 ` . 
ἀποκτείνω Ἰακὼβ τὸν ἀδελφόν μου. ἀπηγγέλη δὲ “Ῥεβέκκα τὰ ῥήματα ᾿Ησαὺ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς 
- E * ’ » , 3 X ` e^ > - x ’ ^ ν , ^ 
τοῦ πρεσβυτέρου" καὶ πέμψασα ἐκάλεσεν Ιακὼβ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν νεώτερον καὶ εἶπεν αὐτῷ 
, NU λ τ 3 ’ , ^ ^ , ^ , ^ > z » , - 
]δοὺ ᾿Ἡσαὺ ὁ ἀδελφός σου ἀπειλεῖ σοι τοῦ ἀποκτεῖναί σε. 3γῦν οὖν, τέκνον, ἄκουσόν µου τῆς 


φωνῆς, καὶ ἀναστὰς ἀπόδραθι εἰς τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς Λαβὰν τὸν ἀδελφόν μου εἰς Χαρράν: 


42 


36 υπελειπω A 37 αυτου 29] ov sup ras A? 40 ὄουλευσης E 
41 ἠυλογησεν DE | αυτου 2°] v 2? sup ras A? | αποκτινω E 


bjhw : υπολελειπται f: υπελειπω AM (txt)j* rell: reZrquésti ABE 
3. : dereliquisti Phil-lat: mansit Phil-arm | μοι] σοι fn: + etam 
mihi Ὁ | ευλογια bínw Phil-arm | om marep Phil-arm-lat' 

37 om δε 1? c,B* | ισαακ] +0 πηρ αυτου n | ειπεν] pr και 
(ιδ) IL | τω ησαυ] αυτω (30) Chr: avro ησαν w*: om n | ει] 
η 0: ov Ath: om k¥ | κυριον--σου] dum tuum feci cum 3 
Phil-arm | εποιησα 1°] πεποιηκα Mkqu | σου] σοι nAl(uid) 
Phil-lat | αυτου 1?] σου fA-ed: om dp | εποιησα 27] πεποιηκα 
Js !Eaceghjkoqs(-«as)tuvxc,: om bw Chr | avrov 2°] avro fA 
(uid) Hil: αυτους g: om bw Phil-arm-lat Chr | σιτω και 
oww] areis e? arboribus Phil-arm | εστηρισα] εστερησα bn: εστη- 
pia Dd Chr: εστερεωσα l: (ετηρισα 130: ετηρησα 16): ουχ 
υστερησα m | αυτον 2°] avro m | om δε 2° A Phil-lat 

38 om mpos—avrov d | ισαακ ADMfhilnr£] om E rell 
ABL Orgr Chr | μια] post σοι Phil-gr: om m: μονη 
JDXDi2) | σοι] post εστιν EXA Phil-arm-lat Cyr (εσται ed) : 
μοι m | esra Phil-gr-codd-omn | (om marep 1° 37.73) | 
ευλογησον δη kaze] om E: om δη X Phil | marep 2° A] om 
Cyr-ed: περ κατανυχθεντος δε ισαακ m: περ κατανυχθεντος δε 
ισαακ ανεβοησεν φωνην noav και εκλαυσεν D(+ DS) EM rell 
ABL Phil-arm-lat Or-gr Chr [om περ deptxe,d, Phil-arm-lat | 
κατανυχθ. δε] kat κατανυχθ. 13: κατανυγεντος δε n: om δε g* 
cunctan...... em 3, | ισαακ] pr rov e: cav E?! | φωνην] φωνη 
bentvwd, Phil-lat* Or-gr Chr: uocem suam X: φωνη μεγαλη 
EfilqrsuD "3, Phil-arm-lat': om c;B!'^ | om ησαυ E]: et tum 
clamauit Esau et ffeuit & 

39 αποκριθεις-- αυτω] et dixit Isaac TZ | αποκρ. δε ισαακ] 
om m: om ισαακ $, | om o πατηρ αυτου dB | om ιδου Ep | 
απο 1Ι5--ανωθεν] a rore caeli desuper et a rore terrae (+ subtus 
EP) sit uictus tuus X | amo της πιοτητος] a potu IL | om εσται 
fi?! | της 3°] rov c 

40 om και 19 ερ) | om τη Phil | om gov 1° Phil-lat | δε] 
om r*: ergo Phil-lat | a» a-gjmpwd, | καθελης] aĝe sup rasa: 


37 σοι--τεκνον] σοι προς ravra τι ποιησω vie µου M | σοι] προς ravra ]: 


DEM (U j)ja-xc,(d,) BEL 


θελης EqwE( + te submitte οἱ EP): {καὶ θελης 71) | καὶ εκλυσεις] 
(εληυσης 71). om Thdt Hil | om και 3? ET | εκλυσεις-- (41) 
αυτου 1^] ualde mutila in U, | εκλυσες Afkmn Phil-lat" Chr] 
ελκυσης bl: εκλυσης DEM rell 3, Phil-gr-lat^ Cyr | τον ζυγον 
avrov] iugum tuum 33" Phillat : om αυτου dpc, Phil-gr-arm 
tp | om rov Cyr} 

41 και ενεκοτει ησαυ] te submitte TP | ενεκοτει] minatus 
est autem W | τω rwg] (rw αδελφω αυτου ιακωβ 76): fratri 
suo IL: om τω egjm | mep.—75] propter benedictiones quas À- 
ed | ns] ην m | αυτον] (pr ισαακ 37): ισαακ m: om bEP;: 
Έισαακ degjpd, | avrov 1°] -c avrov m | ειπεν δε] και ειπεν 1 | 
avrov 2°] sub & MA: om Eegjkss Phil-arm-lat^ Chr Cyr | εγγι- 
σουσι Chr} | rov πενθους] rov παθους dj(mg)ps(mg) Phil-gr- 
codd llipp-ap-llier: mortis BIL: om Thdt} | rov πατρος] εν 
τη διανοια f | ινα αποκτεινω] wa αποκτενω 1*0: και αποκτενω 
fiL Phil-arm Hipp-ap-Hier Chr-ed 1: καὶ ανελω Chri codd] : 
και rore φονευσω Chri | ιακωβ 2°] post µου 2? I(pr τον) Ἡ,: om 
Chri Thdtj 

42 απηγγελη] απηγγελθη Cyr: απηγγειλεν Ekmnp | pe- 
βεκκα] pr η k: pr τη c, Cyr: ρεβεκα s* : omin | τα ρηµατα] pr 
κατα n | ησαυ 1°] post αυτης 1? τ: om (73) EX | vtov] αδελφου 
b* | αυτης 1°] αυτου m* | om του 2”--αυτης 2? g | εκαλεσεν] 
nuntiauit 3v | ιακωβ] post νεωτερον A: post αυτης 2° fi: om 
Edejmp Chr | αυτης 25] -- rov ιακωβ dp | om ιδου eE | αδελ- 
pos σου] wos μου m | απειλει] απειλειται Ebirw: irascitur 1 | 
om σοι A Phil-codd-omn} Or-lat | om rov 3? Phil Chr | aro- 
κτειναι] θανατωσαι n | σε] σοι bp 

43 om τεκνον Chr | µου 1°] por t*(uid): post φωνης acmoxc,, 
AL Phil4 | αναστας] αποστας Phil-gr-codd 3: (om 76) | aro- 
δραθι] αποδρα mo: αποδρασον c: πορευθητι fi?rA(uid)B : pro- 
ficiscere & | εἰς την Μεσοποταμιαν] om Eacmos(txt)v(txt)xc, 
Phil Or-lat Chr: om την Mdp | aav] post µου 2° Chr | εις 
xappar] es χαραν cfglsw Phil-lat' : zz Charra 3t 


προσταττείι 5 


40 εσται-- αυτου] σ' eara ὃς οτάν καμῴθης εκλυσεις τον ζυγον αυτου M | εσται--καθελης] εσται δε εαν καμῴθης α΄ καὶ 


εσται καθα καταβιβασεις jsv(om α’ js) 


SEPT. 


45 


42 απειλει σοι] διανοειται κατα gov js 


IO 


ize ed by | M licr οςο (8) 


XXVII 44 


ΤΕΝ. ΣΙ] 


» ^ ’ ΄ ^ , ^ 
A "xal οἴκησον pet αὐτοῦ ἡμέρας τινάς, Séws τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν καὶ τὴν ὀργὴν τοῦ 44 
3 ^ , 4 ^ & 3 / ^ L4 , a * 3 £ + ’ 45 
ἀδελφοῦ σου ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐπιλάθηται ἃ πεποίηκας αὐτῷ, καὶ ἀποστείλασα µεταπέμψομαί σε 
3 ^ E , 3 py . [οἱ , e ^ , τ ’ - 
ἐκεῖθεν" μή ποτε ἀτεκνωθῶ ἀπὸ τῶν δύο ὑμῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ. 
tf A , + "^ ^ . . - e^ 
46Εἶπεν δὲ “Ῥεβέκκα πρὸς Ισαάκ Προσώχθικα τῇ ζωῇ µου διὰ τὰς θυγατέρας τῶν υἱῶν 46 


T ^ M ^ ^ ^ ^ 
Χέτ" εἰ λήμψεται ᾿Ιακὼβ γυναῖκα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῆς γῆς ταύτης, ἵνα τί μοι ζῆν;  'vpoo- 1 XXVIII 


, AT ` ` 3 ` ~~ PF > f i5 L y ^ " 3 , 
καλεσάμενος δὲ Ισαὰκ τον Ιακώβ εὔλογησεν αὐτὸν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων Οὐ λήμψη 


- , ^ 0 / X 7 το * 3 )6 0 1 M M ’ - ’ , * 
γυναικα εκ των νγατερων «Δανααν αναστας «πο ρα é εἰς THP εσοποταμιαν -Uptas εἰς TOV 


9 4 "^ ^ ^ ta A E A , ^ ^ 3 ”- , 
οἶκον Βαθουὴλ. τοῦ πατρὸς τῆς μητρός σου, καὶ λάβε σεαυτῷ ἐκεῖθεν γυναῖκα ἐκ τῶν θυγατέρων 


Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρός σου. 


y , ` 26 en 4 M ὃ i? Ν A 4 "A . ^ ’ ` * 
σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν" καὶ don σοι τὴν εὐλογίαν ᾿Αβρααμ τοῦ πατρὸς σου, σοὶ καὶ 

- - . - ~ fd ^ e ^ 
$C" τῷ σπέρματί σου μετὰ σέ, κληρονομῆσαι τὴν γῆν τῆς παροικήσεώς σου, "ἣν δέδωκεν ὁ θεὸς τῷ 
5 oe} , 22 * * * » NS Κα , ` ‘ * X 
Skat ἀπέστειλεν [σαὰκ τὸν Ἰακώβ, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Μεσοποταμιαν πρὸς Λαβὰν 


᾿Αβραάμ. 


τὸν υἱὸν Βαθουὴλ τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ “Ῥεβέκκας τῆς μητρὸς ᾿Ιακὼβ καὶ Ησαύ. 


30 δὲ θεός µου εὐλογήσαι σε καὶ αὐξήσαι σε καὶ πληθύναι 


w 


6t6ev δὲ 


e IN hi X / t a 
Ἠσαὺ ὅτι εὐλόγησεν ᾿Ισαὰκ τὸν ᾿Ιακὼβ καὶ ἀπώχετο εἰς τὴν Μεσοποταμίαν Συρίας λαβεῖν 
t ^ ^ 3 ^ ὯΝ ^ 3 ; X 5; LA, 3 ^ Aé Οὐ ` , v ^ 3 . - 
ἑαυτῶ γυναῖκα, ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτόν, καὶ ἐνετείλατο αὐτῷ λέγων OV λήμψῃ γυναῖκα ἀπὸ τῶν 


0 ’ X , 7 y | & ^ X NK ^ . e ~ ` 5 16 > 
υγατέρων Xavaav' 7καὶ ἠκουσεν Ιακὼβ τοῦ πατρὸς καὶ τῆς µητρος ἑαυτοῦ, καὶ ἐπορεύθη εἰς 


Z 
τὴν Μεσοποταμίαν. ὃ 


46 προσοχθεικα A 
DEMa-xc,AB(C™)EL' 


44 οικησον per avrov] ποιησον εκει Phil-codd 1: om per 
avrov EP | τινας] πολλα: xA 

45 του αποστρεψαι] orov αποστρεψω Phil-cod 3 | του το] 
ov n | om τον θυµον και 15 Phil-cod 1 Or-lat | om απο σου em 
E Phil} Cyr | επιλαθηται] επιλαθητω c: επιλαθεσθαι f | a] pr 
παντα l^: o m | avro] avrov a*(uid) | om αποστειλασα B | 
μεταπεμψωμαι Ecfnr | more] πως (32) Chri | ατεκνωθω] aro- 
τεκνωθω Ἰ)ίαπο...ω, sed ατεκνωθω D)bdfpw: post a ras (1) o: 
κενωθω E: --xacir | απο 2°) ex t Chr3 ed} | ημων De*gi | ev 
ημερα μια] εν µια ηµερα fi Cyr-ed: εἰς ημεραν μιαν E: om 
bi" 

46 om προς ισαακ m | mpos] τω Ef | προσωχθικα] προσωχ- 
θισα DMaegh(-0«ca)il?tc, Chr Cyr-cod: προσωχθησα Ecfkno 
r*: destinauz Ἡ, | τη ζωη] τη ψυχη É Thdt | των wv xer] 
Heth Phil-lat': Chettacorum Phil-arn : των χαναναιων Thdt: 
Chanaan 3$ | χετ] των χετταιων fir: om s(spat relict) | ει] 
-F autem BYE | ληµψεται] Ἀηψομαι bw | γυναικα] γυναικας cv: 
woe d: om E: +wée p | απο των θυγ.] pr απο των υιων yer 
τοιαυτας ο: pr απο των θυγατερων XET τοιαυτας acmx: pra% 
filiabus. Chet A: om των θυγ. Phil-lat | της γης Ταυτης] αυτων 
f: Chettaeorum Phil-arm | wa] pr e? A-codd | ἕην] pr ro bw 
Chr Cyr-ed 

XXVIII 1 δε] --ιακωβ r* | τον] τω c | ιακωβ] - Zum 
suum EP | αυτον] τον ιακωβ b | αυτω] αυτον m: om Ed | 
γυναικα] θυγατερα m | εκ] απο DEacdfhioprx Chr | θυγατερων] 
νιων x: om m: της *ygs ταυτης c | χανααν] των χαναναιων 
bewA (uid A3 É Chr: + ei γυναικα m 

2 αναστας] pr αλλ (20) Chr: pr sed AL: + δεῖ | αποδραθι] 
αποδρα f: πορευου (20) Chr: wade ABL | om συριας DIEM 
beghjlqs-w13323. Phil Chr Cyr | βαθουηλ] βαιθουηλ Phil-gr- 
codd 1: om Chr | rov πατρος] ad fratrem EP: om rov bw 
Phil} cod} | σεαντω] post εκειθεν KAW Phil-gr 1: σεαυτου E | 
εκειθεν] post γυναικα cht Cyr: om Ebfwi Phil-arm-lat | ex] 
pr και 18) | om λαβαν Chr | om του 2° Phil | σου 2°] --εί 
accipe tibi inde uxorem 3M, 

3 ευλογησαι] ευλογησει 133: αυξησαι r: eat (ibit EE) tecum 
et augeat (augebit E!) 15 | σε 1°] --τεκνον b | om και αυξησαι 


` y , MO Τα; , M e t ud Δ > / , ` 
καὶ ἴδεν ᾿Ι1σαὺ ὅτι πονηραί εἰσιν αἱ θυγατέρες Χανάαν ἐναντίον ᾿Ισαὰκ 


XXVIII 1 ηνλογησεν E 


6 πυλογησεν DE | αποχετο E 


σε bowe,B | αυξησαι] αυξησει 1: αυξανησαι n: ευλογησαι rI : 
benedicet Ef: πληθυναι E | om και πληθιναι σε M | πληθυναι] 
πληθυνει IBE Ath: αυξησαι E | eon] sit Ef | συναγωγας] 
συναγωγην (79) Chr : αγωγας fm 

4 δωη] δωσει bowBE | om την 15 b | αβρααµ--σου 1° 
AE Cyr.ed] rov rps Lov αβρααμ ei: του mps αβρααμ dp: 
αβρααμ του rps µου DEM rell A} Ath Chr Cyr-cod | om 
σοι 29 153, | κληρονοµησαι] --σε acx | om της παροικήσεως 
σου E | «παροικεσιας 20) | δεδωκεν A] εδωκεν DEM omn 
Chr Cyr | o θεος] pr xs Ef: om € 

5 ιακωβ) fum suum 33 | om και επορευθη & | και 2°] 
+avacras ιακωβ dkptc, | om την ερ] | µεσοποταμιαν] --συριας 
Eacdhi*j(mg)k-ps(mg)txc, ABE | om προς--(6) συριας d | 
προς] pr z acciperet EP | om τον 2° bnw | om του συρου EP | 
om αδελϕον---ησαυ e | αδελφου Mek A-codd | om δε Eabcghj 
knqu-c, | ρεβεκας g | om tys—noav 15 | της] και m | ιακωβ 
2°] ιακωβου b | om και ησαυς, 

6 ιδεν] ιδων fips(txt)vc, ABE: {ειπεν 71.73) | (om δε 76) | 
ισαακ] pater eins E: om w | om τον nw | om και 1? c, | arw- 
χετο] pr αναστας j(mg)s(mg): pr guia L: απο τας (4) b | 
ecs—yivacka 1°] εκειθεν ερ] | εις] bis scr m | συριας] pr της bw | 
εαυτω] αυτω Dm: om 35 | γυναικα 1° A] εκειθεν Ύυναικας x: 
+exeev D(...0ev)EbiqtuwB CE: pr εκειθεν M rell AY | om 
εν--Ύυναικα 22 c, | om ev— avrov EP | ev] pr και MdfhilpstA | 
ευλογειν] ευλογησαι c | om και 25 MdfitAB!'P | om αντω X | 
Ύυναικα 35--θυγατερων] θυγατερα n | Ύυναικα 2°] 4-706 BC; 
+inde EP | απο] εκ bw | om των x | χανααν] των χαναναιων 
DbA (vid) BPL: των xavavewv σαντω *yvvawa n 

7 om totum comma p | και 15] eo guod 3, | ηκονσεν] eon- 
κουσεν Phil-ed: υπηκουσεν Phil-codd | της ups και του mps 
Phil-gr-codd | πατρος] -- avrov DEimrBCY | εαντου A] om r 
Phil-lat: αυτου DIEM rell | om την abcw | µεσοποταμιαν 
AbnwBCEY Phil] --συριας DHEM rell A: (+75 συριας 32) 

8 και ιδεν] (ιδων δε 31): uidens Phil-lat: e? ubi uidit P: 
et tunc postquam uidit 35: Kat Ύνους j(mg)s(mg) | χανααν] των 
χαναναιων nA(uid) BPI | (εναντιον] απο προσωπου 71) | ισαακ] 
post αυτου E: ησαυ E*(noaax Ε5 | avrov] sup ras (2) 15 


46 προσωχθικα] a’ εσικχανα σ’ ενεκακησα js(om o’)v 


74 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


9 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 9kai ἐπορεύθη ᾿Ἡσαὺ πρὸς Ἰσμαήλ, καὶ ἔλαβεν τὴν Maert θυγατέρα A 


XS 


Ἰσμαὴλ τοῦ υἱοῦ ᾿λβραάμ, ἀδελφὴν Ναβαιώθ, πρὸς ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ γυναῖκα. 


IO 
TI 


v - ?, E * . ^ C , 
31^ Kat ἐξῆλθεν Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἐπορεύθη εἰς Χαρράν. 


, ` 3 / , ^ v 4 ε - - , 
Toev τόπῳ καὶ ἐκοιμήθη ἐκεῖ" ἔδυ γὰρ ὁ ἥλιος" καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τῶν λίθων τοῦ τόπου καὶ 


, ’ ^ ^ ? ^ . , ΄ , ^ , , , 
τα ἐπέθηκεν προς κεφαλῆς αυτοῦ, καὶ ἐκοιμήθη ἐν τω TOT ἐκείνω. 


΄ . 1 ` 
12kat ἐνυπνιάσθη: καὶ ἰδοὺ 


, , , 3 ^ ^ - ^ e ^ ^ 
κλίμαξ ἐστηριγμένη ἐν τῇ γῆ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ 


, , ^ , * 93 * ο 
13 ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπ᾽ αὐτῆς. 


136 δὲ f LR) r 3⁄9 Y ^ $4 ος ihe 
0 0€ κυριος επεστήρικτο επ AVTHS και ειπεν yw ο U€os 


- + e , ^ f ^ 3 * ^ 
᾿Αβραὰμ τοῦ πατρὸς σου καὶ ὁ θεὸς Ισαάκ. μὴ φοβοῦ: ἡ γῆ ἐφ᾽ ἧς σὺ καθεύδεις ἐπ᾽ αὐτῆς, σοὶ 


d ^ . - , , 
14 δώσω αὐτὴν καὶ τῷ σπέρματί σον. 


rai ἔστ . ΄ ΄ LIU ^ 0 X , 4 
αι τὸ σπέρμα σου ὡς ἡ appos τῆς θαλάσσης, καὶ 


, if ` ^ ΄ , 
πλατυνθήσεται ἐπὶ θάλασσαν καὶ ἐπὶ λίβα καὶ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἐπ᾽ ἀνατολάς"" καὶ ἐνενλογη- 


13 θήσουται ἐν σοὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ σπέρματί σου. 


15 A LO ^ 1 Ν M ~ 
καὶ ιὸου EYW META σου, 


ὃ , , ^ 100) » ο ον ^ ^ 1 , 1 4 ^ , e 
ιαφυλάσσων σε ἐν TH 0009 πάση ov ἐὰν πορευθῆς, καὶ αποστρέψω σε ELS τὴν γῆν ταύτην" οτι 


* + 3 , “ ^ ^ , , [ιά * ΄ , 

16 OV μη σε εγκαταλείπω EWS TOU ποιῆσαί µε παντα σα ἐλάλησα σοι. 
5 ` ^ "m ` ^ A τ Ld Yn nr , ^ , ΄ 1 . S 3 v 

17 ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν OTe” Kativy Κύριος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ἐγὼ δὲ οὐκ Ἰδειν. 


12 ηνυπνιασθη DE | [αφι]κνι[το] D(nid): αφηκνειτο E 


9 om και 1? pHESL Phil-lat | om ησαν EPEL | μαελεθ] 
βαελεθ 1: µεελεθ τ: µαελε m: Maeleth ©: Paleth 33v: Mala- 
wel Ws Malelelet Anon”: Melchol Phil-lat: (μαελφε 78): μασε- 
pad f(-eu)i^: µασεµατ dp: βασεµαθην Jos | αδελφην ναβαιωθ] 
fratris Nachor € | αδελφην] δε dfikpt | ναβαιωθ] αβαιωθ 
m: ναβεωθ abfinoqrtuw: ναβαωθς: ραβαωτ dp | avrov] εαυτου 
dnp | γυναικα] pr acre acfhikmorxA BEE (uid ), 

10 και εξηλθεν] εἔηλθε δε 3: surrexit E | om ιακωβ x* | 
om του 1? Phil-codd | του ορκου] aguae EP: om rov Phil-codd | 
και επορευθη] uti iret Ἡ, | χαραν cek*lsw 

11 om και 15--τοπω EP | απηντησεν τοπω] peruenit in 
quendam. locum 3, | απηντησεν] υπηντησεν d Phil} codd}: 
κατήντησεν i* | τοπω] pr εν τω lt Phil-codd 1: pr εν i?! Phil- 
codd: pr τω c: εἰς τοπο» m: «rto ο T-A | om και εκοι- 
µηθη εκει Phil$ edi | εκοιµηθη v] ἠυλισθη Phil-codd 3: man- 
sit W | εδυ γαρ] edu δε M: οτι εισηλθεν Phil-codd} | o ηλισε] 
om W: -- e£ pernoctauit EP | ελαβεν] 1-λιθον egjls(mg)D4 Y : 
Έλιθον ενα T-A | om απο--τοπου | T-A | rov romov} των 
τοπων Cyr-cod: loci illius BEL: om Eus} | επεθηκεν A] 
εθηκεν D*'EM omn Phil Just Eus Chr Cyr T-A: (υπεθηκε 20): 
posuit ARY | κεφαλην fhos Phil-cod} Chr-ed} } avrov] 
«ac αφηπνωσε | | ev ro] v 7 ex κει τὰ | om εκεινω E Chr 

12 ενυπνιασθη] -Ειακωβ Phil-codd 3 | τδου--εστηριγμενη] 
nidebat (dixit Video X9) scalam auream E | εστηριγμενη] pr 
nv (20) Chr: εστιριχθη n: μεγαλη εστηρικτο T-A: confirmata 
erat 3& | εν τη yn] επι την γην 3v (uid): εις την γην Phil- 
coddi Eust T-A: om Phil} codd} | om η Eus-cod1 | κεφαλη] 
avrov (20) A-ed | αφικνειται Cyr-ed | om οι Phil-cod 2 | 
ανεβαινον και κατεβαινον] ανα βαινοντες και karaBaworres E: om 
και κατεβαινον w Chri | αυτης] αυτη Daghjlquv®? Phil-cod 4 
T-A: αυτην b-ei*kpwxd, Ens Cyr: και εδον κλιμαξ εστη- 
ριγμενη εν τη γη Phil-codd 

13 ο δε] και ο Phil-codd 1: και Phil-codd } | (κυριος] Os 
(37(4)) | επεστηρικτο] εστηρικτο t Just Chr}: εστήλωται Phil- 
codd Σ | αντης 19] αυτη m Phil-cod: αυτην h Just | και ειπεν] 
ειπεν δε κ: ο δε ειπεν Just: er E | εγω] + eu be-hi*jloat B 
EEL Phil4 Just Chr2 Cyr} | o Geos ιο] pr xs aciPkmorstwxce, 
ACE Phil} Just Eus: Dzs L: om o Phil-codd? | αβρααμ] 
post σου 1° bw | rov πατρος σου] pr pater X: post ισαακ Megj 
% Chr$: om rov Phil-codd 1: om σου Phil-codd} | o θεος 2°] 


XXVIII τὰ η--ουρανον] η αρχη wrrero Tov ovvov js 


13 coi] ev E | τω] το X 


$16 


17καὶ 


14 λιβαν A 16 τδειν E 


(D)EMa-xc, (d, GU BU "EL 


om Just Chri: om o Phil-codd 1 | (σαακ] + xac ο 0$ ιακωβ 
372 (09) | η yn] pr quia X: την γην A Vhil-codd: καὶ yap την 
γην Chr | ns] n Mdempv Phil-codd Chr: ην biw Eus | xa8ev- 
des EA | επ αυτης 2°] επ αὐτήν di*lp Eus$: om AEX Phil 
Chr | om αυτην Phil-codd | om και 15--σου 3’ Er | σου 2°) 
-+ uera σε i*nD: -- £n aeternum £-txt 

14 eara) multiplicabitur E-txt | ws η] woe Eflawd, Cyr- 
cd | η--θαλασσης] Τα αστρα Tov ovvov dp | η αμμος] xovs 
Phil-codd 3 | θαλασσης AEP Ens} Chr Cyr-ed] γης DEM 
rell ABCE Phil Just Lus} Cyr-codd | πλατυνθησεται] πλη- 
θυνθησεται τ Phil-codd 3: πληθυνθησονται Phil-codd3: reple- 
bitur WL: crescet semen tuum et replebitur Ἐ | om επι θαλασσαν 
και EP | επι 19] εις l Just: προς (20) Chr | (θαλασσαν] pr την 
37 (3) | om επι 2° a-dfhi*k*mopqtuw-d,Bi(uid)3, Phil Just 
Kus Chr Cyr-ed | Mpa) vorov Just: (Βορραν 18): ανατολας ac 
moxc,3 Eus | om καὶ επι βορραν n Cyr-cod | om επι 3° dfi* 
γι], Ὁ (αἱ), Phil Just Chr Cyr-ed | βορραν] βορρα DMio: 
(λιβα 18) | om επ aci*omxe, BE (uid) Phil Just Eus Chr | 
ανατολας]λιβα acmosc, A Kus | ευλογηθησονται Phil-cod } Just | 
εν σοι] om Phil-cod 3 : om εν Phil-codd 3 | πασαι---γης] post 
σου 29 pi'x: παντα τα εθνη { | φυλαι] συγγενειαι Phil-codd } | 
om και 7° f | om εν 2? Phil-codd-omn Eus-cod | σου 2°] 
om i(nid): + Και εσται το σπερµα σου ws η αμμος της γης Phil- 
cod 

15 om και 19 hB | iov εγω] εγω ιδου 153: εγω iov eua 
qu: ecce ero BY: ego ibo €(om ego EP): -F eue aimoxc, BIE 
Eus Chr! | uera. σου διαφιλασσων] διαφιλασσω Phil-codd | 
uera σου] +e AW Chr? | διαφυλασσων] και διαφυλαξω E 
Chr} | εν--παση] in omni uia tua A | om τη (37(4)) Just | 
οδω] γη b: zia tua Bv | om raon Chr? Cyrà | om ov 1°— 
ταυτην i | ου 1?) η Phil Just Chr} | εαν πορειθης] επορευθης p | 
αν Mquvxc, | πορευβης] πορευση bn Chr}: πορενη Chri | και 
a9— avr] bis scr b | επιστρεψω Phil-codd } | om ge 2° fqu | 
οτι] και BE Chr | σε 3°] pr σε ανω ουδ ov µη f | εγκαταλιπω 
b'egjkqstuw-d, Phil Just Clem-ed Kus-cod Chr Cyr | rov] ov 
| Eus-cod | με] μοι d,: om dp: 47i € | om παντα Clem | 
οσα] α Phil-codd | (om σοι 79) 

16 και εἔηγερθη] εἔηγερθη δε IB | απο ADdi*muox Eus 
Chr] εκ EMi? rell Just Cyr | om avrov B. |om orc—(17) ειπεν g | 
om οτι AE | εστιν] post κυριος AEB: εστη w | κυριος] θε 1 Cyr} 


16 οτι] α αρα σ΄ οντως (orros M*)Msv 


Mxal ἀπήν- § 4, 


καὶ ἐξηγέρθη ᾿Ιακὼβ 8 D 


σα, 


XXVIII 17 ΓΕΝΕΞΙΣ 


ε τ ^ 1 3 À 9 ^ . e 
ἐφοβήθη καὶ εἶπεν Ὡς φοβερὸς ὁ τόπος οὗτος" οὐκ ἔστιν τοῦτο ἀλλ᾽ ἢ οἶκος θεοῦ, καὶ αὕτη 
- - y ^ y ^ A 
ἡ πύλη τοῦ ovpavod." Skal ἀνέστη ᾿Ιακὼβ τὸ πρωὶ καὶ ἔλαβεν τὸν λίθον ὃν ἔθηκεν ἐκεῖ πρὸς 
- , ^ A ov 3 . ’ M 3 [4 3 ` N »y ? ^ I9 . } 7 
κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν στήλην, καὶ ἐπέχεεν ἔλαιον ἐπὶ τὸ ἄκρον αὐτῆς. "Kat erd- 
* ^ ^ * 3 4 A t ` 
λεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Οἶκος eod: καὶ Οὐλαμμαὺς nv ὄνομα TH πόλει TO 

5 ^ . 2 

πρότερον. ral ηὔξατο Ἰακὼβ εὐχὴν λέγων ᾿Βὰν 7 Κύριος ὁ θεὸς per ἐμοῦ καὶ διαφυλάξῃ µε 


. 
21 kat 


A e A . ^ 5 - € , £f 
ἐν τῇ ὁδῷ ταύτῃ ᾗ ἐγὼ πορεύομαι καὶ δῷ μοι ἄρτον φαγεῖν καὶ ἱμάτιον περιβαλέσθαι, 
3 , N ^ ’ M i 3 , A 
ἀποστρέψῃ µε μετὰ σωτηρίας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, καὶ ἔσται μοι Κύριος εἰς θεόν, “καὶ 
έ i@ " ^ » 7 » 3 0 ^ NI , ? ele ὃ ^ ὃ ; 
ὁ λίθος οὗτος, ὃν ἔστησα στήλην, ἔσται pot οἶκος θεοῦ: καὶ πάντων WV ἐάν pot OWS, δεκάτην 
ἀποδεκατώσω αὐτά σοι. 
y ^ , ^ ` E ` \ 
' Καὶ ἐξάρας Ἰακὼβ τοὺς πόδας ἐπορεύθη εἰς γῆν ἀνατολῶν πρὸς Λαβὰν τὸν υἱὸν Βαθουὴλ. 
- , 3 4 t ^ x e A x , 4 ’ 3 m 
τοῦ Σύρου, ἀδελφὸν δὲ “Ῥεβέκκας μητρὸς Ἰακὼβ καὶ Head. “καὶ ὁρᾷ, καὶ ἰδοὺ φρέαρ ἐν τῷ 
> ^ ’ R ` » tf > q ^ / 
πεδίῳ. ἦσαν δὲ ἐκεῖ τρία ποίμνια προβάτων ἀναπαυόμενα ἐπὶ τὸ αὐτό" ἐκ γὰρ τοῦ φρέατος 
3 f , t ` ’ f KAAR ’ Peck ^ ’ ^ P, 3 M / 
ἐκείνου ἐπότιζον τὰ ποίμνια" λίθος δὲ ἦν μέγας ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ φρέατος. kai συνήγοντο 
A "^ ’ - , 45 Li M 
ἐκεῖ πάντα τὰ ποίμνια, καὶ ἀπεκύλιον τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότιζον τὰ 
` * A E 3 ^ 3 bi 
πρόβατα, kai ἀπεκαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ φρέατος εἰς τὸν τόπον αυτοῦ. 4 εἶπεν δὲ 


t3 


αὐτοῖς Ἰακώβ ᾿Αδελφοί, πόθεν ἐστὲ ὑμεῖς; οἱ 'δὲ εἶπαν Ἔκ Χαρράν ἐσμεν. 


18 [ελ]εον Ὁ 
XXIX 2 παιδω Α 


DEMa-xc,(d,) 13800323. 


17 και 19—e€urev] bis scr b | εφοβηθην mt | o τοπος ovros] 
uisio haec A-codd | rovro] locus hic V | om η 1° fhn | θεου] 
pr του clx Cbrj | omn 2°g 

18 (om και τὸ---πρωι 25) | και aveo] surrexit antem CU | 
om το πρωι Chr | το 1°] τω bcefghjnqrt?uc, Just | ov] o n | 
εθηκεν AErA(uid JSZ(uid 8] επεθηκεν dep: υπεθηκεν DM rell 
Just Eus Cyr Thdt: ειχε Chr | εκει] «ἰδὲ 35: om Efi?! nr2(3z 
Eus Chr | προς] επι της m | κεφαλης] κεφαλην bw Chr: (την 
κεφαλην 20) | (avrov] αυτω 79) | ελαιον] pr το Just | το 25] 
τον q | αυτης] avrov di*pt Just 

19 om ιακωβ Ebquw EY Cyr-ed | om εκεινου Just | οικος] 
oxov m: zomen L | ovXaugavs A] οὐλαμμαου a: λαμμαους b: 
ουαλαμ egj(txt): ουλαους o w: ουλαμλουξ j(mg)c;^: ουλαμμαους 
DE*Mc,* rell Just On: (ουλαμμαουξ 20): ουλαμαους (498: 
ουλαμβανους ΕΙ: (ov Ἀαμβανουσιν 71): Ulanmaus 35: Oula- 
mous ©: Ulnaus A-d: Aulomaus A-codd: Luza A-codd | 
ην]η n: est B | πολει] -Ε εκεινη cA | om προτερον c," 

20 ηυξατο] επηυξατο c,: uocauit I: exec h | ιακωβ] pr 
oe | ευχην] +7w xo dfp | (om εαν 14.18) | η 1°] ec hs: (eere 
18) | (om κυριος ο θεος 18) | ο θεος] Zeus meus I Or-lat: om 
Eegj EP | (om και 2? 16.83) | διαφυλαξη] διαφυλαξει dkInpte,: 
φυλαξη bw Chr | om εγω fX | πορενοµαι] πορευσοµαι DE: + e» 
αυτη DMegijnr | (om καὶ 35--περιβαλεσθαι 16) | δω] post μοι 
Thdt: δωη EMbcfhilmnrstvw Or-gr3. Chr: δωση Chry: 
(δωσει 130%) | ιµατιον] pr dederit mihi © | περιβαλεσθαι] repi- 
βαλλεσθαι f : ενδυσασθαι E 

2l αποστρεψη-- μου] αποκαταστησει pe per εἰρήνης Thdt | 
αποστρεψη-- σωτηριας] pera cpeas αποστρεψη µε Ε(-ψει)ῆτ | 
(αποστρεψη με] αποστρεψομαι 108) | αποστρεψη] αποστρεψει 
dknpc,: επιστρεψη j(mg)s(ing)t: επιστρεψει 1 | om µε dp | om 
pera σωτηριας P | μοι] post κυριος Dacebjkmoqs-vxc, Phil 
Or-gr Chr: om git Spec 

22 om ovros A (uid) Thdt Spec | εστησα] εστηλα t: + εγω 
c | om στήλην X Thdt Spec | οἶκος 6v εσται wo fi | om μοι 


20 Φα[γ]ιν D(uid) 


> 
δεῖπεν δὲ αὐτοῖς 


tn 


22 αποδεκατωσοι Α 
4 estat A | εκ] ex A 


1°] | orros] εἰς οικον Thdt | εαν] αν Edmp | dws] pr Zorine 
Or-lat: δω (31) EP: dederit Dominus Spec: dederit Dus Ds 
I | δεκατην---σοι] dabo tibi decimas & | δεκατην] -- amo παντων 
I | αποδεκατωσω] αποδεκατω t: σοι i* | avra) post σοι Or-gr} 
Thdt: avras fj: avrw p: ex illa 3, Spec: om 1 Phil Or-lat | 
om σοι dp 

XXIX 1 τους ποδας] fedem: 35: c avrov acmoxc ABC | 
επορευθη] e£ abiit L: ire A | γην] pr την mB | λαβαν] 4 ras 
(6) b | om τον cfht | wor] rov E: ex bw | βαιθουηλ d | αδελ- 
φον o | om δε Eabckov-c, | ρεβεκας g* | µητρος] pr της DE 
Mafi?!jlrsvc, | (take kac ησαυ] avrov 31) 

2 και opa] e£. uidit AB: uidit CL: om dp | ησαν δε] και 
ήσαν n Cyr-ed: om δε BY | τρια] δυο egj | επι ro avro A] υπ 
αυτου l; επ avrov DIM rell ABCEL Cyr: om E | ex— 
εκεινου] e£ e puteo illo A | γαρ] autem 35: om f | εποτιζοντο 
EY | ποιμνια 2°] προβατα hns(mg)v(mg/ABYC | om X6os— 
(3) ποιµνια dp | om δε 2° t | ην] post µεγας fA: εις ερ]: 
«εκει Ὦ | τω στοµατι] το στοµα f: του στοµατος Dhi | Φρεατος 
29] 4- 7ov υδατος k 

3 συνηγαγοντο El | τα Toiia. παντα εκει | | παντα τα 
ποιμνια] παντες οι ποίιµενες irB( 3735: om παντα c: +xat οἱ 
ποιµενες bfhktw | και 2°] + οι ποιµενεε dp(+xat)c, | om τον 1° 
Or-gr | om απο f | om του 1° w | Φρεατος 15] --εκεινον d: 
--xat συνηγοντο Or-gr | ra προβατα] pr παντα m: τα Toma 
r | απεκαθιστων] pr παλιν bwẸ (uid): αποκαθιστων Eabckpqtu 
wxc,: απεκαθιστουν fn | rov λιθον 2°] eum 3L | επι--ϕρεατος 2°] 
post avrov o | επι] ει u | ro oropa] τω στοµατι DMbclw: 
του στοµατος dinprsv | στοµα του φρεατος] rov $pearos στοµατι 
f | om eis—avrov % | om τον 3? c 

4 om δε 1? χ12)Ρ | αυτοις ιακωβ] (ιακωβ αυτοις 33.31) : προς 
αυτους ιακωβ eg: ιακωβ προς αυτους j | ποθεν αδελφοι p | queis 
g | (om οι δε ειπαν 77) | ειπαν] ειπον cdfimpr*stc, | χαρραν] 
p 2? ex corr c: χαραν dí*Is* : χαρρας E | om εσµεν Ῥ]νν Ὦ 

5 ειπεν δε] ο δε ειπεν Cyr-ed | αυτοις] ἠ-ιακωβ E | om 


19 οἶκος θεου] a’ βαιθηλ Mjs(sine nom): o’ λουξ js | ουλαμμαυς--πολει] a’ a’ προτερον Mouf ονομα τη πολει εβρ. ουλα 


λουξ oep acip j | ουλαμμαυς] a’ σ᾽ λουζα M 
21 pera σωτηριας] α΄ o’ εν ειρήνη Mjs(sine nom js) 


22 δεκατη»-- σοι] a’ δεκατη αποδεκατωσω avro σοι V: σ΄’ δεκατην δεκατωσω σοι O’ δεκατην avra αποδεκατωσω js(sine nom)v 
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’ . r 2 * [4 ^ 
6 Γινώσκετε λαβὰν τὸν υἱὸν Ναχώρ; οἱ δὲ εἶπαν Γινώσκομεν. Οεἶπεν δὲ αὐτοῖς Ὕγιαίνει; οἱ δὲ Α 
* , ^ ^ ^ ^ 
εἶπαν Ὑπιαίνει. ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ 'Ῥαχὴλ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἤρχετο μετὰ τῶν προ- 
, ^ * » - ᾿ . . v ` È A . > ^ \ + , [4 
7 βάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς: αὐτὴ γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 7καὶ εἶπεν Ιακώβ 
“E , . e + ΄ Ww t? ^ ` , , M / > , 
a ΄ , t. 
τι ἐστὶν ἡμέρα πολλή, οὕπω epa συναχθῆναι τὰ κτήνη" ποτίσαντες τὰ πρόβατα ἀπελθόντες 
’ ΄ . * I [4 f = A 
8 βόσκετε. Boi δὲ εἶπαν Οὐ δυνησόμεθα ἕως τοῦ συναχθῆναι πάντας τοὺς ποιμένας, καὶ ὠποκυ- 
; A P 3 ^ , ^ r ^ ^ 
9 λίσωσι τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ποτιοῦμεν τὰ πρόβατα. 9ἔτι αὐτοῦ 
^ > ^ € - ^ ^ 
λαλοῦντος αὐτοῖς καὶ Ραχὴλ ἡ θυγάτηρ AaBav ἤρχετο μετὰ τῶν προβάτων τοῦ πατρὸς αὐτῆς" 
5 ` » ` , ^ ^ * ^ 10,7 `Y e n3 , M * t1) `N 
ιο αυτη γὰρ ἔβοσκεν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. ἐγένετο δὲ ὡς ἴδεν ᾿Ιακὰβ τὴν “Ραχὴλ 
Li . » - - ^ 
θυγατέρα" λαβὰν ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ προσελθὼν ᾿Ιακὼβ ἀπεκύλισεν τὸν λίθον ἀπὸ ¥ 
- , ^ cA ΄ ^ ^ - A 
τοῦ στόματος τοῦ φρέατος, καὶ ἐπότισεν τὰ πρόβατα Λαβὰν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὐτοῦ. 


. ’ . \ * ¢ . ’ ^ ^ ^ wv a / ^ 
1 kal ἐφίλησεν ᾿Ιακὼβ τὴν ‘Payji, καὶ βοήσας τῇ φωνῇ αὐτοῦ ἔκλαυσεν. καὶ ἀνήγγειλεν τῇ 


D 


¢ A 3 ^ ^ , ei , ` ^ 
Ραχὴλ. ὅτι ἀδελφὸς τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἐστίν, καὶ ὅτι vids Ῥεβέκκας ἐστίν" ὑκαὶ δραμοῦσα 6 D 
, A » - , ^ . 3 “ 
13 ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτῆς Ἱ κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. "rai ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Λαβὰν τὸ ὄνομα * D 


$i . - - - 1 ^ ^ 3 A . , LÀ 
Ιακωβ τοῦ υἱοῦ τῆς αδελφῆς αὐτοῦ, ἔδραμεν εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφί- 
. , , 3 ` » ` Cr ^ . + . ’ 
λησεν, καὶ εἰσήγαγεν avTOv εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ: καὶ διηγήσατο τῷ Nafláv πάντας τοὺς λόγους 
΄ . 3 a ^ ^ ᾽ - - * 
14 τούτους. xai εἶπεν αὐτῷ Aafdav Ex τῶν ὀστῶν µου καὶ ἐκ τῆς σαρκός μου εἶ σύ: καὶ ἦν μετ᾿ 


ι5 αὐτοῦ μῆνα ἡμερῶν.  "Seiev δὲ Λαβὰν τῷ "laxo Ori γὰρ ἀδελφός µου εἶ, oU δουλεύσεις pot § p 


, » , e , ’ - . 3 ΄ 4 ^ 
16 δωρεάν" ἀπάγγειλόν μοι τίς ὁ μισθός σού ἐστιν. Ότῷ δὲ Λαβὴν ἦσαν δύο θυγατέρες" ὄνομα τῇ 


7 Βοσκεται AE 8 αποκυλισωσιν DE 10 αδελφου 19] φαν sup ras (7 ucl 8) At?>? | απεκυλησεν E 
13 vov της sup ras A' 14 οστεων E 


(D)EMa-xc, A Bi Ey 


Ύινωσκετε-- (6) αντοις 5 | γινωσκετε] ει υγιαινει m | ταν υιαν]ο προβατα avrov AIL: +7a προβατα nC | προσελθων] πρασηλθεν 


vias m | ναχωρ] νααχωρ k: βαθουηλ i* | om αι δε---(6) οι õe m || VEE) | ιακωβ 2°] αυτος Or-gr: om npvBrE) Cyr | απεκυ- 

ειπαν] εἶπον cdfiprtc, λισεν] pr και v: υπεκυλισε l | om του σταµατος EM | ra— 
6 ειπεν δε] ο δε ειπεν Cyr-ed | υγιαινει 1°] pr ecakx | om avrov 2°] e ones eius EED) 

αι--υγιαινει 19 gc, | ειπαν] ειπαν cdfiprt | om ετι--αυτης 2° 11 κατεφιλησεν egjv | την] τη ο [ραχιηλ ls | και 35--εκλαν- 

w | erc αυτου λαλουντος AEfilr] om D?! M rell MEW Cyr: et σεν] et ffeuit cum uoce magna L | αναβοησας fx 

dum ita colloguuntur EP: --eis B | και--προβατων] om D: 12 ανηγγειλεν] απηγγειλεν bdeghi*jlnpqsuvw Cyr: (avyy- 


om και [154.155 | ραχιηλ jlm | om η θυγατηρ avrov HP | avrov. Ύελη 20): ελεγεν ο | τη ραχηλ] pr kwp accfgj-oxc;: αυτη 
2°] Labae IL | om rav πατρας αυτης 1° Ds'MaceghjkmnoqsuvG ιακωβ E | τη] την dp | ραχιηλ ls | om οτι αὸ---και 25 d | οτι 
Cyr | avrg—avrys 2° AC] om DEM omn ABEL Cyr 15] o m | αδελφας] αδελφης m: αδελφη p: αδελφιδος 1: αδελ- 

7 ειπεν] +avras bwizi, | om ιακωβ EL | εστιν ημερα φιδους x?'Cyr-ed 32: om rb(uid) | om του πατρος E | αυτης 
TONNY] superest de die multum W: est hora C: om É | ουπω] 1?] avros bl | om εστιν 19 n Cyr | και 2?—7avra] (om 31): om 
pr και c,: vec est L | ωρα] pr εστιν egjAB: pr m: omb | ar X | ρεβεκας fg* | εστιν 2°] -- αδελφης του mps αὐτης d: om 
συναχθηναι] pr του m: (+ paxyr 32) | κτηνη] mauva bw | A | καὶ 35] η δε Efir | δραμουσα] +9 wars NEL: + Rachel 
πατισαντες] ποτισατε Cyr-ed $; +irague 3, | τα προβατα απελ- E | απηγγειλεν] ανηγΎειλεν DEacfi?kmrx: (om 76) | κατα] 
θαντες] (om 71): om τα πραβατα E | πραβατα] κτήνη E | παντα n: om (16.84) € | τα ρηµατα] ρήμα o 


απελθοντες] pr και A Cyr-ed 4 13 και εγενετο A] Ἴδε m: εγένετο δε EM rell BEY Cyr | 

8 σι δε ειπαν] οι δε ειπον cdfiprc,: ειπαν δε D: om gm | (om «axe 30) | wav] + Aedeccae E | εδραμεν] pr e£ 1, | avrov 
δυναµεθα bmw, | εως του συναχθ.] nist conueniaut EY, | 27] avro EMac?eghij*kloq-c,3, Cyr-cod | om και περιλ.---του- 
rov 15] ου al | om και 121 | αποκυλισωσι] αποκυλισαυσι bemqu rovs o | αυτον 15] post εφιλησεν Ec A: (avro τοῦ) | εφιλησεν] 
w Cyr-ed: αποκυλισωµεν dp: απακυλισαµεν f: απακυλισαι ] | κατεῴιλησεν ερ]: ἠ-αυταν acmnxBC | om avzov 2? En | και 


απο] εκ k | rov στοµατος] της θυρας n: om bw | om rov διηγησατο] ἠ-ιακωβ v: dixi? autem iterum Jacob B (om iterum 
$pearos E | ποτισωµεν g | τα πραβατα] αυτα Cyr-ed: om rag Di) | ro] avro bw: om Edegjmx*c, | rovrovs] avrov Ὀρ 1, : 


9 ererat] e£ dum ita colloqguuntur E | er] & autem Bir | +o0vs ειπεν τη ραχηλ M(mg) 
και] ecce ABEL : -Ειδου D9! Ebi?krtw | ραχιηλ blmnos | η θυγα- 14 avrw λαβαν] λαβαν προς ιακωβ FE | και 15---μου 2°] post 


Typ λαβαν] om efgjf£: om η blmwc, | rov πατρος αυτης 1°] pr. συ 3. | της σαρκος] [τ]ων [σαρκ]ων M(mg): των σαρκων j(mg) 
Laban A-codd: om p | om αυτη--αντης 2° Er* BYE | ra — mnos(mg)& Chr Cyr-ed | om uav 2? Cyr-ed 3 | µηνα ηµερων] 
προβατα-- αυτης 2°] avra n dies εἰ menses L: + κατα παντας rovs λογαις rovrovs f 

10 την-- αυτον 15] αυτην p | την] post ραχηλ Or-gr: om 15 ειπεν δε] και εἶπεν DEacdfmoprxc,: om δε Cyr | om 
bw | ραχηλ] ραχιηλ Ins: om g | θυγατερα--ιακωβ 2°] pr την τω m | στι] pr µη j(mg) | yap] ye Πο}: om ei* ABY EL | αδελ- 
qu: om E | αδελϕαυ 15--αυταυ 1?] pr ταν hilr Or-gr: om n | gas μου] αδελφαν 1 | ει] -- cv dfmpta Chr | δουλευσεις] adoradis 
της µήητρας αυτον 15] Rachel ex corr EP: --xac τα προβατα — BP: δεί | μοι το] µε cs: (μου 25) | om απαγγειλον μοι € | 
λαβαν του αδελφου της pyrpos avrov Macfjkoqs(mg)uvxA(pr απαγγειλαν] αναγγειλον fnr: dic ergo 3, | τις] τι bdp | σου 
X) Or-gr [ra προβατα] ro ποιµνιαν f | om του Macfo] | om ο mohos brw | εστιν] εσται τ: (om 31) 
και I?—avrav 29 Eb | και 15] om mpBIPEZKb Or-gr: τα 16 τω δε] pr - A: om δε BP | noar] post θυγατερες bmw 


Js 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 
μείξονι Λεία, καὶ ὄνομα τῇ νεωτέρᾳ ‘Paynr. Toi δὲ ὀφθαλμοὶ Λείας ἀσθενεῖς' ᾿Ῥαχὴλ. δὲ ἦν 
τδ)γάπησεν δὲ Ἰακὼβ τὴν Ραχήλ, καὶ εἶπεν Δουλεύσω σοι 
ἑπτὰ ἔτη περὶ 'Ῥαχὴλ τῆς θυγατρός σου τῆς νεωτέρας. ᾿ϑεῖπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν Βέλτιον δοῦναί 
µε αὐτὴν σοὶ i) δοῦναί µε αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ’ Ἵ οἴκησον μετ᾽ ἐμοῦ. 


καλὴ τῷ εἴδει καὶ ὡραία τῇ ὄψει. 


820 καὶ ἐδούλευσεν ᾿Ιακὼβ 
3 M? ` ^ * ^ ’ ’ 

2: εἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ Λαβάν ᾿Απόδος μοι τὴν γυναῖκά µου, πεπλήρωνται 

γὰρ αἱ ἡμέραι µου, ὅπως εἰσέλθω πρὸς αὐτήν. 


περὶ Ραχὴλ. ἑπτὰ ἔτη. 
[4 L 
22συνήγαγεν δὲ λαβὰν πάντας τοὺς ἄνδρας 
99καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, καὶ λαβὼν Λείαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
3 ’ 3 ` X , ^ ^ 
εἰσήγαγεν αὐτὴν πρὸς ᾿Ιακώβ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν Ιακώβ. "Αἔδωκεν δὲ Λαβὰν Ζέλφαν 
A + $ A 0 Ν * ^ hi eL ». ^ 3 ^ ’ ος 3 , . é ` E N " 
Λεία StH θυγατρὶ αὐτοῦ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῇ παιδίσκην. 55ἐγένετο δὲ πρωί, καὶ ἰδοὺ ἣν 
, 3 NC ` / ^ ΄ r 
Λεία" εἶπεν δὲ ᾿Ιακὼβ Aaßav Ti τοῦτο ἐποίησάς por; οὐ mepi ᾿Ραχὴλ. ἐδούλευσα σοί ;Ἵ καὶ ἵνα 
τί παρελογίσω µε; et 


τοῦ τόπου καὶ ἐποίησεν γάμον. 


δὲ 4 , O , ” a > ^ 7 e ^ ὃ - * / 
εἶπεν δὲ Λαβαν Οὐκ ἔστιν οὕτως ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν, δοῦναι τὴν νεωτέραν 
. À ` y / , ` 
πρὶν ἢ τὴν πρεσβυτέραν" “Ζσυντέλεσον οὖν τὰ ἕβδομα ταύτης, καὶ δώσω σοι καὶ ταύτην αντὶ 
^ > 5 τ 9 ^ » y 
τῆς ἐργασίας ἧς ἐργᾷ παρ᾽ ἐμοὶ ἔτι ἑπτὰ ἔτη ἕτερα. 


^ e , ^ ^ ^ 
ρωσεν τὰ ἕβδομα ταύτης: καὶ ἔδωκεν Λαβὰν Ραχὴλ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα. 


f , 
28 ἐποίησεν δὲ Ἰακὼβ οὕτως, καὶ ἀνεπλή- 


17 
18 
19 
20 
21 


22 


16 λια AE 17 Nas E (fere ubique) | ôe A 


DEMa-xe, A B(C EL 


2: om ax | om àvo 1’ | λεια] λειαν ds*: Zae 3, | om ονομα 
2? nÉ | νεωτερα] δευτερα a-doprwe,: ετερα 1 Cyr-ed 1: (ελασ- 
govi 20) | ραχιηλ 15 

17 οι--ασθενει5] η δε Neca ην ασθενης d[ Neca ην] Xav]p: Zra 
antem erat caeca. (uid) | ραχηλ δε] η δε ραχηλ r | ραχιηλ t | 
om de 2? w | om ην Eabcmorwxce,8 | καλη] post ειδει E: 
ωραια m | ωραια] καλη m | τη oye] σφοδρα Cyri: + ogodpa 
EMbd-lpqs(mg)t-w13 Cyr} Thdt 

18 om δε kl | tax. την pax.] την pax. o ιακωβ Ὀν (τη) | 
την] τη c | ραχηλ 15] ραχιηλ | | εἶπεν] -- e? ©: -- Zacob Laban 
E | om σοι ἆ | περι] vrep D | ραχηλ 2°] ραχιηλ ls 

19 {ειπεν δε] και ειπε 77) | om αυτω Dbegjwx* 1, Cyr-cod | 
λαβαν] +ad Jacob X | βελτιον] -- μοι t | δουναι µε αυτην 1°] 
post σοι bwA(om µε): µε δουναι αυτην EW | µε 1°] μοι cdenp: 
om 113 | om σοι--αυτην 2? h | µε 2°] μοι dnp: om ABE | 
αυτην 2°] avr m | ετερω ανδρι EX | οικησον] +ôe b: + ουν 
dfi?'prt3Z | om per εμου 15 

20 και εδουλ.] εδουλ. δε Er | ιακωβ] (pr αντω 30): avre s | 
ραχηλ] (pr της 108): ραχιηλ Is*(nid) | emra ετη A] ern emra 
και ησαν εναντιον αυτου WS Ίμεραι ολιγαι παρα το αγαπαν αυτον 
αυτην D(-- D-- DS EM omn ABCEL Chr Cyr [erra ery 
Edbln p-sxbX£35 | ενώπιον fi* Chr} | οσηµεραι e | ws) woe 
E Chri Cyred | παρα το] παρα rov n: om το k: δια το |: 
του m | αυτην] sup ras j: αυτη c(uid)] 

21 τω] προς Ea-dfikmoprswxc, | αποδος] παραδος ερ]: dos 
b Cyr-ed: da AC: δος δη (20) 3€ | om po. EMacehjklnoqruvx 
c, Cyr-hier-ed Cyr-cod | πεπληρωνται---αυτην] ut ingrediar ad 
eam quia finiui dies eius É | πεπλήρωται s | om yap wA | 
om µου 2? EbdpwA B" 15 | προς] εις g* 

22 om παντας 13 | rov τοπου] domus suae ÉP: + εκεινου 
fir BOEL | γαμον] pr τον (20) Chr 

23 και 15] ως δε Efri | εσπερα eyevero E | om και 2° Ef 
i*rA Bt | λαβων Abg*wiC] (pr λαβαν 32): + λαβα ο: --λαβαν 
DEMg rell ABE Chr Cyr | λειαν] post avrov n: (om 73) | 
εισηγαγεν] pr e? 36: ηγαγεν n | om αυτην 1? bwAEeP | ιακωβ 
19] (pr rov 20): avrov dp | om Και 3?—4axwg 2° dnp | 
προς αυτην] post ιακωβ 2? E: αυτη προς m | ιακωβ 2°] pr o eg 





XXIX 17 ασθενεις] a^ σ΄ απαλοι M 


25 wa τι] ιτι D | με] pac E 26 η] ι E 


M 


94 εδωκεν δε] δεδωκεν δε Cyr-cod: και εδωκε mp: om de v | 
ἕελφαν- “αυτου 15] τη θυγατρι avrov Xa ἕελφαν EE | ἑελφαν] 
post αυτου 1° Mbdfiklprw(L3,: post λεια eg) | λεια--παιδισκην 
2°] ancillam suam. famulam filiae suae. Liae A | λεια--αυτου 
15] post avrov 2° Dachmoxc,3$ Cyr: om t | Aea] post avrov 
1? n: Acar Afpv | τη θυγ.] την θυγατερα gps | om την παιδ. 
avrov ΕΠΊΞΡ | avrov αυτη παιδισκην] om q: om avrov E | αυτη] 
post παιδισκην 2? n: om Zacmosuxc, Cyr 

25 (πρωι] pr το 108) | om ην 1" | λεια] + pro Rachel ¥ | 
ειπεν δε] και ειπεν ερ] | ιακωβ] post λαβαν m | λαβαν A] pr 
προς τω b: pr ad 35: pr τω DEM rell Cyr | τι 15] τινος 
ενεκεν Chr | μοι εποιησας fik Chr | om pa A | ραχηλ] pr της 
Chr: ραχιηλ Im | σοι] pr παρα D*!Maeghi*kloquvxc, Cyr: 
παρα cov s | om και 2? dpABE | wa τι] (om 14): om wa |: 
-- rovro t | παρελογισω με] dirisisti me Mo: mutauisti uerbum 
tuum 1 | με] μοι h: om dp 

26 ειπεν δε] (pr και 18): om δε ac | (λαβαν] pr ιακωβ 18) | 
εστιν] εσται E | om ούτως mi5!P | (om τω 78) | ημων] rovro 
bhmow}'PC Chr | την 19—4] om n: om η bgpw | την πρεσ- 
βντερα»] rns πρεσβυτερας bw: + εσχατως τη νεοτερα n 

27 ουν- -ταυτης] et huic septem annos E | ουν] δη 5: om 
C: «xac f | τα- δωσω] ef huius septem annos hanc dabo 3, | 
τα--- ταυτήης] και ταύτης τα εβδοµα Chr: septem etiam annos pro 
ea A | δωσω] δω i | και ταυτην] om 35: om και g*A-cod | 
αντι] απο bw | (om της 79) | ys] ην m | εργα] εργασει D Chr: 
εργαζου x: ειργασω Elm: operatus fueris M, | παρα po 5’ | 
ετι--ετερα] om n: om erc Ebdfhlmpwc; BG (uid) Cyr-ed | 
enta erg] ετη επτα Ebdfpwe,: post erepa c: om erg t | erepa 
er? x* | om ετερα Chr 

28 (om εποιησεν---ουτως 25) | om ιακωβ Cyr-cod | ανεπλη- 
pwoev) ενεπληρωσε d: επληρωσε fm | τα εβδοµα ταυτης] septem 
etiam annos pro ca ἃ: ef etiam septem annos erus Eom eius 
Erb) | τα εβδομα] anos alios 3, | ταυτης] αυτης blwc, | 
εδωκεν] --αντω DMabdi*km-qs-c;A3, Cyr: -F αυτην c | om 
ραχηλ--(19) βαλλαν n | ραχηλ-- γυναικα] Jacob Rachel 5 | 
ραχηλ] post avrov τ: ραχιηλ ls* (uid) | την θυγατερα] τη θυγατρι 
j | αυτω] ovre c: om (79) AL | yvrau dp 


22 Ύαμον] a’ o’ ποτον js 


25 παρελογισω µε] a’ επεθου μοι M: σ’ ενηδρευσας µε Mj(sine nom)s 


78 


mm: . 5 
/ I^ rnmernrtt(í Y 


RENE Se XN 4 
σον 4 e A > ^ , "^ "^ 
?9 39ἔδωκεν δὲ Aaßav “Ραχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ" BaXXav τὴν παιδίσκην αὐτοῦ αὐτῆ παιδίσκην. A 
^ . e + ^ : ΄ - 
3o 9 καὶ εἰσῆλθεν πρὸς ᾿Ραχήλ᾽ ἠγάπησεν δὲ “Ραχὴλ μᾶλλον ἢ Λείαν᾽ καὶ ἐδούλευσεν αὐτῷ ἑπτὰ“ D 
» e ` ^ ` lata € . ei ^ » ^ 
31 ἔτη ἕτερα. 3: ]δὼν δὲ Κύριος ὁ θεὸς ὅτι μισεῖται Λεία, ἤνοιξεν τὴν μήτραν αὐτῆς’ 'Ραχὴλ 
32 X $ X ’ . w ἕν ^ , y + ` ` M , Aa 
καὶ συνέλαβεν Λεία καὶ ἔτεκεν viov τῷ Ιακώβ" ἐκάλεσεν δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ῥ ^ Aé A , ioe K ΄ 1 ` , ^ 3 / te 1] , 
ουβὴν λέγουσα Διότι εἶδέν μου Κύριος τὴν ταπείνωσιν" νῦν ἀγαπήσει µε ὁ ἀνήρ µου. 


δὲ ἦν στεῖρα. 
33καὶ 
συνέλαβεν πάλιν Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ, καὶ εἶπεν ὅτι Ἴ]κουσεν Κύριος ὅτι 
μισοῦμαι, καὶ προσέδωκέν μοι καὶ τοῦτον" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Συμεών. 5} καὶ συνέ- 8 D 
λαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν, καὶ εἶπεν Ev τῷ νῦν καιρώ πρὸς ἐμοῦ ἔσται ὁ ἀνήρ μου, τέτοκα γὰρ 
5 αὐτῷ τρεῖς υἱούς" διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Λευί. 


33 
34 


^ , 
3δκαὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν viov, 
A 3 v ^ , r ^ t * - 
καὶ εἶπεν Νῦν ἔτι Ἱτοῦτο ἐξομολογήσομαι Kupiw: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ lovód. § E" 


NONU 


A ov ^ , 
και ea T?) TOU τικτειν. 


' 1 ]δοῦσα δὲ 'Ῥαχὴλ. ὅτι οὐ τέτοκεν τῷ Ἰακώβ, καὶ ἐξήλωσεν Ραχὴλ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς, καὶ 


τὸ 


* $ ^ MZ , . - 0 a 9 , 3 ^ 5 , , ` ΄ 
3 εἶπεν αυτη Μη avri τοῦ θεοῦ eyw εἰμι, ὃς εστἐρησέν σε καρπον κοιλίας; 


3 a 3 , , , 1 , , , 
εἶπεν τῷ Ιακώβ Δός μοι τέκνα" εἰ δὲ μὴ, τελευτήσω ἐγώ. 


2ἐθυμώθη δὲ Ἰακὼβ τῇ Ραχὴλ. καὶ 
ϑεἶπεν δὲ Ραχὴλ TO 


, , a 
laxwB ᾿]δοὺ ἡ παιδίσκη pov Βάλλα, εἴσελθε πρὸς αὐτήν" καὶ τέξεται ἐπὶ τῶν γονάτων μου, 


er * hd A 
4 ἵνα τεκνοποιήσωμαι κἀγὼ ἐξ αὐτῆς. 


31 μισεῖτε A 


29 om εδωκεν---αυτου 1° E | εδωκεν δε] και εδωκε fib" 
Cyr-cod : --αυτη k | om λαβαν E | ραχηλ] pr τη m: ραχιηλ 1 | 
τη θυγατρι αυτου] την θυγατερα avrov bdw: om p | βαλλα»] 
pr και E: Baħar dlop: λαβαν g | om την παιδισκην αυτου E | 
om αὐτου αυτη παιδισκην qu | αυτη] (αυτην 16.130): om AL 

30 εισηλθεν] 1-ιακωβ dfptZ3, | ραχηλ 1°) (pr αυτην 108): 
ραχιηλ l: αυτην ιακωβ E | om δε t€ | ραχηλ 2°] ραχιηλ 1: 
eam X | η λίαν μαλλον ] | και 2°—erepa] om Efp: om avro 
Er | erra) pr adhuc I: post ery m: om l | ετερα] om a: 
+ propter cam E 

31 om o θεος abemowxc, AEH Phil | (μισεῖται Neca] µισει 
την λειαν 31(0m 73»).71) | λειαν do* | την μήτραν] post αυτης 
That | αυτης] +e concepit L | ραχιηλ | 

32 και 19—erekev] et repleto tempore peperit Lia 3& | και 
συνελ.] συνελ. δε (78) °C | Mar 5 | wor τω ιακ.] τω ιακ. vv 
Elr: om τω ιακωβ E | τω] τον n* | exa. δε] pr και m: και 
εκαλ. Ὦσνν 1938: (om δε 30) | ρουβην] povBew ς,: ρουβιν ἵνα: 
ρουβηµ k: ρουβειμ ερ: ρουβιμ dfgijl | διοτι] οτι (20) Chr | µου 
19] post ταπεινωσν bwAiL: om Edp | cups] --o 6s ilr | 
ταπεινωσιν] -- µου και εδωκε μοι mov dp(om και): - και εδωκεν 
pot vy EMeg-IqrtuvB@: + έδωκε uoc f | om νυν---με i* | vw] 
(ουν 71): - ovr egjlqsuv@: -δε m32(uid) | ayar. µε] µε aya- 
πησει αὈε(-σαι c*)dfi?? kmoprwxe,: me diligit © 

33 om παλιν (84) BY | om λεια EP | τετοκεν l | viov 
δευτερον] δευτερον viov dA: post ιακωβ 1 | δευτερον] post ιακωβ 
ερ]: ετερον r3, | οτι 1°] ο m | ηκουσεν κυριος] εισηκουσεν xs t: 
K$ ειδεν v: +0 65 fir | om xac 49 nBPEW | προσεδωκε»] προσ- 
εθηκεν Efinv: adauxit 1, | om και εὐ AE | και εκαλ.] εκαλ. 
δε Ea-dfikmprwxc, 

34 (om και τὸ---καιρω 18) | συνελαβεν] συλλαβουσα Dacmo 
xc, | er] om Eafa-ed: +Zia Ὦ | και ετεκεν] κεν i*: καὶ 
ετερον Chr-ed: om και Zacmoxc,D'P | νιον] +alium lacob C | 
εν τω νυν καιρω] hoc tempore BYE: + προσεθικε pot ο OS Karn | 
καιρου q | προς εµου εσται] προσκειται προς µε E: renertetur ad 
me E | προς] wer m(txt) | εµου] exe f | εσται] εστιν ITz(uid) | 


32 ιδεν E 


^ ` , 5 ^ ’ ^ 
deat ἔδωκεν αὐτῷ Barrav τὴν παιδίσκην αὐτῆς αὐτῷ 


33 µεισουµαι A 


(D)EMa-xc,ABCmMEW 


τετοκα] ετεκον Eabdfikmoprwx: ereke cc, | om αυτω Ep | 
wovs τρεις fir | δια rovro] (pr και 79): και E Chr: +enim 34 | 
εκληθη A] εκαλεσεν DEM omn ABC. Chr | avrov] avro 
Chr | Aev Et 

35 ετι 19] και f: om Eacdegjns: + Zia B | vor] -- ετι f | 
ert rovro] επι rovro tc,: ἐπ hoe Bw); foc IPEE: | rovro 19] 
rovr cm: του n: om Edgpv | εξομολογησωμαι Ebgn | κυριω] 
pr τω Ddfimnp Chr: +7w θῶ ENTE | δια rovro] εἰ AEP | om 
avrov f | ιουδα] ιουδαν Mabdegjpqs-wc, T-A: /udas BC | 
om και 35---τικτειν EP | τεκειν blw 

XXX 1 om δε ιο fer! | ραχηλ 1°] ραχιηλ dal | τετοκεν] 
τικτει m" fe: pareret filium uiro suo LW: +w iPrA | om 
και 19 EdfikrvA BEL Chr | ραχηλ 27] pr λειαν ej: ραχιηλ dl: 
om {ρινὈ»Ξ3!, Chr | την αδελφην] pr λειαν dfiklpsmz(Aeia)v 
CE: (η αδελφη 1416.77.130) | αυτης] + Liam X | om τω 
taxw 2° E | δος] pr η Eus | τεκνα] τεκνον Ebltwsr3 : +ex 
te Φε | μη] µηγε ot Thdt | τελευτησω εγω] αποθνησκω εγω 
Chri: ego morior &: om εγω CE: αποθανουµαι Chr} Thdt: 
morior A: αποκτεινον µε Eus 

2 εθυµωθη δε] (και εθυµωθη 79): θυµωθεις δε quy | om τη 
ραχηλ Dp | τη] την j | ραχιηλ 1 | om και ηιινΏ | αυτη] τη 
ραχηλ D(+ D): om E | αντι rov θεου] θεος Chrà | του ADn] 
om EM rell Phil Eus Chr4 Thdt | θεου] θεω g: «σοι Eus 
Thdt | eua εγω MAE Eus Thdt4 | om εἰμι BE Chr | core- 
ρησεν σε] sterilem fecit © | σε] μεσ: om A | καρπον] saprw e 
Chr}: καρπου (32) Chr} | κοιλιας] + cov (20) ABDCEL 

8 ραχηλ τω ιακωβ] αυτω ραχηλ a: avro dmp | ραχιηλ | | 
τω] προς cfikorxc,: om n | ιακωβ] “-τω ανδρι αυτης n | βαλλα] 
Baral: Ballam V: om dp | προς] es 79) | om και---μου 2° 
c, | τεξεται] τεξοµι ο” | wa AC] και DEM omn AB, Cyr | 
τεκνοποιησωµαι Agnqr*st] τεκνοποιηθησοµαι b: τεκνοποιησω f 
τεκνοποιησοµαι DIEM? rell BH Cyr | καγω] καὶ εγω Dakm 
owxe,: eyw 1*: om Ὁ ΣΡΙ, 

4 om αυτω 1? bewB | βαλλαν] βαλαν dlp: Bellam 3. | om 
την παιδισκην αυτης E | αυτης] avrov m | αυτω γυναικα] 


34 προς epou εσται] a’ προσκειται προς µε M(sine nom)s 


79 


4 © 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


XXX 4 


Α πρὸς αὐτὴν Ἰακώβ’ Skat συνέλαβεν άλλα ἡ παιδίσκη ᾿Ραχὴλ καὶ s 


6 


γυναῖκα, καὶ εἰσῆλθεν 
ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱόν. Cxar εἶπεν Ῥαχήλ ᾿Βκρινέν pot ὁ θεὸς καὶ ἐπήκουσεν τῆς φωνῆς µου καὶ 6 
ἔδωκέν μοι viov’ διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Δάν, 7καὶ συνέλαβεν ἔτι Ώάλλα ἡ παι- 7 
δίσκη "Pax καὶ ἔτεκεν υἱὸν δεύτερον τῷ Ἰακώβ. Eral εἶπεν Ραχήλ Συνεβάλετό μοι ὁ θεός, 8 
καὶ συνανεστράφην τῇ ἀδελφῇ µου καὶ ἠδυνάσθην" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Νεφθαλεί. 

Ilev δὲ Λεία ὅτι ἔστη τοῦ τίκτειν, καὶ ἔλαβεν Ζέλφαν τὴν παιδίσκην αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 9 


τῷ Ἰακὼβ γυναῖκα. ᾿θεἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτὴν larw’ καὶ συνέλαβεν Ζέλφα ἡ παιδίσκη Λείας 10 


- , 4 ᾽ - 
καὶ ἔτεκεν τῷ Ιακὼβ υἱόν. rai εἶπενϑ Λεία ᾿Εν τύχη" καὶ ἐπωνόμασεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Vad. τι 
"wat συνέλαβεν ἔτι Ἄέλφα ἡ παιδίσκη Λείας καὶ ἔτεκεν ἔτι τῷ Ἰακὼβ υἱὸν δεύτερον. 39καὶ :: 
n Y 13 
5 / ΄ $ ^ e ^ \ 9:4 NY 3 ^ 
εἶπεν Λεία Μακαρία ἐγώ, ὅτι μακαρίζουσίν µε πᾶσαι αἱ γυναῖκες" καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ 
, A t I4 3 50 δὲ ‘P Ly , e $ Ü ^ ^ ` 7 Ar ὃ ό , - 
Aonp. "ἐπορεύθη δὲ Ρουβὴν ἐν ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν καὶ εὗρεν μῆλα μανδραγόρου ἐν τῷ 14 
2 - . » ? ` 4 A ’ ` f 5 ^. 9 δὲ ‘Pp yr ^ A H Δό ^ 
ἀγρῶ, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ πρὸς Λείαν τὴν μητέρα αὐτοῦ' εἶπεν δὲ Pay» τῇ Λεία Δός μοι τῶν 
μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σον. !5εῖπεν δὲ Λεία Οὐχ ἱκανόν σοι ὅτι ἔλαβες τὸν ἄνδρα µου; μὴ καὶ 1s 
. 3 

* 1 ὃ / t ^ t a t 3 δὲ ‘P L O > et * 0 t ` A 
τοὺς !wavdpayopas! τοῦ viod pov λήμψῃ ; εἶπεν δὲ “Paynd Ovx οὕτως: κοιµηθήτω μετὰ σοῦ 

` "e , > M ^ ὃ ^ ^ t€ ^ 16,.? ἦλθ δὲ I vp , > ma e ρα 5 
τὴν νύκτα ταύτην ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ υἱοῦ σου. 'θεἰσῆλθεν δὲ Ἰακὼβ ἐξ αγροῦ ἑσπέρας, 1 


XXX 6 rovro] rov E 


DEMa-xc ABCC EL: 


Ύυναικα avro n: ἐν mulierem 35: om d: om avro ms | 
και εισηλθεν ] εισηλθεν δε Eabcefgijkmorwxc, (5-35 | προς αυτην 
ιακωβ] ιακωβ προς αυτην ης 1: Zacob ad Ballam ancillam 
suam $ 

5 συνελαβεν] συλλαβουσα a | βαλλα] βαλα dlp: βαλλαν bw | 
om η παιδισκη pax E | ραχηλ] ραχιηλ 1: αυτης nc, | om 
και 29—(7) ετεκεν m | om και 2° aP | τω ιακωβ] post viov dps 
ABCEL: (om τω 18) 

6 ραχιηλ l | εκρινεν] κριναι n | (uoc 19] µε 30) | ο θεος] pr 
Dominus ©: «s E | «επηκουσεν] υπηκουσε Chr: (εισηκουσε 25) 

7 om erc BY | βαλλα--ραχηλ] post erexev acoxc, | βαλλα] 
Bara dlp: Ballam 3, | paxnd] αυτης 1: (om 16) | υιον---ιακωβ] 
om (16) Chr: om wor © 

8 ραχηλ] ραχιηλ 1: om Ebw(L£ | συνεβαλετο μοι] adiunit 
me A: suscepit me BEE | συνεβαλετο A'h] συναντελαβετο 
aegjptx Chr: συναντιλαβοιτο d: συνελαβετο DEM rell: (αντε: 
λαβετο 20) | μοι] µε p: µου egjt Chr | o θεος] pr Dominus 
QL | καὶ 2°] quod A | συνανεστραφην] συνανεστραφη g: συνε- 
στραφην cdi*quv: συνεστραφη ms(mg): conparauit me W(con- 
paruit 33) | και 3°] pr και ειπον d | ηδυνηθην dfp | {και 5] 
δια Tovro 71) | νεφθαλει A Dshrsx] νεφθαλιμ int : Nepthalim 
L: νεφθαλημ b: νεφθαλεμ E: νεφθαλειν k: νεφθαλειμ M rell 
Vr Ephth- δ) Chr 

9 iev] ιδουσα firA B3 Chr | (om δε 18) | εστη] εστι dpc,* : 
εστιν f: επεστη bw | rov τικτειν] pr του τεκειν m: του τεκεῖν 
s(txt) ] om και 1° FABE | ζελφαν] δελφαν 1: om bw | αυτην] 
αυτη f: om AZ | γυναικα] pr εις c% Chr 

10 om εισηλθεν--ιακωβ 1° DEabcl-oqs(txt)uwxc, ACEL 
Chr | εισηλθεν δε] και εισηλθεν fpr: om δε gs(mg)IBv | «axo 
προς αυτην dB'P | ιακωβ 1°] pr ο gk: om p | και συνελαβε»] 
συνελαβεν δε Ebdoswxc,: και ετεκε a: ereke δε cm | om 
ζελφα---λειας p | δελφα l | om η παιδισκη Meras É | και ετεκεν] 
post (ακωβ 29 É: om acmo: - ert g: ἥυιον δευτερον i* | om 
τω —(12) ετεκεν s | τω ιακωβ] post vor ABOH | νιον] om i*: 
+ devrepov g 


8 συνεαλετο A* (συνεβ. A!) 
11 τυχη] τυχη A(uid) | επονοµασεν E* (επων. E?) 


9 ειδεν Dhl 
15 µανδραγορας] μανδραγορους A 


11—13 plurima periere in (πι 

11 λιαν d | om e»—(13) X«ag | εν τυχη A(wx uid) D'E 
M(txt)quiS(r(uid)] ευτυχη r: εντυχηκα cx: ευτυχηκα M(mg) 
rell Thdt: τετυχηκα (20) Chr: zmpetraut L: ad me fortuna 
mea A: felix fui ego etiam 35 | το ονοµα avrov] αυτον n | δαδ m 

12 συνελαβεν] ereke acmo | om ett 1° DEMacefhj-orx | 
δελφα ] | om η παιδισκη Meras É | om καὶ ετεκεν erc acmo | 
erc 2°] iterum 35: (εν τω τικτειν 16): om Ebdfilnpqt-we,A-ed 
E | τω ιακωβ] post δευτερον acikmoxc, AB: post νιον (16) 35 | 
voy δευτερον] om É: om δευτερον WL 

l3 εγω] pr eua fA: +sum 30: Lia EP | οτι] εἰ € | 
µακαριουσι d-gjmpstA Phil Chr | πασαι AEfi?r] om Z5!Mj* 
rell ABEL S-ap-Barh Phil Chr | om acf | και εκαλεσεν] exa- 
λεσεν δε Er | ασηρ] acep qu: .dsser B: 1-πλουτος Edpx A-ed 
B: +o εστιν πλουτος fikr A-codd C: -- quod est dines L 

14 om δε 1? mB(pr ef BY) | ρουβην] ρουβιν itx: ρουβηµς: 
povBeu ep Cyr-ed : ρουβιμ Edfgjlnq: ρουβιν | ημερα begjlmq 
uvw | πυρων] pr των m | ευρων i*k | µανδραγορου] uavóporyo- 
ρους M: µανδραγορων d-gijkptA Chr | om και 29 i*k | ηνεγκεν] 
nveyxay f: ανηνεγκεν It | προς--µητερα] τη µητρι Chr: om 
λειαν E | ειπεν δε] και εἰπε Chr | ραχιηλ 1 | τη Neca] τη αδελφη 
αυτης d: om m: om τη bfikprstw: +77 αδελφη αυτης be-kpqr 
s(mg και ry)t-wA€ Cyr 

15 multa periere in € | om ειπεν δε λεῖα b | ειπεν δε 1°] 
και ειπεν dpi, | λεια] Mav d: +ad Rachel L | om σοι j18 | μη] 
αλλα E: nunc IL | και--μου 2°] post λημψη acmoxc, ¥ | rovs] 
τας dp | µανδραγορους A Dbchi*lnquv | (om του vov 15 16) | 
ειπεν 29—gov 29] dixit autem Lia Da uirum tuum mihi hac 
nocte dabo tibi mandragoras filii mci pro eo dixit autem Rachel 
ei Sume eum et dedit Lia ei mala mandragoras pro Jacob 1915 | 
ειπεν δε 2°] και ειπεν d | ραχηλ] ραχιηλ In: om d | om ουτως 
L | κοιµηθητω] pr sed 35: κοιµηθησεται f: + δη (20) Chr | την 
νυκτα ταυτην] τη νυκτι ταυτη d: (-Κιακωβ 30) | σου 2°] -- εί 
dedit ei 35 

16 εισηλθεν] ηλθεν nod, | om δε eq | om e£ αγρου x | εξηλ- 


XXX τι εν τυχη] a’ ηλθεν ευζωια σ᾽ ηλθεν γαὸ M: ευζωνια ηλθεν ευζωνια ήλθεν γαρ 5 


15 ουτως] a’ δια Tovro M 


80 


ΓΕΝΕΙ NN σο 


` Ίσα , , ͵ LI ^ . + ` . & » , ᾽ ig , 
καὶ ἐξῆλθεν Λεία εἰς συυάντησιν AUT και εἶπεν II pos ἐμὲ εισελευσ}) σήμερον] μεμίσθωμαι yap A 


* ` ^ ^ ^ en Ἢ ’ *, ? ^ ` ΄ ` . f 
σε ἀντὶ τῶν μανδραγορῶν τοῦ νἱοῦ pov’ καὶ ἐκοιμήθη μετ᾽ αὐτῆς τὴν νύκτα ἐκείνην. V kat emh- 
* ^ t ΄ - L4 ^ . e , » A? » 
κουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ υἱὸν πέμπτον. 9 καὶ εἶπεν Λεία Δέδωκέν 
e 8 N ` 0ó » e ” EÒ Ν eL ^ τ e ` ? f \ ow 
μοι ὁ θεὸς τὸν μισθόν µου ἀνθ᾽ ὧν ἔδωκα τὴν παιδίσκην μον τῷ ἀνδρί µου" καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα 
3 ^ "I , e , M 8 ’ A 19 M , M 4 ’ x v eX ” A gi , 
αὐτοῦ locax«p, 6 ἐστιν Μισθός. καὶ συνέλαβεν ἔτι Λεία καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἕκτον τῷ Ιακώβ. 
2 A 9 ᾽ , t ’ ^ r ? ^ ^ ^ e ^ ui } , 
Ὀκαὶ εἶπεν Λεία Δεδώρηται ὁ θεός μοι δῶρον καλόν" ἐν τῷ νῦν καιρῷ αἱρετιεῖ µε ὁ ἀνήρ µου, 
, ` , ^ EEN e NEN ΄ y , a e f 
τέτοκα γαρ αὐτῷ υἱοὺς ἕξ: καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ZaflovXcv. 


0 » ` 3 ΄ . » $^ ; 
vyaTepa, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτῆς «λείνα. 


2 ` ` ^ 
?!&ai μετὰ τοῦτο ἔτεκεν 
. v ^ t 22 3 f y e M 
καὶ ἔστη τοῦ τίκτειν. 3 ἐμνήσθη δὲ ὁ θεὸς 
P Ae * » t * ^ t 0 / . . f A 3 ^ ` $ . 23 ` A » 
αχἠλ᾽ καὶ ἐπήκουσεν αὐτῆς ὁ θεός, καὶ ἀνέωξεν αὐτῆς τὴν μήτραν' *3Kai συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
^) ` er 9 “ave , ^ t , ^ 
τῷ Ἰακώβ viov. εἶπεν δὲ Ῥαχήλ ᾽Αϕεῖλεν ὁ θεός µου τὸ ὄνειδος' ?*kai ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
» . Li ; (4 , εν , η 
23 ]ωσὴφ λέγουσα Προσθέτω ὁ θεός μοι υἱὸν ἕτερον. ϱ5 [ὐγένετο δὲ ὡς ἔτεκεν Ραχὴλ τὸν 
. 2 9 . ^ ^ + f ’ ο. 
Ἰωσὴφ, εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Λαβάν ᾿Απόστειλόν µε ἵνα ἀπέλθω εἰς τὸν τόπον µου καὶ εἰς τὴν γῆν 


26 μου. 
Li X e 
p ηινωσκεις την δουλίαν ἣν δεδούὐλευκά σοι. 


ν z 
29 Kal δώσω σοι. 


19 Ma A* (Mea A`) 
23 αφηλεν I 


θεν] ηλθε dp | αυτω] avrov c*dfgnpłl: (αυτων 18) | και ειπεν] 
om w: +avrw dpCEW | cue] µε Da-gijknopwxc, | ελενση 
nv | om yap c | σε] σοι c: +onuepoy m A-codd Chr | (αντι] 
απο 79) | και εκοιμηθη] εκοιµηθη δε Efir: om και 3& | τη νυκτι 
εκεινη dp 

17 και επηκουσεν] επηκουσε δε m | εἰσήκουσεν is(mg) | 
αυτης o θεος A] ο 9s της Meras Efi??lr: ο 65 τη Man: ο 0$ λείας 
DiMi* rell ABE Chr: Drs Liam 3,: Dominus Deus cam 
C | om συλλαβουσα 13" | τετοκε c | τω ιακωβ] post πεμπτον 
bwit: om & | om πεμπτον n 

18—24 fere omnia periere in © 

18 δεδωκεν Abdpstw] εδωκεν DEM rell Chr | om μοι DE 
Macdeghm-rs(txt)tnvxc, | τον µισθον μου] mercedem: magnam 
3. | µου 1°] μοι E | ων] ου DEMacdeghjmopqs-ve, Chr: (ov 
ovk 107): tov n | την--μου 3°] οἱ mandragoras filii mei €: 
om Tw ανδρι µου m | εκαλεσεν] ωνοµασε dpb | ισαχαρ dflmnp 
BY | o εστιν μισθος] om acoc,: om o εστιν | 

19 om ert c&zfP. | εκτον] post «axe É: om E 

20 δεδωρηται] éudrcauit & | ο θεος μοι] μοι ο Os DE Ma-df 
il-prstwxc; AEL Chr: (o θὲ µου 78.83) | δωρον] (έργον 71): 
iudicium E | periei] pr και m: aget ABEW(-git) | om 
o ανηρ µου g | τετοκα] ετεκον a-dikopwxc,: ereke fm(uid) | 
avro vous εξ] εκτον υιον m | εξ wovs abckwxc, | εξ] septem Ὡν | 
και εκαλεσεν] εκαλεσεν δε Eir | και 25] propter hoc X, | εκαλεσεν 
—avrov] ro ονοµα Του εκτου εκαλεσα(2) f 

21 om και 1° c, | rovro] hace B | δειναν tv | και 15-- 
τικτειν Ad, ] om DEM omn ABE Chr 

22 om δε r* | ραχηλ Abw Thdt] pr τη ur: της ραχιηλ l: 
pr της DXEM rell Chr Cyr | om και τὸ--θεος 2^ 15 | επηκουεν 
Cyr-cod | αυτης 1°] post θεος 2? c: αυτη iknquv | ο θεος 2^] 
pr Dus 3. : κυριος Cyr: om en Chr | ανεωξεν] + Drs Ds 3, | 
την µητραν αυτης Dacfiklmoxc, ay 

23 συλλαβουσα] συνελαβε και (20) A(uid) Chr | τω ιακωβ] 
post wor a-dmpwa BE: om τω Chr | ειπεν δε] και ειπεν EL | 
pax"^] ραχιηλ In: om € | αφειλεν] + amr εµου A Cyr-ed | o 


20 aipertec με] a’ συνοικησει μοι M 


SEPT. 


20 αιρετιει] ερετ[ιει] D: αιρετισει E 


24 a σ᾿ ο΄ προσθετω o OS s 


8I 


» , ` ^ ` ` ' , ^ . 
Αθάπόδος μοι τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, περὶ ὧν δεδούλευκά σοι, ἵνα ἀπέλθω" σὺ γὰρ 
27 4 δὲ , ^ 4 74 le? 3 r ? , 

εἶπεν δὲ αὐτῷ Λαβάν V εὗρον χάριν ἐναντίον σου, 

Y , y ? , £ . - ^ 
28 οἰωνισάμην ἄν' εὐλόγησεν γάρ µε ὁ θεὸς τῇ σὴ εἰσόδῳ. 


25δράστειλον “tov μισθὸν σου πρὸς μέ, 


" ` ? ^ 9 Li ον ’ A ’ . e" 
99εἶπεν δὲ αὐτῷ Ιακώβ Σὺ γινώσκεις ἃ δεδούλευκά coc" καὶ ὅσα ἦν κτήνη σου 


22 Ίνεωξεν DEF 
26 δουλειαν Dri! 


DEMa-xc,AB( CyB 


θεος μου] µου o Os bfikmsw Chr Thdt: po ο @s dp | µου το 
ονειδος] ro ονειδος µου clnv AFIL: + μου ax 

24 προσθετω] προσθητω ερ] Thdt: προσεθετο bcdfiklprwc, 
Chr Cyr-ed: προσεθικε n | ο θεος μοι] uox ο 0$ DEbd-jlnprs 
vwãIL Phil Cbr Cyr Thdt: o 0s µου ac*mc,: mihi Dominus 
Or-lat | om wo» dpw 

25, 26 multa periere in € 

25 (εγενετο- ιωσηφ] τετοκε Tow τον ιωσηφ ραχηλ 14) | 
ραχιηλ In | τον 19] τω inv | ιακωβ] pron | om τω λαβανς, | 
(om wa —gov 2° 79) | om εις 2° Bi" 

26 αποδος] pret AE | μοι ADEbfir 3235 Chr Cyr] µου m: 
om M rell X | ras γυναικα: ALA-cd Chr] + iov. Z5! M omn 
A-codd BY Cyr: /beros meos 32 | τα παιδια] om ra c4: + pov 
D9Mbfiklw3B3. Chr Cyr: uxores meas Ὦ | δεδουλευκα 17] 
δεδουλευκας f: εδουλευκα ο: εδουλευσα quv | σοι 1°] σου n | 
om (να---σοι 2° ef Chr | wa απελθω] εἰ co L: om (77) € | ινα] 
και bdpw | δουλιαν] +mov gs | om ην g | δεδουλευκα σοι 7] 
εδουλευσα σοι E: feci tecum (9 et 13) quanta erant fecora tua 
ibi mecum 19 

27 ειπεν λαβαν] bis scr d* | ευρον] ευρηκα 1: (ev 25) | 
οιωνισαµην---γαρ] auspicatus. sum enim quia benedixit (om 
guia): quia noui quod beucdixit & | οιωνισαμην] οιωνησαιµην 
bw: (ec ονησαµην 107) | om αν amossc,Z(uid) | γαρ] post µε 
ev: om begjw | τη ση εισοδω] pr επι Dd-gijpry Or-gr Chr: 
επ ονοµατι σου M(mg): in pede tuo A: propter te E: +ad me 
4L | εισοδω] οδω E 

28 om totum comma dp | διαστειλον] pr και ειπεν Dacegj 
πιπο(αποστειλον)χε, : pr και ειπεν avro fir: pr et dicit Laban 
Q | τον μισθον σου] pr μοι ΣΑ͂: µου τον μισθον 1; | (σου] µου 
84) | om προς µε Eid. | με] σε D | om σοι EMahcegb-kmqrs 
u-c,A Chr 

29 αυτω ιακωβ] ιακωβ αυτω Cyr-cod: ιακωβ τω λαβαν n: 
om αυτω efgi*jmc,3. | om συ os | a] οσα c; X(uid) : guantum 
L: ει E: την δουλειαν ην bwBC(uid)Cyr-cod | δεδουλευκα] 
δεδωκα Chr-codd | κτήνη σου] pr τα dp: post «zov 1: om cova 


28 διαστειλον] a’ επονοµασον j: g’ ορισον MJ 


lI 


Digitized by Microsoft ® 


XXX 29 ΓΕΝΕΣΙΣ 

A per’ ἐμοῦ. 3Ὁμικρὰ γὰρ ἣν ὅσα ἦν ἐναντίον µου, καὶ ηὐξήθη eis πλῆθος: "καὶ ηὐλόγησέν σε 30 
Κύριος ἐπὶ τῷ ποδί µου. νῦν οὖν πότε ποιήσω κἀγὼ ἐμαυτῷ οἶκον ; 3 καὶ εἶπεν αὐτῷ Λαβάν 31 
Tí σοι δώσω; εἶπεν δὲ αὐτῶ Ἰακώβ Οὐ δώσεις μοι οὐθέν: ἐὰν ποιήσεις μοι τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
πάλιν ποιμανῶ τὰ πρόβατά σου καὶ φυλάξω. 5:παρελθάτω τὰ πρόβατά σου σήμερον, καὶ 
διαχώρισον ἐκεῖθεν πᾶν πρόβατον φαιὸν ἐν τοῖς ἀρνάσιν καὶ πᾶν διάραντον καὶ λευκὸν ἐν ταῖς 
αἰξίν" ἔσται pot μισθός. 33καὶ ἐπακούσεταί μοι ἡ δικαιοσύνη µου ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ αὔριον, ὅτι 
ἐστὶν ὁ μισθός µου ἐνώπιόν σου' πᾶν ὃ ἐὰν μὴ ἡ ῥαντὸν καὶ διάλευκον ἐν ταῖς αἰξὶν καὶ φαιὸν ἐν 

εἶπεν δὲ αὐτῶ Λαβάν "Έστω κατὰ τὸ ῥῆμά σου. 


^ 


3 


33 


^ 7 f TUS f 
τοῖς ἀρυάσιν, κεκλεμμένον ἔσται παρ ἐμοι. 34 
\ z ? ^ t / , ; \ 4 ` e M M N e if s ΄ E 
95καὶ διέστειλεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τοὺς τράγους TOUS ῥαντους καὶ TOUS διαλεύκους, καὶ πάσας 35 
4 τ A € M ` * ὃ ο M ^ ^ 7 M 3 ? ^ ` ^ ^T A 1 
τὰς αἶγας τὰς ῥαντὰς καὶ τὰς διαλεύκους, καὶ πᾶν ὃ ἦν λευκὸν ἐν αὐτοῖς, καὶ πᾶν ὃ HY φαιὸν ἐν 


6 N , p 500 ^ t ^ 3 EN 
Skat ἀπέστήησεν οὖον τριων ἡμερων ava 36 


^ ^ ^ τα 
τοῖς ἀρνάσιν, καὶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 
, ^ , X + . A e Li 
€ D μέσον αὐτῶν καὶ ἀνὰ μέσον Ιακώβ’ Ἰακὼβ δὲ ἐποίμαινεν Ἱ τὰ πρόβατα Λαβὰν τὰ ὑπολειφθέντα. 
μ m 
D \ a? M [ ο) f ` \ f . ΄ Nux JI 
37ἔλαβεν δὲ αὐτῷ Ἰακὼβ ῥάβδον στυρακίνην χλωρὰν καὶ καρυίνην καὶ πλατάνου, καὶ ἑλεπισεν 
3 , ` 3 ` ^ e Ff 
αὐτὰς Ἰακὼβ λεπίσματα λευκά, περισύρων τὸ χλωρόν" ἐφαίνετο δὲ ἐπὶ ! rais! ῥάβδοις τὸ λευκὸν 


37 


30 evroynoey E | παδι] ποδει A: ποδιω E | καγω εµαυτω oov sup ras circ 8 htt Att 


32 αιξαισιν E | µισθας] s sup ras A? 
36 απεστησεν] a sup ras ΑΙ | επαιµενεν E 


(D)E(L)Ma-xc ABC EW 


30 om yap | om ην t? e | oca ην AEir] oca cav ην hm: 
aca υπηρχαν f: om kA Chr-codd: aea σαι ην DYM rell BOL 
Cyr: oca σοι Chr-ed | µου 1°] εμου D?! Mac?ghjkInoqs-vxc, | 
(πυξηθης 71) | ευλογηκεν c, | σε] post kvpios ao: eas dz: om 
lmn | κυριος] o θὲ Eiri Chr} Cyrà: +o 0$ xA | επι--μαυ 
39] zu ingressu mea ad te BE | (επι] εν 84) | παιησωμαι 1 | 
καγω] και εγω Dadopxc;: εγω εγω f: om LiB? Cyr} | εµαντω] 
pr esi: εµαυταν dk 

31 αυτω λαβαν] λαβαν avro bw: om m | σαι δωσω] σοι δω 
Ldei*jklpquv: παιησω σαι E | ειπεν δε] και ειπεν Eachmnorxc, 
Cyr-ed | om avre 2? egjkms Cyr-cod | (om αυ δωσεις μαι 25) | 
av] και dp | μαι 15] µε cs | avdev DEMacdfikmoprxc, | εαν] 
t 8e Chr | ramens DE Maeh-lqrtuvxc, | om μοι 2? Ee BCL | 
το ρήμα rovro] uerbum meum 3, | om παλιν cE) | παιμαινω 
ox | προβατα] pecora 13!” | σαν] -- σηµεραν Cyr-ed: + σηµεραν 
παντα f | om Και 2?—(32) cav x* | om και φυλαζω Chr | και 
2°] a L | Φυλαττω n 

32 παρελθατω A DEh*r] pr εἰ AB: pr ague 3, : παρελθα- 
τωσαν l: παρελθετω Mhh'x? rell : και περιελθε L: (και περιελ- 
θετω 71) | τα-- σηµεραν] (σηµεραν παντα τα προβατα cov 78): 
hodie omnes oues coram te À | τα πραβατα cov] pr παντα DS!'EM 
abchi?oqrt-wx°c DEEL Cyr: post σηµερον ερ]] | σου] inxta 
te Œ: om E: {παντα L: 4 ravra s: +coram te B | σηµεραν] 
om Cyr-cod: {παντα fi* | om και 1° Cyr-ed | διαχωρισαν] 
διαχωρισω quy: διαχωρησονται E: (αναχωρισαν 30) | παν mpo- 
βατον εκειθεν E | προβαταν] post parov fir: om 32? : + παικιλαν 
και περκνον (περκαν akm : λευκον 0: +Kat ρανταν m) και παν βασ- 
κημα ackmoxc, A Cyr-ed : + wazzum aut fuscum ..omne pasceis 
S-ap-Barh | φαιαν---αιξιν] cuius album ucllus (albus color E) 
eius et omne album (om et onne album ES) et cuius uarius calor 
eins et genus etus E | parov] ον E | om ev rois—(33) pacov m | 
διαρανταν καὶ λευκαν A A-codd(uid)] maculosum in ouibus et 
album Bed: διαλευκυν και παικιλον i?! (nid): διαλευκαν και παν 
pavrov x: διαλευκον και ρανταν ΖΕΙ, Mi* rell B(uid)( 3, Chr 
Cyr | ev ταις αιξιν] (pr εν ταις αρνασι και 83): +e alba B | 
εσται] pr και {19038 | μοι] εµαι αος,: pov lrt Ἡ,: σαι bjw: om 
A-ed | molas] pr a Ldpst?: - και εσται wor qu 

33 om και 19-—gov $2 | επακαυσεται μοι] uidebitur A | μοι] 
eua acox: pov Lbdeghjlnprtw Chr Cyr | τη 2°] avr; apt | 


32 φαιον] παικιλαν js | λευκαν] περκαν js 


33 αιξεσιω E 


35 pavrovs] σ΄ λευκαπαδας js 


38 τραγους] y sup ras A? 
37 ταις] τοις A 


επαυριαν qs(mg)uv | εστιν] post µου 2? fik: erit L: om B | 
a µισθος µου] µοι α µισθας p: om o E | µου 2?] (σου 16): om a | 
εναντιον ELors(mg) | παν] pr και LEX | a εαν--εμοι] quod 
non est narium et cuius non est album genus eius tibi sit (sit tibi 
Er) zd E | εαν] αν LMadegkInpr-vx: om Dj | om µη c | η 2°] 
ην n | (διαλευκον και ρανταν 76) | και 2°] η bw Cyr | και 35] η 
Cyr | φαιον] φαιναν f: om g | τοις] ταις f | κεκλεμμεναν] (pr και 
79): κεκλεισμεναν d | om παρ (20) A Chr | ἐμαὶ] eov Cyr-cod 

34 om avro Endep | εσται DE 

35 διεστειλεν] --λαβαν L | om εν 1° m | om rovs 3° hp 
Chr Cyr | διαλευκαυς 1°] λευκους E | και 35--διαλευκαυς 2°] 
post avras i* A-codd: om dmpB? | om rasas Œ | om και 
τας διαλευκους (Ç | τας 3°] rovs t: om hlquv Cyr | και 55-- 
avrats] post αρνασιν bw: om LdapEL | εν 2°] επ Chr | avras] 
avrai kx: αυτω s | και 6°—apvacw] ct cuius fuscus calor cius 
E | om παν 2? nÈ | pav o ην bw | om και 7° ABCE. | δια 
χειρας] δια χειραν c: fer manus 3, | avrov] + παιµνιαν κατα 
μονας L(pr τα)Ῥάπκρίν(παιμαινειν)ννς, : + παιµνιον κατα povas 
και παν πραβατον παικιλαον και pavrov fi[pavrov] περκαν i*: 
µελαναν 12] 

36 απεστησεν] απεστησαν ik Phil(uid): ανεστησεν m: διω- 
ρισεν M(mg) | Ίμερων τριων «ΕΙΠΙ 3, | ανα μεσον 1°) pr και qu | 
αυτων] ιακωβ E | ιακωβ 1°) αυτων E | ιακωβ δε] ο δε ιακωβ m | 
εποιµανεν f*Ixc, Chr | λαβαν] λαβα L: om m | απολειφθεντα m 

37 ελαβεν δε] εἰ accepit 3, | αυτω] post ιακωβ 1? d: εαυτω 
Mabegjkmstwxc, Or-gr Chr Cyr: om LIAE: +uirgam 3, | 
ιακωβ ραβδαν] om 155: om ιακωβ c | στυρακινην] λεπτοκαρ 
i(mg) | om χλωραν Em | om και καρυινην m | και πλαταναυ] 
magnam E | ελεπισεν 15] επιλεπισεν |; εξελεπισε Phil-cod: 
ελεπτυσεν p(uid) | om ιακωβ 2° pih | λεπισματα λευκα] uariae 
purgaturam ducens albam & | Ἀεπτυσματα p(uid) | λευκα] 
χλωρα di?!p | περισυρων] pr και qu: περιευρων L: περισυρας 
acdkopstvxc, Chr: και περισυρας m | χλωρον] λευκαν qu: 4- To 
επι των σκυταλων M(mg)acdklmopsc, [τα] rore Μπαρ): om 
mx]: -- zz uirgis A (a uirgis codd) | εφαινετα-- παικιλαν] sub + 
M: om mc, | εφαινετο δε] και εφαινετα LIL: om δε quiz? | τα 
λευκαν επι Tats ραβδοις L | επι] εν EfirA(uid)BC | τας ραβδαυς 
dp | ταις] τοις Afis | το λευκον] τα χλωρον E Cyr-cod: om 
ο” | ελεπισεν 2°] ελεπτυσε n | παικιλαν] παικιλας L: arae 34, 


37 καρυινην] α΄ σ’ αμυγδαλινην M(uvys-)j(sine nom) 


82 


i 


4 


ng: x "s 


p 
Ar EO N 


IE NIE XD 


NW 3 


^om e" ^ ` , , ^ , 
τοῦ ὕδατος, iva ὡς ἂν ἔλθωσιν τὰ πρόβατα πιεῖν, ἐνώπιον τῶν ῥάβδων καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς 


S ^ , £ 139) . / y * PE ὃ 
τὸ πιεῖν, ἐνκισσήσωσιν 39 τὰ πρόβατα εἰς τὰς ῥάβδους. 
* f. ^ , , . v » » 
καὶ ποικίλα καὶ σποδοειδῆ ῥαντά. “τοὺς δὲ ἀμνοὺς διέστειλεν Ιακώβ, καὶ ἔστησευ ἐναντίον 


L vA 
39&at ἔτικτον τὰ πρόβατα διάλευκα 


^ , ` , . ^ , ^ , m A wah t ^ y 
τῶν προβάτων κριὸν διάλευκον καὶ πᾶν ποικίλον ἐν τοῖς ἀμνοῖς" καὶ διεχώρισεν ἑαυτῷ ποίμνια 


SENE ld * , y , 4 3 . ’ , 
καθ᾽ ἑαυτόν, καὶ οὐκ ἔμιξεν αὐτὰ εἰς τὰ πρόβατα AaBav. 


απ γγή δὲ ; = ^ 7 3 / 
ἐγένετο € εν τω καιρω ω ενεκισσων 


τὰ πρόβατα ἐν γαστρὶ λαμβάνουτα, ἔθηκεν ᾿Ιακὼβ τὰς ῥάβδους ἐναντίον τῶν προβάτων ἐν ταῖς 


- ^ 95 ^ ERN ` . er ae 7 . v x , ’ ae » 
ληνοῖς, του εὐικισσησαι αυτα κατα τας ῥάβδους" Ty»vka yap ετεκον τι προβατα, ουκ ἐτίθει 


3; ` & LÀ ^ ΄ . * , , ^ , 
ἐγένετο δὲ τὰ ἄσημα τοῦ AaBav, τὰ δὲ ἐπίσημα τοῦ Ἱακώβ. 


13καὶ ἐπλούτησεν ὁ ἄνθρωπος 


σφόδρα σφόδρα’ καὶ ἐγένετο αὐτῷ κτήνη πολλὰ καὶ βόες καὶ παίδες καὶ παιδίσκαι καὶ κάμηλοι 


y 
KAL OVOL. 


1 :Ἴ]κουσεν δὲ ᾿Ιακὼβ τὰ ῥήματα τῶν υἱῶν Λαβὰν λεγόντων [ὐἴληφεν ᾿Ιακὼβ πάντα τὰ τοῦ 


K ^ ^ ^ . [d - ^ , 
? πατρὸς ἡμῶν, καὶ ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς ἡμῶν πεποίηκεν πᾶσαν τὴν δόξαν ταύτην. 
, * * ΄ x , ^5 * , 4 ^ EUN ΄ , M \ é ΄ , 
3 Ἰακὼβ τὸ πρόσωπον «λαβάν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν πρὸς αὐτὸν ὡς ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡμέραν. 


38 ελεπεισεν E | αυτων] αυτον E* (w supraser E?) | ἐκκισσησωσιν E 
XXXI τ πατρος 1?] m rescr AT | ex των sup ras A? 


41 εν 2°] » sup ras A? | εγκισσησαι E 
2 ειδεν] ειδ sup ras (6) A': ev E 


38 om καὶ 1? m | τας 15--ἐελεπισεν] om EP: om as ελε- 
πισεν EE | ελεπτυσεν n | ev —vóaros] in alueis aguaris n quibus 
adaquabantur oues Ἡ | om evc, | ταις] τοις bfmmpquyw Chr | 
των ποτιστηριων] των ποτηριων ej(txt)w: του ποτιστηριου | | rov 
νδατος] ouium Mv: om ©: +ouinm 1) | ελθωσιν] ελθη dp | 
om τα προβατα 1° 3, | πιειν 15] πινειν egjn | om ενωπιον--- 
πιειν 29 C33 | ενωπιον των ραβδων] coram ets essent uirgae 35 | και 
αὃ- «ενκισσησωσιν] ενκισσησωσιν ελθοντων αυτων εἰς το πιειν 
afkmoxe,A [ενκισσ.] pr και f: εγκισσωσιν a: ενκισησουσιν m | 
ελθοντων] 1- δε fm] | om και 25---πιειν 2? | om και 2? EMb 
deg—jIn-x Chr Cyr | ελθοντων αυτων] ubi uenerunt oues & | 
(om εις το 25) | mew 2°] πινειν dkp | ενκισσήησωσιν] εγκισση- 
σουσι l: εγγισωσι d: ενεκισσον i*: om c | τα προβατα 2°] pr 
ενεκισσησεν km: pr και ενεκισσων fA: pr και ενεκισσησεν aco 
(-σαν)χς,: pr ra προβατα «s ras ραβδους και ενεκισσων Μα)!» 
Chr: pr ra προβατα εἰς ras ραβδους και ελθοντων «ts TO Tiew 
ενεκισσων E(exura0av)i?rst*m£(om και): oues ad utrgas εἰ ubi 
ucnerunt oues bibere conceperunt Œ: ad similitudinem uirgarum 
et ubi uenerunt et biberunt conceperunt Et: om EP | τας 2°] 
TOVS V 

39 om και 1° EP | τα προβατα] om p: om τα Cyr-cod: 
4 rowa E | διαλευκα---ραντα] subalba et maculosa et uaria X | 
διαλευκα] pr ra c: albas 3, | om και ποικιλα BP | ποικιλα--- 
pav ra] coloris cineret et uaria & 

40 τους δε] και rovs h Chr: om δε Ej | εστησεν] εθηκεν a—do 
ps(txt)twc,35 Cyr-ed | εναντιον---κριον] eas coram artetibus & | 
κριον] pr e? X: om ο,: +e L | παν--αμνοις] coloris fusci EP: 
coloris albi E°; om Ἐ | παν ποικιλον] παμποικιλον efgj: om 
παν m | αμνοις] --λαβαν achbmxc,: +rov λαβαν o | εαυτω] 
αυτω finorsc,: avros a: om 15 | ποιµνιον ir(uid)x Chr | καθ 
εαυτον] καθ εαυτην l: (κατα μονας 32): om 13 | λαβαν] pr του 


Cyr-ed 


^ . * 
Ξκαὶ εἶδεν 
Σβείπεν 


39 σποδοειδη] δη suprascr Att? 


E(1.)Ma-xc,(d;)21 347-423 


41 καιρω] 4 εκεινω dfhinnpt | w] pr e» (25) Chr: ως mn: 
ως αν dp: om fi*(uid) | ενεκισσων] ενεκισσησαν a: ενεκισσησε 
acmtxc,: εκισσησε d: εγγυσσησον ρ(γγυ ex corr) | προβατα] 
«τα c, | εθηκεν] pr καὶ f: εστησεν j(mg): δε Eb | ενώπιον 
ir | om εν ταις ληνοις Chr | ταις] τοις bfmpw | ληνοις] αρνοις 
m | om του mc, | αυτα] avras m: (αυτω 23): oues 1} | om 
κατα w | (ras ραβδους 29] των ραβδων 20) 

42 »vwa γαρ] εἰ cum AED | γαρ A] δε E*(uidjdkpt Br: 
δαν EAM rell Chr Cyr: om B!v | ετεκον τα προβατα] coepissent 
oues parere & | ετεκον AEbhimrw] ετικτεν dfkpt d Chr: ετεκεν 
M rell Cyr | ουκ] ουκετι m | ετεθη i* | εγενετο δε] και ην Or- 
gr | ra ασηµα--ιακωβ] omnia in quibus signum Jacob et in 
quibus non signum Laban E | του 1°] pr τα π΄: τω El: om 
m | τα δε επισημα] c£ notate I | του 2?] τω El 

43 ο ανθρωπος] o ανηρ fir: Jacob Ἐ | σφοδρα 2°] σφοδρως 
(20) Chr: om fhmne,€ Cyr-ed1 | εγενοντο bhnpw Cyr-ed | om 
avro m | και Boes) post παιδισκαι k: om και KIL: 4 e oues EP | 
και παιδες] παιδες τε Cyri: om και Mhjln-qtuX-ed | παιδι- 
σκαι και παιδες acmx | om και 6°—ovoe Chr | oin και 6° Mdeg 
hjlu—qs-vA Cyr? | ονοι] + και ηµιονοι bw Cyr-ed } 

XXXI l om τα muara fir | om λαβαν e | λεγοντων] 4 7a 
pnuara ravra fir | ειληφεν] pr οτι VA(uid): + de n* | om τα 
2? Edps Cyr-cod} | και--ηµων 2°] om di. (hab e int lin): om 
ex—nuwy lin | εκ των] ex omnibus 13: om των Efpvx* | re- 
ποιηκεν] εποιησεν Edfipr: (πεπλοιτηκε 32): + eavro kAC | om 
πασαν Cyr-cod | ταντην] om ερ]: + exeder | 

2 om ro προσωπον nE | ro] Τ 4 ras (1) b | λαβαν] pr το 
aq*u: pr rov bcegj-oq?!twxe, | και ιδου] οτι FBE: om cdov 
f | προς avrov] pr facies eius E: προσωπον avrov j(mg)qs(mg)u: 
το προσωπο» αὐτου v Cyri: om Cyr-cod } | ws] ωσει qu: καθως 
Cyr} | εχθες AEMaiors] χθες rell 


38 ινα--ενκισσησωσιν] σ᾽ οπως ερχοµενων των βοσκηµατων mew αντικρυς wow των βοσκηµατων και εγκισσηση ελθοντα 


mew M 


41 εν τω--ραβδους 15] a^ παντοτε οταν ενεκισσων Ta βοσκηµατα πρωιµα ετιθει ιακωβ Tas ραβδοις Μον [om σ΄ sv | εκισσων 
s | βοσκ. πρωιµα] προβατα s | ραβδους] +ras χλωρας v] | εν γαστρι λαμβανοντα] α΄ αντι rov πρωιµα καταδεδεµενοις M(indice 


ad (42) επισηµα posito)s(sine nom) 


42 ηνικα---ετιθει] σ΄ οποτε (amore js) δε ην οψιµα τα βοσκηµατα ovk ετιθει Mjsv(sine nom) | ηνικα γαρ ετεκον] a’ και εν 
δευτερογονοις Mjs | ασηµα] a’ οψιµα Mis: g’ δευτερογονα M(pr ra)js(sine nom) 
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^ / v ^ ^ ^ ’ 
ὃ ἐλέπισευ ποικίλον.Ἱ 38καὶ παρέθηκεν τὰς ῥάβδους ἃς ἐλέπισεν ἐν ταῖς ληνοῖς τῶν ποτιστηρίων A E 


82 


XXXI 3 LlTENBESIX 


5 rn^ ` , 7 , z > MN ^ ^ / M 3 ` Z M 
δὲ Κύριος πρὸς Ιακώβ Αποστρέφου εἰς τὴν γῆν τοῦ πατρός σου καὶ εἰς τὴν γενεάν σου, καὶ 


» ^ £ 
ἔσομαι μετὰ σοῦ. !ἀποστείλας δὲ Ἰακὼβ ἐκάλεσεν 'Ῥαχὴλ. καὶ Λείαν εἰς TO πεδίον οὗ τὰ ποίμνια, 4 


. > , ^ e ^ 3 . * t nm A t ^ ” 1 vy * , ^ e 3 θὲ . 
Skal εἶπεν αὐταῖς Ὁρῶ ἐγὼ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς ὑμῶν ὅτι οὐκ ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ ὡς ἐχθὲς καὶ 
’ e $ T δὲ 8 ` ^ / > RA ied ^ 6 * 3 ^ N Y e bd ’ 3 Z. 
τρίτην ἡμέραν" ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρός µου ἦν μετ᾽ ἐμοῦ" xal αὐταὶ δὲ οἴδατε ὅτι ἐν πάση ἰσχύι 
Τὰ e^ X [d "^ 7 t LY « ε A F f A v ` 0o 
µου δεδούλευκα τῷ πατρὶ ὑμῶν. 70 δὲ πατὴρ ὑμῶν παρεκρούσατό µε, καὶ ἤλλαξεν τὸν μισθόν 
^ , , ^ » 5 a e * ^ A f: 
µου τῶν δέκα ἀμνῶν, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς κακοποιῆσαί με. δὲὰν οὕτως εἴπῃ Τὰ ποικίλα 
» 08 x / , * , z: 21 δὲ v Τὰ \ À 
ἔσται σου μισθός, καὶ τέξεται πάντα τὰ πρόβατα ποικίλα: ἐὰν δὲ εἴπῃ Ta λευκὰ ἔσται σου 
θό K £ ’ . L $ ? 9 \ 9 L r ` , * , ^ . 
μισθός, καὶ τέξεται πιίντα τὰ πρόβατα λευκά" 9καὶ ἀφείλατο ὁ θεὸς πάντα τὰ κτήνη τοῦ πατρὸς 
ε - ` CÓ f > 5 Io ` » [4 e ’ , f LY / 8 io 3 ^ td 8 
ὑμῶν καὶ ἔδωκέν μοι αὐτά. Pral ἐγένετο ἡνίκα ἐνεκίσσων τὰ πρόβατα, καὶ ἴδον ἐν τοῖς ὀφθαλ- 
- ^ n * . , * * 
μοῖς ἐν τῷ ὕπνῳ, καὶ ἰδοὺ οἱ τράγοι καὶ οἱ κριοὶ ἀναβαίνοντες ἦσαν ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ τας 
- ” . D ` ~ e y 
aiyas διάλευκοι καὶ ποικίλοι καὶ σποδοειδεῖς ῥαντοί. 
5 . 3 £ 
ὕπνον Ιακωβ Ιακώβ. 


4 n ^ 5 

eal εἶπέν pot ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ καθ 
` , ^ , ^ M 

ἐγὼ δὲ εἶπα Ti ἐστιν; "καὶ εἶπεν ᾿Ανάβλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, καὶ 
y ` , ` ` ` 3 / 51 ν D r ` B 3 ? ` 
ἴδε τοὺς τράγους καὶ τοὺς κριοὺς ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὰ πρόβατα καὶ Tas αἶγας διαλεύκους καὶ 
/ Siga Borde aes p Cur. E. A ` E n NE Bede ὀὐμα-. 
ποικίλους καὶ σποδοειδεῖς pavrovs* ἑώρακα yap ὅσα σοι Λαβὰν ποιεῖ. ἵλέγώ εἰμι ὁ θεὸς ὁ ὀφθεὶς 
- / ^ ^ ^ 5 > t ` 

σοι ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἤλειψάς μοι ἐκεῖ στήλην καὶ ηὔξω μοι ἐκεῖ εὐχήν" νῦν οὖν ἀνάστηθι καὶ 


R 
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7 
8 


3 rov πατρος] ου mps sup ras Αἱ 
8 ποικιλα 2°] morea E 


(.D)EMa-xc d, AB CEL 


3 Kupos] +0 05 fikrACE® | αποστρεφε f(uidji | om es 1° 
--και 19 m | την γην] τον oxov d, | σου 1°] +ras (18) s | es 
την Ύενεαν] ad gentem L | om και 2°—oov 3? Evd, 

4 αποστειλας-- εκαλεσεν] οἱ uocauit. Jacob. E | λειαν και 
ραχηλ Ebdef(paynr)gijkn(paxeqA) pqruv wd, WT EIL Phil | ραχιηλ 
1 | es το πεδιον] e campo EP | τα ποιμνια] pr ην Ebcfw A -edit: 
(ro ποιμνιον 16): τα προβατα f: + εποιμαινεν Chr: + pascebantur 
C: +erant A-codd: -- οἱ erant 19 

5 avrois η | om εγω Phil | προσωπον] προβατα k* | υμων] 
ημων Eb*gl | οτι] και ιδον l | per εµυν 1° A] προς eue Edklpq 
ruvwà? Phil Cyr: προς µε afind, Chr: προς εµου Mw* rell: 
ad me L: om Ath | χθες b-hj-npwxd, | τριτην] pr ως Phil- 
codd | xv] es? BIL 

6 om και avrai δε É | om ανται---παση m | om δε pA (uid) 
BL | ισχυι AEbw] pr τη M rell Chr Cyr | εδουλευσα Er | 
ημων in 

7 ο--υμων] bis scr c,: om πατηρ vyw f | ημων bgiw* | 
παρεκρουσατο με] inurdit mihi 33 | παρεκρουσατο] παρελογισατο 
El: spreuzt 3, | µε και ηλλαξεν] om Cyr-codd : ἠ-των αμνων 
µου m | om μον m | των δεκα αμνων] των δεκαν m: in decim 
agnas ouium W: decies 355 | των] rov c: om c, Cyr-cod | 
αμναδων Cyr | και 2°] αλλ f | ov δεδωκεν ο | αντω o θεος] om 
L: του Tps µου quv: «τον kinx 

8 εαν 1?] pret HP: +ou ao?c,: γαρ L Chr | ουτως] ovros 
eflp: om ABCE | ern 19] ero g?!j :: + thi CB | τα ποικιλα 
εσται] quia uariauerit W, | ποικιλα 19] σου s | εσται 19] εστω 
g: st E | σου 19] σοι egjuc, BC Chr | om και i9 AEP | om τα 
προβατα 19 131 | ποικιλα 2°—mpoBara 2°] bis scr (om και): om 
dp | δε] + ουτως aciorxc, | τα λευκα] pr παντα j(mg)s(mg)33' | 
εσται 2°] εστω (14.25.130): οτί E: om m | σου 2°] σοι egjnc, 
BE Chr | µισθος 2°] ο µισθος σου m | om καὶ 2° AES 

9 αφειλατο] αφειλετο Mefgh*jqstuc,d,: αφειλεν bw Cyr Ft | 
om παντα Chr} | κτηνη] κτηνη τα d*: κτηµατα d?: om | | 
ημων lq | δεδωκεν a | μοι] post αυτα 3, | om avra A 

10 (om και 15--ιδον 18) | εγενετο] ficha? A: (εγενοντο 30) | 
Ίνικα ενεκισσων] Postquam conceperant W | ηνικα] ore { | evesio- 


4 ar A | παιδιον A 
13 ηλειψας] ηλιψα A* (s suprascr A): ηλιψας D | στειλην E 


& το] o sup ras Αἱ 


cur] εκισσων d Just: ενεκισσησε m | τα προβατα 1°] om 1903: : 
εν Ύαστρι λαμβανοντα EMbfhij(mg)rs(mg)twi3 Just Cyr: 
Tia nirgas & | και ιδον] uidehapt AL | ιδον---οφθαλμοις] τοις 
οφθαλμοις µου εἶδον αυτα acmoxc, | εν 1° A Or-gr] om EM 
omn Phi] Just Chr Cyr | o@@adpos] --μου fhlus(txt)td, AL 
Chr Cyr: +avra Eir Phil Just: + pov avra Mbegjkqs"E(uid)uv 
wi3(E (uid) Or-gr | εν τω υπνω] in somnis 35: in somnio ABCE: 
om τω o Or-gr | οἱ τ5--κριοι] arietes et kirci GL: om οι 1? g | 
αναβαινοντες ησαν] ανεβαινον Phil | (emigawovres 20) | om noar 
boquvwe, Phil Just Cyr-cod | ra 2?—acyas] ras avyas και τα 
προβατα 15» Cyr-ed: om καὶ τας acyas c, | om και ποικίλοι quv 
Ec | parro] pr και EL Chr 

11 om μοι c | ο--θεον] angeles Deus Ef: Dominus Deus 
Er: Deus Ec: (om o 18) | του θεον] Domini ΟΥΡ: om Chr | 
καθ υπνον] in somnis 3, Cyp: in somnio BLE: in uisiose ᾷ | 
υπνον] vrvov p: υπνω n: vrvovs Just | ιακωβ 2°] om acdhl-qs 
-vxc, A EPL Phil Or-gr Eus Chr Cyr Vulg: + Zacoó €» | εγω 
δε ειπα] et dixi Ecce ego EP | εγω δε] et ego d, Nov: om v: 
om δε Im | ειπα] εἶπον dfiprd, | εστιν] -- «€ (37) Just 

12 ειπεν] -po biw Phil-codd | αναβλεψον] pr καὶ 
g*: αναβλεψας dp: και c, | om τοις--και 2? dp€ | om σον 
Phil-codd | te] ειδε ho: dev n* | {επιβαινοντας 20) | ra— 
avyas] capras et oues fv; om τα προβατα και Thdt | om και 
49— kat 50 190 | τας αιγας] pr επι IA | διαλενκους] pr τας k: 
uariatos albos Nov | και ποικιλους] om (31) E°: om και (128) 
Chr | ραντους] pr e? CE Nov | εωρα d | om γαρ mi3" | οσα] 
pr παντα Eus | σοι] post λαβαν x Eusd: post more Eusi | 
ποιει] faciebat A-ed: fecerit M, Spec: fecit Nov 

18 εγω] --8e egy: -- enim 7» | om eua X. Eus | o θεος] 
pr xs É Phil-codd 3: om Cyp-codd: Ἔσου φαν 15 Chr} That | 
o οῴθεις σοι] guem uidist? Cyp: o ωφθη σοι n: -ώωφθη σοι c | 
τω Aqsu Just Eus } Chr 1] om DEM rell Phil Or-gr Eus 
Chr} Thdt | τοπω AE" Eus} Chri Cyp-cod] --θυ DEM 
omn ABCEPL Phil Just Or-gr Eus} Chr} Thdt Cyp-ed 
Nov Spec | w An] ov DEM rell Phil Just Or-gr Eus Chr 
That | om μοι 15 15» | om εκει 1° rABEL Phil Chr} ΟΥΡ 


* 


XXXI 7 παρεκρουσατο με] a’ σ᾽ παρελογισατο µε Mijs | των δεκα αμνων] a’ δεκα αριθµους σ΄ δεκακις αριθµω Mc,: ελεγεν 
δε ο εβραιος οτι δέκακι ηθετησεν τας συνθηκας προς rov ιακωβ o λαβαν δια το τα Ύεννωμενα επ ονοµατος του ιακωβ πλειστα 
οσα υπαρχειν κακεῖνον εποφθαλµιαν αυτων orep εδηλωσαν αἱ δυο εκδοσεις M : ο συρος δεκακες C, 
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gy ην 
τοι DI 


l'ENEZIS 


» , ^ ^ , .ν > * ^ ^ $ , NEM * ^ 
ἄπελθε ἐκ τῆς γῆς ταύτης καὶ ἄπελθε εἰς τὴν γην της γενέσεως σου, Kat ETOMAL PETA σου. 


A 
kat A 


> ^ ^ e ^ v ` a / , ^ v Le 
ἀποκριθεῖσα 'Ραγὴλ καὶ Acia εἶπαν αὐτῷ Μὴ ἔστιν ἡμῖν ἔτι μερὶς ἢ κληρονομία ἐν TO GLKW TOU 


e ^ r a v « - ’ e ^ ^ 3 "M v ΄ 0 , ’ S 
ημων, "μιν εσται και τοις TEKVOLS ημων" νυν ουν οσα ειρηκεν 0 εος σοι ποιει. 


& ^ - e - ΄ . t ^ . , " Cn 
πατρὸς ἡμῶν; ’5οὐχ ὡς αἱ Τἀλλότριαι λελογίσμεθα αὐτῷ; πέπρακεν γὰρ ἡμᾶς, καὶ κατέφαγεν § ! 
, NS» r [4 ^ 16 , ` ^ M ` ὃ , A , s r 0 ` ^ x 
καταβρώσει τὸ ἀργύριον ἡμῶν. ΙὉπάντα τὸν πλοῦτον καὶ τὴν δόξαν ἣν ἀφείλατο ο θεος Tov πατρὸς 
17’ Ava- * d, 


$ κα ^ ^ ΄ . ? , 
στὰς δὲ ᾿Ιακὼβ ἔλαβεν τὰς γυναῖκας καὶ rà παιδία αὐτοῦ ἐπὶ τὰς καμήλους: "καὶ ἀπήγαγεν 


, e ^ ^ ^ & , , ^ 
πάντα τὰ ὑπάρχουτα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτοῦ, ἣν περιεποιήσατο ἐν τῇ Meaoro-. 


22 


’ . ΄ , ^ 3 ^ * ᾽ ` Ν , > ^ , ^ - 7 
Tapia, καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἐπελθεῖν πρὸς ᾿Ισαὰκ τὸν πατέρα αὐτοῦ εἰς γῆν Νανάαν, 
. v ^ ` ^ yr . "] ^ M ? A 2 L4 
δὲ ὤχετο κεῖραι τὰ πρόβατα αὐτοῦ ἔκλεψεν δὲ Ραχὴλ. τὰ εἴδωλα τοῦ πατρὸς αὐτῆς. “ἔκρυψεν 
"ES N sj 4 ^ ^ 5 .. 2 , ρος. ` 
δὲ 'laròß «λαβὰν τὸν Σύρον, τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι ἀποδιδράσκει" ? καὶ ἀπέδρα αὐτὸς καὶ 
΄ s , ^ . t * , * e} 3 \ 0v 3 z 
πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ διέβη τὸν ποταμόν, καὶ ὥρμησεν εἰς τὸ ὄρος Paras. 


19 Aagav 


22” A unyyern 


^ ^ [d , . ? s 
23 δὲ λαβὰν τῷ Σύρῳ τῇ τρίτη ἡμέρα ὅτι ἀπέδρα ‘laxwB: Brai παραλαβὼν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 
, ^ > ^ ^ ^ L M ^ v 
αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτώ, καὶ κατέλαβεν αὐτὸν ἐν τώ Opel 
τ τ 4 3 ^ , 
24 Γαλαάδ. 34ᾖλθεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς AaBav τὸν Σύρον καθ᾽ ὕπνον τὴν νύκτα καὶ εἶπεν αὐτῷ Φύλαξαι 


. [ή , N95 * E 
28 σεαυτὸν μὴ ποτε λαλήσῃς μετὰ Ιακώβ πονηρά. 


I5 ημων] nu sup ras (3) A’ 


Vulg | om μοι 29 À Just | εκει 2°] post εὐχήν gj: om bdefi 
nopwd,33zP Phil Chr Thdt Cyp | αναστηθι και απελθε] εξελθε 
και αναστηθι Just | και απελθε ιὃ--ταυτης] om dpiZ: om και 
απελθε Phil-cod | απελθε 1° A] εξελθε DEM rell AW Phil-ed 
Or-gr Chr: (errebe 18): proficiscere Nov | ex—ravrys] ex 
loco hoc BP | γης] 4 cov e | (απελθε 2°] εισελθε 32) | γεννη- 
σεως c Phil-codd Or-gr 

14 απακριθεισαι EMabceghjkInorstvwxd, ,ABCEL Cyr-cod | 
ραχηλ και λεια] λεια και ραχηλ Ebd{Xav)f(decalikn{paxend)pr 
vwd, E: om 15 | ειπαν] ειπον Eb-gijlmoprxd,: ειπεν n | om 
αυτω d | mu] post µερι Cyr-ed | ετι] post µερις 1: om Efm 
Chr Cyr | η κληρανομια] κἈηραναμιας bw | η] και A Phil-codd- 
omni: om c, | Κληρας egj | τω οικω] ταις bw | ημων] vaw k 

15 om αι c-fi*jprtvi8Qz Phil ed} Chr | αλλοτριαι] ...αι 
F(a ras Fb"): αλλατριαι Phil-codd-omn4: (αλλατριω 71) | λελα- 
Ύισμεθα avro] pr λαγισωμεθα g: widemur illi esse 3, | nuas] 
υμας p | κατεφαγεν] post καταβρωσει quril Chri | καταβρωσει] 
(pr και 79): καταβρωσιν i: καταβρωµα d: om £ | τα] pr ημας 
kat Chri | ημων] υµων {" 

16 παντα-- δαξαν] pr και IL Chr: mas a πλαυτος και η δαξα 
X Phil: οἱ omnem gloriam P: εἰ omnis gloria EF | και 19] 
ημων ] | om την t | om ην--θεας 1° 1910 | αφειλετο Ma?!cefg 
h^!jqs-vc,d, | rov πατρος] pr e domo EP: των πρων e | nuw— 
ημων 2°) nueis εξοµεν και τα τεκνα ημων Chri: σαι εδωκε Chr | 
εστι ME | ημων 27] nuw t | νυν] pr ef 3» | om ουν vA{uid) | 
ειρήκεν o θεος] pr σοι mv: post σοι bnquwil | ειρηκεν] ειπεν 
fir: σοι n* | o θεος σαι] σοι ο 0$ DEFMcgi-Irs(txt)x3 Cyr- 
cod: σαι o 8s cov defps(mg)td,€ Cbr Cyr-ed: a θὲ σου ov 

17 (δε] ουν 16) | τας 1?— παιδια] τα παιδια avrov και τας 
γύναικας acmoc,(macdama) | τας το] + δυο F* | Ύυναικας ΑΙ 
hi] - avrov EFM rell ABEL Chr Cyr | και] pr και ανεβιβασεν 
αυτας h | om avrov Chr | επι] pr και ανεβιβασεν avra dfikprt 
{avras dfp)A BCE Cbr(avras) : pr e? inposuit © | (om τας 2? 20) 

18 απηγαγεν] επηγαγε dm: om v | avrov 1°} avro quv | 
πασαν---αυταυ 2°] sub x M: om πασαν p3z Chr | om αυταυ 2? 
C(uid) Chr | περιεπαιησατο] επαιησεν Edfipqes(txt)u: feci AB 
E: -- κτησιν o: «- kr otv κτήσεως avrov ην περιαυσιασατα M (mg) 
acj(mg)kms(ing)xc,(reprerorncara j™Es™£c,) | µεσοποταμια] + 
cupias ackmos(mg)xc; | και 39—avrov 19] om A | om τα 2° 


25καὶ κατέλαβεν Λαβὰν τὸν Ιακώβ: Ἰακὼβ 51, 


19 ιδωλα A 24 prate A 


DE(FU)Ma-xc,(d, JABC EL 


m | απελθειν] και απηλθε (84) CE Cyr | ισαακ] post avrov 4^ 
€: om f | om es γην χανααν Chr | εις γην] εν yy (14.16.77. 
78.130) Cyr | γην] pr την dpt BP: την m 

19 λαβαν δε ωχετα] bis scr i | ωχετο] επαρευθη M(mg) | 
εκλεψεν] εκαλυψεν E*(uid) | ραχιηλ In : 

20 εκριψεν δε ιακωβ] ιακωβ δε εκρυψεν Vr: a δε ιακωβ 
εκρυψε p | εκρυψεν] εκ..ψεν Τ(εκρυψεν F^): εκλεψεν DRA | 
ιακαωβ } | λαβαν ταν συραν] την καρδιαν λαβαν του συρου Fhac 
(τω συρω)η1(τη καρδια)οχς,(τον evpov)S-ap-Barh: cor Zaban 
soceri sui A: om p | συρραν e | om rov. avro f | του] τω w: 
τα Phil-cod} | om µη pe, | απαγγειλαι p Phil} | om αυτω 
οτι απαδιδρασκει I | avro] λαβαν p | απαδιδρασκει] απεδιδρασκε 
Cyr-ed: (διδρασκει 31): +avras FP 

21 om και απεδρα a | avras] pr «acc | παντα] post avrov 
Ebkqrsuvw Phil | και διεβη] pr καὶ ανεστη Demnoxc,A: και 
διεβησαν t | ωρµησαν t | om τα opos & 

22 om ανηγγελη--(23) γαλααδ g | τω σιρω] τω συρρω e: 
om Fb? | τη τριτη ημερα] τη ημερα τη τριτη D? bcdkmopqu-c, : 
(ηµερα τη τριτη 30): om E: (om τη 128): om ημερα a | axo] 
pr o el 

23 παραλαβων] (4- δε 14): + Laban Ἐκ: Έτους wavs avrov 
και bw | om παντας abcmowxc,A | αδελφαυς] pueros 15" | 
μεθ ceavrav] μεθ avrov F* : uer avrov Mbhs(txt)tw Cyr-ed: simul 
3: om dmpc,€ | εδιωξεν] pr και f: κατεδιωξεν bdptw | avrov 
239] αυτυν v: αυτων (79) E | erra Ίμερων ackmoc, | αυτον] 
post opet Cyr-cod : eos Έ( + in campo 32») | Ύαλααδ] pr τω DI 
McejkInquvxc, Cyr-codd: γαλαδ n: (γαλαθ 128) 

24 om de gt | a Beas] αγγελος quv: om b | om τον συραν 
p | συρραν e | καθ υπναν] in somnio BEL: in uisu AW: om 
Chr (repugn context) | υπνου p | την νυκτα] τη »υκτι d: om 
no | φυλαξον c, Cyr-cod 1 | σεαυτον] (pr σε 18): σεαυτω dg" 
(uid)p: om bw | µη ποτε λαλησης] pr ne facias et Ev: του µη 
λαλησαι Cyr-ed 4 | µη ποτε] pyre m: µη πως f Cyr | λαλησης 
--πονηρα] σκληρα λαλησης (-σας g) uera ιακωβ επ] | λαλησεις 
bdhmopw | uero ιακωβ] post πανηρα EE : (προς αυτον 31.83) | 
uera] κατα (20) Cyr-edi Thdt: προς Ebdpqrw Cyr-ed } 1 
ιακωβ] pr rov (20) Chr} | πανηρα] πανηραν Chr $3: σκληρα DM 
(mg)s(mg) Che} Thdt 

25 κατελαβεν λαβαν] κατέλαβαν b | om ιακωβ 2’--Ύαλααδ 


19 ειδωλα] a’ µορφωματα Mjs(sine nom): a’ similitudines S-ap-Barh: θεραφειμ Fh: o’ θεραφεν MjsS-ap-Parh 


Digitized by Microso 


85 


£ 
it 


® 


πι 25 


TENE 


A δὲ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει’ Λαβὰν δὲ ἔστησεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ ὄρει 
^ ΄ P ^ / 
Γαλαάδ. Ἀθεῖπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ιακώβ. Τί ἐποίησας; ° ἵνα τί κρυβῇ ἀπέδρας, καὶ ἐκλοποφό- 26 


$ € 


ρησάς µε, 99 καὶ ἀπήγαγες τὰς θυγατέρας μου ὡς αἰχμαλώτιδας payaipa; ΄ καὶ εἰ ἀνήγγειλάς 27 


/ » , ^ s £ 
μοι, ἐξαπέστειλα ἄν σε μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ μετὰ μουσικῶν, τυμπάνων καὶ κιθάρας. 


28οὐκ 28 


^ ^ ” « 
ἠξιώθην καταφιλῆσαι τὰ παιδία µου καὶ τὰς θυγατέρας gov: νῦν δὲ ἀφρόνως ἔπραξας. "καὶ 29 
- - ^ 3 3 4 
νῦν ἰσχύει ἡ χείρ µου κακοποιῆσαί ce’ ὁ δὲ θεὸς τοῦ πατρὀς σου ἐχθὲς εἶπεν πρὸς μὲ λέγων 


Φύλαξαι σεαυτὸν μή ποτε λαλήσῃς μετὰ Ιακὼβ πονηρά. 


ο τ , TE 0 L ` 
νυν ουν πεπορενσαί επι υμια γαρ 30 


^ ^ * / , 
ἐπεθύμησας εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς σου ἀπελθεῖν' καὶ ἵνα τί ἔκλεψας τοὺς θεούς µου; 3' ἀπο- 31 
Φ - , "n M 
κριθεὶς δὲ ᾿Ιακὼβ εἶπεν τῷ Λαβάν Kira γάρ Μή ποτε ἀφέλῃς τὰς θυγατέρας σου ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ 


na ? ` 7 , ld 3 , 
πάντα τὰ ἐμά, 3λκαὶ εἶπεν αὐτῷ Ιακώβ Παρ) à ἐὰν εὕρῃς τοὺς θεούς σου, οὐ ζήσεται ἐναντίον 32 


^ ^ ^ / ^ ^ 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν ἐπίγνωθι τί ἐστιν τῶν σῶν παρ᾽ ἐμοὶ καὶ λάβε. 


Η 3 3 A 
καὶ οὐκ ἐπέγνω παρ αὐτῷ 


οὐθέν: οὐκ ᾖδει δὲ Ἰακὼβ ὅτι Ραχὴλ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἔκλεψεν αὐτούς. 533εἰσελθὼν δὲ Λαβὰν ἠρεύ- 33 


. ’ hy A t *, , 3 . = 
νησεν εἰς τὸν οἶκον Λείας, καὶ οὐχ εὗρεν' καὶ ἐξελθὼν ἐκ τοῦ οἴκου Λείας, ἠρεύνησεν εἰς τὸν οἶκον 


29 ισχυι ADEF | φυλαξαι] φυλαξε A: φυλαξα E*(-a« E) 
33 ηραυνησεν A(bis)F*(1°) 


32 των 15] τ sup ras (3) A>? 


DEFLMa-xc,ABCO™EL 


c, | επηξεν] εστησε 1 | σκηνην] odov της oxnvys qu: (σδον της 
σκευης 31.68) | ope 1°] -- γαλααδ fhi®(yadaad) r Cyr-cod | om 
λαβαν 29—opet 2? g | λαβαν 2°] γαλααδ w?! | αδελφους] σφθαλ- 
μους L | γαλααδ] pr τω L: om Cyr-cod 

26 ειπεν δε] και ειπεν Er Chr | τι 1°] pr wa n | εποιησας] 
pr rovro (20) Chr: fect E: -- rovro dfhekpriGL Chri | wa 
--απηγαγε5] clam ut aufugeres me ct furareris a me 16 | ινα] 
pr και ni: om (20) Chrà | om τι 2°1 | κρυβη απεδρας] are- 
ópas κρυφη bw | κρυβη] κρυφη DEFLMd-hib5jtmoprs(txt)tv 
Chr: κρυφα ackxc,: φοραδην s?£(nid) | απεδρας] αποδρας t: 
απεδρασας n | εκλοπαφαρησας] εκλοποφαρηκας t: εκλοπσφρονησας 
Los(txt)x: (ελεηλατησας 20) | με] μοι ο: om $ | om ως j* | 
µαχαιρα] µαχαιρας n: καὶ ex µαχαιρας 1: om L: + eis τι εκρυβης 
Tov αποδραναι και εκλεψας µε ackmox (amekpufigs)c, (amoüpav) 

27 ει] και n* : om L* | ανηγγειλας] αναγγειλας d: απηγ- 
yeas Lr | (εξαπ. αν σε] εξαπεστειλαν σοι 30) | av σε] σε αν 
L: σοι αν 5: om αν Í*] | uer ευφροσυνης] in salute BY: + και 
pera τραγωδ F^ | om και 29—(28) επραξας L | om και 25 hE, | 
om peta MBC | τυμπανων] pr και FhPa-dhboptc, 1547323, Or- 
gr Chr | (κιθαρας] χορων 71) 

28 ουκ ηξιωθην] pr και ackmoquvxA BE: ου κατηξιωθην 
bw | καταφιλησαι] φιλησαι bw Chr: καταφιλειν Phil-cod | τας 
θυγ. µου και τα παιδια µου E, | om τα--και Chr | (ra παιδια] 
post µου 1? 30) | om µου 2° Phil | νυν δε] και νυν c, 

29 νυν] ecce ©: omc, Chr | ισχυσει ερ) | κακοποιησαι] 
pr του Dacdimoptxc,: pr και e: Κακωσαι s(txt) | σε] σοι d | 
(δε] post θεος 14) | του πατρος σου] patris met Els patrum 
nostrorum 355 | εχθες] post ειπεν d(x0es)o3Zcf: χθες E8!bcef 
hkImpwx: oye F^: om n | om λεγων A-ed E | φυλαξαν L 
bwxc, | σεαυτον] σεαυτω c*dps(txt): om A(uid) | Ἀαλησης] 
λαλήσεις bchinoq: Aadyoas g: facias 15 | pera ιακωβ] post 
πονηρα LE | μετα] (κατα rov 20): προς Elr Chr | πονηρα] 
σκληρα D 

30 ow] +ow L | πεπορευσαι] pr εἶκε 1: (πεπορευσο 71): 
πορευθητι f: mopever n: thas dí: πορευθεις πορευθητι Fb: dece- 
deus abis A | επιθυµια γαρ] quia 3$: om egj | επιθυµιαν Lkw | 


31 ιακωβ--λαβαν sup ras AP 


«s—cov Abw] post απελθειν DEFLM rell ABC EL Chr Cyr | 
και AAE] om DEFLM rell BOI Chr Cyr | τι] tow κά, 
(uid) | τους] pr και nf (uid) 

81 απεκριθη bw | om δε b | (ειπεν ιακωβ 14) | ειπεν] pr 
και bw | τω] προς k | ειπα] pr οτι εφοβηθην F*(om ori) La 
ς(-θη)άε]κορδχς, AB’: ειπον dp: οτι εφοβηθην mC | om γαρ 
AB(uid) | αφελη 1 αὐοά(-λει]αρας, Chr | σου] µου r* 

32 και 15--ημων] pr emet yap επιγνωθι τι εστιν εµαι των σων 
και Maße Kat ουκ επεγνω map avro ovÜcv m: post ουθεν DELbdfi 
kprstwBCEDL | om και τ--ιακωβ 1° FOES | και ειπεν] ειπεν 
δε Er | avro το ABC] om DEFLM omn AEL | map w] 
παρ ον qu: μεθ ov acoxc, | εαν] av bdmpqs-w: om acoxc, | 
ευρης-- σου] ευρεθωσιν οι θεαι σου bwiBlP(nid): ευρεθωσιν Chr 1: 
ευρης] ευροις (20) Chri: ευρησης κ: ευρησεις acmoxc, | (om 
σου 79) | ἕησεται] zinat L Or-lat | evavriov] pr & ccce EP; 
pr e£ ecce audiam te E: (ενωπιον 128): κατεναντιον D( + D): 
κατεναντι ackmoxc, | αδελφων] οφθαλμων fir | ημων] υμων 
m: eius BC | επιγνωθε] pr et nunc É: Ύνωθι az sume C-ed: 
tow bw(bis scr συν τι) 41, | τι] pr e HEL Or-lat} Chr | 
om εστιν A | των oww] post εµοι quv | om παρ εµοι (E | enor] 
εµου o: nuw egj | και 35--ουθεν] pr et intrauit Laban EP: 
om Fb?m3ic: om και 3, | παρ 35] pr tn: om E [avro 2°) αυτου 
i*ns: avrov p | συδεν Ebdfi??knprwx | δε] γαρ (76.78) BPO 
3, | om or.—(33) Actas 2? dp | ραχιηλ In | om η γυνη avrov 
E | εκλεψεν] εκρυψεν mo | om αυτους É 

33 εισελθων] εισηλθεν n3$ | om λαβαν h | gpevrgaev 19--- 
Aetas 19] εἰς τον oxov λείας καὶ Ίρευνησεν nB(om και): om ηρευ- 
νησεν mE: om es ELbkrw€ 25 Chr | om λείας Τ5---οικον 2° b | 
Meras 1°] ιακωβ Dacmoxc,A&s: +serutatus est domum Jacob 
de | om και ουχ ευρεν τὸ ace*mosc, 4 | και 2°—evpev 2°] pr 
X: om fln Chr | εξελθων--ηρευνησεν 2°] dixit de domum 
Liae et scrutauit IL: om Dacmoxc A: om εξελθων--λειας Letv | 
εξελθων] εἔηλθεν FMg-kqsu | om εκ---λειας 29 E | om Meras 2° 
---οικον 29 (Lc | ἠρευνησεν 29— radiokor] pr και F2» M(kat ηρευν. 
--παιδισκων sub Xx)dg-kpqsu: om F* | Πρευνησεν 2°] εισηλθεν 
EX | om «s 2? F?L:Mdegijkpqmvw 35 | ιακωβ] λειας D( + D) 


26 ινα--εκλοπαφορησας] εἰς τι εκρυβης του αποδραναι kat εκλεψας ue M 
33 εις 15---σικον 29] εις την σκηνην Tov ιακωβ Kat eis την σκηνην FP | τω ouo] ταις σκηναις FP | εισηλθεν] pr και εξηλθεν 


απο της σκήνης της Mas FP | τον owov 3°] την σκηνην F^ 


S6 


mme 


Fr I 
εργο (D) 


ΓΣ. XXXI 4I 


^ ^ ^ . > τ T ^ * ^ 
Ἰακὼβ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τῶν δύο παιδισκῶν, καὶ οὐχ εὗρεν' εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς τὸν οἶκον Ραχήλ. 


» y . N ’ ^ , 
34 3 Ραχὴλ δὲ ἔλαβεν τὰ εἴδωλα καὶ ἐνέβαλεν αὐτὰ εἰς τὰ σάγματα τῆς καμήλου καὶ ἐπεκάθισεν 
E > ACA «[ 35 M * A ` » - M 4 ’ (A ΄ z ᾽ ὃ , ? ^ , , Le 
35 αὐτοῖς. καὶ εἶπεν τῷ πατρὶ αὐτῆς My) βαρέως φέρε, κύριε' ov δύναμαι ἀναστῆναι ἐνώπιόν « 


" ` NS x ^ L4 PET » fg M . 5 ο ^ x A D 

σου, ὅτι τὰ κατ ἐθισμὸν τῶν γυναικίων μού ἐστιν. ἠρεύνησεν δὲ Xaflàv ἐν ὅλῳ TO οἴκω, καὶ οὐχ 

1 , , ` . ^ , ` 

εὗρεν τὰ εἴδωλα. 3 ὠργίσθη δὲ "lakoB καὶ ἐμαχέσατο τῷ λαβών" ἀποκριθεὶς δὲ [ακὼβ εἶπεν 
^ , T: ^ LOL , . , . e , s ef δί , ΄ 37 ^ € 

τῷ Λαβάν Ti τὸ ἀδίκημά µου καὶ τί τὸ ἁμάρτημα μου, ὅτι κατεδίωξας ὀπίσω µου; 37καὶ ὅτι 

, * ΄ ^ / ’ 7 * M ’ - - - 

ἠρεύνησας Ἱ πάντα τὰ σκεύη τοῦ οἴκου µου, τί εὗρες ἀπὸ πάντων τῶν σκευῶν τοῦ οἴκου σου; θὲς 
, Li ^ ^ ^ , ^ ^ ^ 

ὧδε ἐναντίον τῶν ἀδελφῶν σου καὶ τῶν ἀδελφών µου, καὶ ἐλεγξάτωσαν ἀνὰ μέσον τῶν δύο ἡμῶν. 


4 - r , , ’ 

κριοὺς τῶν προβάτων σου ου κατέφαγον" 39 θηριάλωτον οὐκ avevijvoxa σοι, ἐγὼ ἀπετίννυον dar! 
, ^ , e , i , ^ ’ / ^ ^ 
ἐμαυτοῦ, κλέμματα ἡμέρας καὶ κλέμματα τῆς νυκτός.  éycvó,gv τῆς ἡμέρας συγκαιόμενος τῷ 

’ . ^ ^ , ^ » x e e ^ ^ ^ 
καύσωνι καὶ παγετώ τῆς νυκτός, καὶ ἀφίστατο ὁ ὕπνος µου ἀπὸ τών ὀφθαλμῶν μου. “ταῦτά 

NM . + , , ^ ? ’ r ^ 

μοι εἴκοσι ἔτη ἐγώ εἰμι ἐν τῇ οἰκίᾳ σου’ ἐδούλευσά σοι δέκα καὶ τέσσερα ἔτη ἀντὶ τῶν δύο θυγα- 

, NV A v » C3 , = ` , «| * , ΄ , ’ 
τέρων σου καὶ ἓξ ἔτη ἐν τοῖς προβάτοις σου, καὶ παρελογίσω“ τὸν μισθὀν µου δέκα ἀμνάσιν. 


34 επεκαθεισεν AF 
37 θέσω δὲ E 


35 δυναµε E*(-ha« E29) | τα το] a sup ras Ab? | κατ] 7 sup ras Ab? | Πραύνησεν F* 
40 συνκαιοµενος E 41 τεσσαρα 1; | δυο θυγα sup ras (4) ΑΡΤ (om δυο A*uid) 


§ 38 ^ ’ » v , Z , ^ ^ X 7 , . e - ’ ? 3 , 
ταντα [LOL εικοσι ετ εγω ειµιµετα σου" τα πρόβατα σου και αι αυγές σου ουκ ητεκνώθησαν” ` 


acmoxc, AIE: | και 35] +ovx ευρεν E: 4 ουχ evpe xac degijk 
prt" | εν τω οικω] εἰς τον οἶκον Dacmosxc,: domum (πο; 
domos 1,: εισηλθεν εις τον owov e: exflorauit (et non inuenit 
Ec) et intrauit domum Y& | (om δυο 16) | παιδισκων] + illius 
3L: -Επρευνησεν Fadipt | και ουχ ευρεν 2°] om E: om και mE | 
εισηλθεν δε] pr και εξηλθεν εκ του οικου Meras D(-- D)acmoxc, Aa: 
και εισηλθεν egjB. | om και 5° Eacegjmc,A BCE (uid) UL | oxor 
3°] post ραχηλ k: om F | ραχιηλ 1 

34 ραχιηλ 1 | ελαβεν] εβαλε Ὁ” | τα ειδωλα] + patris sui 
(IE | ενεβαλεν αυτα] post καµηλου k | ενεβαλεν] εβαλεν fr: 
ενεκρυψε n: abscondit 3, | om αυτα (14) À | τα σαγµατα] τα 
ταγµατα w*: ro σαγµα V5!: stratum W | των καµηλων ερ] 
Chr | αυτοις] pr επανω f: επ avros n(-9s n*): αυταις j: ἠ-και 
διεψηλαφησεν λαβαν συν πασαν την σκηνην και ovx ευρεν F Pack 
moxc,A [διεψ.] εψηλαφησε c: qpevrgoev F^ | συν πασαν την] 
συµπασαν την ackc,: την σύµπασαν m: om συν F>A | σκηνην] 
σκεπην kmx]: -- et palpauit.... S-ap- Barh 

35 και ειπεν] ειπεν δε E | κυριε] -μου mc, Be Chr | ου] 
pr οτι iE: οτι f | δυνησοµαι bw | ενωπιον] εµπροσθεν f | 
τα 19] το egijlnqs(uid)uv : om mil Cyr-ed | κατ] κατα ron | 
εθισµων c | γυναικων Ὀαι]κρηανί 9, Phil Chr Cyr-ed | µου] μοι 
abdkn-rt-x(L3, Phil Chr Cyr-ed: μων D | pevvgaev δε] και 
ηρευνησεν D(4- Z^)aemoxc,;: om δε qi” | λαβαν] + ενωπιον 
avrov bw | εν--οικω] om F>?: αυτης Chr: -- avrov Cyr-ed: 
Telus 1o: + Rachel & | om τα ειδωλα Chr 

36 (om ωργισθη---λαβαν 1° 71) | οργισθεις p | om και 1° 
pB" | om τω 1° cdkm | αποκριθεις--λαβαν 2°] και αποκριθεις 
ειπε προς αυτον p: και ειπεν αυτω dfniz Chr(om avro): dicens 
L: om Em | αποκριθεις δε] kac αποκριθεις bktw | ιακωβ 27] 
post ειπεν hk | ζλαβαν 2°] -- και ωργισθη επ αυτον 71) | και 2°] 
η AL Chr | om τι 2? dB | (om οτι--μου 3° 130) 

37 om οτι EABCE | npevvgsas] gpav....V*: ηρευνηκας 
E(npavr-)abckowxc, | του οικου [5] ra εν τω οικω c: om Eafr?!k 
morsc ACE | ευρες] ευρηκας E | απο--σκευων] ex omnibus 
uasis tuis IL: (om απο 18): om παντων cE | om του οικου 2° 
bwAX | σου 19] 4n domo mea A | θες ωδε] nos pignore ob- 
stringamus 35: om woe A | evavriov—pov. 25] coram fratribus 
nostris © | ενώπιον a-dklmops(txt)twxc, | των 2°] pr παντων 


4t και 3°—apvacw] σ’ και ηλλαξας (-ξαν j) rov µισθον µου δεκακις jc, | δεκα αμνασιν] a’ δεκακις αριθµον M: α 


αριθµοις jc, 


(D)E(FL)Ma-xc, A 611 τ 


dpt | σου 2°] µου acoxc X | των αδελφων 2°] pr εναντιον Ecgj 
C: om 15: om των m | µου 2°] σου acoxc A | εξελλεγξατωσαν 
a | ανα μεσον] pr ενωπιον l: ενωπιονς, | ημων] (υµων 16): om 
n A-cod 

38 ταυτα--ητεκνωθησαν] uiginti anni mihi dum custodio 
oues tuas ¢f capras tuas et 35 | ravra μοι] ecce Œ: om f: om 
μοι ALS: tere E* (erg E1127) | ern] pra o: +a dhpii: +Aodie 
C | om εγω AB | εἰμι] ηµην lc X | pera] εν τη οικηα 1 | om 
αι abceh*no | αιγες] Boat E. | om σου 3° X-ed | ητεκνωθησαν] 
generauerunt & | xpiovs) agnos Ἡ. | om rov f | ουκ εφαγον m 

39 θηριαλωτον] θηριαλωτος η": (θηριαλωτους 74): θηριο- 
βρωτον begjw(@npoBp- cgj) | ανενηνοχα] ενενηνοχα c: απενη- 
voxa fi: ενηνοχα bdelpqruvwe, Chr Thdt: ανηνοχα n: ανηνεγκα 
m | ζσοι] σε 16: σου 18) | εγω απετινννον] nee abscondi L | 
εγω] δε tds | απ Aacj(mg)oc;] παρ DEM (txt) rell Chr 
Thdt | εμαυτου] euavro D Thdt: (euov 73) | κλεµµατα ιο] 
αρπαγµατα της Thdt | ημερας και κλεμματα] om k: om κλεμ- 
para Thdt | της ^j Thdt] om DHEM rell Chr 

40 εγενοµην-- νυκτος] in rorc pernoctabam Az(pr et EP): om 
Em | εγενομην] εγινοµην DEMaotAL: εγω nuny Thdt(om 
eye i) | της ημερας] τη ημερα f: om bw Chr} Thdt | καυσωνι 
Afhi*j(mg)ns(mg)] καυματι DE MiPtj(txt)s(txt) rell Ὁ Chr 
Thdt | και 19] pr της ημερας bw Chr} Thdt | παγετω της 
νυκτος] obrzgescens noctu X | παγετω] pr τω b-fi?kIpqs(txt)tuv 
c, Chr Thdt: παγετος DEa*hmors(mg)x: τω w | εφιστατο 
p | om µου 1° Ea-gjkmowxc; ABCEL Chr Thdt | απο--μου 
2^] απ εµου Chri | απο] εκ Er: om j Thdt3 | οφθαλμων] 
βλεφαρων m | om µου 2? Thdt 1 

41 ravra uo] ecce C: om por AB | ery 15] +a dopt: + rode 
(5 | ev τη οικια σου εἰμι εγω D | εγω] post εἰμι dp: om IABE 
Chr | eu«] ηµην 1c; 3: om fn | εν τϑ--σου 19] tecum Ὦ | 
και 19 AE] om DM omn Chr | ery 27] + seruiui tibi & | om 
δυο bdpwAb | (θυγατερων] post σου 2° 77) | εξ ετη] εξεστι d | 
εν τοις προβατοις] in greges ouium Ἡ, | εν 2°) επι dpt: (om 
128) | προβασιν E | παρελογισω] aestimast? I | τον µισθον 
μου] pr παντα dpt: me in mercede A: µε Chr} | δεκα αμνασιν] 
rwv δεκα αμναδων i?ij(mg)r(auwev)s(mg)A(uid)13: decies Ee | 
αμνασιν] αμνας fi* : αμναδας dp Chri 


' δέκα 


37 


Digitized by Microsoft 8 
"dj We E Er Mes " > .. j E E 


* A) 


n τ ^ i F τ e^ 
A Vet μὴ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου 'A Bpady καὶ ὁ φόβος Ἰσαὰκ ἦν μοι, νῦν ἂν κενόν µε ἐξαπέστειλας: 


82 
i im 


Fi 


~ 


XXXI 4 


. , , M X , ^ ^ Y M / NOM , / » 
την ταπεινωσιν µου και τον κοπον των χειρων µου ἴδεν ὁ θεός, καὶ ἠλεγξέν σε χθες. 4δαποκρι- 


TENESTE 


2 


4 
43 


θεὶς δὲ Λαβὰν εἶπεν τῷ Ιακώβ Ai θυγατέ( θυγατέ ὶ οἱ υἱοί οἱ ὶ 
Λαβαν εἶπεν τῷ Ιακώβ Αἱ θυγατέρες σου θυγατέρες µου, καὶ οἱ viol σου υἱοί µου, καὶ 


/ / ` P, N t ^ , ^ t 
τὰ κτήνη σου κτήνη μου, καὶ mavTa ὅσα σὺ ὁρᾷς ἐμά ἐστιν' καὶ ταῖς θυγατράσιν pov τί ποιήσω 


, ^ 
ταύταις σήμερον ἢ τοῖς τέκνοις ? 


, d ee r y M / ^ ^ 
σύ, καὶ ἔσται εἰς μαρτύριον ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. 


αὐτώ» οἷς ἔτεκον ; M vüv οὖν Ἱ δεῦρο διαθώμεθα διαθήκην ἐγὼ καὶ 


4 
εἶπεν δὲ αὐτώ Ἰακώβ 1000 οὐθεὶς μεθ᾽ 


- ἐν ` , ^ \ ^ 
ἡμῶν ἐστίν" ἴδε ὁ θεὸς μάρτυς ἀνὰ μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ. “5λαβὼν δὲ Ἰακὼβ λίθον ἔστησεν αὐτὸν 4: 


στήλην. 


, , £ Io y ` y 3 A ο TN ^ ^ 
ἐποίησαν βουνὸν" καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον ἐκεῖ ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. 


ἹΡεῖπεν δὲ Ιακὼβ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ Συλλέγετε λίθους. 


καὶ συνέλεξαν λίθους, καὶ 
48 καὶ εἶπεν αὐτῷ AaBav (482) 


46 


ε AY τ ^ » S J > ^ ` ^ ’ NES m 5. Ν / 
O βουνὸς οὗτος μαρτυρεῖ ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ σήμερον" “καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Λαβάν 47 


Βουνὸς μάρτυς, ᾿Ιακὼβ δὲ ἐκάλεσεν αὐτόν Βουνὸς μαρτυρεῖ. !ϑεῖπεν δὲ Λαβὰν τῷ Ἰακώβ 48 (51) 


"18 ee ` τ ve A e ^ 3/ ' 9 NN H > ^ ` ne (52) ^ 
ov o βουνὸς οὗτος καὶ ἡ στήλη αὕτη ἣν ἔστησα ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ μαρτυρεῖ 
M ` ε N ^ ο ΄ e" * (48) § A A > 16 νο” p ^ B M 
ο βουνὸς οὗτος, καὶ μαρτυρεῖ ἡ στήλη αὕτη ta τοῦτο ἐκλήθη TO ὄνομα αυτοῦ Dovvos 
- fe e A m [7 r " ` , M z 3 ^ ~N ^ Ld y / 
μαρτυρεῖ, xai H ὅρασις, ἣν εἶπεν ᾿Ιὑφίδοι ὁ θεὸς ava μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ, ὅτι εποστησόμεθα 


43 θυγατρασιν] θυγατερες A 
48 εµου και σον] μου και σου sup ras Ab 


(D)EMa-xc, ABC MEL 


42 ει] pref A-ed $ | Geos ι”---ισαακ] φοβος του πατρος µου 
Chr 1: φοβος ισαακ rov πατρος Cyr | om µου 1? p | αβρααμ] pr 
o 65 amo: pr Os οχο,: pr Deus A: + nv dp: 3-ην per εµου {35 | 
και 15--ισαακ] post uoc Ebegijkrw EL | φοβος] As a?* m | ισαακ] 
pr patris mei Œ; post μοι ] | gv μοι] ην per εµου X(nid) Chr}: 
om dfpi3 | αν] ουν dp | κενον ue) pr µε d: µε κενον Efprstt 
Chr^] εξαπεστειλας] απεστειλας dp: (εἕαπεστειλε 79) | ry» — 
και 2°] om mÉ: (om µου 25) | τον κοπον] rov πονον abdejkop 
WXC,: των πονων g | om ἰδεν ο θεος I. | οιδεν n | om ο 3? dp | 
ηλεγξεν] ηλλαξε e | εχθες EEMaioqs-vc, 

43 αποκριθει δε] και αποκριθεις cdp | ειπεν] pr ez L | τω] 
avro n* | om σου 1° EMa?'ceghij(txt))nnoqrt-c, ABCEL Phil 
Cyr-cod | om θυγατερες 2? Phil-codd | om και 1°—pov 2° el3» | 
om οι Ebgpqw Phil-cod Cyr-ed | om υιοι σου dn | σου 2°] 
µου p Cyr-cod: illarum ©: om EMacghij(txt)loqrt-c ABCE 
Phil | wo 2°] pr οι f: om Phil-codd | µου 2°] cov p | σου 35] 
µου p Cyr-cod: om EMa-eg—jlnoqrt-c, ABCEL Phil | om 
κτηνη 2° Edn Phil-codd | μου 3°] σου p | παντα οσα] παντων 
ων m | oca] τα E: om f | συ] σοι bn: om BU | opas] εχεις v: 
Ἔ ολα E | rais θυγατρασιν A(-repes)] των θυγατερων EM omn 
Aid) Bid) 323, Phil Chr Cyr | τι] pr e nunc A: -- ergo € | 
ποιησω] ποιησεις dp: + εγω fi??r | ταυταις] post σηµερον t Cyr- 
cod: filiabus mes X | om σηµερον p | η] και fi8*nrst Cyr | 
om avrov c | ots ετεκον] rois τεχθεισιν Chr: om c, [oc] οι dp: 
tego A 

44 διαθωµεθα διαθηκην] διαθηκην διαθησωμεθα E | διαθω- 
μεθα] διαθωµεν bn: διαθωµαι qu | om διαθηκην ] | εγω] 4 re 
Chr Cyr-cod | om και 2°lm | εσται] εστω ek Cyr-cod : sit & | 
εις μαρτυριον] concordia E | µαρτυριαν Cyr | om ανα µεσον το 
bmw | εµου 1?] +7¢ Chr} | ειπεν---(45) στηλην] sub -- M | 
om eurer —gov 2? bm¥ Cyr-cod | om ειπεν---ιακωβ B | ιακωβ 
AL] om D EM rell AC Chr Cyr-cd | om idov sc, | ουθεις] 
ουδεις Z(-6)Mac-gi*!jkprxc, : ευθεις w: (om 31) | μεθ] µεσον 
dpA(uid) | υμων f*w*c,*(uid) | om εστιν c, Chr | ιδε o] ιδουο 
DMacefgjorsv—c,: o δε dp Chr: sisi ©: om ide E 

45 om λιθον---(46) ιακωβ w | λιθον] (στηλην λιθου 71): om 
Chr | ανεστησεν acmoxc, | αυτον] εαυτο» c: (αυτην 71): om 
AED Chr | στηλην] pr εις E(e)c,: (om 71) 

46 ειπεν δε] και ειπεν n% | ιακωβ] λαβαν 35 Cyr-cod: om 
Ind | συλλεγετε] συλλεξαται n: συναγαγετε Apv | λιθους το] 
Ἔσυν rov σωρον rovrov k | om και συνελεξαν λιθους t | συνε- 


(522) 
(48 b) 
49 


44 διαθωμεθα] θα sup ras (4 uel 5) Αἱ | συ] σου ΛΑ (o ras Atta?) 


λεξαν] συνηγαγον dp | om λιθους 2? (107) L | om και εποιησαν 
βουνον EP | εποιησεν t Chr | και επιον] post βουνου b(ecrov)w : 
om Z»hi*l-oqsuvf£-Y- Chr Cyr | om exe EdghpvB% Chr | 
του βουνου] rov βουνον df pt: + και εκαλεσεν avrov λαβαν σωρευµα 
µαρτυριας και ιακωβ εκαλεσεν αυτον σωρος µαρτυς acmox Af αυτον 
bis] αυτο m: avro x | σωρος] βουνος mx]: + καὶ εκαλεσεν avro 
λαβαν Bovvos της µαρτυριας ιακωβ δε εκαλεσεν avro Bovvos µαρτυς 
f | και ειπεν avro] ειπεν δε b | µαρτυρει] µαρτυς η c: µαρτυς o 
A-ediz(uid): estis erit L: µαρτυρων dp: µαρτυρια } | om και 
σου qu | σηµερον] pr και 1: om Chr 

47 και--μαρτυρει] sub x M: om f | καὶ εκαλ.] εκαλ. δε 
Er | αυτον 1°] post λαβαν k: avro w; nomen eius13: om Cyr- 
cod | βουνος 1°] pr σωρευµα M: pr o cgjlB: βουνον EY | µαρτυς 
A] µαρτυριας EMdhlmpt Cyr: (µαρτυριου 107): της µαρτυριας 
I» rell: fesezotonii ABCEL | om (ακωβ--μαρτυρει mo | 
ιακωβ δε ckaNeoev] ef uocauit Jacob A, | ιακωβ δε] pr και ερ]: και 
ιακωβ n: o δε ιακωβ bw: om δε a. | αυτον 2°] avro c: το ονοµα 
avrov E | Bowos µαρτυρει] congeriem testimoni 3»: sicut is E | 
µαρτυρει A] µαρτυρας i*: µαρτνς ΗΕ ΝΑΙ rel QC S-ap- 
Barh Cyr 

48 ειπεν---μαρτυρει 3°] sub --- Mv | Magar τω ιακωβ] avro 
τω ιακωβ λαβαν g | ιδου] (ιδε 84): om αἱ A-ed | om o το---και 
ιο EP | om και (?—av75 15 Ἐξ | η στηλη 1°] lapis L | αυτη 
15] (αυτου 128): om Z»"EMbdeghjnpqrt-w | ην εστησα] ην 
εστησας Eacdtim-pstvxc 1. ( 4- Zw signo): om 1: Ἔσημερον b: 
+éestis É | om ava µεσον- -στηλη 2° b | om µαρτυρει 19— 
(49) σου p | om µαρτυρει 1?—2avr9 29 E | µαρτυρει το] µαρτυρη- 
σει mL: testimonium erit uobis Hil | o 2?—avry 2°] om fil: 
om o βουνος ovros m: om ovros VL | και 39] (post µαρτυρει 2° 
108): om (14.16.18.73) A | µαρτυρει 2°] µαρτυς egjn(uid) : 
testimonium erit Hil: om i | (στήλη 29] +r εστησα 108) | 
(om δια---μαρτυρει 3° 107) | εκληθη-- αυτου] nominauerunt eum 
15 | εκληθη] «0canerun? I | avrov βουνος] monticeli A | avrov] 
rov τοπου bw: rov τοπου εκεινου EX: om Z^'Machkmoquvc, | 
µαρτυρει 35] µαρτυριας Im33!P 3235: µαρτυριου E: μαρτυριον dA: 
gui testatur 18 1 destzs © 

49 και το] pr e£ dixit ei Laban Ée | η opacis] uisionem 
Er: om η E | ειπεν] ειδεν Eborw3,: ειδες acx : ιδον DICE: 
+o 65 dktc, | εφιδοι Afh*in] επειδη b: επιδοι DSUEMBP τε]! | 
(om o 16) | om απο g Chr | om rov b | erepov] -- avrov f 


mms T 
| Jo \ 
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XXXH (1) 


" v ` * n e P; 50 > ’ ` 0 le 1 , ^ pe ^ 
so ετερος απο TOU ἑτέρου. εἰ Ταπεινωσεις τας ὄυγατερας µου, ει Ἄήμψη γυναῖκας emt ταῖς A 
52b θυγατράσιν µου, ὅρα, οὐθεὶς μεθ᾽ ἡμῶν ἐστίν. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


της 


55ἐάν τε γὰρ ἐγὼ μὴ διαβῶ πρὸς σέ, μηδὲ σὺ 


^ M . . . - ΄ 
53 διαβῇς πρὸς μὲ τὸν βουνὸν τοῦτον καὶ τὴν στήλην ταύτην ἐπὶ κακίᾳ. 536 θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ 


5 


X 


e ^ -^ 
4 ὁ θεὸς Ναχὼρ κρινεῖ ἀνὰ μέσον "ἡμῶν. 


z . v 1 X s ^ ^ 
Strait ὤμοσεν ᾿Ιακὼβ kara τοῦ φόβου τοῦ πατρὸς 
APO. , ` , ^ 1 ^ 
5» καὶ ἔθυσεν ᾿Ιακὼβ θυσίαν ἐν Te ὄρει: καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
ARUM ` v ^ c 
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ἐκοιμήθησαν ἐν τῷ ὄρει. 55ἀναστὰς δὲ Nafdàv τὸ πρωὶ karte- 


, a? , 
αὐτοῦ ἰσαάκ. 


F N ΚΝ » ^ N 8 / , ^ * , t > ΄ Ri ἃ * 
φίλησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς: καὶ ἀποστραφεις 


S > ^ > ^ , ^ b ^ ^ 
Λαβὰν ἀπῆλθεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. ! Kat Ἰακὼβ ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἑαυτοῦ ὁδόν: 


καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδεν παρεμβολὴν θεοῦ παρεμβεβληκυῖαν, καὶ συνήντησαν ὃ ἡ 


εἶπεν δὲ Ιακώβ, ἡνίκα ἴδεν αὐτούς, Παρεμβολὴ θεοῦ αὕτη: καὶ 


* ’ ᾽ , ^ ^ ec ο) 
3 Απέστειλεν δὲ Ἰακὼβ ἀγγέλους πρὸς Ἡσαὺ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ εἰς γῆν Σηεὶρ εἰς χώραν 


> ^ εν - ^ 
(3) 2 αὐτῷ οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. 
A wv ^ 
ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Παρεμβολαί. 
(0s 
(3) 4 


(6) 


tn 


᾽ r NU» / ^ ^ ^ ^ 

Εδώμ, txal ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὕτως ἐρεῖτε τῷ κυρίῳ µου ‘Head Οὕτως λέγει ὁ παῖς 
» P | hj ^ / ^ ^ 

σου Ιακώβ Μετὰ Λαβὰν παρώκησα καὶ ἐχρόνισα ἕως τοῦ νῦν' 5καὶ ἐγένοντό μοι βόες καὶ 

v ^ i . t tó t . δέ Les , , ^ ^ ’ , f 

ὄνοι καὶ πρόβατα καὶ !παῖδες! καὶ παιδίσκαι" καὶ ἀπέστειλα ἀναγγεῖλαι τῷ κυρίῳ µου “Mead, 


85 ηυλογησεν E 


4 ουτως 2°] ovre A*(s suprascr A’) 


50 ταπεινωσειε] ταπεινωσης kqu: (ταπεινωσαις 20): αδι- 
κησεις M(mg) | ει 2°] pr au W: η ΡΙΦ: και j | λημψη] λαβης 
Ee-jlnpqs-vw*(uid): λαβοις DMbdrw? Chr | γυναικας] γυναικα 
lmoq-v&: -- a/fas L | επι] προς Chr | ταις θυγατρασιν] τας 
θυγατερας 1" | ταις] ras dnp | ovóes EMdfi?'lprx | εστι] 
+opwv ðs µαρτυς µεταξυ euov και µεταξυ σου ackmoxc, Abs” 
[ορων] pr ο m: om c, | 65] pr & A: pr o o | om µεταξυ 2° 
c*mBv | σου] + µαρτυς ο σωροξ ovros c]: +o ορων 0$ µαρτυς.... 
Chr 

52 εαν τε yap] pr καὶ εἶπεν λαβαν τω taxw iav ο σωρος 
ουτος «at ιδου η στήλη ην εστησα µεταξυ εµου και µεταξυ σου 
µαρτυς οσωρος ovros και µαρτυς η στήλη ackmoxc, ABY [om cdav 
29 mB” | ην--στηλη 19] hace testatur BY | εστησα] εστησας 
cc,: statuimus A: ερυζησα kmx(-pod-) | εμου] σου km | σου] 
εµου km | om ouros 2? (uid) | στηλη 2°] --αυτη km]: pr και 
ειπεν ιακωβ iov η στηλη αυτη µαρτνρει Chr: quod A | re γαρ] 
yap τε d: ergo IL: om yap 13 | εγω µη διαβω] διαβω εγω b: 
om εγω ς, 153, | μη] (pr ει 18): om Ec | προς σε] προς σου b^: 
aceruum A: - rov σωρον rovrov ac,: Ἔσυν τον σωρον τουτον 
cox: «Γεν τω σορω rovro m | unde] unre qu: uel 35: ef si XS. | 
om διαβης 3, | om προς µε (23) A | eue m | τον--ταυτη»] cor- 
geries haec et hic lapis quem statuisti Ἡ, | om rovrov A(uid) | 
om Ταυτην dp | (κακω 20) 

53 και--ναχωρ] post κρινει Y. | om ο θεος 2? d | νααχωρκ | 
κρινει] (κρινη 108): kpwa (20) Chr: κριναι D*!Edpqrsux : iudicet 
E | ημων] +85 rps αυτων a(pr o)ckc, S: +68 πρων αυτων mx X: 
+65 Tps ημων ο: ....αυτων G(sub - uid) 

54 φοβον] θεου α | του 25---ισαακ] post rov ras (5) j: ισαακ 
rov mps αυτου WHE: ισαακ rav rps µου b | ισακ G | και εθυσεν] 
εθυσεν δε Er | ιακωβ 2°] post θυσιαν dp: om bw Chr | θυσιαν] 
post ope. 19 | | εν 19] επι dpl3 | Copet ιν] -- εν ειρηνη 107) | 
εκαλεσεν] επεκαλεσε j: ἠ-ιακωβ | | avrov 2°] φαγειν αρτον f: 
+ φαγειν αρτον DM(mg)ims: +rov φαγειν αρτον Gackoxc,: 
edere. panem. AS | εφαγον] taprov G(sub «ἄ)αοπιοδχς,5 | 
επιον] + οινον s | opet 2°] +e» ειρήνη dp 





XXXII 2 ειδεν Dil 
5 παιδες] βοες Α 


DE(G)Ma-xc,(d, JAB BS) 


55 ro] τω acfhijoqc, Chr | rovs—avrov 2°] filias suas et 
filios suos 35; filias suas et filios earum ἂν | om τους---και 1° 
‘A-cod | om αυτου 1° Ebdpw | (και αποστραφεις] αποστραφεις 
δε 77) | αποστραφεις λαβαν απηλθεν] απηλθεν αποστραφεις 
λαβαν Gacmoxc,AS: απεστραφη λαβαν bw: (επεστραφη λαβαν 
108): απεστραφη p | Torov] οικον 131» Chr | αυτου 3°] εαυτου 
(1a0C,: τον εαυτου S 

XXXII 1 καὶ (ακωβ] (ακωβ δε dL: ο de tax. f | απηλθεν] 
ανηλθεν c,: rediit 32:f: om Π5Ρ | om es bw | την οδον] την 
oóov εαυτου D*'(D"d)aos: {την avrov οὖον 79): την οδον avrov 
EGbcedlmpwxZ : om εαυτου niZP: τον oov εαυτου ο -οο | 
και 29— παρεμβεβληκυιαν] sub — S | και αναβλεγψας] αναβλεψας 
δε ιακωβ fir: +caxw8 eghjkmtd, 35 Or-lat Cyr [τοις οφθαλ- 
pos A] t avrov ιακωβ n33: avrov Efi??r: om DGMi* rell 
ABL Or-lat Chr Cyr | ἰδεν] pr ιδου αυτος k | παρεμβ. θεου] 
bis scr g: om θεου Cyr-ed | παρεμβεβληκυια»] guae uenerat 
super eum C | om o dimp 

2 ηνικα ἰδεν αυτους] om n Chr: om αυτους 15 | παρεμβολη] 
παρεμβολαι d | αυτη] avrai d | εκαλεσεν] --ιακωβ dp | εκεινου] 
sub + G(uid): om DF Cyr | παρεμβολαι] παρεµβολη i*msv 
Chryf- LS 

3 αγγελους AE] pr εμπροσθεν avrov Chr: εμπροσθεν bw: 
+ έμπροσθεν αυτου D?'EGM rell ABELS Cyr | (om αδελφον 
31) | εις γην] εις την gm: εν γη G*(uid): εν τη GH? | c5] 
onipt: omp gí(cemp g): σιειρ de: σιηρ fl: σηρ n: σδειρ m | 
om ets 2? fm 

4 αυτοις] (αυτους 79): αυτω t: om Chr | (om µου 79) | 
ουτως 2°] ουτος ch: rade p: om nr | λεγει] dixit 3, | εχρονισα] 
4 ibi i 

5 om καὶ 19 f | εγενοντο] εγινοντο E: (εγενετον 18) | Boes 
προβατα] usini et cameli et boues €( + et oues E) | και 2?— mpo- 
Bara] και προβ. Και ovo. fiAi3'P: om και avot C: om και 
προβατα n | om και 4? À | αναγγειλαι] απαγγειλαι befhimew 
(post ησαυ bw): αγγειλαι Cyr-ed: om Chr | (om µου 79) | 
ησαν] sub — G(uid)$: om Chr | wa cov 29] ut inueniam 


52 σε] a! x συν τον σωρον rovrov M 


SEPT, 


89 


Digitized by Microsoft ® 


oft 


2 


A 
qu 


Tad, 


13 


τς ΓΕΝΕΣΙΣ 


e ^ ΄ 
ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου. «0 
y * * 3 ’ » / ` ” , £ , * , 
Ηλθομεν πρὸς τὸν ἀδελφόν cov 'lMoav, καὶ ἔρχεται εἰς συνάντησίν σοι, καὶ τετρακόσιοι 
- ΄ - - X * 
7ἐφοβεῖτο δὲ ᾿Ιακὼβ σφόδρα, καὶ ἠπορεῖτο" καὶ διεῖλεν τὸν λαὸν τὸν 
8 


ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ. 
2 A . , Li 
μετ᾽ αὐτοῦ καὶ τοὺς βόας καὶ τὰ πρόβατα εἰς δύο παρεµβολάς. ὃ καὶ εἶπεν Ἰακώβ Kav ἔλθη 
> . 2 . / NES , , / y e ACE, ΄ , . Li 
Ησαὺ εἰς παρεμβολὴν μίαν καὶ ἐκκόψῃ αὐτὴν, ἔσται ἢ παρεμβολὴ ἡ δευτέρα εἰς τὸ σώζεσθαι. 
5 7 - ` XC ^ ’ 3 να 
εἶπεν δὲ Ιακώβ “O θεὸς τοῦ πατρός µου ᾿Δβραὰμ καὶ ὁ θεὸς τοῦ πατρός µου Ἰσαάκ, Κύριε 
5 ^ ^ , ^ ’ X 
ὁ εἴπας μοι ᾿Απότρεχε εἰς τὴν γῆν τῆς γενέσεώς σου, καὶ εὖ σε ποιήσω" TP ikavoUgaí μοι ἀπὸ 
^ ΄ ’ ? 3 ΄ - ’ \ ^ e 7 
πάσης δικαιοσύνης καὶ ἀπὸ πάσης ἀληθείας ἧς ἐποίησας τῷ παιδί aov: ἐν γὰρ τῇ ῥάβδῳ 
4 ^ ^ / 3 / £ > ^ 3 . 
µου διέβην τὸν Ἰορδάνην τοῦτον, ἳ νῦν δὲ γέγονα εἰς δύο παρεμβολάς. ἐξελοῦ µε ἐκ χειρὸς 
- ^ ^ * J, » \ Li * / ote 
τοῦ ἀδελφοῦ µου Ἠσαύ: ὅτι φοβοῦμαι ἐγὼ αὐτόν, μή ποτε ἐλθὼν πατάξη µε καὶ μητέρα ἐπὶ 
ἌΝ r A " , f e iN » ^ 
τέκνοις.Ϊ Tob δὲ εἶπας Καλῶς εὖ σε ποιήσω, καὶ θήσω τὸ σπέρμα σου ὡς τὴν ἄμμον τῆς 
0 , D 3 1 , + * ^ 16 I3 . > 16 3 ^ * id ? E 
αλάσσης, ἣ ovk ἀριθμηθήσεται ἀπὸ τοῦ πλήθους. καὶ ἐκοιμήθη ἐκει την νύκτα ἐκεινην. 
*i ^ 4 ^ * ^ , ^ Q ’ 
καὶ ἔλαβεν ὧν ἔφερεν δῶρα καὶ ἐξαπέστειλεν ᾿Ησαὺ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Matyas διακοσίας, 


d ` / t ` ` ΄ * ^ 
τράγους εἴκοσι, πρόβατα διακόσια, κριοὺς εἴκοσι, Ἱκαμ]]λους θηλαζούσας καὶ τὰ παιδία αὐτῶν 


καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι πρὸς Ἰακὼβ λέγοντες 6 (7) 


; (8) 
8 (9) 


9 (19) 
1ο (11) 


11 (12) 


12 (13) 
13 (04) 
14 (15) 
15 (16) 


II µε 15] pat ADE 


DEG (L)Ma-xc,(d,)Q 45 ELS) 


gratiam ante te ego seruus tuus 33: om ευρη f* | xapw o mats 
σου Ed, | χαριν] post σου 2? Chr | σου 2°] -- e dp 

6 και ανεστρεψαν AD*IMÉInqu] και απεστρεψαν Lbdegijpv 
wd, Cyr: καὶ επεστρεψαν st: καὶ υπεστρεψαν Gachkmoxc, : 
απεστρεψαν δε Er | προς ιακωβ λεγοντες] Aey. προς tax. m: 
dixerunt ad Jacob I | προς 19] περι f | ηλθομεν] απηλθομεν 
Chr: fuimus © | rov αδελφον σου] post ησαυ dpvd ABEL | 
om ησαυ Chr | ερχεται] pr ιδου avros FLMbd-hi#*}Ipqrtuw BC 
3, Cyr}: pr ov DIKE | eis συναντησιν] post σοι Cyr} | σοι] 
σου E*(so. E>) Mbc#?d-gi-npmxc,d,S Chr: om Cyr-ed 1 

"7 εφοβειτο AIL] εφοβηθη Z^ EGLM omn ABES Chr Cyr | 
om δε L* | om σφοδρα A Chr | και ηπορειτο] και διηπορειτο w 
Chr: om I | επιδιελεν L | {τον 1?—avrov] λαον avrov 16) | 
om τον 2° f | µετ αυτου] μεθ εαυτου D*!Legjqu Cyr (avrov Dsl 
qu) | και rovs Boas] pr και τους καμήλους k: post προβατα 
Gacmoxc BELS: --xac ras καμήλους ερ] | rovs] τας x | εις 
δυο] pr και τας καµηλους EGM(mg)acmov(mg)xc, AE S[sub x 
Gv" | rovs Gox] παρεμβολας] partes © 

8 και ειπεν] ειπεν δε ELr | ιακωβ] sub + G: om m Chr | 
ελθη] εισελθη f: om 1 | om ησαν Chr | παρεμβολήν μιαν] μιαν 
παρεμβ. Er: unam partem W: prima castra A | εκκοψη] 
εγκοψη E: εκκοψει c: κοψη td, Chr-ed: koye: dnp: κομψη b: 
abstulerit LL | εσται] pr και Gackmoptxc,d,?* $ | η παρεμβ. η 
δευτ.] Pars alia 3, | om η 2? o | om es ros 

9 om totum comma L | ειπεν δε] και ειπεν d, | om o θεος 
1? i* | rov πατρος µου 15] patrum meorum Deus ES: +et Deus 
E» | αβρααµ-- ισαακ] (om 77): om αβρααµ---μου egj: om και--- 
ισαακ ἘΡ: om και ui: om o—pov d: om του πατρος µου Ee | 
ισακ G | κυριε] ks Gt Cyr-cod: και c: καὶ KS µου f: ο θὲ 
DEMi*ms: συ ο θεος Chr: om dpi: +o θὲ μου gi?'r: 
+o 0s ejkqu € | o etwas] o ειπων bcdfhhik-npw?'xc,d, Chr 
Cyr: om o egj | (om μοι 31) | αποτρεχε] avarpexe E: απο- 
στρεφε f: reuertere BY | σε ποιησω] ποιησω σε Cyr-cod: faciam 
tibi A | σε] σοι bdfi*In 

10 om totum comma L | ικανουσαι μοι απο] non sum 
dignus A | ικανουσαι μοι] (ικανος ειμι 31.83): benefaciat igitur 
mihi et É | ικανουσαι AGh*i?!qrtuv] ικανουται VEMKS Cyr- 


12 ευ] θυ D 


14 διακοσια] a 29 sup ras Αἱ 


cod: ικανουσται ο: ικανωσον m: ικανουσθω hbi* rell Chr Cyr- 
ed: satis est 35 | om και--αληθειας i* | om απο πασης 29 AE 
Chr | ns] ην E: (και 14.16.77.130): αν c | εποιησας] + mihi 
£ | εν yap] οτι εν Chr} | µου] om 35: +ravry dfh-inpstc,d, 
Chr ł Cyr-ed Thdt: +ravryy bw: 4 ras (7) x | διεβην] διεβη 
ft: διηλθον Chri: παρηλθον Thdt: (επερασα 20) | rovrov] rovro 
m: om Inse,d,33 Chr? Cyr-ed | νυν δε] et ecce W: εἰ nunc 
ecce A: και ιδου νυν Chr | νυνι DSIMh-hibjlnpow 

11 om totum comma L | εξελου µε] pr και dp A-codd: pr 
συ vw Chr}: pr e nunc A-ed: {κυριε © Chr} Cyrà Τ.Α | 
του---ησαυ] ησαυ του αδελφου µου s EE Chr? T-A: ησαυ εκ 
χειρος του ad. µου Chr} | ησαυ] pr εκ χειρος Gabcloptwxc,I30rL 
S: om m Chr} | οτι] pr λεγων Chri: pr w ερ]: (wa τι 73): 
om c | εγω] post avrov bw: om Ath Chr? Cyr} | om ελθων 
Chri | παταξει npqu | µε 2°] +fatrem super filios X | και] 
sub + G(nid): om & | µητερα AG*bsvwxA ELS Cyr-ed] m pa 
m: mpas g(uid): µητερας DEG>?M rell BC(uid) Cyr-cod: 
(mpa και upa 71*: mpas και upas 712?) | επι] εν i* 

12 om totum comma L | δε] ἠ-µοι fi*?r | eiras] -- mihi 
BEL | καλως] post ποιησω E: om bmswåA BCEE Chr | ev 
σε ποιησω] ov σιωπισω c: om ευ Cyr-ed | σε] σοι Efi*nA | 
θησω] εσται n | το σπερµα σου] hunc EP | θαλασσης] γης o | 
η] και Cyr-ed | ουκ αριθµηθησεται] numerari non potest $ | 
αριθμηθ.] αριθµησεται b*c: εξαριθµηθησεται Chr} Thdt(uid): 
αναριθµησεται E | απο] υπο Chr-ed | om του d | πληθους] 
+au7ys (128) BE 

13 εκει] +iakwß L | «τη νυκτι εκεινη 107) | εκεινην] ταυτην 
| | om καὶ 2° 1 | ων- δωρα]| pr εξ fl: δωρα αφ wv εφερεν i??r: 
dona quae ferebat & | εφερεν] ferebant L: +ev χειρι avrov 
G(sub -x)acmo(ev τη x.)quxc, d | καὶ εξαπεστειλεν] sub +G: 
post ησαυ m: καὶ απεστειλεν l: om 1511333. | ησαυ] post 
τω 5 | om τω αδελφω αυτου EP 

14 διακοσιας] διακοσιους It | τραγους] pr και ME: +0’ c, 
εικοσι] & n | προβ. διακ.] pr καὶ mn: om E | κριους εικοσι] 
pr και ]η35: om c, 

15 θηλαζουσαξ-- αυτων] cum pullis Ef + earum): foetas 
cum pullis A | αυτων] αυτου ο" | om Boas τεσσερακοντα bp | 


Ἴ 


XXXII 7 ηπορειτοῖ a’ θλιβωδες avro. M(sine nom)v: a’ uexatio fuit ei Ὁ 
9 κυριε---μοι] α΄ σ’ KÈ ο ειπων προς µε jv 


gO 


by f ερ ar tt (R) 


, , , , , v L4 ΄ , 
) 16 τριάκοντα, Boas τεσσεράκοντα, ταύρονς δέκα, ὄνους εἴκοσι, πώλους δέκα. 


l'ENEZIZ 


XXXII ZA 
16 


^ ^ . = ^ , ^ ’ 9 x ^ 4 * ^ , 
χειρος τοις παισιν αντου, ποιµνιον κατα μονας. ειπεν δὲ τοις παισιν αυτοι Προπορεύεσθε 


v θέ A δ ΄ ^ PUN z r * , 17 x v M το 
ız ἔμπροσθεν µου, καὶ διάστηµα ποιεῖτε avà μέσον ποίμνης καὶ ποίμνης. '7καὶ ἐνετείλατο τῷ 
, r? στι , > ΠΕΝ ’ NUS ^ / "P * . 
πρώτῳ λέγων Kav σοι συναντήσῃ Ισαὺ ὁ ἀδελφός µου καὶ ἐρωτᾷ σε λέγων Tivos et; καὶ 
S ^ $ . i ^ ^ ^ , > 4 
18 ποῦ πορεύῃ; καὶ τίνος ταῦτα τὰ προπορενόμενά σου; ral ἐρεῖς Τοῦ παιδός σου Ιακώβ" 
- M , ^ ΄ - 
19 δῶρα ἀπέσταλκεν τῷ κυρίῳ µου Maas," καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ὀπίσω ἡμῶν. 
E A ^ ^ ^ ^ i 
πρώτῳ καὶ τῷ δευτέρω καὶ τῷ τρίτῳ καὶ πᾶσι τοῖς προπορενοµένοις ὀπίσω τῶν ποιμνίων 
΄ , - ` \ t^ A ΄ - Ue E , ^ e A e ^ , , 20 NS ^ 
2ο τούτων λέγων Kara τὸ ῥῆμα τοῦτο λαλήσατε TO | loa! ἐν TH εὑρεῖν ὑμᾶς avrov, Kal ἐρεῖτε 
1δ T ε - 1 . fa . f e A 4 ' ΄ δει / S ’ 
ov ο παῖς σον Ιακῶβ παραγίνεται ὀπίσω ἡμῶν. εἶπεν γάρ ᾿Ιὑξιλάσομαι τὸ πρόσωπον 
> ^ > ^ , ^ + ^ ^ 4 ή 
αὐτοῦ ἐν τοῖς δώροις τοῖς προπορενομένοις αὐτοῦ, καὶ μετὰ τοῦτο ὄψομαι τὸ πρόσωπον 
* ^ wv M / a 
αὐτοῦ" ἴσως γὰρ προσδέξεται τὸ πρόσωπόν μον. ?' xal προεπορεύοντο τὰ δῶρα κατὰ πρόσ- 
Lu ^ * . ` 7 ` ^ ^ 
ωπον αὐτοῦ" αὐτὸς δὲ ἐκοιμήθη τὴν νύκτα ἐκείνην ἐν τῇ παρεμβολῆ. 


κ... t Quo y: ` 7 n ` ` , / ` NS ow / 
δὲ την VUKTA εκεινην ἔλαβεν τας δύο Ύνναικας καὶ τας δύο παιδίσκας και τα ἔνδεκα παιδία 


. 7 
Kal ἐνετείλατο τῷ * 


αὐτοῦ, καὶ διέβη τὴν διάβασιν τοῦ ᾿Ιαβόκ 
. r , M , ^ 
καὶ διεβίβασεν πάντα τὰ αὐτοῦ. 


I5 πολους E 
19 ησαυ] σαου Α {η suprascr ΑΠ) 
22 παιδιαντου E 


τεσσερακ.] triginta WY | δεκα 19] εκατον L: εικοσι bwiL | 
εικοσι] η’ d | πωλους ALfoI3 32] pr και Z^!EGM rell AIAI 

16 εδωκεν] --αυτα bw | δια χειρος τοις παισιν] per 
manus puerorum W: om δια χειρος cE | ποιμνιον--αυτου 
2°] om g: om Top. κατα μον. b | ποιμνιον] pr και το f: pr το 
Li?r: movia w: --εν 0 | κατα] και τας { | ειπεν δε] και ειπεν 
bL: +eaxwB LE-cod | τοι παισιν αὐτου 27] e£ €: om b: 
T «ako cfi?r | προπορευεσθε] πορευεσθε Lbmw: ite 3b | ποιειτε] 
ποιησαται L: ποιησετε m | ποιµνης 1°] pr της w | om και 
ποιµνης m 

17 σοι] post συναντηση x AB: σε cf | (απαντηση 32) | ησαυ] 
post µου BEIL: om b | ερωτα] ερωτηση fjrstv: ερωτησει di??p | 
om σε jvA | λεγων τινος ει] om L: om λεγων X | ει] Ze € | 
και 3°] wel BP | om και rwos—cov L | ravra] post mpo- 
πορευοµενα dpw: avra m: (προβατα 84): om bY: +7a rpo- 
Bata και i* | πορευοµενα b | σου] pr εµπροσθεν bdptw : σοι fin 

18 om και 1° ΗΤΟΙ Macefgijkm-ruvxc,T235 | ερεις] ερει 
s: om c*: - ei CEL | τω παιδια | (σου] του 78) | δωρα are- 
craAkev] quae praemisit 3, | απεσταλκεν] pr sunt quae X: pr guae 
E: απεσταλκα m: απεσταλε d: απεστειλε ns | µου] suo A-ed 
BECEL: om Lh | om ησαυ t | om cdov A | αυτος] + ερχεται 
{159 | ημων] υμων 1: -- εί A: sequitur nos B: est L 

19 τω πρωτω και] sub + G: erum Ee | om τω 3? τ | προ- 
πορευομενοις] προ sub + G: πορευοµενοις efliswY,(nid) | om 
οπισω x* | ποιµνιων] ποιµενων dp | rovrov] αυτων D: (rovrov 
+7): om dnpåBCE | om rovro (L-cod | λαλησατε] (λαλη- 
σεται 107): dicetis BEL: λεγων n | τω ησαυ] fratri meo Esan 
ᾷ | τω 4° AGx] om DIEM rell | εν--υμας] sicungue uos 
inueneritis IL: om εν c | evpew] post υμας E | vas] post 
αυτον f: nuas oc,*: om M 

20 ερειτε] -- ei BYC-ed& | ιδου] (pr οτι 20): om a | om 
ιακωβ bw Chr | παραγινεται] sub + G | οπισθεν E | yap 15] 
autem I | εξιλασομαι] εξελευσοµαι ME(uid): forsitan placebo 
35: tras (4) c | ro προσ. αυτου 1?] faciem tuam Bv -ed: om 


20 ισως yap προσδεξεται] εαν πως εντραπη j 


. 


23καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς καὶ διέβη τὸν χειμάρρουν, 


, 5 i ? * ^ 
2αὑπελείφθη δὲ ᾿Ιακὼβ μόνος, καὶ ἐπάλαιεν μετ᾽ αὐτοῦ 


16 προπορευεσθαι E | ποιειται AE 
20 εζειλασοµαι A | προσδεξεται] € 2° sup ras 2-3 litt A7 


23 διεβηβασεν E 


DEG(L)Ma-xc, ABE Ee 


m | εν τοι - avrov 3°] om dp: (om εν 73) | om τοις 1 m | 
δωροις] -- rovrois eg) BEL: --μου Κ | avrov 2°] pr ro προσωπο» 
ni: εµπροσθεν µου f: ante me BE: om begjwe, AW | om και 
2°—pov m | rovro] rovrov c | ro προσ. αυτου 2?] faciem tuam 
D*«tL-ed: om -cod | om (σως---(1ι) αὐτου Ebc | ισως-- μου] 
ut accipiat faciem meam in salute & | ισως] sic Ὦ | om yap 2° 
hc,X | προσδεξηται απ(-ειτ-) | το προσωπον 3°] post µου | 

21 προεπ.--αυτου] post haec misit dona E | προεπορευοντο] 
προσεπορευοντο e*g : προεπορευετο D(-- D^i)fimrc, Chr: mape- 
πορευετο Gadopwx (ras 1 litt post e 39): antecedebant eum 3. | 
δωρα] +eius 3, | (kara προσωπον] εµπροσθεν 77) | προσωπο»] 
pr ro p | εκοιµηθη] εκοµηθην (2) b: mansit W: 1-εκει dpt | την 
νυκτα εκεινην] post παρεμβολη FE: τη νυκτι εκεινη d | εν τη 
παρεμβολη] in comitatu suo 3, 

22 om δες | την νυκτα εκεινην] τη νυκτι εκεινη dp Chr(pr 
ev): τω πρωι hE: om n$2: +ev τη παρεµβολη 5 | ελαβεν] + δε 
f | γυναικας] -- αυτου Ln Ἡ, | και ι”--παιδισκας] om i* Chr: 
+suas 3, | παιδια αυτου] avrov παιδια πι: (παιδια αυτων 79) | 
om την διαβ.---(23) διεβη p | την διαβασω] rzuum 3, | του] την 
Eus: (avrov 84: om 16) | ιαβοκ] ιαβωκ cin’ BY Or-gr: ιαβοχ 
Eus-cod : ιαβωχ Just Eus-ed Chr: (ιαβωθ 83): ιαβω Cyr-ed 3: 
ιωβωκ l: Zoboc A-ed: ιακοβ u: ιακωβ a*dfmn*s2-codd EPIL 
Cyri edi coddi: (ο ιακωβ 84): ραβοκο, : ραβωκ ορ]: (ραβωχ 
78: ραμωχ 14): ιορδανου t 

23 και ελαβεν-  χειμαρρουν] και του χειµαρρου d: om L: 
om ελαβεν-- διεβη n | αυτους] avras ciè? | om και 2”---χειμαρ- 
pow m Eus | διεβη] διεβιβασεν avras συν τοις παισιν avrov c: 
διεβιβασεν αυτους Gaoxc, AX | τον] το w | χειμαρρουν] ιορδανην 
k | om και 3? — avrov Chr | διεβιβασεν] διελιβασαν n: om A | 
τα αυτου] vasa sua 3, | εαυτου (128) Ens 

24 υπελειφθη δε] απελειφθη δε (30) Cyr-cod (om δε): και 
εµεινεν πι: Και απεµεινε Cyr} | μονος aka g | επαλαισεν dlpi 
EL Spec | µετ avrov ανθρωπος AcgjB Clem Or-gr } Eus? Cyr- 
edi] αγγελος per αυτου D(-- D?!) Just-codd-omn Thdt(uid): 


24 επαλαιεν--- ανθρωπος] a’ εκονιετο avgp...M(sine nom)v: α΄ σ΄ εκυλιετο ανηρ peT avrov jc, 


οι 


t4 


Digitized by Microsoft ® 


καὶ ἔδωκεν διὰ A 


$22'Apag rds 81, 


XXXII 24 


D EINE 


"d , ^ ^ 
A ἄνθρωπος ἕως πρωί. Sidev δὲ ὅτι οὐ δύναται πρὸς αὐτόν, καὶ ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ 25 (26) 
^ , ^ M k A a? ^ , ^ 
μηροῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνάρκησεν τὸ πλάτος τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ ἐν τῷ παλαίειν αὐτὸν per αὐτοῦ" 
26 X = > m , y . 3 , * εν τ X 4 ? ’ » ’ DEA e 
καὶ εἶπεν αὐτῷ Απόστειλόν pet ἀνέβη γὰρ ὁ ὄρθρος. ὁ δὲ εἶπεν Ov μή σε ἀποστείλω, ἐὰν 26 (27) 


11,12 


μὴ εὐλογήσῃς με. 


, ^ , f y d > i NS M t 
αὐτώ Ov κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά cov Ιακώβ, ἀλλὰ ᾿Ισραὴλ. τὸ ὄνομά σου ἔσται' ὅτι évi- 


27 3 AW ma: του ῃ 0 9 
ειπεν OE avTO Lt TO ονομα σον εστιν; 


e 5 , 2 
ὁ δὲ εἶπεν Ἰακώβ. Bral εἶπεν 27 () 


X A 
σχυσας μετὰ θεοῦ, καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατός. 3Ρἠρώτησεν δὲ 'lako καὶ εἶπεν ᾿Ανάγγειλόν 29 (30) 


µοι τὸ ὄνομά σου. 


καὶ εἶπεν lva τί σὺ ἐρωτᾶς τὸ ὄνομά µου; i ηὐλό JTOV ἐκεῖ 
ρωτᾶς μά µου; καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ἐκεῖ. 


5 ^ ^ ie ^ 
90καὶ ἐκάλεσεν Ἰακὼβ τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Kidos θεοῦ: ἴδον γὰρ θεὸν πρόσωπον 3o (31) 
. / | ἐσώθ e ""NEEor o. δὲ Τα Ὃν κ. Πλ θ M 
πρὸς πρόσωπον, καὶ ἐσωθῃ μου ἡ ψυχή. ανέτειλεν δὲ αὐτῷ 0 HALOS ἡνίκα παρῆλθεν τὸ 31 (32) 


Εἶδος τοῦ θεοῦ" αὐτὸς δὲ ἐπέσκαζεν τῷ μηρῷ αὐτοῦ. 


32 e * ’ » . i t 
ἕνεκεν γὰρ τούτου οὐ μὴ φάγωσιν οἱ 32 (33) 


ε ο ci N A ^ ^ 1 [A e 3 , ^ ^ ’ ^ -:» ΄ e ^ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ. τὸ νεῦρον ὃ ἐνάρκησεν, ὃ ἐστιν ἐπὶ τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακώβ, ἕως τῆς 
ς $ [74 ie ^ p ^ ^) * ^ ’ 
ἡμέρας ταύτης" ὅτι ? raro τοῦ πλάτους τοῦ μηροῦ Ἰακὼβ τοῦ νεύρου, καὶ ἐνάρκησεν.ὶ 


1 Αναβλέψας δὲ Ἰακὼβ ἴδεν, καὶ ἰδοὺ Head ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόμενος, αὐτὸς καὶ τετρα- 1 XXXIII 


25 ειδε D! 28 αλλ E 


(D)EG(L)Ma-xc,G 032 3.7 


avos uer αυτου EGLM rell AL Just-ed Or-gr 4 Eust Chr Cyr£ 
cod j Nov: angéfus cum Jacob Spec | om ews πρωι Chr | εως] 
μεχρι Clem 

25 ιδεν] ειπεν tc,* | δε] + φησιν e | του τὸ---ιακωβ] neruuoz 
interdictum Ἔ, | του πλατους] το πλατος gnp: (om 128) | του 
1°] rovrov w | om αυτου 1ὸ--μηρου 2? G Nov | ro πλατος] pr 
neruus super 19 | ιακωβ) pr avrov g: pr rov L: avrov] | avrov 
2?] αυτον bt 

26 και ειπεν] ειπε δε (84) Cyr} | om avro (84) 13” | aro- 
στειλον] εἕαποστειλον Cyr-codd}: απολυσον Chr Cyr} ed} | 
(µε 19] woe 79) | om o 1° Gi*k33 | o ôe ειπεν] και ειπεν E: εἴ 
Jacob dixit & Spec: et dixit ei E: er B | σε αποστειλω] 
αποστειλω σε ΓΑ: σε απολυσω n Chr Cyri: σε ανω Cyr? | 
evroynons µε AA Chr 1] µε ευλογησης D EGLM omn ¥ Just 
Or-gr Ath Eus Chr? Cyr Nov Spec 

27 ειπεν δε] et zs dixit A: et dixi? Nov | om avro egjm 
Nov | om τι--(28) avro f | το ονοµα cov] post εστιν Nov: 
tibi nomen 3, | om το Gabcoswxc, Eus} | σοι GMbkov-c, 
Eust | om εστιν GLbkwx£ iz Or-gr Eus | o δε ειπεν] ειπεν 
δε b: et dixit ei B: t ec A 

28 om και ειπεν avro n | και ειπεν] ειπεν ĝe GLa-dkmortw 
xc, 3, Just Or-gr Eus Spec: o δε εἶπεν p | avro] sup ras 131: om q 
tu(L-ed | ου--ιακωβ) ουκετιιακωβ κληθ. το ον. cov Gackmoc, Or- 
lat Eus 4*5 | ου-- σου 1°] ουκετι κληθ. ro ov. cov xA Eus 5; Thdt: 
om erc ELY (uid 3, Phil Just Eus 445 Spec: ov κληθ. σοι το ov. 
απο Tov νυν f: ov κληθησει n | αλλα] αλλ η DLMcdejquv Cyr- 
ed 4: om n | ισραηλ] pr εις Eus-cod 4 | το 25--εσται A] εσται 
σου το ον. EG(sub --)αεσκοηου(τ(α14) Phil Cyr-cod 3: εσται ert 
το ον. cov): om Lm Or-lat: om το ov. cov c,: εσται TO ov. σου 
D(+ D31)M rell AED Just Or-gr Eus Chr Cyr} ed 1 Thdt Nov 
Spec | om οτι--δυνατος b | ενισχυσας] ενισχυσε c: ισχυσας 
Phili ed}: ησκησας Phil-cod 3 | θεου] pr rov Egow Just Eus pẹ 
codd 4; Cyr-ed4 | uera ανθρωπων] pera avov m: inter homines 
3, | δυνατος] pr εση abs Thdti: δυνατως Phil-cod2: om 15: 
eon D*!Edeflmop Just Eus} Chr$ Thdt3: 4 esto X: +e ng 
Phil-cod} Chr} Nov: +/actus es © Or-lat: - factus eris Spec 

29 om Πρωτ. δε ιακωβ E | Πρωτ. δε] επηρωτ. δε avrov 
Cyri: «αυτον Ler€ Vulg | και ειπεν 15] dicens E-cod: om 


25 εναρκησεν---μηρου] a’ ενεπαγη ταρσος µηρον avrov C, 
30 ειδος θεου] α΄ προσωπον ισχυρου σ’ φανονηλ Mjc, 


29 ευ[λογησεν] D 
3? µηρου 1°—(xxxili 1) uer avrov] in mg et sup ras (exc litt pov ax 29) ΑΒ 


30 και 1°] αι sup ras 4 litt A? | eov {53 
XXXIII t ade E 


Ψ--εά : + Jacob Ec | απαγγειλον Meghjqu Cyr | μοι] µε 1* | το 
ονομα 15] pr τι Efilrw Clem: om ro Cyr-edi | σου] (om 18): 
Fort ενισχυσας G*(sub +): + quia inualut Œ: 4 εστι 1 | και 
2°] o δε © Phil Spec | ειπεν 2°] -- εἰ 19635 | wa τι] τι Tovro 
Thdti: +rovro DYEGLMa-eghi*jku-qs-wxe, Phil Just 
Clem Or-gr Eus Cyri | συ] post ερωτας EMbcegi*jlqt-w Cyr$: 
tibi 33: om DGLadkmoxc; ACY Phil Just Clem Or-gr Eus Chr 
Cyri Thdt Spec: 4 7ovro fi?!r Cyri | µου] --και avro εστιν 
θαυµαστον Lcdfpx( [xac αυτο] id quod 4-ed]it Cyri Thdt} 
Spec: -- καὶ rovro εστιν θαυµαστον h?!km Thdt 3: c quia mira- 
bile est ΞΕ | και ηυλ.] ευλογησε δε -cod Cyr} | om εκει Chr 

30 εκαλεσεν τακωβ] αναστας ιακωβ εκαλεσεν Eus} | ιακωβ] 
post εκεινου Eus1: om Lbw Eus 1 Chri Thdt | εκεινου] εκει j: 
om Eus | ειδος θεου] pr Phanuel A-cod: 0v ειδος b: + ειπων 
Eus: +Aeywv Eus? | (θεον---προσωπον 25] θεου προσωπον 79) | 
θεον] pr τον bw: ĝu cgi? Cyro: Drm 35: om d | om προς 
προσωπον eg Cyr4 | εσωθη] εσωβεν m: εχαρη Justi | µου η 
ψυχη] η ψυχη µου Gbcfmox Just Eus$ Cyr-ed} cod}: anima 
mea AP, Or-lat Nov: - ef factes mea É 

31 om δε 1? m | αυτω] post ηλιος Phil ΑΠΣ: om πα 1 
Or-gr Cyri | om o dm Phil-codd Eus1 Cyr-ed4 | παρηλθεν] 
avrov Cyr} | επεσκαζεν] επεσκιαζεν e*(uid) | om avrov 1A 
Cyri 

32 ενεκεν yap rovrov] et propter hoc & | yap A] om ΟΕ, 
GLM omn ABC Chr | rovrov] + ras (3) i | Φαγωσιν] payor- 
ται D | om οι elquw Chr | ισραηλ] (pr rov 14): ησαυ E: post 
νευρον 1 | εναρκησεν 19] -- ez 3; | om o εστιν BY | του πλατους 
19] το πλατος bcehuw | ιακωβ 1° A] avrov LEW: om 
D"EGM omn ABC Chr | om εως--μηρου 2° E | ηµερας 
ταυτης] σηµερον ημερας hr: om ταύτης G* | του 3°—evap- 
kgoev 29] neruum interdictum lacob ts neruus tnterdictus € | 
του πλατους 2°] post µηρου 2? k: om n: «του νευρου ερ] | ιακωβ 
2°] pr ο gj?*: αυτου] | om του νεύρου egJABWL Chr | καὶ] pr o 
Chr: ο απιοεῖνο,(Γ 9: ου bedfitprw: (ov και 83) | εναρκησεν 2°] 
obstupefecit neruum eius À:  neruus super illum B: 4 ei L 

XXXIII 1 ιακωβ 1°] --τοις οφθαλμοις avrov G(sub -)Mac 
ef(om avrov)gjmosxc A Ec | και ιδου] ο δες: +ras (3) v: +wôe 
d: (δε 30) | ο αδελφος avrov] sub + G | ερχοµενος] om Chr: 


29 wa τι] δια ποιαν αιτιαν Mj 
31 επεσκαζεν] επεχωλευεν επεκλινετο τω ποδι M : ενεκλινετο j 


XXXIII 1 αναβλ.--αυτου 2°] σ΄ επαρας δε ιακωβ τους οφθαλμους αυτου εἶδεν φανεντα ησαυ ερχοµενον και per αυτου v' 
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ITE his VMirrnaentt (ΠῚ 
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TENE 


XXXIII II 


^ 5 , . ? . , € . ` M 
κὀσιοι ἄνδρες μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἐπιδιεῖλεν "lake τὰ παιδία ἐπὶ Λείαν καὶ ἐπὶ Ραχήλ καὶ τας 


te 


v Ἡ , ^ , , X be x 
δύο παιδίσκας" ?«ai ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις, καὶ Λείαν και 
- , *, X ^ - LÀ » ^ 
τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω, καὶ “Ραχὴλ καὶ ᾿]ωσὴφ ἐσχάτους. ϑαὐτὸς δὲ παρῆλθεν ἔμπροσθεν αὐτῶν' 
- - ^ ? ^ , ^ . ’ 
καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. xai προσέδραμεν 


- Qn ` L ` , 8 ` ; 
᾿Ησαὺ εἰς συνάντησιν αὐτώ, καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 


, ^ 
Ti ταῦτά σοί ἐστιν; 


ὁ δὲ εἶπεν Ta παιδία οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου. 


^ ΄ , ` ^ Ν * + b 3 
αὐτοῦ" καὶ ἔκλαυσαν ἀμφότεροι. 5καὶ ἀναβλέψας ἴδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία, καὶ εἶπεν 


θκαὶ προσήγγισαν 


- ` * + , τ ` 4 
αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ παιδία αὐτῶν, καὶ προσεκύνησαν: 7καὶ προσήγγισεν Λεία καὶ TA τέκνα 


^ ^ € ^ Ly oj / . £ 
αὐτῆς, kai προσεκύνησαν: καὶ μετὰ ταῦτα προσήγγισεν “Ραχὴλ. καὶ lwond, καὶ προσεκύνησαν. 


8 
ε ^ , 5 pl A ΄ 

9 ὁ παῖς σου χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, κύριε. 

10 σοι τὰ σά. 


εἶπεν δὲ Ησαύ “Kati pot πολλά, ἀδελφέ" ἔστω 


τοεῖπεν δὲ ᾿Ιακώβ Ei εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐμῶν 


- , i r , ^ ^ , , ^ 
χειρῶν: ἕνεκεν τούτου ἴδον τὸ πρόσωπόν σου ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις µε 


Q " ^ ` 7 ΄ 
11 λάβε τὰς εὐλογίας µου ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέν µε ὁ θεὸς καὶ ἔστιν pot πάντα. 


6 προσηγγεισαν A 


t es συναντησιν αυτου i?r | αυτος A] om EGM omn ABCEL 
Chr | τετρακοσιοι-- αυτου 29] pr οι E: per avrov τετρ. avó. 
Gacmxc,: uer αυτου avd. τετρ. kA: om per avrov o | διειλεν 
Chr | «axe. 2°] pr ο g: sub + G | om επι 2? Gackmno’*xc, 
CE Chr | ραχιηλ din | τας] pr επι MhistvaA (vid) BEL 

2 και 15---παιδισκας] om fgkmntwE PH : om και e | eron- 
σεν] εθετο dp Chr | νιους] pr δυο E: vv ef | αυτων] avrov 
dp: om Ef: -Γεθετο n | ev πρωτοις] εµπροσθεν m | om και 4° 
b | om αυτης d | οπισω] εμπροσθεν m: ev πρωτοις Chr-codd | 
και ραχηλ] ραχηλ δε bw | ραχιηλ In | wang] pr τον c Chr | 
εσχατους] εσχατοις m: εν εσχατοις (20) Chr-ed 

3 αυτος] Jacob EP | παρηλθεν AA(uid)] προσηλθεν r(uid)s: 
om 1: προηλθεν EGM rell Ἡ, Chr: (ηλθεν 14.16.77.130) | 
(επτακις] -- αυτον προσεκυνησεν ws ενωπιον Ov 14) | rov εγγισαι] 
ΊΎΎικε Chr: om του bw: +avrov kl: + Esau € | rov αδελφου] 
τω αδελφω Ma-eghí(rov h*)j-nptvwc, Chr: rov αδελφον f 

4 προσεδραμεν] προεδραµεν i?!r32 : σινεδραµεν ερ] | om es 
συναντησιν avro {-οοά | αυτω] αυτου dilmnpc, Chr: fratri suo 
WL | και περιλαβων avrov] και περιελαβεν avrov G: om BB | 
περιλαβων---επι] amplexus est 32: om αυτον h Chr} | εφιλησεν] 
sub + G: κατεφιλησε{: + avrov MISE: +ras (4 ucl 5)c | mpos- 
επεσεν] επεσεν bw: (επεπεσε 32: επεπεσαν 20): προσεδραµεν 
ο | επι] es g | αυτου] 4- kac κατεφιλησεν αυτον GM(mg)aci*k 
moqsav(mg)xc; 332: : (και εφιλησεν avrov 20) 

5 και αναβλεψας] αναβλ. δε τ C-ed: αναβλ. δε noav Chr: 
t yoav bow(z-codiz* | om και ειπεν---παιδια 2^ gw | ravra σοι 
εστιν] sunt isti (δέ © | o δε] και bdnpv(mg) | τα παιδια 2°] 
liberi met sunt ABE | οι] pr ev c: ovs Phil-codd: a p: zz 
quibus 3, | ηλεησεν] ηλεησας c: ήθελησενς,: ελαλησεν g: (ευλο- 
Ύησεν 71): 1-µε b | ο Geos] we c | rov παιδα] rov δουλον Phil- 
cod: των δουλων Phil-codd 

6 (om ra 18) | παιδια AL] τεκνα EGM omn (sup ras 6 
litt x) Chr | και προσεκυνησαν] om -cod: 4- ei AEP 

7 om καὶ 15--προσεκυνήσαν 1° n | και 15] -- uera. ravra 


7 προσηγγεισεν A (bis) 


καὶ ἐβιά- 
10 ειδον D | ειδοι D(4- 2) | ευδοκησις AE 


(D)EGMa-xe, ABE EX 


σι” | προσηγγισεν 17] προσηγγισαν m*o: ηγγισε bw | τεκνα] 
παιδια ς | προσεκυνησαν 15] se prostrautt W +e BP): e£ A | 
(om µετα ravra 16.25) | ravra] ταντην fV: rovro bdkmnpwx 
DL: (rovrovs 71) | πρασηγγισεν 2°] προσηγγισαν m | twong και 
ραχηλ Gacmorsxc, A-ed | ραχιηλ In | om και ιωσηφ E | Tpos- 
εκυνησαν 29] προσεκυνησεν o86(+ e£ IP): adorauerunt eum 4: 
+e A 

8 ειπεν 19] tei GE: + yoav fir: ez Esau cod | om 
ravra DE | σοι] post εστιν m: om wA | εστιν] εσται σ" | 
πασαι αι παρεμβολαι] omnia in comitatu L: om raga (31.83) 
Ep | (αι παρεμβ.] post αυται 31.83) | avrai] ravra m: om Dv 
(coutra D*) Ebk*quc,d133zP3* | om ais απηντηκα EP | ais] as 
bfkpw: a m | απηντηκα] απηντησα DGackmotxc,: υπηντήσα 
1 | ο δε ειπεν] et dixit Jacob W: et dixit Jacoh Esau Quod feci 
tibi domine 32 | ινα---σου ιο] pr guae misi (ibi C: ut inueniam 
% | o ras cov] post χαριν Gacdkm-pxc,: om οἱ | om χαριν 
] | εν οφθαλμοις σου A] ενωπιον σου D+ D)egj: εναντιον σου 
EGM rell Chr: ante te ABCEL | om κυριε AE Chr 

9 εστιν] εσται f | αδελφε] domine GP | τα σα] ravra ο” 

10 ειπεν δε] -- αυτω D(+ D)s€ | ιακωβ] 4- µη δη G(suh 4) 
acxc A | ευρηκα] ευρον Ga-dkm-prsv(txt)wxc, | ενώπιον dmn 
p | τα δωρα] + ravra efg) BC: aec munera Or-lat | δια] εκ Chr: 
(om 30.71) | εµων χειρων] χειρων µου (20) Chr | ενεκεν rovrov] 
quia sic A | ενεκεν] evaxa fluid) | rovrov] τουτων l: του g: ov 
of Or-lat: ου nc,*: (+7 107) | ιδον] pr οτι dp: bis scr g | 
το προσωπον] post σου 2? Chr}: - ras (6 uel 7) x | av] δαν u**: 
ει dnpv Chr} | ia] ιδη lop Chr: ειδη d: (δι t | evdoxnoes 
με] glorietur 3, | ευδοκησεις] pr ει mE: ει ευδοκησης k: ευδο- 
κησης iln: evdoxnoas f: ευλογησεις bquwc, 

11 λαβε] pr και νυν 5: pre? X: ελαβε row f: και w | 
μον] σου gl: Aas D: om Eafg* Chr: +ravras c | ηνεγκα] 
ενηνοχα dinptv(txt) Chr | με] μοι b | εστιν] εσται ο | μοι] +ô: 
αυτου Chr-ed | παντα] πολλα ns: 4 Tavra | | παρεβιασατο (32) 


Chr 


ανδρες θ΄ αναβλεψας δε ιακωβ τοις οφθαλμοις avrov εἰδεν και ιδαν ησαυ ερχοµενος Kat ger avrov v' ανδρες v | αναβλ.--ερχομενος] 
c' επαρας δε ιακωβ τους οφθαλμονς avrov ειδε φανεντα ησαυ ερχοµενον j | αναβλ.--και 1°] α΄ και ηρεν ιακωβ οφθαλμµους avrov 
και erev και v | αναβλ.--ιακωβ 19] a’ και ηρεν ιακωβ οφθαλμους avrov j 

4 το καὶ κατεφιλησεν αυτον οπερ εστιν εβραιστι oveccakg εν παντι εβραικω βιβλιω περιεστικται V 


5 as λεησεν] α΄ a εχαρισατο σ᾿ a εδωρησατο Mj(uid)v 
IO και ενδοκησειξ µε] a’ ο’ θ’ και ευδοκησει ue V 
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lad 


A 


^ ^ e ` ? ? 3 ΄ e ^ 9 e " 
58 cai εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεμβολαὶ αὗται als ἀπήντηκα; ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ 8 D 


ΓΕΝ 


XXXIII II 


. 3 3 ^ ? ^ 
σατο αὐτόν, καὶ ἔλαβεν. “Pral εἶπεν Απάραντες πορευθῶμεν ἐπ᾽ εὐθεῖαν. ΙΦεῖπεν δὲ αὐτώ O i; 


’ / ΄ e A ? e ? . ` , . e / ΄ LEE DO] £ 
κύριός µου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα, καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες Xoxevovrat ἐπ᾽ ἐμέ" 
‘4arpoeNBaTo ὁ κύριός 


SUN 5 A 3 * e t , > ^ » A , 
ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡμέραν μίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη. 14 


ου ἔμπροσθεν τοῦ παιδός: ἐγὼ δὲ ἐ jow ἐν τῇ ὁδῷ i σχολὴν TH j Ns ἐναντί 
H be P V TOU παιοος' εγω oe ενισχυ 1] 0 w KATA σχο ην TS πορενσεως TIS εναντιον 


ΓΜ ἐνχωρίων. 


. Y , - yp ^ ^ s 
μου καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων, ἕως τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν µου εἰς Σηείρ. 
5 , X + ^ ^ ^ ^ ^ 
Ησαύ Καταλείψω μετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ μετ᾽ ἐμοῦ. 


τ t 
εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε. 16 


εἰς Σηείρ. 


3 a 3 » PES ὃ ` ^ 3E NOR ^ ’ 3 / AN ? 
αυτου ἐποιησεν σκηνας ια TOUTO εκαλεσεν TO ονομα του τοπου εκεινου vat. 


3 , X9 NEN α τε / H , > ` (ολ 3 ^ 
ἀπέστρεψεν δὲ ᾿Ησαὺ ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
17 ` | * + ’ > bw πμ. s 3 » > ^ n ^ 3 0 f ` ^ fe 

καὶ Ἰακώβ ἀπαίρει εἰς Xxnvas’ καὶ ἐποίησεν αὐτῷ ἐκεῖ οἰκίας, καὶ τοῖς κτήνεσιν 


ISeiTev δὲ 15 


t M ? eu » ^ t M e 
ὁ δὲ εἶπεν "Iva τί τοῦτο; ἱκανὸν OTL 


18Κ αἱ 


ἦλθεν Ἰακὼβ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σικίμων, ý ἐστιν ἐν γῇ Νανάαν, ὅτε ἦλθεν ἐκ τῆς Μεσοποταμίας 


NS fa = * ή A ΄ - / 

Συρίας" καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως. 
anes , ^ * A e^ NOS . - 

οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, παρὰ ᾿ΕὈμμὰὼρ πατρὸς Συχὲμ ἑκατὸν ἁμνῶν' 29καὶ ἔστησεν 


κο Ac / M LO NS e^ 
και εκτήσατο την μερίδα TOU ἀγροῦ, 


> ^ y NY fe N * , lá 
ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν θεὸν Ἰσραήλ. 


1 ᾿Εξῆλθεν δὲ Δείνα ἡ θυγάτηρ Λείας, ἣν ἔτεκεν τῷ Ἰακώβ, καταμαθεῖν τὰς θυγατέρας τῶν 1. XXXIV 


14 προσελθατω A*(c ras A®?) 


XXXIV τ καταμαθιν A | εγχωρων DIE 


DEG(M )a-xc, ABE (3.7) 


12 ειπεν] --ησαυ fior (£-cod32ib: (+avræs 71) | ava- 
ραντες m | πορευθωμεν A Dblrw] πορευσωµεθα Mfzgjkmnpqsuc, 
Chr: πορευσομεθα EGadehiotvx: + «as πορευσωµαι c: --και 
παρευσοµαι G(sub %)ax: + και πορευοµενοι m : + e£ abeamus A | 
επ] εις Dicontra D*")bsw | ευθειαν] ευθειας dfi?nprc,: ενθησαν m 

13 avrw| Jacob ©: om 13": + ιακωβ fob E | ο κυριος μου] 
post γινώσκει IL | Ύινωσκεις (16.77.128) É Chr} | τα παιδια] 
post απαλωτερα bw: + you fikr | αι] οι bfmprvw Chr} | 
λοχενονται] χωλευονται díqu(xoA- df): κυουσιν n: faetum dede- 
runt IL | επ eue] επ euo n: παρ epoi ερ]: om A Chr | εαν 
ουν] av ουν m: και εαν AW Chri: (om συν 30) | καταδιωξω] 
praecessero 3, | αυτους] avras ερ]: αυτα Madhbkm-qtuvxc, 
Chr} ed} | ηµεραν μιαν] pr es dnpt: εν quepa µια Chri: 
(σηµερον 30): +7 δυο Mdfikpr-1 | αποθανουνται] +[ev] τη 
σδω D | παντα τα κτηνη] om n Chr $: om παντα EP 

14 προελθατω A?! E] pr sed A: προσελθετω Α(-θατω)ίαπῃ 
qsuwx: παρελθατω h*: παρελθετω hbt: προελθετω DËM rell | 
μου 15] του παιδος m: om Gax?!c, | rov παιδος AGMh*qtu] 
pov f: om m: Ἔσου DEegijlrs": -Favrov hb rell ABPCW 
Chr | ενισχυσω---παιδαριων] secundum uim ct secundum otium 
itineris ante me et secundum corrualescentiam liberorum meorum 
progrediar A | (ενισχυσω] εαν ισχυσω 78) | κατα 1°—pov 25] 
leuitey iter faciens in conspectu. meo & | πορευσεως] εκπορευ- 
σεως d: --κατε n* : 4 µου fièr ] om της 2? ο | µου 2°] σου Im | 
και-- παιδαριων] e£ pede in pede cum pueris eo 35: om dp | ποδα5 
fkms Chr | παιδαριων] --μου Επί: σου bw | του 2°] στου 
b: om p | µεελθει»] ελθειν µε D! Efiqru-x Chr: om µε adnp: 
ελθω b | προς] εις mc, | om τον n | ene] creep degjn: σιηρ]: 
σηπιρ t: 099p οὗ: wp f 

15 δε 1^] avro 6: t avro ἀρᾷ E | καταλειψω] --δη kA (uid): 
tergo & | uera σου] tibi uiros C: om 35 | απο του Aaov] a 
populo meo Y5* | (rov Xaov του] των ανδρων των 71) | του per 


15 


2καὶ ἴδεν αὐτὴν Συχὲμ ὁ υἱὸς ᾿Εμμὰρ ὁ Χορραῖος, ὁ ἄρχων. τῆς γῆς" καὶ λαβὼν 2 


17 εκαλεν Ὁ 
2 eey D 


[κα]ταλιψω D 


epav] µου w | (euov) eue 14.16) | ικανον] αρκετον c,: + por S15 
C: -- nobis BIP | ευρον] ευρηκα Efitrs: (ευρω 84) 

16 (υπεστρεψεν 32) | ησαυ] post εκει»η Gacmoxc,& | om εν 
c, | om εκεινη BYP | om την c | σηειρ] creep d-gjn: omp 1: omp t 

17 και ιακωβ] τακωβ δε τά) | σκηνας 19] cakar pè? | 
avro εκει] εκει eavre mr | αυτω] εαυτω D! EGMabdfikn-qstux 
Chr Cyr: om c | εκει] post οικίας n: om Degjo -ed Chr 
Cyr-ed | (om σικιας--σκηνας 2° 30) | ewtas) exyvas v Chr | 
avrov) εαυτου Cyr | om εποιησεν σκηνας o& Chr | εποιησεν 2°] 
εποιησαν i*: om 13 | σκηνας 29] οικιας v(mg): stationes A | 
εκαλεσεν] ωνοµασεν c t | το--εκεινου] rov roov © Chr | εκεινου] 
sub + G | σκηναι] σκηνας mA 

18 και ηλθεν] ηλθε» δε firt | ηλθεν το] εισηλθεν c | εις 
σαλημ. πολιν] in alteram ciuitatem Anon! | saħnu) σαλειμ 
dmn: (saMe 107) | πολι] pr την E: pr es dpX5 } σικιµων] 
cui C,"(ukl): eumuev dfn Chr-ed: σηκιµων η Che-codd 
Cyr-edà: κισιµων m | om er m | yy] τη i* | χανααν] -- γη i* | 
ηλθεν 35] επανηλθεν Cyr-ed | om της 1° dhinpt | συριας] pr 
της dhlnpt: (om 71) | παρενεβαλεν] παρενεβαλλεν {παρεβαλλεν 
f*): παρενεβαλον v: παρεβαλε 1n?*: παρελαβεν n*r: iuduxit 
Anon': peruenit È 

19 εστησεν] εκτησεν c: εστιν n | om την 2? a | αυτου] 
εαυτου Gakx: om cegj | eupwp} εμμορ im: εµωρ gn Chr: 
εμμορον C, | πατρο5] pr του hmtc, Chr: pr war κ: flit €-cod | 
(om εκατο» αµνων 25) | αμνων] αµναδων Gkx 

20 εστησεν] ωκοδοµησεν fitrsA | θυσιαστήριον} + Deo 
Anon’ | επεκαλεσατα] ανεκαλεσατο m: Έεκει(τό.84) Ciuid)® | 
θεον] pr xv h | ισραηλ] pr rov t Chr$ 

XXXIV 1 εξηλθεν--ιακωβ] bis scr c, | om δεινα Ὁ | om 
τω gj | καταμαθειν] ιδειν (20) BEE Chr 

2 om o 1? b Cyr-cod | εμμωρ] εµµορ πι: εµωρ τῴ. Chr: 
εμμων Ὀθ]ί(εμων b*) | xoeppatos] χοορραιος M: χωρραιος h: 


I2 απαρ.--ευθειαν] α΄ απαρωµεν και πορευθωµμεν wa συνοδευσω σοι M | πορευθ. επ ευθειαν] σ’ καὶ πορευθωµεν wa. συνο- 


δευσω σοι πορευσαµαι εις κατεναντιον σου Ἱ 
I3 λοχευονται] a’ τικτουσι M : σ’ κυουσι Mjv 
17 εις σκηνας] o εἰς σοκχωθ M | σκηνας 15] σ΄ σοκχθω 


M 


XXXIV 2 o xoppatos] α΄ σ’ o evatos Myc, | εκοιμηθη] το εβραιον εστιν ουεσχαβ v 


94 


PENS 


XXXIV 13 


NO > ^0 * > ^ qj . 3 , 3 ’ 3 ^ ’ - - , ^ 
3 αυτην εκοιμήθη uer αυτῆς,' καὶ ἑταπείνωσεν αὐτὴν. 3kaí προσέσχεν τῇ ψυχὴ Δείνας τῆς A 
a , , ^ 4 k 
θυγατρὸς ‘laxwB, καὶ ἠγάπησεν τὴν παρθένον, καὶ ἐλάλησεν κατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου 


4 αὐτῇ. 
5 εἰς γυναῖκα. 


E! 3 δὲ - . . 2m ` N » 5 ^ , D N , r 

εἶπεν ÒE 5νχεμ προς luuuep τον πατέρα αυτοῦ λέγων Nape joe τὴν παιδίσκηυ ταύτην 

5] . δὲ M e yg e εν dy ν s ` ῶ , ^ e cl 
ακωβ δὲ ἤκουσεν ὅτι ἐμίανεν ο υἱὸς Ιὑμμώὼρ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ: ot c 


eg LI - 5 . - - 5 ^ ? ^ , ’ TE) . ο A Y ^ 
υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν μετὰ τῶν κτηνῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ" παρεσιώπησεν δὲ Ἰακὼβ ἕως τοῦ ἐλθεῖν 


6 * , 6 jo ^ ΕΛ * € ` NS * * , A ^ * ^ t ^ ΚΑ ^ 
s avroUs. PéEjAOev δὲ "Epp ὁ πατὴρ Συχὲμ πρὸς ᾿Ιακὼβ λαλῆσαι αὐτῷ. Toi δὲ υἱοὶ lake 


9 3 A te e VN M τν . A 
ἦλθον ἐκ τοῦ πεδίου: ὡς δὲ ἤκουσαν, κατενύχθησαν οἱ ἄνδρες, καὶ λυπηρου ἦν αὐτοῖς σφόδρα, ὅτι 


LÀ , ’ S S, , , , X ` ^ ` , , M , ο M 
ἄσχημον ἐποίησεν Συχέμ ἐν Ισραηλ, κοιμηθεὶς μετὰ τῆς θυγατρὸς lako(9* καὶ ουχ ούτως έσται. 


. id t ^ a ^ ^ ^ 
8 δκαὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς Ἰόμμωρ λέγων Συχὲμ ὁ vids µου προείλατο τῇ ψυχῇ τὴν θυγατέρα ὑμῶν" 


/ [ο ο ^ ^ 
9 δότε οὖν αὐτὴν αὐτώ γυναῖκα. 
8 ΄ e ^ ’ - 6 ^ e ^ 
10 θυγατέρας ἡμῶν λαβετε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. 


, 7 e ^ ^ NES 4 SN > A A» ^ 5 ^ 
τι εναυτίον ὑμών' κατοικεῖτε καὶ ἐμπορεύεσθε ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἐνκτᾶσθε ἐν αὐτῆ. 


9c B , METALT ` 0 ΄ e Sr 60 eo^ . ` 
πιγαμβρευσατε ἡμῖν' τὰς θυγατέρας ὑμῶν δότε ἡμῖν, καὶ τὰς 

M € ^ ^ \ ^ ^ 
xat ἐν ἡμῖν κατοικεῖτε, καὶ ἰδοὺ ἡ γῇ πλατεῖα 


à 
Ἰχεἶπεν δὲ Συχὲμ 


~ X , » ^ ` A ` , ^ LS ^ ^ A 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς Εὕροιμι χάριν ἐναντίον ὑμῶν, καὶ ὃ ἐὰν 


y 6 a , ri . A ` 
ια εἴπητε ἡμῖν δώσομεν. "πληθύνατε τὴν φερνὴν σφόδρα, καὶ δώσω καθότι ἂν εἴπητέ μοι, καὶ 


ιά E * ^ ^ 
13 δώσετέ μοι τὴν παῖδα ταύτην εἰς γυναῖκα. 


& παιδιω ΑΣ (πεδ. E>) 


13 ἀπεκρίθησαν δὲ οἱ υἱοὶ laxo τῷ Συχὲμ καὶ 


; παιδιου ΑΕ. (πεδ. 193) 


10 miana E | εµπορευεσθαι A | ενκτασθε] εκτασθαι A*(v suprascr A'): εγκτασθε ID? (Dow) 


I2 ειπηται A | δωσεται A 


χοραιος ς, (xpatos ο, 1): χωραιος c (mg): xoppes m: xerratos 
dinp: ευπιος Ee Cyr-ed | apxwr] αρ... M | λαβων αυτην] ελαβεν 
αυτην και u | αυτης] + και erexev qu | (εταπεινωσεν] εµιανεν 32) 

S (προσεσχεν] -«συχεμ 128) | ψυχη] c avrov. acB(uid) | 
om της θυγατρος ιακωβ p | ελαλησεν] ηγαπησε n | xara —rap- 
θενου] post αυτη Chr | {κατα] post διανοιαν 107) | om την 2^ 
C, | της παρθενου] eius E | αυτη] αυτην E: αυτης admp: om 
foc ABE 

4 {προς εµµωρ τον] o US εµµωρ τον προς 31) | expwp] εμμορ 
m: egop g: mor ©: αμμωρ Gf | om Neyor DE | om μοι | | 
παιδισκην] παιδα Gabcmowxc, 

5 ιακωβ 19] pr και 1 | εµιανεν] -- αυτην m | ο wos εμμωρ] 
pr συχεμ beghjltv(mg)wi3Q(L: sub + G: post δειναν ac: post 
αυτου 1? rf | εμμωρ] εμμορ m: εμωρ x*: Emor € | δεινα flqv* | 
υιοι] pr οι c, | ησαν--αυτου 3°] om gj: om µετα-- αυτου e | 
αυτου 35] αυτων pEP: om bmwA €! | εν τω πεδιω] εις το 
πεδιον egj | om δε 3? m | αυτους] tex agro BY: -- :x agrum 
DiP(uid) 

6 εξηλθεν] εισηλθεν ἀπρίρι και): nenit E | om de dpW-cod | 
εμμωρ] εμμορ m: mór ©: ερµων E | mpos—avrw] (προς ro 
λαλησαι τω ιακωβ 30) : om προς ιακωβ D | (αυτω] αυτον 130) 

T om οι 15--ηλθον w | vior] pra f | ιακωβ 19] eius E | (om 
δε 2? 31) | κατενυχθησαν] post ανδρες {[κατενυγηθ.)]6;: kare- 
ννγησαν eghjqu Chr | om οἱ ανδρες 15 | om σφοδρα dnp | 
εποιησαν | | συχεμ ΑΠ] post ισραηλ bdhnpstwxc, Chr: 
om DEG rell A | om εν inn | (ισραηλ] ιακωβ 71) | (κοιµη- 
θηναι 16) | (rakeB 35] A 71) | και 2°] om acov: --ειπον d(xac 
ειπον bis scr d*)np 

8 εµµωρ αυτοις Gacefgijlm(euuop)oqs-vx | εμμωρ] εµωρ © 
Chr: εμμων E: om EP: + paler Sichem Ὁ | συχεμ] Emór 
€-cod: om m | προειλατο] προειλετο d-gh'jnpqtue,: mpos- 
ειλατο ms Chr-codd: προσειλετος | τη ψυχη] την ψυχην bh”: 
+ avrov acegh*jnv(mg sub %)c BE | (της θυγατρος 107) | om 
ουν bWEE | γυναικα] pr εἰς 1 


3 κατα την διανοιαν] a’ επι καρδια» σ΄ καταθυµια v 


DEGa-j(k)I-xc, ABO 35 


9 επιγαμβρευσατε] pr και efgjv(mg) 19335 Chr(-ogre): emi- 
γαμβρευσασθε Gadim-qstuv(txt)x: επιγαµβρεισας δε Ww: και 
επιγαμβρευσασθε Eb(erey-)iPrc, | qv 19] υμιν dor* | om τας 
19--ημιν 2? we, | vuev 19] ημων g | om δοτε nuw In | mue 2°] 
υμιν d: τοις υιοις ημων Pr(vuwr r*)£ | και--ημων] (post vier 
2? 30): avras και d: om ἶ: om και G*pw | ημων] viov G*pw | 
λαβετε] pr και Gp | υμων 15] ημων gh* : + εις γυναικας fg>hin 
ptv(mg)B: +ex των θυγατέρων ημων εἰς γυναίκας d 

10 nuw] vmv τ΄ | κατοικεῖτε 17] κατοικησατε f | om και 2°— 
κατοεκειτε 2° f | om και 2° BPC | ιδου η γη] η yn ow D( + 27) 
IE:Gabhilm(om η)οην-ς AE: η δε yg iov τ | om εναντιον υμων 
w | (εναντια 18) | om κατοικεῖτε 2°—(11) υμων g | κατοικειτε 
2°] pr εν qa» w: pr e£ A: και οικειτε Gacx | om και euro- 
ρευεσθε EP | επ αυτης] επ αυτην h: επ αυτη n: (απ αυτης 25): 
εν αυτη Ga-dimo(om εν o*)prtwxc,3: (και ev αυτη 77): παντας 
f | om και 4?—avrz fmnwe, | ενκτασθε] εκτασθε Α“(-σθαι)Ε: 
εγκτησασθε Gaci*(uidlov(txt)x : εκτησασθε d: κτησασθε pr Chr- 
ed: {εγκατασθε 18: εγκαταθεσθε 71) | εν αυτη] επ αὐτή dp: επ 
αυτην E: cef quidquid dicetis dabimus C 

11 om ειπεν---αυτης 2? p | ειπεν δε] και ειπεν f | αυτης 1°] 
αυτου fi* | om προς 2° dnc, BC | αυτης 2°] αυτου λεγων f: 
--Aeyov bi??r | om ευροιµι δωσομεν WP | ευροιμι] pr ει i??r: 
ει εὐρον dfnp(pr και) | υμων] ημων o | om καὶ 2° {003 | o] οσα 
m | αν d*mtux | erore u | nuw A] om DEG omn ABCE; 
Chr | δωσοµεν] δωσωµεν bchilmpvw: dabo 1Ξί 

12 πληθινατε-- μοι 19] libere uertit E: pr και tr | την 
Φερνην] post σφοδρα Gacmoxc,A | om σφοδρα Chr | και δωσω] 
pr και δομα G(sub 3 )acm(8ouev)x d: και dona ὅωσωος,: om f | 
δωσω] ποιησω E: dabimus ISP | καθοτι] καθο Ebcvwc,: am 
m | εαν Efhi?*pr | om ειπητε μοι και f | emoe u | μοι 15] (µε 
16): om EAB | δωσετε] δωσητε f: Gore pw | om μοι 2° g | την 
παιδα ταντην] αυτην w | παιδισκην ntv(mg) ] om es Ύνναικα p 

13 απεκριθησαν δε] και απεκριθησαν dnp: (και απεκρ. αυτοις 


107): om δε E*(hab 1ος) ΕΙΡ | om οι Ebceglc, | ιακωβ] 


7 κατενυχθησαν] a’ διεπονηθησαν v | λυπηρον] α΄ σ’ οργιλο» v | και 25--εσται] σ΄ ο ovk εδει Ύενεσθαι v 


I2 την φερνην] σ΄ το εδνον v 


US 


Digitized by Microsoft ® 


τιν τα ΓΕΝΕΣΙΣ 


- > ^ 4 / ^ e ’ é * 
A Ἐμμὼρ τῷ πατρὶ αὐτοῦ μετὰ δόλου, καὶ ἐλάλησαν αὐτοῖς, ὅτι ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν 
- 3 ^ > t ΄ 
Tx αὐτῶν. "καὶ εἶπαν αὐτοῖς Συμεὼν καὶ Λευὶ οἱ ἀδελφοὶ Δείνας Ἱ υἱοὶ δὲ Λείας Οὐ δυνησόμεθα 
- ^ ^ * 16 * e ^ , 0 ΄ A » 1 ΄ A » . H € ^ 
ποιῆσαι τοῦτο, δοῦναι τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν ἀνθρώπῳ ὃς ἔχει ἀκροβυστίαν' ἔστιν γὰρ ὄνειδος ἡμῖν. 
/ e ^ ^ € ^ ^ ^ 
Sev τούτῳ ὁμοιωθησόμεθα ὑμῖν καὶ κατοικήσωμεν ἐν ὑμῖν, ἐὰν γένησθε ὡς ἡμεῖς καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ 
^ ^ ^ $ ^ ^ * ^ 
περιτμηθῆναι ὑμῶν πᾶν àpaevucóv: 6 καὶ δώσομεν τὰς θυγατέρας ἡμῶν ὑμῖν, καὶ ἀπὸ τῶν θυγα- 
^ + € ^ ^ . > ^ , 
τέρων ὑμῶν λημψόμεθα ἡμῖν! γυναῖκας, καὶ οἰκήσωμεν παρ᾽ ὑμῖν, καὶ ἐσόμεθα ὡς γένος ἕν. 
3 ^ ^ $ , * [A € ^ È 
17ἐὰν δὲ μὴ εἰσακούσητε ἡμῶν τοῦ περιτέμνεσθαι, λαβόντες τὰς θυγατέρας ἡμῶν ἀπελευσόμεθα. 
18 S EH e , 3 H 7 . Ν. 3 , Sm . ^ tel ο , I ` , 1 / 
καὶ ἤρεσαν οἱ λόγοι ἐναντίον ᾿Εμμὼρ καὶ ἐναντίον Συχὲμ τοῦ υἱοῦ ᾿Βμμώρ. ᾿9καὶ οὐκ ἐχρό- 
e a ^ ^ ^ ^ $ ^ 3, 
νισεν ὁ νεανίσκος τοῦ ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο" ἐνέκειτο γὰρ τῇ θυγατρὶ Ιακώβ: αὐτὸς δὲ ἦν 
3 6 ’ if ^ m ^ LÀ ^ N » - 20 "AQ δὲ 'E M . AS ` e ey 
ἐνδοξότατος πάντων τῶν ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 3Φήλθεν δὲ ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ ὁ vids 
, ^ ^ ^ « / 4 N A ^ f * ^ 
αὐτοῦ πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως αὐτῶν 
t € ^ * , ^ ^ wo M td 
λέγοντες ?* Ot ἄνθρωποι οὗτοι εἰρηνικοί εἰσιν μεθ’ ἡμῶν' οἰκείτωσαν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐμπορευέσ- 
» + € * ^ kd X ^ > Li > ^ N t ᾽ ^ ’ ε A 
θωσαν αὐτήν, ἡ δὲ γῆ ἰδοὺ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν" τὰς θυγατέρας αὐτῶν λημψόμεθα ἡμῖν 
- - , ^ / e € ^ 
γυναῖκας, καὶ τὰς θυγατέρας ἡμῶν δώσομεν αὐτοῖς. 5: μόνον ἐν τούτῳ ὁμοιωθήσονται ἡμῖν οἱ 22 
^ ^ € ^ f; S ^ e ^ ^ 3 Li 
ἄνθρωποι τοῦ κατοικεῖν μεθ’ ἡμῶν ὥστε εἶναι λαὸν ἕνα, ἐν τῷ περιτέμνεσθαι ἡμῶν πᾶν ἀρσενικόν, 


θὰ . 5 ` / 23 4 ^ ? b ^ ` ` [1 $ b . L 
KaUa και αυτοι περιτετμηνταιυ. και τα κτήνη αυτων και τα υπαρχοντα και TA τετράποδα 


13 εµειαναν E 16 ημιν] υμιν A 


DEGa-jl-w(x)c, ABCE 


dicentes Ç | (om τω 1°—avrov 107) | euuwp] pr τω τ: τω 
εμμορ m: εμμορ p: εµωρ Œ Chr: ερµων E: (om 25) | om 
µετα-- αυτων d | pera δολον] post avros v: om np | om και 
ελαλησαν avrois Ec | ελαλησεν fo Chr-codd | avro] + pera 
ro µαθειν np | εµιαναν] εµιανεν 1-0: εμολιναν (20) Chr | δειναν] 
δεινα lmn: om egjx* Chr 

14 και ειπαν] ειπεν δε τ | ειπαν] ειπον acdfn: ειπεν mp3 | 
avras] αυτω 1: om dA Chr | συµεων-- λειας] sub + Gv | om 
οι ghc, Chr | δεινας] δει... x: αυτης d | om vior δε λειας bdfg ws | 
wo] pr οι EjoqsuB | om δε DEGaceh-moqrsuvc, BEC | ου 
δυνησομεθα] bis scr g | δυναµεθα AABE | rovro A] pr το 
ρηµα D(-- D3) EG omn ALC Chr | (δουναι--ημων] pr του 
31: om 76) | ημων] υμων 1* | os εχει] (os ovk εχει 71): εχοντι 
bw: την a | εχει ακροβυστιαν] εστιν εν ακροβυστια p: ev 
ακροβυστια εστιν dn | εστιν] και dnp | yap] --τουτο fi | nuw] 
υμιν 1* : ημων hmo 

15 εν τουτω] pr µονον begjv(mg)w32: pr αλλ (128) A: εν 
τω dup | οµοιωθ.] οµοιωθησωµεθα Eh: οµοιωθηναι dnp | υμιν 
19] nuw lbo*: om dnp | και 1°—vuew 29] sub + Gv | κατοι- 
κήσωμεν] κατοικησομεν DS'Gac*lmq-vBCE: οικησωμεν bw: 
οικησοµεν ερ]: οικειν dnp-| εν υμιν] εν nuw i*: per αυτου dnp | 
om εαν---υμεις dnp | Ύενησθε] Ύενησεσθε E: περιτεµνησθε 
v(txt) | ως--υμεις] και υµεις ως quers fvt(kac vues sub + uid: 
(vues ws nues 30) | ως] καθως Gacmorv(mg)c,: ὠσπερ t: om 
b | και μεις] και nueis PIP: sub + Gv(uid): om € | repe- 
τμηθηναι] περιτεµνεσθ... D(contra Ds!) | vuev] ημων d: vj 
find 

16 δωσωµεν bdhilnoqvw | ημων] υμων G* | υμιν 1°] pr e 
f: nuw g: υμας e: (kac viov 18) | viov] nuw b*(uid): om d | 
ληψωμεθα In | nuw] vur λα” | yvvatkas] pr εις]: sub + G: om 
bw | οἰκησωμεν] οικησοµεν D(+ D*!)EGacegi*jmqs-c,IB € : 
ενοικησοµεν l(-egev)i?'r | παρ] ev τ1δ)Ρ | υμιν 2°] nuw bi | ego- 
μεθα] εσωµεθα In: Ύενωμεθα u | ws] εις |: om bw 

17 om µη w | εισακουσητε] ακουσητε mn: (υπακουσητε 
64(mg)) | ημων 1°] υμων g: (nuw 73) | του περιτεμνεσϑαι] του 
περιτεµεσθαι qu: του µη περιτεµεσθαι G: του περιτµηθηναι |: 
και περιτεµνεσθε b: om E | την θυγατερα Ee Chr | ημων 2°] 
υμων dl» | απελευσομεθα] πορευσοµεθα bw 


= 


i 


Frgari ΠΏ 


21 οικήτωσαν E | πλατια E | ληψομεθα E 


96 


22 περιτετετµηνται A 


18 και ηρεσαν] και ηρεσεν (18) A-ed: pesar δε r | εναν- 
τιον 1?] ενωπιον v(txt): om € | expwp 1°) εμμορ m: εµωρσ | 
om και α5--εμμωρ 2? j | om εναντιον 2° dL | συχεμ] pr του 
eg | om τον νιου εµµωρ dE | εµµωρ 2°] εμμορ πι: Emór C: 
avrov finopis 

19 (εχρονισεν] ηµελλησεν 20) | om του t? bprw | (ποιησαι] 
πληρωσαι 20) | om rovro A | αυτος δε] αυτη δε m: καὶ αυτος 
ο, | δε] yap ο: +enim 0. | om ην dp | ενδοξοτατος] ενδοξοτατη 
m: ενδυξος di?!pr | παντων των] παρα παντας τους r: om o | 
αυτου] αυτης πι: αυτων p 

20 ηλθον NAIZE | εμμωρ] εμμορ m: εµωρ gC | om o mos 
avrov 32 | οι υιοι p | om αυτων 1° 13'P32fP | om και 2?—avrev 
2? gc, | {και ελαλησαν] λεγοντες 14) | ελαλησεν Gf | om αυτων 
2? dnw | λεγοντες] λεγων τ": (om 14) 

21 (om εἰσιν 71) | μεθ ημων] post οικειτωσαν MBC | οικει- 
τωσαν] pr nunc A: pr εἰ Ef: (οικησατωσαν 71): om EP | επι 
Της yns] in urbe nostra E? | πορευεσθωσαν j | αυτην] εν αυτη 
D(-- D)bw Al: zerram nostram EP | η δε γη] qued terra & | 
(δε] post γη 78) | ιδον] post πλατεια dp: om πο, | εναντιον] 
pr εν χερσιν G(sub -&)acmo | nuw] ημων n: om FEP | (om και 
29—avrois 107) | αυτοις] + Ύνναικας dp 

22 µονον εν τουτω] εν τουτω µονον qu: (ev τουτω µονω 128): 
+assimilabimur eis et © | nuw] ημων 1 | ανθρωποι] + ovrot 
bfirswB | κατοικειν] οικειν Ga-dfim-prwe,: (κατοικησαι 32) | 
ενα] t omnes P | περιτεµεσθαι i*qu | ημων 35] υμων h: quw 
dip: (ημας 30) | αρσενικον] +xaĝa και αυτοι και νικον c* | 
καθαπερχ | αντοις fn | περιτετµηνται] περιτεµνηνται dhn: wepe- 
τεμνονται fmpE (uid): περιετµηθησαν o 

23 κτηνη] υπαρχοντα Gacmoc,A | αυτων 1°] -- ομιλία Œ | 
om καὶ τα υπαρχοντα bnw | τα νπαρχοντα] τα κτηνη αυτων 
Ga(om ra)cmoc, A: ra τετραποδα DEeghjqsuv: ra τετραποδα 
αυτων HBE: -avrev dfipr€(+ omia) | om καὶ 35--αυτων 
2° (L | τα τετραποδα αυτων] pr παντα w: om τα aoc,: om av- 
των Gfimorc,: ra νπαρχοντα αυτων D( + D) Eeghjlqst(avros) 
uvi: παντα ra υπαρχοντα αυτων (108) 13: + και τα υπαρχοντα 
αυτων A* | om ουχ-- ημων 2? d | om ουχ KE | ημων 19] ημιν 
m | εστιν firZ(nid) | om µονον-- ημων 2° JBE) | µονον εν 
τουτω] --- εν τουτω X povoy G | εν τουτω] post οµοιωθωμµεν ας: 


m ms 


[ΙΙ 1 mS ex os EE fo 
i i 


ANANN 


TENETE 


^ ^ + 4 e - > ^ . , , , κ. ^ 
αὐτῶν οὐχ ὑμῶν ἔσται; μόνον ἐν τούτω ὁμοιωθώμεν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσουσιν μεθ᾽ ἡμών. 


XNXNXV I 


24 καὶ 


Ιεἰσήκουσαν! ᾿Εμμὼρ καὶ Συχὲμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πάντες οἱ ἐκπορευόμενοι τὴν πύλην τῆς πόλεως 
23 αὐτῶν, καὶ περιετέµοντο τὴν σάρκα τῆς ἀκροβυστίας αὐτῶν Tas ἄρσην. “5ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρα 
τῇ τρίτη ὅτε ἦσαν ἐν τῷ Tove, ἔλαβον οἱ δύο υἱοὶ Ἰακὼβ Συμεὼν καὶ Aevi, ἀδελφοὶ Δείνας, 
ἕκαστος τὴν μάχαιραν αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν πόλιν ἀσφαλῶς καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἀρσενικόν' 


- * ^ - , ^ 
Aewa ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ Συχέμ, καὶ ἐξῆλθον. 


26 , Ἠ . . . Ἂς M * eA , ^ % la * , 4 4 Ελ X 
τόν T€ ligu p καὶ τὸν Συχὲμ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀπέκτειναν ἐν στόματι μαχαίρας, καὶ ἔλαβον τὴν 
27 e δὲ LOS 1 Ve 3 ^ 0 kd N * if A 
οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ιακωὠβ εἰσῆλθον ἐπὶ τοὺς τραυματίας, 

, ’ 4 Lad 
καὶ διήρπασαν τὴν πόλιν, ἐν ᾗ ἐμίαναν Δείναν τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν" 


’ ᾽ ^ 
58καὶ τὰ πρόβατα αὐτῶν 


` * i » ^ ` 4 v , ^ ” RÀ > ^ L o A @ 3 ^ , 
και TOUS βοας αυτών καὶ τους OPOUS αυτων, οσα TE nv» εν Ti) TONEL καὶ ὅσα ην εν Tw πεδίῳ, 


ἔλαβον. 


A , ^ ^ . ^ 4 ^ 
99καὶ πάντα τὰ σώματα αὐτῶν καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας 
1 ^ , ; E 4 ὃ ’ e ? 3 ^ ’ \ ο kd > ^ 3 7 30 * 
αὐτῶν ἠχμαλώτευσαν""καὶ διήρπασαν ὅσα τε ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ ὅσα ἦν ἐν ταῖς οἰκίαις. — P eimev 


A» * © 4 4 , M ’ ’ ” ’ + ^ ^ * 
δὲ ]ακὼβ Συμεὼν καὶ Λευί Mia rov µε πεποιήκατε, ὥστε πονηρὀν µε εἶναι τοῖς κατοικοῦσιν τὴν 

^ v ^ id d . - fe , * NUUS ’ 1 > ᾽ - . η 
γῆν, ἔν τε τοῖς Ναναναίοις καὶ τοῖς Φερεζαίοις' ἐγὼ δὲ ὀλιγοστός εἰμι ἐν ἀριθμῶ, καὶ συναχθέντες 


ως ο». , , . , , S UN ND Φ 7 
31 ἐπ ἐμὲ συγκὀψουσίν µε, καὶ ἐκτρίβομαι ἐγὼ καὶ ὁ οἶκός μου. 


χρήσωνται τῇ ἀδελφῇ ἡμῶν; 


€ id 
31of. δὲ εἶπαν AXX ὡσεὶ πόρνῃ 


€ ^ , 
i 51 Εἶπεν δὲ ὁ θεὸς πρὸς Ιακώβ ᾿Αναστὰς ἀνάβηθι εἰς τὸν τόπον BatOnnr, καὶ οἴκει ἐκεῖ’ καὶ ποί- 
ησον ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι ἐν τῷ ἀποδιδράσκειν σε ἀπὸ προσώπου ᾿Πσαὺ τοῦ 


23 αυτων 2°] 4 xat τα υπαρχοντα αυτων A*(om A?) 
28 παιδιω A 29 ηυχµαλωτευσαν E 


Tovro |: ει f: om moc, | οµοιωθωμεν] οµοιωθησοµεθα D(+ D): 
(CF yes 16) | οικησουσιν μεθ ημων] οικήσωµεν uer αυτων D | 
οικησωσι Í | μεθ ημων] εν quw acoQWLTZ-f: + εὐ inter nos Te 

24 και εισηκουσαν] εισηκουσαν δε fir | εμμωρ] εμμορ cm: 
epwp r | (om και 2? 31) | om του E. | παντες] pr και (31) EP | 
οι εκπορευοµενοι] gui tntrabant in 35 | την πυλην] των πυλων 
c,: om d | om αυτων 1? mE | περιετεμοντο] περιετεµνοντο 
fejp: περιετεμον Ebw: + παντες m | την 35--αυτων 2°] sub + 
G | πας αρσην] πας αρσεν ch*i: παν αρσην Ggp: παν αρσεν 
Edflnopst: (wav αρσενικον 71) : παντα ra αρσενικα m: + παντες 
εξερχοµενοι πυλην πολεως avrov G(sub 3 )acmoc,G[e£epx.] pr 
οἱ m | αυτων mo] 

25 εγενετο δε] και εγενετο p: om δε e | om εν 1? hn?!o | 
om τω E | ελαβον] λαβοντες bw Chr | om δυο Em | wo] (pr 
οι 31) : om p* | ιακωβ] οι δυο m | Meus E | αδελφοι] pr οι 
Ga-ejmpstwe, 8 | εκαστος] pr e ceperunt EP | αυτων b | om 
και 2° b Chr | es την πολιν] post ασφαλως m | om παν EP | 
αρσενικον] -- αυτων ml» 

26 τον τε] rore qu | εμμωρ] εμμορ m: εµωρ n: ερµων E | 
τον 2° Af] om DËEG rell | om τον wor αυτου € | εν στοµατι 
µαχαιρας] (µαχαιρα 107): om 15: om εν rs | (στοµατι] pr τω 
31) | µαχαιρας] ροµφαιας fir | δεινα] δειναν P (Dv) EGabce 
g-loq-c,: - sororem suam BE | εκ] pr εἰ eduxerunt cam Xi 
οικου] Φυτου 1 | om του 2? 2cdeghj-p | om και εἔηλθον E | 
απηλθον ερ] 

27 δε] om l: --λοιποι f | εισηλθον] pr και] | rovs] τας e | 
διηρπασαν] (pr διηλθον και 16): αφηρπασαν qu: (υφηρπασαν 
128): ηρπασαν cc, | εμιαναν] εµειναν dp | δειναν] sub + G: 
post avro» dp: om fmnosc, 

28 και ἵδ-- αυτων 2?) boues et oues A{pr εἰ codd): om m | 
om avro» 1? p | om και 2?—avrov 2° w | om και 2? d | om 
αυτων και 2? d | om και 30--αυτων 3° DB!" | om αυτων 3? d | 


24 εισηκουσεν Α 


25 Never D 26 µαχαιρης E 
30 µεισητον AD | $epeteoss A | συνκοψουσν DE 


DYEG(1)a-jl-wc, AB(C jE 


om τε Ebl | om εν 15--ην 2? a | ev τη πολει] in campo ESE | 
εν 1°] (om 78): “αυτη m | moei] 4e quae erant in domibus 
corum 19 | om καὶ οσα ην d | οσα 2?] tres | εν τω πεδιω] ix 
urbe Tt: (παντα 25) 

29 om παντα É | αυτων 15] om df: «και πασαν την εππον 
αυτων D( + D) | και 25--αντων 2^] post αυτων 3? 32: om i* | 
om πασαν dc, | αυτων 2°] --ελαβον n | αυτων 3°] om i*w: 
+omnes BP | ηχμαλ.] pr c EP: ηχμαλωτισαν i* | αφηρπασαν 
qu | οσα τε] οσαπερ p: om re m | om εν 1? j | οσα ην] οσα τε 
ην Ec: om d: om ην A: (+ ev τω πεδιω ελαβον και οσα ην 16) 

30 συµεων] pr προς qu Cyr-ed | µε t7] woes | τοις κατοι- 
κουσιν] pr mace G*(sub +)abdfim-pstvwe,A BE Chr 3 Cyr 1: 
pr εν Chr}: om c | την γην] pr πασαν G*(sub —-)aegjv(mg)$2: 
ması τη γης: Ἔπασαν r | om τε Ec | τοις 35] pr ev bfiurtw 
Chr Cyr-ed 1: om dl | eue ολιγοστος Chr} | euu] nuw E | om 
εν 2° i* | αριθµω] --βραχει v(mg) | eue] εµοι m: και d | 
εκτριβοµαι A] εκτριβησοµαι DIEG omn AG Chr Cyr | εγω 
2°] pr και A Chr 3: 4 re Chr $ | ο οικος] pr πας m 

31 οι δε] και dmnpwA BE | εἶπον bedfnopre, | woe] ως 
dfmt | πορνη] πορνην p: οι πορνοι m: ac πορναι d(uid) | χρη- 
σωνται AD] εχρησαντο lv(txt)Bi Cyr-cod 1: εχρησατο fi'r: 
κατακεχρηνται Cyr-ed $: ληψονται t: χρησονται EGi* v(mg) rell 
Chr Cyr? | την αδελφην dfp 

XXXV 1 θεος] κυριος Cyr} | om προς Legjl Eus | αναστας] 
αναστηθι και m Hil 2 (uid) | αναβηθι] αναστηθι d: πορευθητι E 
Cyri | τον τοπον] τον oov h: om (11915 | οικει] οικησον a | 
ποιησον] ποιησεις 1": facies A: Ἔμοι h | om εκει 2? LdnpBB 
Eus  θυσιαστηριον] sacrificium Wily | τω θεω] τω xo E Chr: 
Kw L Cyri | οφθεντι] φανεντι w | om εν--σους, | σε αποδι- 
δρασκειν DELhilrst Chr Cyr? | om σε bquw Cyr-cod} | om 
προσωπου L | ησαυ] post σου 15: om E Hil Σ ] om του αδελ- 
gov σου Hild 





, 
24 και 35--αρσην] a’ και περιετµηθησαν πας αρσην παντες εἕερχομενοι πιλην πολεως αυτου T και περιετεµον παν αρσενικον 
παντες οἱ προερχοµενοι της Toews avrov ο’ και περιετεμοντο πας αρσην THY σαρκα της ακροβυστιας αυτων X παντες εξερχομενοι 
πυλην πολεως αυτου θ’ και΄περιετεµατο πας αρσην παντες εξερχοµενοι πυλην πολεως αυτου v 


25 ασφαλως] πεποιθοτως j 


SEPT. 
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Digitized by Microsoft 8 


A 


«1, Βάλανος πένθους." 


XXXV I 


TENE (= 


- e ^ ^ 3 ^ X . X 
A ἀδελφοῦ cov. Λεἶπεν δὲ Ἰακὼβ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ πᾶσιν τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ "Aparte τοὺς θεοὺς 2 
- . x ^ \ 
τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου ὑμῶν, καὶ καθαρίσασθε, καὶ ἀλλάξατε τὰς στολὰς ὑμῶν" Ἀκαὶ ava- 3 


’ 3 - , ’ . 4 bd ^ 0 ’ ^ 0 ^ a > ΄ LÀ > 
στάντες ἀναβῶμεν εἰς Βαιθήλ, καὶ ποιήσωμεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τω θεῷ τῷ ἐπακούσαντί μοι ἐν 


, e^ ’ ’ ^ f A a , M » ^ 
ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἦν μετ᾽ ἐμοῦ καὶ διέσωσέν µε ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἐπορευόμην. trai ἔδωκαν τῷ 4 


5καὶ ἐξῆρεν ᾿Ισραὴλ. ἐκ X 


e ^ ^ ^ 4 κ 3. F SS ^ > 05 
8Υ Ἰακὼβ τοὺς θεοὺς τοὺς 5SàXXorpiovs ot ἦσαν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἐνώτια τὰ ἐν τοῖς ωσὶν 

- . M / * > 
8 €" αὐτῶν: καὶ Ἱκατέκρυψεν αὐτὰ Ἰακὼβ ὑπὸ τὴν τερέβινθον τὴν ἐν 
^ £ t » s 

TL THS σήμερον ἡμέρας. 


S Z AS , , N 
2AKULOLS, καὶ ATTWAETEV AUTA EWS 


, à 8 5. ϱ / ο Ὦ A ` , 
Σικίµων' καὶ ἐγένετο φόβος θεοῦ ἐπὶ τὰς πόλεις 5 


^ ^ ^ > 4 "T. . ? ^ ; 
τὰς κύκλῳ αὐτῶν, καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. δήλθεν δὲ Ἰακὼβ εἰς Λοῦζα 1j 6 
, 3 ^ 4 et ? B 0 re NEN . - e X ο ^ > 3 ? A 7 \ u 5 , 
ἐστιν ἐν γῆ Χανάαν, ἡ ἐστιν Βαιθήλ, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. Trail ὡᾠκοδόμησεν 7 
᾽ - ’ ἈΤ z NOSE ^ / B An , ^ ^ 3 £ ? ME 0 X 3 ^ 
ἐκεῖ θυσιαστήριον, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου Βαιθήλ: ἐκεῖ yap ἐπεφάνη αὐτῷ 0 θεὸς ἐν τῷ 


51, ἀποδιδράσκειν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου ᾿Ησαὺ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 


ϑδἀπέθανεν δὲ Δεββωρὰ ἡ 8 


r > N . ^ 
τροφὸς “Ρεβέκκας κατώτερον Βαιθὴλ. ὑπὸ τὴν βάλανον" καὶ ἐκάλεσεν "lako( τὸ ὄνομα αὐτῆς 


μίας τῆς Συρίας, καὶ ηὐλόγησεν αὐτὸν ὁ θεός. 


V . ΄ 
§ x σεται ἔτι Ἰακώβ, ἀλλ᾽ ᾿Ισραὴλ. ἔσται τὸ ὄνομά σου. 


XXXV 2 macı E | καθαρισασθαι A 


9" 609 δὲ ὁ θεὸς Ἰακὼβ ἔτι ἐν Λοῦζα, ὅτε παρεγένετο ἐκ Μεσοποτα- g 
IO N a d ? A e , \ y t * f 
καὶ εἶπεν αὐτώ 0 θεός Tò ὄνομά σου ov κληθή- 


IO 


^ e * € + 
Ἱτεῖπεν δὲ αὐτῷ So θεὸς Eyo ὁ θεός σου, τι 


6 βεθηλ D 9 ευλογησεν atoms) 


IO ert ιακωβ αλλ] sup ras A? 


DEG (L)a-jl-w (xy) A (63) 


2 τω οικω] τοις υιοις w | om και 1? EP | uer avrov] μεθ (?) 
εαντου D | αλλοτριους] + τους µεθ υμων D( + D8)Ld-juprt(gaiov 
dp)AB Phil Cyr-ed 3 | εκ µεσου] ανα µεσον { | υμων 19] ημων 
bdpr*: + rovs μεθ υμων a | om και 2°—vpwr 2? g Eus } Cyr- 
codi | καθαρισασθε] καθαρισεσθε E: καθαρισθητε Lbquwc, 
Chri Cyr-ed $: exuite uestes uestras EP (+t surgite ascen- 
damus P) | και αλλαξατε] και αλλαξασθε (20) Chr Cyr-cod 1: 
et lauate É: om o*(uid) | νµων 25] ημων bl* 

3 om ανασταντες ο | αναβωμεν] απαρωµεν eg] | ποιησοµεν 
c, Eus} | θυσιαστηριον] βωμον i* | τω θεω] τω xw d Eus Chr: 
KOE: +7w οφθεντι po εν τω αποδιδρασκειν ue p | νπακουσαντι 
D(-- D)ac | μοι] pe cdhp: µου D?!GLefgjntw Eus4 Chr Cyr? | 
και 3°—pe] sub + G | διεσωσεν] διεσωζεν Gamos: εσωσεν 
Ednpv Eus: εσωζεν c, | om τη m | οδω] -παση fi?'r | η 
επορευομην] e£ transduxit me È (pr et seruauit me EP): om L | 
η] ov t(txt) | επορευοµην ADi*13 Cyr-cod 4] επορευθην EGi?! 
rell A Eus Chr Cyr$ ed} 

4 om και 1ζ-- αλλοτριους EP | τω] τον s: om afm Phil 
Cyr-cod 4 | τους θεους] omnes deos Ee: om g | om τους 2° j 
Cyr-ed } | οι- αυτων 1°] e£ omne quod fuit apud uos È (apud 
eos E) | om και 25--αυτων 2? aegj | (om τα 1? 31) | τα 29— 
αυτων 29] guae in auribus uestris EP: om Τα---ωσιν L: om ra 
Efi* | κατεκρυψεν] κατεκρυψαν p: εκρυψεν La? Eus On Chr: 
εκρυψαν L* | om αυτα 1? GE | τερεµινθον GLir | om την 
29 A | σικιµμοις] σηκιμοις Equ Chr: σικηµοις din: (cuxapois 
71) | και 4°—npepas] sub + Gv: +% A | απωλεσαν bw Cyr- 
edi | εως--ημερας) εκει L | σηµερον ημερας] ηµερας ταυτης 
Cyr-cod $ | ημερα c 

5 εξηρεν] e£apas ier: εξηλθεν m | ισραηλ εκ σικιμων] sub 
+G | ισραηλ 1°} ιακωβ dupBC | ex] εν ο | σικιµων] σηκιµων qu 
Chr: σικηµων bdfinp: σικιµοις t: -- kac επορευθη f: + επορευθη 
iar | θεον] κυ dmnp Cyr | τας πολεις] pr magas Chr} | τας 
κνκλω αυτων] αυτων τας κυκλω dnp: om ÈP | περικυκλω | 
Chr} | αυτων] αυτου ev: (om 107) | κατεδιωξεν ς,” 

6 ηλθεν] απηλθε (20) Chr: εἰπε | om δε f | λουζα] λουζαν 
dfhi?!lpr Chr: (λουβα 18) | η 1?—xavaav] om E(uid): om η 


εστιν bfir | (η 1°] 0 20) | εστιν 1°] sub + G | εν yo] εἰς γην 
Just [η 2?—avrov] om É: om η εστιν n | η 2°) 0G: ov acmo€: 
αυτη EA(uid) | βαιθηλ] pr εν n | om αντος Chr | om πας Eus | 
ος ην] o acmoc, Eus Chr: avrov w: om G: om ην lA: 4+ execn 

7 ωκοδομησαν D | om εκει 1? n | επεκαλεσεν ir | Torov] 
oov Eus: + εκείνου Ecdeghj-nptl34£ Just | βαιθηλ] pr ισχυρος 
G(sub -)acmoZ(mg) | επεφανη] επεφανεν D: εφανη blw Just 
Eus (post avro) | αυτω] αυτον d | αποδιδρασκειν αυτον] avrov 
αποδιδρασκειν Eegj: om αυτον Just: -- αποδι[ δρασκ]ιν D(contra 
75 | ησαυ] post avrov fi Just: sub = G: (om 76) 

8 om δε gny* | δεββωρα] ρεββωρα E: δεββὀρα c: δεβωρα 
Legh, A: δεβωρρα jquy: δεβορρα bdflmnpw Just Chr | η] o 
m | ρεβεκκας AELIqruwbPC EP] -- xac εταφη DG(sub X) 
rell (ρεβεκας fg*) 9.35: Just On(uid) Chr | κατωτερον] κατω- 
repo. D(contra D) Just: (κατω ets 128) | την] τον c, | και-- 
βαλανος] e£ wocauerunt cam Nemus Ec: om ÉP | ιακωβ] post 
αυτης w: om GLamoc,A€ | ro ονοµα αυτης] cam 19 | αυτης 
βαλανος] της βαλανον | | αντης] (pr του Torov 16: τον τοπου 
71): του Torov εκεινου { | βαλανος πενθους] βαλανοπενθον f | 
βαλανος] βαλανον dp Just | πενθος 1n 

9—15 om L 

9 om ο θεος 1° b | ιακωβ] pr τω dinpstw Just Eus Cyr | 
om eri εν λουζα É | erc] pr και Eus: ovri {15|13: om O: -Ἴ-οντι 
& (uid) Chr-ed | εν λουζα] sub + G | ev] ess: επι dp | λουζη 
h^ | παρεγενετο] + εκεισε qu | μεσοποταμιας] post της E | (om 
της 30) | αυτω m | ο θεος 25] sub + G: om o Just 

10 om avro h | om ο θεος Ddfhtc,C# Chr | το ονοµα σου 
1°] post κληθησεται tE: post erc y: --ιακωβ DEGaceghjlnoqtu 
vc, AB Just | κληθησεται] vocaberis 33 | eri] post ιακωβ τ: om 
(71) B*(uid)E | om ιακωβ ho Just | αλλ] +y DGdefjv | om 
εσται---σου 2° 38 | εσται] κληθήσεται c, | σου 25] -- και εκαλεσεν 
το ονοµα avrov (ηλ G(sub -%)acmoc,A 

11 om ειπεν---θεος 1? m | ειπεν δε] και ειπεν fir | ο θεος 15] 
pr κυριος Eus}: om y3& | om εγω ο θεος G* | εγω] pr εγω εἰμι 
θεος σος Phil: --ειμι bABCE | o 2°] pr Dominus EP: om m 
Phil-codd-omn | σου 1°] om (16) © Eus 1: + «aros G(sub -%) 


XXXV 2 και καθαρισασθε] a’ σ’ of και καθαρισθητε θ’ και καθαρισασθε v 
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XXXV 22 


, ’ e^ ^ ^ 3 ^ 
αὐξένου καὶ πληθύνου: καὶ ἔθνη καὶ συναγωγαὶ ἐθνῶν ἔσονται ἐκ σοῦ, καὶ βασιλεῖς ἐκ τῆς A 


3 , 
12 οσφύος σου ἐξελεύσονται. 


y A 
ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ. 


- / , ^ 
13 TO σπέρματί σου μετὰ σὲ δώσω τὴν γῆν ταύτην. 
f 


12καὶ τὴν γῆν ἣν δέδωκα \Bpaap καὶ Ισαάκ, σοὶ δέδωκα αὐτήν" καὶ 


» - - + ΄ 
BapéBy δὲ ὁ θεὸς π᾿ αὐτοῦ ἐκ τοῦ τόπου OU 


` a / * + , ^ , 
H kai ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐν τῷ τόπῳ ὦ ἐλάλησεν puer. αὐτοῦ, στήλην 


’ v » VEN y WO , M 
15 λιθίνην" καὶ ἔσπεισεν ἐπ᾽ αὐτὴν σπονδήν, καὶ ἐπέχεεν EW αὐτὴν ἔλαιον. '5καὶ ἐκάλεσεν [ακὼβ 


. - , Y $ ^ a t 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου, ἐν ᾧ ἐλάλησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐκεῖ ὁ θεός, Βαιθήλ. 
3 ` ^ ^ Ud Ree 
16 $2116’ Απάρας δὲ Ἰακὼβ ἐκ Βαιθὴλ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐπέκεινα τοῦ πύργου l'ádep. 
, ^ ^ RI > 
16) ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν χαβράθα εἰς γῆν ἐλθεῖν ᾿Ιεφράθα, ἔτεκεν ‘Paynr καὶ ἐδυστόκησεν ἐν 


TO τοκετώ. 17 eye δὲ ἐν TO σκληρώ IT? 1 i ᾿τὴ ἡ μαῖα Θάρσει, καὶ γὰρ οὗτος 
G ετώ. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ σκληρῶς αὐτὴν τίκτειν εἶπεν αὐτῇ ἡ μαῖα Θάρσει, yap 


17 
T er 
18 εστιν VLOS. 


f a ` . AM 
18 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἀφιέναι αὐτὴν" τὴν ψυχήν, ἀπέθνησκεν γάρ, ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα * 


» - ε ^ L4 * € , ` 
ιο αὐτοῦ Υἱὸς ὀδύνης µου: ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐκάλεσεν αὐτὸν Deviauetv.. Ὁ ἀπέθανεν δὲ “Ραχήλ, καὶ 


ἐτάφη ἐν τῇ ὁδῷ ᾿Εφράθα: αὕτη ἐστὶν ]}ηθλέεμ. 29καὶ ἔστησεν Ἰακὼβ στήλην ἐπὶ τοῦ μνημείου 
αι αὐτῆς: αὕτη ἐστὶν στήλη μνημείου Ῥαχὴλ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας." 


. ΄ £ 
223) 21 ἐγένετο δὲ ἠνίκα 


κατῴκησεν Ἰσραὴλ. ἐν τῇ γῆ ἐκείνῃ, ἐπορεύθη Ῥουβὴν καὶ ἐκοιμήθη μετὰ Barras τῆς παλλακῆς 


^ ` * ^ , X ΄ 3 ή » e^ 
11 τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν Ισραήλ, καὶ ποιηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. 


I4 εσπισεν E | σποδην F. 


17 τικτην E*(rirew E^) | αυτη--θαρσει sup ras 10— 12 litt A? 


22" loap 


16 ηγγεισεν A | ετεχεν E 
18 βενιαμιν E 


21 επορευθη] π et ev sup ras (ευ sup ras 2— 3 litt) Αἱ 


amxA: -- ares cc,: “-ικανουσθω o | αυξανου] aviavw σες, | 
om και I? e | πληθυνου] πληθυσµου e*(uid): πληθυνω σε c, | 
και 2? AEyc,& Chr] om DG rell ABE Eus Cyr | εθνη--σου 
29] pr εις m Eus 1: eris in nationes ct synagogas nationum C: 
om εθνη BY | και συναγωγαι εθνων] om EP: om εθνων nc, | 
εσονται] post ex σου ο Eus 1: εζελευσονται Ens}: oma | Basi- 
Acus n | της οσφυος σου] (σης οσφυος 84): σου 116 | εξελευ- 
σονται] εξελευσεται n: εσονται 5 

12 δεδωκα 1°] (pr ωµοσα 71): post ισαακ Chr: εδωκα EG 
beoswxc, Cyr: ωµοσα j(mg) | αβρααμ] pr τω egj Chr | om και 
ισαακ g | ισαακ] pr τω ej: ισακ Gm*: +7w πρι σου y | σοι 
δεδωκα αυτην] om dmo: om co (71) EP | δεδωκα 27] dabo AE | 
και τω---ταυτην] pr σοι εσται D(+ Ds!) G(sub —)a-dfim-prstxc, 
Ἄ(συ dp: ση fm): (pr και σοι εσται 31): om lv: om και EP | 
om gera σε m | om δωσω--ταυτην n | δωσω] dedi IP | την γην 
ταυτην] αυτην f: Ἴ-σοι εσται h: (+ es ras yeveas αυτων 31.83) 

13 (om δε 31.83) | απ avrov o 0$ Gaoxc, d | om απ avrov 
dfnpigP | avrov 2°] + Deus EP 

14 και 19—(16) δε 2°] sup ras j* | και 1?—avrov] bis scr x | 
εστησεν] -- exec c Cyr | στηλην 19] pr την w: -Γλιθιην Chr | 
om εν--στηλην 2? c | e] (pr εν 20): ov1 | mer avrov] pr ο 65 
o: avro o Os f: +0 0s bdi?'nprtc,ó. Chr Cyr-ed | στηλην 
λιθινην] om 15 Chr: om στήλην m | εσπεισεν] (επεσπεισεν 20: 
εσπειρεν 31): εστησεν clo: επεσεν dp: εποιησεν fn | αυτην ιο] 
αυτης Ddnp | σπονδην] (σποδον 18.31") | επ αυτην 2°] επ αυτης 
D(uid): om Chr 

15 om ιακωβ egjA Chr | τοπου] + εκεινου cmnw | om e»— 
θεος nE | uer avrov εκει] post o θεος egjp: om μετ avrov m | 
εκει] post o θεος diorw: om cfmqu&(uid)B(c(uid) Chr Cyr-ed | 
o θεος] om (14.79) Chr: -“-ιακωβ m 

16 απαρας--γαδερ] sub + ν | amapas] απηρεν ((απηρεν--- 
βαιθηλ sub -jaxd | om ιακωβ Gaci*moxc, ACE | om εκ 
βαιθηλ Chr | επηξεν---Ύαδερ] pr και a: om Gx& | om αυτου 
3E | rov πυργου] om EP: om zov m | γαδερ] γαδηρ (20) Chr: 
αδερ m: Ύαεδερ t: Ύαβερ E: Gared 23: Gareth BY | εγενετο 
δε] και εγένετο Grx | ηνικα] οτε Chr | ηγγιξεν Lr | χαβραθα 
εις γη»] terrae Efrata E: om EP | χαβραθα] post es A: 
χαφραθα qu: Ύαβραθα n: χαβαθρα ey: om fi?! Chr | es γην] 
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DEG(L)a-jl-yc, A B(£»)£ 


pr rout: post ελθειν d-gjnp€ Cyr: εις την G(uid): om b Chr | 
ελθειν] pr του Lbdnp Cyr: του εισελθειν Chr: intrare in A: 
om w | εφραθα] pr «cs την b: pr es Chr: ευφραθα f: οφραθα 
c,": εφρανθα g: (εφραθαν 84) | ετεκεν ραχηλ και] η ραχηλ 
Chr} | ετικτε Cyr-ed | ραχιηλ 1 | εδυστοκησεν] (pr εν τικτειν 
108): pr εν τω τικτειν bdn(4 avrg»)pv(txt) | ev τω τοκετω] εν 
τω τοκω Chr-ed 3: om bdnpv(txt): om εν L 

17 εγενετο δε] και εγένετο dnp Chr} | om αυτην qu | ειπεν 
—wos] pr και hA: (om 18) | αυτη] post uaa f: αυτην c | om 
και m | om yap t | ovros] za 155: om € | εστιν wos A] pr 
σου quc, A: σοι wos εστιν b: pr σοι D EGL rell € Chr } Cyr: 
εστι σοι υιος Chr 1: erit tibi filius BE 

18 εγενετο δε εν] εν δε p | εν τω] (αυτω 84): om g* | 
αφιεναι αυτην] αφειναι αυτης E: om αυτην djvX | om απεθνη- 
σκεν γαρ n | εκαλεσεν 19] pr και WEP Chr à: +ôe E | om ro— 
εκαλεσεν 2° w | om wos—avrov c,* | avrov 2°] sub à G*(uid): 
4 7...0v X Gt; om DELbhd-Inpqriuvc; X Cyr | avrov] ro ovoua 
avrov bdpsA-codd BY | βενιαµην bdf*hnw* 

* 19 ραχηλ]ραχιηλ In: ραχηρς | εταφη] post εφραθα t | om τη 
Eus | εφραθα] pr του ιπποδροµον eí(-j«ov)gijrv(mg)c;P : εφραθ 1": 
ευφραθα l(uid): (ευφρανθα 79.107): εφθαρα j(mg): ^ rov ermo- 
ópouov dnp | βηθλεεμ] (βηθλεμ 130): βηθηλε[εμ] I: βαιθηλ f 

20 µνήµειου 1°] µνηµατος denp | αυτης] ραχηλ w: om ] 
Chr | om αυτη--ραχηλ L | µνηµειου 2°] pr του m | ραχηλ] 
ραχιηλ ln: αυτης y: cras (13) w | (om της 18) | σημερον 
ημερας] nuepas Ταυτης Lbdinpr | ημερας] sub + G: ηµερα 
cv 

21 εγενετο] pr και απηρεν ηλ καὶ επηξεν την σκηνην αυτου 
επεκεινα rov πυργου Ύαδερ Gacmov(sub %)xc,A [ernie την 
σκηνην] εξεκλινεν σκεπην mc, | om avrov c?! | γαδερ] αδερ m: 
εδερ acc,]] | ισραηλ 1°] pr /αεού BP: post εκεινη F, | επορευθη] 
4 àe pEr | ρουβην] ρουβιν x2": ρουβημ bhc,: ρουβειμ emp: 
ρουβιμ dfgijInqt*(uid)x* | βαλας dopc, | παλλακης] παλακιδος 
f: παιδισκης |] avrov 1°] (om 64): 4- axe bdfinprtwtz | ισραηλ 
19]ιακωβ 1" | και 39— avrov 2°] sub + Gv | εναντιον avrov] pr 
αυτω m: avro n | ενωπιον Ga-dmoxc, Cyr 

22 cov] sunt BE | om οι EGabdeghirte, Chr | ιακωβ] 
pr rov Chr: (om 83) 


13—2 


Digitized by Microsoft ® 
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ΓΡΝΕΡΙΡ 


A δὲ οἱ υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα" «9υἱοὶ Λείας πρωτότοκος Ἰακὼβ “Ρουβήν, Συμεών, Λευείς, ᾿Ἰούδας, 23 
Ἰσσαχάρ, Ζαβουλών" ?3woi δὲ “Ραχὴλ. ᾿Ιωσὴφ καὶ ὨΒενιαμείν: 55υἱοὶ δὲ Βάλλας παιδίσκης 21 
“Ραχὴλ. Δὰν καὶ Νεφθαλείμ' vioi δὲ Ζέλφας παιδίσκης Λείας Γὰδ καὶ ᾿Ασήρ: οὗτοι οἱ υἱοὶ 26 


81, 


TL 


$53 
51 


| Je e» ’ 3 "^ 3 M H ^ NS t 
AKW, OL EYEVOVTO QUT W εν εσοποταμµια της -Uptas. 


37'Ἠλθεν δὲ Ἰακὼβ πρὸς ᾿Ισαὰκ 27 


` E ο; "^ 3 / A A 
τὸν πατέρα αὐτοῦ eis Μαμβρή, εἰς πόλιν τοῦ πεδίου. αὕτη ἐστὶν Χεβρὼν ἐν γῇ Xaraav, οὗ 


παρῴκησεν ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰσαάκ. 


, f αἱ 
ϑοθἐγέγοντο δὲ αἱ ἡμέραι 'loadk ἃς ἔζησεν ἔτη ἑκατὸν ὀγδοή- 28 


* ` ? / ^ 
κοντα. "καὶ ἐκλιπὼν απέθανεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸ γένος αὐτοῦ πρεσβύτερος καὶ πλήρης 29 
e AS S z0 αν SET ` A3 * [i ελ . ^ «T 
ἡμερών' καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ᾿Ησαὺ καὶ Ἰακὼβ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 


ΙΑὗται δὲ αἱ γενέσεις Ἠσαύ' αὐτός ἐστιν "Eo. 


A / ^ z ’ ` 3 + "^ 

τῶν θυγατέρων *róv Xavavaiov: τὴν Aba, θυγατέρα Erop τοῦ Χετταίου, καὶ τὴν Ὀλιβεμά, 
/ b $ ^ f ^ M ^ , 
θυγατέρα “Ava τοῦ υἱοῦ Σεβεγὼν τοῦ Kvaiov, 3kai τὴν Βασεμμάθ, θυγατέρα Ισμαήλ, ἀδελφὴν 3 
A » M ` ^ 

Ναβαιώθ. “ἔτεκεν δὲ “Ada τῷ ᾿Ησαὺ τὸν ᾿Ελιφάς, καὶ tBaceppad! ἔτεκεν τὸν “Ραγουήλ, 5 καὶ | 
, 5 y Nr 4 ` ` NNUS ` - e E ^ 
Ολιβεμὰ ἔτεκεν τὸν Teous καὶ τὸν ᾿Ιεγλὸμ καὶ τὸν Kópe* οὗτοι υἱοὶ Ησαύ, ot ἐγένοντο αὐτῷ ἐν 

A X , 62 B δὲ Ἠ . . ^ > ^ X ` e 4 ` ` / . ’ 
γη Χανααν. Ῥέλαβεν 0€ Ἤσαυ τας γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς θυγατέρας καὶ πάντα 6 


26 µεσοποταµιας E 


DEG(L)a-jl-yc ABEL S) 


23 wo] +de NBE? | «πρωτοτοκοδ ιακωβ povByv] ρουβην a 
πρωτοτοκος ιακωβ 83) | ιακωβ] erus É: vios avrov sup ras w?: 
om de | ρουβην] ρουβηµ bhqc,: ρουβειμ emp: ρουβιμ dgijlt: 
ρουμιμ f | συµεων] pr και btc,3z | λευεις Ay*] λευις E: Aeve 
DGvy?!: και Neve c, 35: New rell AW: Leu Anon? | covda 
E Anon? | ισαχαρ dfilopA%S Anon? | ζαβουλων] pr και wE: 
om a* 

24 om hic totum comma fird-ed&P | ραχηλ] ραχιηλ 1: 
4 uxoris Jacob Ὦ | om και d | βενιαµειμ m: βενιαµην bg*hnw 

25 νιοι--νεφθαλειμ] post (26) ασηρ A-codd | om δε Ef | 
βαλας dpc, | om παιδισκη: ραχηλ EP | παιδισκη b | ραχιηλ | | 
δαμ b | νεφθαλειμ] νεφθαλημ nquc,: νεφθαλει Gosvx: νεφθαλιν 
τα; Nepthalyn Anon? 

26 om δε Efl | «παιδισκης] pr της 73) | ya9 m | ασηρ] 
acep h: ασυρ g: ασσηρ rv: + υιοι δε ραχηλ ιωσηφ και βενιαμιν 
firdEP | οι 19 Abswe,] om DEG rell Chr | om e 2° c, | 
om avro cd | (εν µεσαποταμια] ex µεσοποταµιας 78) | µεσοπα- 
rama] pr τη nry Chr: μεσοποταμιας E: μεσω ποταμιας s | 
της συριας] om Chr: om της acm 

27 waak τον πατερα] Esau fratrem 3*9. | ισαακ 19] wax 
G | avrov] 4 erc ἕωντος avrov Dd-npstv33: (+ ετι ἕωντος 30.84) | 
µαμβρη] pr πολιν d(navpy)fi?n(uauBpyv)p(uaBpn)rs32: μαμβρην 
c, | εἰς 2ὔ----πεδιου] guae in campo 35 | es πολιν] om dnp: om 
ets Gacmoxc, | πολιν του πεδιου] το πεδιον f | πολιν] τοπον Y: 
(4-αραβα 71) | πεδιου] εὔαιον ερ) | (om εστιν 78) | χεβρων] 
pap E | εν γη xavaav] sub -- | yn] pr rn DElquy | χανααμ 
c, | ov] ην m | παρωκησεν] habitanerunt AG: +exe xy | om 
και ισαακ Inn | ισαακ 2?] ισακ G 

28 εγενετο n ] om δε L | αι] pr πασαι Gacdfi?nprx& | 
ισαακ] post εἴησεν w: ισακ G | as εἴησεν] sub +G: om & | 
εξησεν] pr karu | om ern E | ογδοηκοντα] πεντηκοντα dp 

29 εκλειπων D?! Eacfhioqruvwyc, | απεθανεν ADEfmqsuy 
E] -Γισαακ L: pr ισαακ G(% ισακ X) rell AB | το γενος] τον 
λαον L | πρεσβυτης n Chr | ebayer p | (ιακωβ και ησαυ 84) | 
οἱ] pr και p: om Ebdel | (ιιοι] αδελφοι 16) 

XXNVI 1—43 om L 

1 om δε bwB'P | ησαυ αυτος εστι] εἰσιν m 

2 yuratkas] post εαντω Dhy$2-f: pr ras Ga-dmnptvwx: 
γυναικα fl | εαυτω]αυτω Eoqu: avrov bdnptvw: om (25) 15} | 
των χαναναιων] χανααν dnp: om των y | την 1°) ονοµατι f | 


27 παιδιου AD 
2 ελω A*(u suprascr A‘) | χετγαιου E 


XXXVI 1 αἰιδωμ D 
4 βασεμμαθ] βασεμ’ A 


ada] αδαν dhi*(a@ay i!)nprtyc,: δαν b: adda fA-ed | ελωμ] 
awu gy: αιλαμ ht: ελων ft: αιλων EGbch*inqsuvx : [4 ]e/[o]z 
I: αλων dp: εδωμ πι: αιδωμ D | om του 15 G* | ολιβεµα A 
LDilesywy]| ολιβεµαν gin: ολιβαιµαν Ee: Obama A: ολιβαμαν 
qux: ολειβαµαν G: (ολεβεµα 20): ελιβεµα i*(uid) Anon^: eMe- 
βεμαν dt: E[pe[maz] iL: ελιβαιµαν h: ελειβαιµαν ο: apa 
ai?!(nid)BvP : ελιβαμαν )prc,: αιλιβαµαν f: Eliam 3: Apa b: 
ρεβαμαμτι | ανα] avav ach*(uid)qrtuc,: arvar m: Annei Anon*: 
εναν b: away dh*nops: Æna Ὦ | om του 2? p | σεβεγων] pr 
rovi*: σεβαιγων gj: σεβαγων dp: σεβεγωρο: σεβεγω ]: (Beyov 
41 

e om και m | βασεμμαθ] Ba sup ras i>: μασεμμαθ D(Ba.. 
D)hc,: (βεσεμμαθ 31): βασεμαθ begrs*wyABe* : [5]asem[a?4) 
IL: {μασεμαθ 71: μασαιμαθ 79): βασσεμαθ j: βασεµαθα f: 
βασεµατ dnp Anon: βασεµα IBY: µασεθµαν E: σεβεµαθ m(oc 
mg uid): 1-καὶ Την µαελεθ qu | uand] [7 ]sm[aV L: Helon 
Euuei Anon? | αδελφην] αδελφη δε c,: δε dp | ναβαιωθ] 
ναβεωθ acflmtwe,: Nadeth] IL: αβαιωθ qu: αβεωθ g: ναβαιωρ 
D: ναβαωτ p: ναβαωβτ n: vagwr d 

4 ada τω ησαυ] αυτω ada bdnp | ada] (pr η 83): aðar c,: 
adda fi? 1 ] om τω ησαυ i*w3z3 (uid) | τω] τον c;* | ελιφας] 
ελιφαζ Eabdehb'imnpstwxc,/ d: ελειφαζ Go: ελιφαξ c: ελισαφ 
gj(sup ras) | om και m» | βασεμμαθ] μασεμμαθ Dhc,: βασε- 
uab blwABe*: [S]asemat A] 31: βασσεμμαθ G: βασσεµαθ jy: 
βεσσεμαθ m: βασεμµατ d: βασεµατ pl": βασιµατ n: µασεθµαθ 
E | ραγωηλ o 

5 om και 1° m | opena] ολιβαιµαν e: ολιβαµα abcmo(pr 
o)xA: ολειβαµα G: ελιβεμα i*(nid)it Anon: paipa h: eM- 
Beua» AIL: ελιβαµα i(uid)prc;8: αιλιβαµα f | ιεους] τους v: 
tetovs y: ιεσους]: ιεσβους E: ιεουλ bdefinptl3" Anon": 7[e4]4[7] 
JL: ιεουλς o (o sup ras οὐ): ισουλ c,: ras (2) +yovnÀ και 
σλιβεμα ετεκεν τον ιεουλ w: ραγαυ r | om και 2? p | om τον 
29 g | ιεγλομ] X sup ras ib: ιεγλωμ egjmtwe,: ιεγλουμ E: 
ιεγαωμ n: ιεγωμ dp: clom Anon’: εγλωμ ad-ed: [Zeg [o] 
IL: (ιεγνομ 31): ιεγλαν 1 | και τον Kope) (pr και τον ραγανηλ 
18): om b | κορε] kopat m: Koppe f: Correm Anon: +ras (3) 
i | ουτοι] e£ [ην] L | wo] pr οι Ὀΐαιν δ: (+ εγενοντα 16) | 
gav b | (om οι 71) | om avre d | γη] pr 73 5: τη i*: om d 

6 ελαβεν] pr εἰ S | υιους] -- avrov bdfhlmnprtwc;B | και 
τας Ovyarepas] om dpEP: 1- αυτου MABI | om και 3?—vrmap- 


100 


3 ^ i "^ ^ I c 
3 'Ἠσαὺ δὲ ἔλαβεν γυναῖκας ἑαυτῷ ἀπὸ, XXXVI 


LIENEBESEE XXXVI I5 
` ’ Lol v , ^ X ΄ TE. , * ^ ; ^ ’ Ld 1 f . 
τα σώματα τοῦ οἴκου αυτοῦ καὶ παντα τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη καὶ πάντα ὅσα ἐκτήσατο καὶ A 
^ m. , ^ y , , X , kd * m 
ὅσα περιεποιήσατο ἐν γῇ Νανέαν' καὶ ἐπορεύθη ἐκ γῆς Νανάαυ ἀπὸ προσώπου ᾿Ιακὼβ τοῦ 
, ^ - 3 ^ Li ^ , ^ * , , € ^ m 
τ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. 75v γὰρ αὐτῶν τὰ ὑπάρχοντα" πολλὰ τοῦ οἰκεῖν dpa, καὶ Sore ἐδύνατο ἡ γῆ τῆν * UY § LY 
rd 4 3 ^ ‘ k 3 A , * ^ 4 - e , , ^ 8 v δὲ a hw 
8 παροικἠσεως" avTOv φέρειν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν. ϑῴκησεν δὲ 
^ 3 ^ ^ 3 , , 4 + , . . 
9 Hoav ἐν τῷ ὄρει Σηείρ’ "aav αὐτός ἐστιν ᾿Ιϊδώμ." 9 Abra: δὲ αἱ γενέσεις ᾿Ησαὺ πατρὸς “ w 


« ^ ^ ρα * , εν 3 * 3 
ιο '"Eó9p ἐν τῷ ὄρει Σηείρ. "καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν loas: ᾿λιφάς, υἱὸς Aĝa γυναικὸς 


11 Ησαύ, καὶ 'Ῥαγουήλ, υἱὸς Baeeupa0 γυναικὸς ᾿Ἡσαύ. 
2Qapva δὲ ἦν παλλακὴ ᾿[ὐλιφὰς τοῦ vied "Haar, καὶ ἔτεκεν 


12 Quar, Σωφάρ, Vodou καὶ Κενέξ. 


13 τῷ [ὑλιφὰς τὸν Ἀμαλήκ. οὗτοι οἱ υἱοὶ Ada γυυαικὸς 'Hoav. 
* ` ΄ 1 if 
13 Zápe, Nope καὶ Moté* οὗτοι ἦσαν υἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς ‘Hoav. 


"ἐγένοντο δὲ οἱ υἱοὶ "Eas: Θαιμάν, 


13 οὗτοι δε υἱοὶ 'Ι/αγουήλ.' Nayop, 


θυγατρὸς Ava τοῦ υἱοῦ Σεβεγών, γυναικὸς Hoaú: ἔτεκεν δὲ τῷ Ioa) τὸν Ἰεὺς καὶ τὸν Ἰεγλὸμ 


A M xc 
15 καὶ τὸν Kope. 


7 om πολλα A*4id (υπαρχοντα πολλ in mg et sup ras A?) | ηδυνατο E 


xovra f | om και 3?—avrov 2? i*m | om του 19 wi? | σικου] 
bis scr w* | παντα 25---κτηνη] omnia pecora sua et omnia bona 
Ec | νπαρχοντα] --αυτου cdegjInptwB: (+avrw 25) | om 
και τα κτήνη BPEP | τα 3° AdpA] pr παντα DEG rell BILS | 
κτηνη] + avrov acfo3* | και 6°—extyearo] post χανααν 1° dnp 
(om παντα oca): om και παντα 32: (om παντα 83) | εκτησατο] 
εκτήσαντα l: εκεκτητο qu | om και oca περιεποιήσατο FEIE | 
οσα 2?) pr παντα Dl bdegijnprstxL : om 1 | εν γη] εν τη h: εκ 
ms ο | om και 8 -χανααν 2? G* | και επορευθη] επαρευθη δε 
G'acimorxc, S: om και b: --ησαυ bis | om ex γης χανααν f | 
γης] pr της bg>?: της g* | χανααν 25] χαναν g | om ιακωβ E 

7 αυτων 15--πολλα] multae res eorum AE | αυτων 19] post 
υπαρχοντα Ga-dfimoprxc,: αυτων” | ra υπαρχοντα] post πολλα 
egji | του οικειν αμα] και του owe aga ovx. ηδυναντο fiz: hab 
και ουκ Ἠδυναντο y"(mg) | και-- αντους] και ουκ εχωρει αυτους η 
yn της παροικήσεως αυτων f: om E | παροικήσεως] (παροικεσιας 
30): περιοικησεως m | om αυτων 2? X Chr | απο] agat | αυτων 
3°) αυτω c: avros fmw: (αυτους 16.130): om Chr 

8 ωκησεν δε] κατωκησεν δε hloqtu: καὶ κατωκησεν E | σηειρ] 
σιειρ defimn: σκειρ5: oemp h: σηηρ g: omp lot: exp w | om 
ησαυ 29—(9) σηειρ cf | om ησαυ 25--εδωμ p | ησαυ αυτος] ovros 
ησαυ rnp W: αυτη m | αυτος egi?jr | om εστιν w | εδωμ] + κατωκει 
δε ιακωβ ev τη YN ov παρωκησεν ο T 7p αυτου εν yy χανααν b 

9 om avra.—(43) cwu 2? w | om δε c, B(hab Br) | πατρος 
εδωμ] pr rov Ebegjnpt: om d | εδεμ m | om εκ--σπει n | 
σηειρ] σιειρ de*impc,*: σκειρ s: omp t: σιηρ lo 

10 xat ravra ra] ra δε f | υιων] -- avroveg | ησαυ 15] -- εἰσι 
ravra { | om eX$as—(12) ησαυ 2° EfP | ελιφας] ελειφας o: 
ελιφαξ Eacefh>* ptvxc dl: ελειφαξ G: ελοφαξ m | wos 1°] pro 
Eflm | ada Atx] addas fi?! Q-ed: aóas DEGi* rell | γυναικος 
Ἴσαυ 1?] om p: om ησαυς, | καὶ 29—(15) ησαν 1°) sup ras plur 
litt Ἡ | καὶ 29—75cav 35] om n: om καὶ Š | ραβουηλ m | vos 
29] pr o 1: om f | βασεμμαθ Ύυναικος]... [»ε]α{}} wx... | 
βασεμμαθ] μασεμμαθ 0c,: βασεµαθ bls*X-edB?* Or-lat: Bas- 
σεμμαθ Eg): βασσεµαθ amtzl-codd: (µασσαιµαθ 79): βασεµµας 
y: βασεµατ dps” | om Ύυναικος ησαυ 2° p 

11 om totum comma c, | εγενοντο δε] ...t aute[o] LY | 
ot νισι À] post ελιφας D( + D5) qu (om a qu): om ec EG omn | 
ελιφας] ελιφαξ acefh>*moptxA On: ελειφαξ G: ελιφαθ E | 
θαιμαν] θεμαν E* (a: suprascr EP)bmn: Themaris Anon? | ωμαν] 
wuap Gabcfh*it?nrxd: σµαρ dmp: Omera Anon?: om Br~ 
Or-lat | σωφαρ] σοφαρ n: (σαφαρ 79): σοµαρ m: Omar rig ; 
om dp: +Momades Anon? | γοθομ] pr και x: Ύοθωμ ορ]: 
Gotham A(-em codd}: ahan. SE 


γιθημ m: Ύοῦορ ο»: 


IS ce [ο e , gu € ^ "ul t 
OUTOL OL ἡγεμόνες vtov cav. 


υἱοὶ ᾿Ελιφὰς πρωτοτόκου Ἠσαύ: ἡγεμὼν 


12 rov] τω A 
DEGa-jl-v(w)xyc, ABEL") S 


χοθαμ c: τοθαμ 1: τοθωμ h: ιοθομ f | om και Eadfimpr | κενεξ] 
Cenes Or-lat: «ever G(uid): evef D: vef bn: "καὶ αµαληκ 
αυτοι wot aĝas Ύυναικος ησαυ y 

12 om totum comma c, | θαμνα] Zhamnas Or-lat: θεµνα 
fr: auva dp: ZAamar A: Tham Anon? | om ην bd-jnprB € | 
παλλακη] pr η Ebd-jnpB | ελιφας 19] ελιφαζ Eacefh>*m ptx 
4 On: ελειφαξ G: ελφαξ d: epas Phil-cod | om του--- 
ελιφας 2? m | rov] (post vov 79): om p | vov] -- avrov του c | 
και ετελεν] και αυτη ετεκεν dnp Or-lat: ετεκεν δε Gacox ïS: om 
και be- BES | τω ελιφας] post auans Or-lat | ελιφας 2°] ελιφαξ 
Eac-fh'!noptxA: ελειφαξ G: ελιφαθ y | (om ταν 31) | om ουτοι 

ησαυ 2? y | ουτοι] pr ef Or-lat: -- δε Em | σι Af] om Dey psi) 

EG rell | ada Aqux] aóóas fi? rA: aas DEGi* rell: (δαν 84) 

13 om totum comma c, | ovro: δε] και αυτοι p: om δε 
eB? | vior 19] pr οι yB: om f | vaxos Ay]vax.. G: ναχοθ D? 
Eacqux: ναχωθ emA : ναχεθ bhltv Dv: Nachath BP: ναχοὸ 5: 
vaxer dnp: vaxes τ: vaxop 07: ναχωρ ο: ναγωθ gj: µαχεθ i: 
µεχεθ { | ζαρε] pr και x: καὶ ζαρεθ ac: ζαρα Chr: ἕσρε dnp: 
ζαρες t | coue] και caua m: σσμαι b: σωµαι l: cout: capua 
Gacox: Amma Y: Bocep ερ]: (Βοσωρ 32: µοσορ 79) | pote] 
µωξαι l: µεζα Gacmox | ουτοι 2°] sup ras (13) i?*: δε d | 
ησαν] εἰσιν ερ]: om d | μασεμμαθ Aly] βασεμμαθ DGefgio 
qstux?d3!Pb ; βεσεμμαθτ: uaceua0 h: (µασαιµαθ 79): βασεμαθ 
cvx* ABv»* : βασεμναθ j: βασσεµµαθ a: µασσεμαθ E: βασσεµαθ 
bm: βασεµατ np: βεσεµατ d 

14 om αυτοι--ησαυ 2? g | om ουτοι- -ησαυ 1? y | ovra: δε] 
και ovra p: ήσαν Ga-fijmnortxc, 36 S | om vo qu | eM- 
Benas] ελιβαιµας h: ελιβαµας afi*opc,: ελειβαµας G: ελιβαµα 
xB: Elibamath X: ολιβεμας Dcjqsuv : σλιβαιµας ο: Oltbama 
A: λιβεμας b: (ολικεµας 22): εβαµαν m | ανα] avav ec,: awa 
o: Ena Dv: away dnt: εναν bp: Aman BP | om του p | 
σεβεγων] pr rov i*: σεβαιγων j: Semegon BP: σεβεων p: 
Seboin IL: -- rav ευαιου x | om erexev—(12) ησαν 1? d | ετεκεν δε 
τω] sup ras i?: καὶ ετεκε τω npc,: om τω cs | τον 15] rov g | 
om evs και τον τ΄ | ivs A] «ovs DEGacgjmoqsux A : (ειους y: 
ceovd bef*ilnr?tvc, BH Anon?: tovÀ f* : ceovd h: (εσυ p | om και 
19 p | ιεγλομ] A sup ras ib: πεγλωμ egj-np: Zeclom Anon’: 
εγλομ a: εγλωμ c,: Eglon A-ed | om τον 3?1 | κορε] καραι 
m: Κωρες: Koppe f: Correm Anon? 

15 αυτοι] pr ef €*S Or-lat: -- ήσαν πρὶ | σι Aegj] on DE 
G rell | υιου Ae] νιων Dach Or-lat: wo: EG rell AE-S | 
υιοι--ησαυ 25] pr edat (vior ελιφαξ d) mpererokos ησαυ dp: 
sub 4- 5; om c: om wo Moas E: om wa nc, | ελιφας] 
ελιφαξ D(contra D™)adefm-pstvxc,d: ελειφαξ G: ελιβας b | 
πρωτοτοκου] Tpwrorokos Emnsc,: 4 vov f Or-lat | ηγεμων 


IOI 


Digitized by Microsoft 8 


5H obro, δὲ υἱοὶ ᾿[0λεβέμας 513 


XXXVI 15 


I ENIE I 


A Θαιμάν, ἡγεμὼν Ὠμάρ, ἡγεμὼν Σωφάρ, ἠγεμὼν Κενέξ, '5ἡἠγεμὼν Kope, ἡγεμὼν Voda, ἡγεμὼν τό 


Gi 


2j ^ e 
Αμαλήκ' οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Ελιφὰς ἐν γῆ ᾿Ἰδουμαία, οὗτοι υἱοὶ "Aas. 


17 καὶ οὗτοι υἱοὶ Ραγουὴλ. 17 


υἱοῦ Ησαύ: ἡγεμὼν Νάχοθ, ἡγεμὼν Zape, ἡγεμὼν Μοξέ, ἡγεμὼν Σομέ" οὗτοι ἡγεμόνες Ραγουὴλ. 


, ^ FAs R 7 

ἐν γῇ ᾿Εδώμ, οὗτοι υἱοὶ Μασεμμὰθ γυναικὸς Ἠσαύ. !ϑοὗτοι δὲ υἱοὶ Ὀλιβέμας γυναικὸς Ἠσαύ: 

t M 3 t € . , ΄ e * f Ἓ 

ἡγεμὼν ᾿Ιεούλ, ἡγεμὼν ᾿Γεγλόμ, ἡγεμὼν Κόρε' οὗτοι ἡγεμόνες ᾿Κλιβέμας.ϊ "9οὗτοι δὲ υἱοὶ Ησαύ, 
x " ο τε ’ , ^ 

καὶ οὗτοι οἱ ἡγεμόνες αὐτῶν οὗτοί εἰσιν οἱ ἡγεμόνες avTOv, υἱοὶ Edw. 


18 


2ο()ὗτοι δὲ υἱοὶ 


. - m ’ ^ ^ ^ ^ 
Σηεὶρ τοῦ Xoppaíov τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν" Λωτάν, Σωβάλ, Σεβεγών, Ava rat Δησὼν καὶ αι 


/ y ls r 5 Qro ? ^ ^ ^ ^ ^ r 

Σάαρ καὶ Ρεισών' οὗτοι οἱ ἡγεμόνες τοῦ Xoppalov τοῦ υἱοῦ Σηεὶρ ἐν τῇ γῆ ᾿Εδώμ. ἐγένοντο δὲ 
εν ` z ‘ f 

υἱοὶ Λωτὰν Noppe καὶ Atudv* ἀδελφὴ δὲ Λωτὰν Θαμνά. :3οὗτοι δὲ υἱοὶ Σωβάλ." Γωλὼν καὶ Mav- 


DE(G)a-l-vxyc, ABELS $ 


1°— (16) kope] om e: om ηγεμων θαιμαν q | θαιμαν] θεµαν bin 
c,: Θαιμνα t: (θεμναν 84): θαμναν E: Ύοθομ f | om ηγεμων 
wpapt | weap] sup ras i>: οµαρ c,: οναρ m: Chomor Or-lat: 
ωμαν ]Bv: ναμαρ dp: κενεξ f: αµαληκ i: αμαληχ r | om 
ηγεμων σωφαρ gj | σωφαρ] sup ras iP: σοφαρ dlmpc,33'P?): ωμαρ 
Pr: θαμαν f | κενεξ] CA[e]ae 36: Ύοθα v: Ύοθομ dip: γοθωμ 
n: αµαληκ f 

16 om ηγεμων kope A-cod 3L | κορε] ropat m: wpap f: 
keret di*(sup ras)npv: Ύοθομ τ | ηγεμων 2°—apadnk] ηγεμων 
ελιβανα (-βενα i?!) ηγεμων ιλα (ιλλα 19") ηγεμων φινων ηγεμων 
µαγεδιηλ ηγεμων κορρε ἰκορε 11 fiè? (snp ras) | γοθα] 
γωθα g: (ιωθα 71): γοθομ DEG(+ ηγεμων γοθομ G*)aostxc, : 
γοθωμ ce: Gothos Or-lat: Cothom $: Ύοθεμ 1: Gotham A: 


Pha 5: yoyo? m: Kope nprv: yope d: {(-Γηγεμων κενεξ 
30) | αµαληκ] αµαλειμ m: σωφαρ r | ελιφας] ελιφαξ Eac-fmn 
pstvxc, A: ελειφαξ G: εφφας Huid): --πρωτοτοκον ησαυ d | 
γη] τη Gacdgnpx | ιδουµαια] ιδουµαιας bhi*IstyB: (ιουδαια 
107) | ovre 2°] om p: (δε 31.83) | wo] pr οι EB | αδας] 
αδα x: addas fit’rA-ed: + uxoris Esau A-codd 3, 

17 om νιοι 1° dp | ραγουηλ] c ηγεµων ηγεµων | | vov} 
vo. EGbdmtuc,: οἱ vot q: wos x : primogeniti Bw | ηγεμων 1°] 
pr duces Ee: ηΎγεμονες m: + ηγεμων | | ναχοθ A Doqsux) ναχωθ 
beghjltyA: Machot 35: ναχεθ acfirvc,15: vaxer dp: ναχωρ E: 
αχωθ m: αχετ n | ηγεμων 2?—copc] om 1: (om ηγεμων ζαρε 
79) | gape] ἕαραι dm: [Sava L: ἕερε D: βοσορ e | ηγεμων 
3°—coue] ηγεμων µοζε e: qyeuor cope | poge Ay] cove Ebg- 
jqrsuvB: copat Ddp: (σωμε 20): σωμαι n: Soma L: coupe 
Ορ: coye f: cappa Gamox: σαββα c: Amma A: (Βοσορ 79) | 
cope Ay] ζοβε f: μοξαι D: μωΐαι m: µοζε EG rell AB: (Boge 
79: µωσε 20): AM[o]s[e] L: (σωζε 25) | om ουτοι 2----εδωμ 3, | 
ουτοι 2°] om qu: -Γοι EY: (+ νιοι 16) | ev γη] εν τη befgi*n: 
νιοι dp | εδωμ] + ἕαρε cope µοζε l | ουτοι 39] ov b: +e fi?rz/ | 
υιοι 29] pr οι DB: om b | µασεμμαθ A D(uid) Ehi*yc,] βασεμμαθ 
G(nid)efi?!oq-ux : [βαἸσεμα[θ] D(uid): βασεµαθ acj vA DP : Bac- 
σεμαθ g: Pasemtha 199: Bacepuar n: Bacceppas b: σαβεμαθ 
m: βασεμαν l: {41Ππ;λιαΐ 3, : σεµατ dp 

18 om ουτοι 1°—yoav Eafi?!lmrc, | om δε n3'P | (voc) pr 
εισιν 83) | ouBeuas] ολιβαιµας e: ολιβεµµας D: λειβαμας G(uid): 
ολιβαµα xA: ελιβεµας bdi*noqt?'uv: ελιβαιµαθ h: Κ/ἠδ]ε»ιαί 
L: Klibama 19: ελιβας p: etwas t* | Ύυναικος ησαυ] pr θυγα- 
Tpos ανα v: om d. | ηγεμων 1°—(27) ουκαν] sup ras plur litt h | 
ιεουλ] ioà dp: ιεουηλ D(contra 2D5!)f21* : τουηλ f* : ισουλ 5: tovs 
EGacmx@: ελιους ο | ηγεμµων 25] + ηγεμων 1 | ιεγλομ] ιεγλωμ 
D(uid)d-gi*?!jmnc,: ιεγλον ] | om ηγεμω» Kope l | Kope] κοραι 
m: Κωρε s: Koppe f | ουτοι 2°} --δε η | ελιβεμας] ελιβαιµας h: 
ελιβαµας Dao(pr wov)pc;: αιλιβαµας f: Elibama 133: E/iba[w] 
IL: ελιδαμας m: oMfeuas cgjqsu: ολιβαιµας e: peua E: 
ολειβαµα: G: ολιβαµα xA: +% θυγατρος ava.... G: + θυγατρος 


23 


ara Ύνναικος ησαυ D( + D5l)ace-hi*jImotxc, A3 S(sub 3) [pr 
kope l | ava] avas D: avar ec,: αιναν t: Ana BY: Eman Ὁ] 

19 om ουτοι 15--ησαυ egjA-ed | ουτοι δε] ef Ai 5 | δε Ay] 
om DE rell A-codd BEY | υιοι 19] pr οι f: (pr εἰσιν 31) | 
om και--(23) ωµαν EP | και--εδωμ] duces Edom E | om και 
(79) 3, | om ovra 2? p | οι 1° Ainr] om DVE rell | ηγεμονες 
19] pr εἰσιν E | om ουτοι 35--εδωμ p | ουτοι 3?] pr και má: 
illi S | οι ηγεµονες avrov 2° A) om DE omn ABLS | wo 
29) pr οι ΕΠ13 ~ 

20 δε] om dpsB!: εισιν h: --εἰσιν ΓΠΙ51γ1} | om νιοι hy* | 
σηειρ]σιειρ d-gimpc,*: σιηρ]: ept: ceps: om Anon" (1) | xop- 
parov] χωραιου 1: χετταιου dnpl3* Anon? (3) | rov 2°—yqv] gee 
habitabant in terra X& | την γην] Seir A-cd | σωβαλ] συβαλ 
mt: Sebal A-ed: Sobol BY: Subal Anon^: σοβαν dl: (σοβαμ 
31): σεβαν p: σωβλαμ c,: (σωλβαν 25): Nedal A-codd | σεβε- 
γων] pr και x: σεβαιγων gj: σεµεγων dp: σεγεγων E | ava) pr 
και x: αν l: avav e: Aunam Anon’: Axor Anon? 

21 om και 1? pA | δησων] δεισων f: δισων egc,: δεσων m: 
δαισων acox: δήεισων d: διεισων p: δησσων jv: (δυσσων 71): 
λησων bi: λησσων 1 | om και 2? p | σααρ Ay] asep acm: 
ασειρ dn: ασιειρΡ: ασαν o Anon^: Asam Anon": εσερχ: acap 
DE rell UH: (adap 71) | om και 3? m | ρεισων Ahipsy] ρήσων 
e! (nid)In : (ρησσων 20): ρειγων d: θεισων f: δεισαν acox: ρισων 
DEe* rell | οι Ai] om DE rell | rov χορραιου] pr σηειρ n: pr onp 
t: pr σιειρ dp: (pr emp 76: pr oip 107): Chorracorum 5 | 
χορραιου] (pr vtov 18): χωραιου l | om του νιου σηειρ dnpt | rov 
viov] filii (nom pl) ES: om νιον E | σηειρ] σιειρ ef(pr rov)gi 
mc,*: σιηρ l: 4 rov κατοικουντος y | ev τη yn] e terra A-codd: 
om τη Dedlpty 

22 om δε 1? g | wo] pr οι cfgj | χορρει kac amar] 
Eman εἰ Chorri Anon | χορρει] χορρι Ehghjqtnv: χορρη en: 
Chorre Ble: Chorr 39: χωρρει Ο(χωρεει ο”): χωρρι 1m23v: 
χωρρη d: χορει s: (χορι 18): χωρη p: χώροι C, | armar] epav 
bdmc,: Emman A: an S: Enam L: θαιμαν τ: θεµαν 


i^: αιθεµαν f | αδελφη] αδελφοι Im: αδελφος d: αδελφοις p | 
om δε 2? Edp | λωταν 29] + χωρρι kat epar αδελφη δε m | θαμνα] 
θμνα{: Thamana δν: Theman Anon (3): Tham Anon'(1) 
23 wot] pr οι f13 | σωβαλ] σοβαλ dpt: Sobol A: Subal 
Anon’: (σοβαμ 31): Sobad WP: σοβα 1: (σωβαν 64: σωλβαν 
25): σωβλαμ c,: σογαλ m | γωλων--γαιβηλ] οδωμ t: (εδωμ 
84) | γωλων A] γολων acdnpxc,: oe S: Ύωλωμ DEfgijoq 
muy: Ύολωμ el: γολομν: [Gloom 36: Ύωλαμ 5: Golam Anon’: 
γαλωμ (79) A: Ύωλω hB: yaww m: (σολωμ 77): τωλαμ b | 
om και 1? dp | µανγαχαθ Ay] µανακαθ ερ]: µαναχεθ fi: (µανα- 
xw 32: µωναχαθ 20): µαναχατ dp: µοναχατ n: Manachas 
L: µαναχα E: pavax cz: ναχεθ τ: µαναχαθ DË rell AGB: 
Manachachat Anon': Macha Cath Anow*: Machath Ὁ» | om 


τος 


ΓΕΝΕΣΙΣ KV 34 


SAN 5 , 
24 νάχαθ καὶ Γαιβήλ, Sop καὶ Ὥμάν. 
Ὄ - ^ t . DE ^ 1 ^ > ’ e ” αἱ ^ e [4 y 2 ` ^ x 3 ^ 
“vas ος εὐρεν TOv Ίαμειν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἔνεμεν τα ὑποξύγια Σεβεγὼν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
2 e * , ’ y A z 
26 55οὗτοι δὲ υἱοὶ Ava’ Δησών: καὶ Ολιβεμὰ θυγάτηρ Ava. 3οὗτοι δὲ υἱοὶ Νησών: “Αμαδὰ καὶ 


` . ' - , » 
17 Ασβὰν καὶ 5 Ἰεθρὰν καὶ Χαρράν. 37οὗτοι δὲ υἱοὶ Σάαρ" BaXaáv καὶ ῥουκὰμ καὶ ᾿Ιωυκὰμ καὶ 


28 e € Z , 
29 Osxav. otros δὲ υἱοὶ Ῥεισών. Ὡς καὶ ᾿Αράμ. — ??obroi ἠγεμόνες Xoppe( ἡγεμὼν Aoráv, 
€ "d " 9 [y 4 or 
3o ἡγεμὼν Σωβήλ, ἡγεμὼν Σεβεγών, ἡγεμὼν Ava, 9οήἠγεμὼν Δησών, ἡγεμὼν Σάαρ, ἡγεμὼν ‘Peay 
τ e ΄ Y we D ^ t , 3 ^ 1 ^ yp , ET .* ? τ - ¢ 
31 οὗτοι ἡγεμόνες Νορρεὶ ἐν ταῖς ἡγεμονίαις αὐτῶν ἐν γῇ "Kop. 3! Kat οὗτοι οἱ βασιλεῖς οἱ 
. ^ ^ 2 
3: βασιλεύσαντες ἐν Ewu πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα ἐν Ἰερουσαλήμ. 35καὶ ἐβασίλευσεν ἐν 
Hj + E: ^ , A ^ , . 
33 Ἠδωμ Βαλακ υἱὸς τοῦ leap, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Δεννάβα. 33 ἀπέθανεν δὲ Βάλακ, καὶ 


34 ἐβασίλευσεν avr αὐτοῦ ᾿Ιωθὰὃ υἱὸς “apa ἐκ Ποσόρρας. 31ἀπέθανεν δὲ Ἰωβάβ, καὶ ἐβασίλευσεν 


31 οι το] η E 


` 7 S , > 4 ` , t , e 
"teat οὗτοι υἱοὶ Σεβεγών: ᾽Λιὲ καὶ Ὥνάν: οὗτός ἐστιν ὁ. 


και 2° dp | γαιβηλ] γεβηλ a-dfijmnpr: γεμηλ l: γεβιηλ c,: 
γαιβαλ x: γεβαλ oÑ: γαιβη 5: Geba Anon": (γεδηλ 78): Ze 
Bie | σωφ] και σωφα fi: και σωφαρ oA: και σωφαν D( + D*tr; 
Sofa L: σωφαρ acquxBv: σοφαρ mc,: IA. S: σωφαν b 
Anon: σωρ E: owu s | wuar] οµαν m: ωμαμ D: wua αρ]: 
wav a*cfhilnoprv(uid)xc, ABS Anon: (ωναν d: Ona[m] X : 
ωμναν t: (ομναν 76: αιμαν 71) 

24 om και 1’—wvav Anon’ | και οὐτοι] ουτοι δε r: om και 
dB'? | om woe p | σεβεγων 15] σεβαιγων g: (σεβαγων 18: 
σεβεγωμ 76): ευεγων c: (βεγων 31) | ate] aee 0: aat bnr: 
eat dp: ae e: Aea Anon*: vaw E: abi t: ded L: νακαι m | 
ωναν] οναν m: ωνα ΕἸΣ": εναν b: away c,: avav defibnp: 
ωμαν 5: dunam et hi fili Sebegon L | ovros] ουτως c | om 
εστιν b | om o DEbd-hi*!jlmopqtu | eras] {ληας] ©: avas 
fi?! : awas v(mg)c,: vas m: ανα D(?): awa Thdt: ωναν D(?)g 
Iqtuv(txt)AS: (οναν 30): avav e: away j: εναν b: αιαναν dnp: 
Oman Anon? | τον tauew] fontem AS: Laminir Anon! | τον] 
ro f | ιαμειν A D Ecgjr] ιαμιν eh: (αµην 1 Thdt: εαµειν aqsu: 
εαμιν bti: αἰαμιν dnx: αιαµην p: aua v(txt): αμην m: ιαβιν 
o: ἰαμμειν y: (ιαµειμ 78): ελμειν fiv(mg)c, | ερηµω] + Elas 
Anon? | (ore] οτι 30) | eveuev] ευρεν b | ra υποζυγια] oues Be | 
σεβεγων 2°] σε ex corr n?*: post avrovr: σεβαιγων g: (σεβεγωμ 
76): σεβεων m: σεβων dp” | om avrov Thdt 

25—30 om £f ; 

25 ανα 1?] avaver: awar nt: εναν bdpc,: Aunam Anon’: 
Anor Anon’ | δησων] δεισων κ: δισων egjlm: δεσων i2: δαισων 
abcfor: δεσωµ c, | om και d | ολιβεμα] ολιβαιµα eh: oM- 
Paua ΧΑ: ολιβεμαθ t: ολιβαμαθ cm: (ολιβομαθ 76): ολιβα 
E: (ολιβιαι 79): ελιβεµα ἴοιν: αιλιβεµα f: ελιβαµα adupB: 
ελιβεµαθ b: λιβαμα c,: Elibathe Anon’: Euthathe Anon? | 
θυγατρος o | ανα 29] avav e: ενα c,D: away n: εναν bdp: 
αμαν t 

26 δησων] δισων egjm: δεσων i?!c,: δαισων acfor: λησων 
i*: Avan Anon'(1) | αμαδα] αµαδαι v: Amadan A: Emadan 
Anon: αµαλα dnp: αδαµα Ey: αναµα | | om και 1? p | ασβαν] 
ασαβαν h: ασβιαν τ: agga bY: ασβαμ v: mee ὅδ; 


εσβαν cmox A: Asman BP: ασµαµ dnp: σεβαν a: σεβαμ ο 
om και 2? p | ιεθραν] ιεθραμ dnpc,: ιθραν b: Etheran Bir: 
(εσθραν 31.68: ιεχθραν 71: ιεφραν 78): χυθραν f: Thasra 
Anon': Tharram Anon? | om και χαρραν BY | χαρραν] xapav 
dps*: CAorraà Anon': Corram Anon?: θαρα C, 

27 (νιοι] pr οι 130) | saap Ay] ιασαρ D: asep akoxc, a: 
accep m: acap E rell 13: Asam Anon’: Asan Anon’ | βαλααν 
Aacy$3'?] βαλακαν x(B ex corr uid): Ballan ἃ: βαλαμ qtu 
Anon: βαλααμ DE rell: Ballaam BY | om και το dp | ζουκαμ] 
(ἕωκαμ 20): ζουκαν acklmoxe,A Anon?: Zucd Anon': Zokan 
3v: σουκαμ qu: (ἕαμακ 31) | και ιωυκαμ] om mi $: om 


10 


DEa-j(k)- vxyc; 31332 (35) S 


και ἀρ | ιωυκαμ] ιεώυκαμ D: (wxau 20.32: νυωικαμ 79): 
ιουκαµ blà*: ισούκαµ l: ιωυκαν ko: ώυκαν acx: (ωκαν C,: ουκαν 
qu: «vag. i: ιωυναν τ: ιωναν f: Osnican X: Juscha Anon’: 
Joascan Anon? | και ουκαν] sub — 5: om bi*lB'? | ουκαν] 
ουκαμ d-hibjnoprivyA: ιωυκαμ qu: Zuschan Anon’: Zuscá 
Anon^: οβειν m 

28 ουτοι δε] e£ Ai 5 | ρεισων] ρισων egjqrtuv: ρησων bin: 
ερισων c,: ρισσων dmp | ws] os Imc,: ους È On: we ir Anon | 
αραμ] αραν D(?)acfikopx 3: αρων n: -irram Anon: αρραν 
D(?)bdmrs: Arran Anon! 

29 ουτοι--ηγεμων 1°] ves χωρρι ουτοι ηγεμονες | | ουτοι] 
Ἔδε ad-gijnpqruvl ^ | ηγεµονες] (pr οι 18): pr wet f | χορρει] 
χορρι Eghjqs-vc,: χορρη e: (χορι 18): χωρι dp: xoppw b: 
Chorracorum 5 | σωβαλ] σοβαλ dmpt: saga v: σωβαδ fi*: 
σωβαρ LE: σοβλαμ c,: σεβεγωμ l| σεβεγων] σεβαιγων gj: 
σεβεγωμ C,: σαβαλ 1: ava fi: δησων τ | ηγεμων 47] -- ηγεµων 
l | ανα] avav e: ενα c,: awar nt: εναν dp: Ama BP: σερεγων 
r: δησων fi 

30 om ηγεμων 1’ d | δησων] δεισων a: δισων egjl: δεσων 
pb: δισσων m: δεσσων d: δησωμ c,: σεβεγων fi: ανα τ | om 
Ίγεμων 2? dg | σααρ ADsy] asep acxe,A: ασηρ dmp: aca E: 
pow τ: omg: asap τε]! B | ηγεμων 3°] και ἆ | ρεισων] ρισων 
Eeghjmqtuv: ρησων blnB!P: ρισσων p: (ρησσων 20): ρισωμ c,: 
asap τ | χορρει--αυτων] om d: om χορρει---ηγεμονιαις c, | 
χορρει] pr rov x: χορρι Z^illEbghjls-v: χορρη 6: xepptq: χορει 
p: (xwpe 78): Chorracorum & | γη] pr τη np | εδωμ] Seir Ee 

31 om και i*B/? | οι βασιλεις] (om 30): om οἱ c, | βασι- 
λευσαντες] βασιλευσοντες |: βασιλενοντες £ | om ev 15{ | εδωμ] 
pr y» Dacdh( +ev h*)km-qtuxc; AS | om mpo—(32) εδωμ m | 
προ--ιερουσαλημ] anteguam regnarent filii [srakel Anon? | 
βασιλευσαι] γενεσθαι yl: om f | om βασιλεα dp | cepoveadnu 
ΑΙ] πλ ΤΕ rell AGES 

32 εβασιλευσαν dup | om εν ο, | βαλαακ fi*mqsu | om 
vios—(33) βαλακ nit | (υιος] pr ο 84) | om του bedhipte, | 
βεωρ] βαιωρ begjprx: (Βαιων 79): Sepphor A: -+ βασιλευς µωαβ 
dp | δενναβα] δεννεβα j: Demneba Anon: δεναβα fc," : 
Dénaba Ὁ»: δαναβα On: δεσναβα s: δεναβαλ 1 

33 om δε df | βαλακ] βαλαακ i*mqs: βαλεκ E: fax 1 | 
om εβασιλευσεν n | om αντ avrov g | om (ωβαδ---(34) avrov 
dp | wad A] ιοβαβ πι: bað Anon’(}): ιωαβαβ 1: (ιωβαμ 
79: ιωβαθ 128): wax E: ιωαβ g: «B a(mg) Chr Anon?(1): 
ιωβαβ Dla(txt)y*'(.8a8 γ᾽) rell AB Thdt: +ovros εστιν ο ιωβ 
k(mg) Anon*(1) | om veos—(35) αδαδ E | ἕαρα] Zare A: βαρακ 
l | εκ βοσορρας] εκοσσορας a* : εβοσσορας a?! | βοσορρας] βοσορας 
ei bv Thdt: βοσσορας ginquvis'?: βοσσωρας l: βορρορας m 

34—39 om 15 

34 ιωβαβ] ιοβαβ m: ιωαβαβ 1**: ιωαβαμ 1": (ωβακ 31) | 
om και---(37) σαλαµα y*(hab y? in mg) | om ασοµ--(35) αυτου 


> 


3 


Digitized by Microsoft ® 


EVI 34 


ΓΕΛΡΟΞΙΣ 


, nme M ^ ή ^ 
A ἀντ᾽ αὐτοῦ Ασὸμ ἐκ γῆς Θεμάνων. 35ἀπέθανεν δὲ ' Acóp, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ‘Abad vids 35 
Βαράδ, ὁ ἐκκόψας Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ Μωάβ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Γεθθάιμ. 35ἀπέθανεν 36 


kd ^ 
δὲ Αδαδ, καὶ ἐβασίλευσεν avr. αὐτοῦ Σαλαμὰ ἐκ Μασέκκας. 


37απέθανεν δὲ Σαλαμα, καὶ ἐβα- 37 


, , , ^ ^ e ` A 
σίλευσεν avr αὐτοῦ Σαοὺλ. ἐκ ‘PowBdd τῆς παρὰ ποταμόν. Ἀδάπέθανεν δὲ Σαούλ, καὶ ἐθασί- 38 


λευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ Baraevydy vids ᾿Αχοβώρ. 


39 ἀπέθανεν δὲ Βαλαεννὼν vids ᾿Αχοβώρ, καὶ 39 


ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρὰθ υἱὸς Βαράθ' καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φόγωρ" ὄνομα δὲ τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ Μετεβεήλ, θυγάτηρ Ματραεὶθ υἱοῦ Μεξοόβ. ἁδταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἡγεμόνων 40 
᾿Ἠσαὺ ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν κατὰ τόπον αὐτῶν, ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν' 
ἡγεμὼν Θαμνά, ἡγεμὼν Tord, ἡγεμὼν 'leBép, 11 ἡγεμὼν ᾿Ιλιβεμᾶς, ἡγεμὼν λᾶς, ἡγεμὼν Φινές, αι 


35 παιδιω A 


37 ροωβωθ A'] ροωωθ A* 


38 om vios—(39) βαλαεννων A*(hab Armg) 
39 αχοβωρ] χοβωρ A* (a suprascr A') | θυγατηρ ματραειθ] np μα sup ras (3) At! 


DEa-vxy ABES 


1° f | ασομ] ασωμ egilmquc,A-codd: ασσωμ j: Asor Anon? | 
εκ yns] (pr ο 83): Zu terra A-ed | yns Acdp] pr της D* rell | 
θεµανων] θαιμανων D'^laceghikslog-x: Theman Anon: θαιμαν 
dp: Thamanacorum A-ed 

35 asou] ασωμ egilmque,: ασσωμ j: +ex γης θαιμαν ο": 
+o εκ Της yns θαιµανων quy> (31) [om o y^ | om γης 31 | 
θεµανων y^] | αυτου 1°) +wos ἔηρα εκ βοσορρας απεθανε δε 
ισβαμ και εβασιλευσεν αντ αυτου p | αδαδ] ada? m: aðar dnp: 
adda On-cod: αραδ f | βαραδ] βαραθ q: βαρακ tc, Anon?: 
βαδαὸ ox: βαλαδ a: Arad Bw | (o] και 14.16.77) | εκκοψας] 
ενκοψας nr: παταξας 111 | µαδιαμ] Afasian Anon? | (rw πεδιω] 
τη χωρα 20) | µωαμ E | γεθθαιμ] γεθθαειμ e: γεθθεμ ctx: 
γετθαιμ dnp: Cetthem Anon?: γεθαιμ flo: γεθεμ amc, AB On- 
ed: γεθεα On-cod: τεθθαιμ 1* 

36 om δε g | αδαδ] αδατ dnp: αδαμ E: ada ο: adda r: 


αραδ f: αγαδ m | σαλαµα A] wo 5. 


σελεµα m: σαδαµα h^: αδαµα E: σαµαλακ dpt: canada egh*j: 
σαµαα bquy?: ασµαα y: σαµοακ n: σαµαλα D rell AB | εκ] pr 
ο dnp: om A | µασεκκας] Bacexxasc,: µασεκκα qu(om e u*): 
µεσεκκας V: µασσεκκας a: (µεσσεκκας 30): µασεκας dp Anon: 
µασσεκας ej: µασρηκα(ϱ) On-ed: paagpyxa(s) On-cod: (cape- 
εκκας 71): Samaekha B(-kas δν}: sekas m: κας ] 

37 σαλαμα A] oo S: σαλμα E: σαδαµα h^: caua- 
λακ dnpt: σαµαδα h*: cauaa bquy>: ασµαα r: µαλακ ο: 
σαµαδα εκ µασεκκας ερ) (16.18.73.77) [εκ] και 73 | µασσεκκας 
73:77: µασεκας 16.18: µασσεκας ej]: σαµαλα D rell ABY | 
σαουλ] σαου m: σαμουηλ i> | εκ ροωβωθ] pr o καῖ: ex Roboth 
ciuitatem Anon’: de ciuitate Roboth Anon? | ρσωβωθ] (ρωωβωθ 
16): ρσοβωθ fi: (ροβωωθ 31): Aobooth BP: Aoboth BY: ροβοθ 
mc,A-codd: Raboth A-ed: ροωβωτ n: popor dp: (ροωθωθ 30.73. 
77: ροοθωθ 79): ρωωθωθ gj: ρουθοθε: ροωθοωθ τ: (ρωβοωδ 20): 
ῥοωωθ A*: ρογωθ]: θεβωρ E | ποταμον]ποταμων e* : ποταµιας{ 

S8 αουλ f* | βαλαεννων] pr o c,: (βαλλαεννων 64): Baha- 
ενων Defilmp: Ballacnon AB: Balaemon BP : βαλαεννωρ ΕΥ: 
(βαλεεννων 71): Baleunon Anon”: βαλλεννων r*: βαλλενων bqu 
Anon’: (βαλλαων 31) |αχοβωρ]αχωβωρ Ὁ: Ochobor A: αχωβαρ 
m: χοβωρ Dry: σαχοβωρὶ: αχοβωθο: Agnobor Anon 

39 απεθανεν--αχοβωρ] om e: om δε gl | βαλαεννων mos 
αχοβωρ] και αυτος d | βαλαεννων] (βαλλαεννων 64): βαλαενων 
DAilmp: Baiiaenon ABY: Balaemon Ye: βαλαεννωρ ΕΥ: 
(βαλεενων 71): βαλλενων bqu Anon': (βαλλαων 31) | vios 
αχοβωρ] pr o a: om i?'nprsB | αχοβωρ] αχοβορ ο: Ochobor 
A: αχωβαρ m(vax- πι"): χοβωρ A*Dby: σαχοβωρ i* | om 
και 1° 13 | αραθ AEbhmtyB!P] apo s: apad Degjl3* Anon: 
αραμ l: appar n: αδαδ acikovxc,A On: addad τ: αρδαδ qu: 


Saima Anon?: 


αδαλ dp: pau f | vios βαραθ] pr ο o: sub S: om (71) 
Anon? | βαραθ Altyló] βαρα s: φαραδ dp: βαραὸ DVE rell A 
Anon'; Wats 5 | φογωρ]φωγωρ f: Φογορ np: φογω axA: 
FAAS S: popup c,: pwov (uid): (ppoaywp 84): χοβωρ 1: 
(χεβωρ 71) | ονοµα δε] και ονοµα Epis: om δε b | µετεβεηλ] 
AMfetebel Anon': peraBend hqtuxc A-edBP: Aetabel Anon’: 
µατεβεηλ n: Alatabeed BY: µεηταβεηλ o: µενταβεηλ a: pare- 
βουηλ dp: (ueeßenà 3i(uid)): Mesabeel A-codd: ταβεηλ c: 
βεβεηλ f | θυγατρι m* | µατραειθ A] µατρεθ e: Alathraith 
13: ματραιδ f: µατραι h*: µατραη h^': parpaô ir Anon: 
Matrab Anon’: µατρα mo: µαραιθ E: pared c,A-ed: Matethr 
A-codd: µατριδαδ dnp: ατραειθ y: µαταηλ l: µατραιθ Diil 
rell | υιον] vor o | μεξοοβ AEabrvy] pefool D: μαιΐοοβ 
ikqux: µεζοωβ cgjm: µεζωβ h Anon': Afecab Anon: Aazob 
A: Mesob BY: μεξοοφ dup: (μεΐσωφ 76.84): µεζεωφ t: metoo- 
gov c,: μεΐοοκ s: μαιζοολ f: μεζοί 1: (μεζεβωβ 79): µεζεβοωβ 
e: (μεξεβοωθ 18): Ezob WP: δεζοοι o 

40 ταυτα--ηγεμονων] pr και kx3 : Ai sunt duces BP | ovo- 
ματα] σα.µατα b | των ηγεµονων] pr filiorum Esau et A: (rov 
ιιων 25): + ovTor ηγεμονες του χορραιου Tov wou σιειρ εν τη γη 
cwu εγενοντο οἱ viot λωταν χορρι Kat αιµαν αδελφοι δε λωταν 
θαµνα ουτοι δε wor σωβαλ g* | ησαυ] οι ησαν m | κατα roov] 
zn omni loco S | torov] τοπων fgx*: τοπους ΚΑ: προσωπον 
D | αυτων 2°] +ev τοις ονοµασιν αυτων qu (31.128) S(om rois 
31.128) | om εν 2?—(43) αυτων 35 | om ev 2°—xat moc, | εν 
2°] pr cack | om και ac | om ev 321 | εθνεσιν] ονοµασιν mc, | 
αυτων 4°] sub — S: -- ev τοις ονοµασιν αυτων ackxA (pr και kx) | 
ηγεμων θαμνα] om g: om wyeuov 1 | θαμνα] Thamana Ñ: 
θαιμαν eftijr: θεμαν f* Anon: Elibamas dux Themna X | 
om ηγεμων 2? ἃ] | γωλα] yoda dlp: yada n1: Golla Anon’: 
adova On-ed: αλλουδ On-cod: θαµνα ερ]τ: θαμναν fi: λωταν 
amxc,AS: λωλαν ο: wrav C: -ηΎεμων λωταν k | ηγεμων 
3°] om d: +7yenwr 1 | ιεβερ A] ιεθερ D*!Ebhqsuvy: (αθερ 
On: ιεθεθ aclot: ιεθαιθχ: ιεθαθ KAP: rebeu c: TPA S: 
Lepthe Anon: ιεθοσµ n : eoo dp: ιεσλεθηι: Theth BY: φινων 
fir: Φεινων gj: φηνων e 

41 γγεμων ελιβεμας] om fBY: om wyeuov 1 | ελιβεμας] 
ελιβαιµας h: ελιβεμαν n: ελιβαµας c $P: ελειβαµας D(uid): 
ελιβαµαν dp: Elimas Αποηης Zelimas Anon': ολιβεµας os: 
ολιβαµας acm On-ap-hier: ολιβαµα kx: Olibamasa A: Ύωλα 
gijr: yoda e | ηγεμων 2°] om d: -Εηγεμων ] | ηλας] nas 
nptc,: ias v: ιηλας d: ηλα acoxA: oia m: ηλαθ On: Alas 
BP: Malas BY: κενεζ fgijr: κεναζ e | om ηγεμων 3? dl | gives 
A] φώων Ebchlqtuvyc;B On Anon^: Pyxon Anon’: $ewov 
Dadkpx: φηνων mn: φαινων ο: Φειλων s: ιεθερ egjr: ιεθεθ fi 
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ANXVII 


D'ENEXIX 


2 492ἠγεμῶν Κενέξ, ἡγεμὼν Θαιμάν, ἡγεμὼν 


+ 
Ud 


ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ ἐν ταῖς κατῳκοδομημέναις ἐν τῇ γῇ τῆς κτήσεως αὐτῶν. 


᾿Εδώμ. 


; διΚατώκει δὲ Ἰακὼβ ἐν τῇ γῆ οὗ παρῴκησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐν γῆ Νανάαν. 


γενέσεις Mou 


7 


Matdp, 53ἡγεμὼν Μετοδιήλ, ἡγεμὼν Ζαφωεί" οὗτοι A 


? M ` ` 
οὗτος ᾿Ι]σαὺ πατήρ 


Ἰωσὴφ δέκα ἑπτὰ ἐτῶν ἦν ποιμαίνων μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ τὰ πρόβατα, 


ὧν νέος, μετὰ τῶν υἱῶν Ἰλάλλας καὶ μετὰ τῶν υἱῶν ο τῶν απ. τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" 


3 κατήνεγκαν δὲ Ἰωσὴφ σον πονηρὸν πρὸς ᾿Ισραὴλ τὸν πατέρα αὐτῶν. 


3)]ακὼβ δὲ ἠγάπα τὸν 


2αὗται δὲ αἱ 8 Lw 


Ἰωσὴφ παρὰ πάντας τοὺς Τυΐοὺς αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς γήρους ἦν αὐτώ" ἐποίησεν δὲ αὐτώ κ αλα 


4 ποικίλον. 


αἰδόντες δὲ οἱ λα αὐτοῦ ὅτι αὐτὸν ἐφίλει ὁ πατὴρ. αὐτοῦ ἐκ πάντων τῶν viov" * 


5 αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτόν, καὶ οὐκ ἐδύναντο λαλεῖν αὐτώ οὐδὲν εἰρηνικόν. 5ἐνυπνιασθεὶς δὲ Ιωσηφ 


6 ἐνύπνιον ἀπήγγειλεν αὐτὸ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, 6καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Λκούσατε τοῦ ἐνυπνίου τούτου 


; οὗ ἐνυπνιάσθην. 


XXXVII 3 ηγαπα] nya A 
6 ηνυπνιασθην D 


42 ηγεμων 1°] --ηγεμων } | κενεξ] καινεζ m: Keves bty: 
κεναξ On: κενεζης qu: Gexez Anon?: Cenethz Anon’: µαζαρ ef 
gi*'jr: μαξερ i* | om ηγεµων θαιμαν c, | om ηγεμων 2° dl | 
θαιμαν] θεµαν Ebcdnp: θηµαν κ: Zhemna Anon: ae S: 
ελιβεµας r: ελιβεµα e: ελειβεμα j: ελιβενας fi: ελιβελα g | 
qysuav 3°] om d: --ηγεμων l | patap] patep q Anon’: µασαρ 
On-cod(uid): µαβσαρ x On-ed: Nazar P: Azar Ὁ”: mere- 
διηλ e: μεγεδιηλ fgij: μαγεδιηλ r 

43 om ηγεµων 1° dl | µετοδιηλ A] incert D: µεγοδιηλ y: 
µεγεδιηλ hqtuc,: payen ahcklovx On Anon: .Vagedel A: Nege- 
diel BP: γεμεδιηλ n: εγεδιηλ d: ιγεδιηλ p : μαλελιηλ E: Maliel 
BY: μαγαδιειθ m: μαγεδι 5: ηλας r: ias ερ]: eda fi(uid) | 
ηγεμων 29] om df: --ηγεμων l | ζαφωει A] ζωφαει y: ζαφωειμ 
gij On: ζαφοειμ m: Paai S: ζαιφωειμ κ: ζεφοειµ η: 
ζοφοειμ dp: ζανφωειμ f: ἕαφυειμ Ὕγεμων 1: ζαφωι» bt: ζαφοειν 
ο,: ζαφοιυ e: ζαφωειν DE rell: Zaphain Ὁ: Zaboin A: Eram 
Fazoin Anon (-zo Anon’) | ηγεμονες] pr οι yl3 | εδωμ 1°] αυδωμ 
n | (εν 19] ταις πολεσι 76) | κατωκοδομημεναις] κατωκοδοµη- 
σασιν ο: αυτων KBS | om εν 2? n | om της n | κτησεως] 
κτισεως bfhijmoxc,*: κατοικησεως Ednp | ovros] pr « AE: 
ουτοι f: αυτος eg): +ot | πατηρ] pro m: rap p 

XXXVII 1 κατωκει] κατωκησε egjBE: παρωκησε iè? Chr | 
ου--χανααν] avrov l | ov] η fmr: ην i*(uid) | om o πατηρ 
avrov E 

2 om δε 1? bP% | ωσηφ 19] --δε fqui3*&. | δεκα- ην] 
erra και δεκα ετων ην Phil-codd: ετων δεκα emra ην aosc,: 
ETTA και δεκα ην C: ετων ην eg’ m: 
Equ Cyr} | ετων] post ην τ Cyr} 
Ύεγονως ποιµαινων ην Cyr-ed}: δε Phil-codd | wera 1°— 
αυτου 1°] post προβατα 155: om w: om αυτου L Phil | προβατα] 
+ rov ps αυτου Dbe-krsw BE: (-- rov mps αυτων 79) | ων νεος] 
νεος ων Cyr-ed: om n | pera 27— ζελφας] pr pera των vtov Mas 
και d(om και)ηγ: συν vos βελλας και υιοις ζεαφας Phil-codd | 
βαλλας] βαλας dc,* : λειας βαλας p | om pera των vtov 2? p | 
om των 4? L Phil-codd | γυναικων] παλλακων v(mg) | om του 
Phil-ed | avrov 25] αυτων c, | κατηνεγκαν] κατηνεγκεν La*df 
i*kmnptx$ Cyredi: (απηνεγκαν 20): επηνεγκαν Chr-ed 3: 


ετων 
ην ετων of’ { | emra] pr και 
| ην ποιµαινων] εποιµενε n: 


4 ειδοντες A | εµεισησαν D | Ἴδυναντο DYE 
7 δραγµατα 15] ὅραχματα ADE | εμμεσω A | παιδιω A 


DE(LA;)a-v(w)xyc, ABE(L)S 


ferebant d | ιωσηφ 2°] pr κατα i'r: post πονηρον dnpAXB: 
ιακωβ h | ισραηλ-- αυτων] rov mpa avrov ηλ rizfP | ισραηλ] 
post αυτων 32: ιακωβ ly: om S | αυτων] avrov Lbdfitkopy 
Cyri 

3 ιακωβ] Hr Dacxc/ AS | ηγαπησεν L | mous] .cous Δι: 
αδελφους DEy | wos Ύηρους] pr oh: ..σοφων A, | ην avro] (εν 
αυτω 107). eius erat AB | εποιησεν δε] ...εποιησεν Δ. | avro 27] 
avrov m 

4 δε] om Ad: -- avrov D( 4 D)L | om avrov 1° LA,(uid) 
Chr} | αυτον 1?—avrov 3°] ο πηρ avrov περισσοτερον των αλλων 
pie: p | αυτον 15 --πατηρ]ο πατηρ avrov piet Chr$ Cyr | avrov 
εφιλει] φιλει αυτον dA: om avrov e | εφιλει--αυτον 2°] ο dA 
avrov piei Chr} | εφιλει ο πατηρ] φιλει ο πῆρ abckmoyS: 
πῆρ φιλει DS (D»3)E Le-jInq—w(egedrec i?r) Or-gr Chri | S 
ηγα.. Ag: amat 13 | avrov 22 AB Chr] αυτων AyacmE*: om 
DEL rell AS Or-gr Chr? Cyr | εκ--υιων] παρα παντας rovs 
vious h A(uid)B(uid): vrep rovs αλλους υιους Chr3: ex omnibus 
fratribus EP | om των vv αυτου Ex | (avrov 3°] avrov 79) | 
(εµισησαν] εξηλωσαν 71) | αυτον 2°] +o αδελφοι Ldhinp: +o 
αδελφοι αυτου D( + D)bfikrstwIBSZ/P | ovx—ovóev] ουδεν ηδυ- 
ναντο λαλειν αυτω Chr? | λαλειν] post αυτω Lb(avro)cfhikn : 
λαλησαι 1: λαβειν m | αυτω] αυτον m* | ουθεν D( + D)Laklm 
oswc, | ειρηνικον] επινικιον m 

5 ενυπνιασθεις] ενυπνιασθει n: 
απηγγειλεν] pr και SB": ανηγγειλεν | | αυτο] avro Γ (ο supra- 
scr Eb')bfijn: om D(contra D)acegjkmqs-vxc, AES Chr | 
avrov] --και προσεθηκαν ert µισειν αυτον απο. S(sub -) 
[ere] rov c, : om of 

6 om avras h | ακουσατε] ακουσα m: --δη ek: + pov (20) 
Chr-ed | του---ου] το ενυπνιον rovro o c, | rovrov] pr µου kB: 
pov f; om dpy& | ov ενυπνιασθην] ov ενυπνιασαµην Lbdnpw: 
om Chr 

7 ωµην-- πεδιω] ecce eramus in campo (medio campi 139) 
ligantes manipulos B | ωμην--δραγματα 1 1°] uidebam mani- 
pulos uestros E | ωμην] οιοµην n^: uidebam 5: +eyw t | vas] 
ημας fikmn*x A Phil-ed Chr-codd Cyr-ed: om c, | δεσµευειν] 
post δραγματα 15 fA: δεσµειν c, | om µεσω Dea | του πεδιου 
Ecdfilmnprwe, | καὶ ανεστη] «erexit IL: ανεστη δε Phil | 


ενυπνιασθη 5 | δε] ουν {| 


XXXVII 2 κατηνεγκαν---πονηρον] o' et ferebat. Joseph calumniam malam super cos S | κατηνεγκαν] α΄ ο συρος και o 


εβραιος κατηνεγκεν jc (om α΄): α΄ κατηνεγκεν g’ και εφερεν v 
3 ποικιλον] a’ στραγαλων σ΄ χειριδωτον η καρπωτον v 
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7ῷμην ὑμᾶς δεσμεύειν δράγματα ἐν μέσῳ τῷ πεδίω" καὶ Τἀνέστη τὸ ἐμὸν § E 


XXXVII 7 ΓΕΝΕΣΙΣ 
y M 3 ’ , . hj e ϱ ^ ’ 4 IAS , 
A δράγμα καὶ ὠρθώθη" περιστραφέντα δὲ τὰ δράγματα ὑμῶν προσεκύνησαν τὸ ἐμὸν δράγμα. 
δεῖπαν δὲ αὐτῷ οἱ ἀδελφοί Μὴ βασιλεύων βασιλεύσεις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἢ κυριεύων κυριεύσεις ἡμῶν ; 
καὶ προσέθεντο ἔτι μισεῖν αὐτὸν ἕνεκεν τῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ καὶ ἕνεκεν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ. 


ος 


8 A, 
4 A, 


$976 δὲ , be ej . ’ a ` ~ ` , " . ^ 16 A ? ^ ` - 
ϑοΐδεν δὲ ἐνύπνιον ἕτερον, καὶ διηγήσατο αὐτὸ τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν 9 
= ὃ * , + 8 > , er er e e? AN e , er, ὃ { > , ’ 

ἰδοὺ ἐνυπνιάσθην ἐνύπνιον ἕτερον" ὥσπερ 0 ἥλιος καὶ ἡ σελήνη καὶ évóeka" ἀστέρες προσεκύνουν 


με. 


10 . 3 ’ 5 a τ . 3 A * 5 ’ NDS ruf ^ ^ 39 f 5 Lh 
Kat επετιμησεν αυντω ο πατ)ρ αυτου και ειπεν Ti TO €VUTVLOV TOVTO O ἐνυπνιάσθης ; apa 


΄ f A . ^ 
γε ἐλθόντες ἐλευσόμεθα ἐγώ τε καὶ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τὴν γῆν; 


N ἐζήλωσαν δὲ αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ" ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησεν τὸ ῥῆμα. 
LA δὲ ε 16 & , ^ ΄ N ’ ^ M 1 ^ , NS ’ 
ρεύθησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ βόσκειν τὰ πρόβατα τοῦ πατρὸς αὐτῶν εἰς Συχέμ. 


12’ Ero- II 


4 
13καὶ εἶπεν 


Ἰσραὴλ πρὸς Ἰωσήφ Οὐχ οἱ ἀδελφοί σου ποιμαίνουσιν ἐν Νυχέμ; δεῦρο ἀποστείλω σε πρὸς 


` , 5 ` 9 a 3 ΄ ) ΄ 
αὐτούς. εἶπεν δὲ αὐτώ ᾿]δού ἐγώ. 


Χεβρών: καὶ ἦλθεν εἰς Συχέμ. 


^ f 


17 εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ 


€ 


- + 
ποῦ βὀσκουσιν. 


(Al Y) 
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ισραήλ llopevOeis ἴδε εἰ ὑγιαίνουσιν οἱ 
/ 

ἀδελφοί σου καὶ τὰ πρόβατα, ! kai! ἀνάγγειλόν μοι. 
Is N τ TON y θ $ > ^ δί 3 , 

καὶ εὗρεν αὐτὸν ἄνθρωπος πλανώμενον ἐν τῷ πεδίω" ἠρώτησεν 

` $ g e f - ε - ’ 
δὲ αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος λέγων Ti ζητεῖς; 50 δὲ εἶπεν Τοὺς ἀδελφούς µου ζητώ: ἀπάγγειλόν μοι 
ἄνθρωπος ᾿Απήρκασιν ἐντεῦθεν: ἤκουσα γὰρ αὐτῶν λεγόντων 


NIS , 2 N 3 ^ £ ^ 
καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἐκ τῆς κοιλάδος τῆς 


7 δραγμα 19] δραχμα ADE | δραγματα 2°] δραγχµατα A: δραχματα DE | δραγµα 2°] δραγχµα A: δραχµα D 


9 ειδε[ν] D” 
14 και 2] ει A 


DEL(A,)a-yc, ABEL'S 


ανωρθωθη dfi2*jlnprtw Chr | περιστραφεντα δε] και περιστραφεντα 
ackmopxc, Ἡ.: om δε d! | δραγµατα viv] view δραγµατα mr: 
υµετερα δραγματα Chri | προσεκυνησεν b | ro εµον δραγμα 2°) 
τω euw δραγματι Cyr-ed 

8 εἶπον a-dfim-pc, | om αυτω 1 | οι αδελφοι] om y£: 
αυτου DEabce-hièkmqrsuwã BLS | om βασιλευων dp | 
βασιλευσης f-ikorsx?!c, Phil-cod-unic Chr-ed | om εφ f*g*h | 
ημας] vuas p*: nuwy ahilmortx : qu Phil | κυριευσεις] κυριευ- 
σης f-ikx?! Phil-cod-unic Chr-ed: κυριευεις E | ημων] nuw ): 
ημας f: εφ ημας c | προσεθετο n | ere] pr το e: om mB Phil: 
(--το 18) | ενεκεν 19] ενεκα Phil | om των 1°—evexev 2? m | 
του ενυπνιου pis | avrov 15] αυτων b | om και 2°—avrov 2° Lf 
x*A-cod | ενεκεν 2°] ενεκα Phil: om pl3P Chr | ρηµατων] 
λογων E | avrov 2°] rovro» m 

9 ιδεν] ειπε bk: ενυπνιασθη Δ. | δε] -- kac d | ενυπνιον το] 
post erepov 1? fikrwA | om και 1°—erepor 2? p | διηγησατο] 
απηΎγειλεν w | avro] αυτω cdhn*y: om Ejd Phil | τω---και 
29] — patri suo X + et X 5: om A,(uid)}3» | om αυτου 15 Phil | 
om καὶ 29---αυτου 2° ME | αυτου 2°] om Cyr-cod: +e? patri 
suo BY | om δου--ετερον 2° Phil | ενυπνιασθην Aefgjmy] pr 
ego BY: ενυπνιασθεις ενυπνιασαµην i: ενυπνιασαµην DIE rell 
Cyr(post ενυπνιον 2? 1 Cyr-cod): szdebap A: om L | ενυπνιον 
ετερον 15] aliud somnium WL | ωὠσπερ] ωµην οτι περ: και cóov 
Ag: et ita somnium eius E: -Ε ecce B | om οἵ Phil-cod-nnic | 
om η Chr | ενδεκα] pr oc m: ε..... Δι: οι L Or-gr | με] μοι In 
Or-gr Chr 

10 και 15] pr και διηγησατο αυτο τω mpi αυτου και τοις 
αδελφοις αυτου acmxc,S(sub Ἂν) | αυτω] αυτον flx: om c | 
om αυτου Phil | ειπεν AAP Phil] -+ αυτον k: +avrw /ΙΕΙ, 
rell BYEWS Chr Cyr | rovro ro ενυπνιον jv | rovro] om c, A 
Phil}: 4 mi Ὦ | om o2? Phil} | ενυπνιασθης] ενυπνιασθει 
€: +7eavoy fi?*r | om ελθοντες pz Phil3 Chr} | om re fikms 
xc, Phil | om σου ιο Phil | om σου 2° Phil} Chr | προσ- 
κυνησουσιν b | σοι] σε mpt Phil i 


IO επετειµησεν A 


15 πλανοµενον E*(-»ou- E>) | παιδιω ΑΕ (πεδ- E?) 


11 om δε 1° g | αυτον] post avrov 1? m: om Lr* Chr | 
om oc τ" | om αυτου 1° Phil | om o—avrov 2? y* | avrov 2°] 
eorum ΞΡ: om dfikm-pwc A Phil Chr | διετηρησεν] διετηρει 
EAL Cyr: notauit sibi 3, 

12 (om totum comma 31) | «βοσκειν] pr rov 18) | προβατα] 
ct avro» v(mg) | om του πατρος 15 | εἰς] ev dp 

13 «pam προς twonp] προς ιωσηφ ο mnp avrov e | προς 19] 
τω Or | ovx] ουχι degnpu Cyr-ed( 4-yap): ουκ cov 1131} Chr à 
Cyr-cod(-- yap): ιδου Phil 3: om ÉP | om ocn | ποιµαινουσιν] 
προσμενουσιν dp: βοσκουσιν Chr}: om € | εν] εις D'E Labe 
e-kqrsnvyc, Chr | σιχεμ Cyr-ed | δευρο] 1- kac a: ουν Phil | 
αποστειλω] αποστελω degjnpy Cyr-ed: αποστελλω f | ειπεν δε] 
o δε ειπεν Phil: και ειπεν ht Cyr: e£ respondit IL | om αυτω--- 
(14) δε mw | avro] ιωσηφ df: om hil Phil: -Ειωσηφ nop" 

14 ειπεν δε] και ειπεν hk | αυτω] προς αυτον m: om ερ] | 
ισραηλ] sub — 5: (ο πῆρ 71): om cE Phil Chr | πορευθεις] 
«δη k | om ει cejw | σου] σοι t: om n | και 2°) ει A: om cd 
151135» | αναγγειλον] pr ελθων m: απαγγειλον Dbdknopv(txt) 
x | μοι] --ρημα acmxc;A(uid) S(sub à): +70 ρηµα v(mg) | και 
απεστ.] απεστ. δε a | αυτον] αυτους f | om της 25 dp | χεβρων] 
χεβρω v: χεφρων w: χεμβρων j: χελβων L | ηλθονςο," | συχεμ] 
Sych L 

15 avrov 1°] post ανθρωπος 19 Phil-ed4: avrwf | εν τω πεδιω] 
εν τη οδω y Phil}: τη οδω w | ηρωτησεν δε] και ηρωτησεν eg} 
Philà: και επηρωτησε» v(mg)w: ef Zuterrogauit ©: om δε h | 
om o ανθρωπος Œ Philà | om λεγων bwc,1, Phil | τι ἕητεις] guid 
quaereret 3, 

16 o δε ειπεν] e£ dixit ei Joseph B: +avrw Lir | rovs—(17) 
δε] om f: om τους--ζητω € | ζήτω] pr εγω Phil} | αναγγειλον 
D( + D)La-dhikm-prsvwxc, Phil Chr | μοι] + δη k | βοσκουσιν] 
fratres mei É 

17 om δε Phil-cod} | αυτω] post ανθρωπος Phil-cod4: om 
s | (om o 31) | απηρκασιν] απηρηκασιν 1: απηρασιν i*(uid)m: 
απηραν i? | ηκουσα γαρ] εἰ audiui Q3S( A- autem) | yap] autem 


7 περιστραφεντα δε] a’ Και ιδου εκυκλωσα σ᾿ καὶ ωσανι περιεκυκλωσαν v 
14 ει--προβατα] a'/c' την ειρηνην των αδελφων σου και την εἰρήνην των βοσκηµατων σου j(sine nora)vS[oov 29] eorum]: o' την 


ειρηνην των αδελφων σου Kat των βοσκηµατωνς, 


106 


m «aye Tx P em 
τοσο ( >) 
É 
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Πορευθῶμεν εἰς Δωθάειμ. καὶ ἐπορεύθη ᾿Ιωσὴφ κατόπισθεν τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ εὗρεν 


18 αὐτοὺς! εἰς Δωθάειμ. 


I9 


18 , e ` ᾽ . r N ^ 3 / 3 * ^ ? ’ M 
πρὀιδον δὲ αὐτὸν μακρόθεν πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν πρὸς αὐτούς: καὶ 
3 ᾽ 3 - + , 19 * δὲ et 8; . ` ? M ? a 9 ὃ S t > 
ἐπορεύοντο ἀποκτεῖναι avTOv. "είπαν δὲ ἕκαστος“ πρὸς TOv ἀδελφὸν αὐτοῦ ᾿Ιδοὺ ὁ ἐνυπυια- 
* ^ ^ m Li , ` e? A er A 
στὴς ἐκεῖνος ἔρχεται: voy οὖν δεῦτε ἀποκτείνωμεν αὐτόν, καὶ ῥίψομεν αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν λάκκων, 
NC A (- r . , > , AUS ’ 0 o» * , E * ^ 2I ? , 
καὶ ἐροῦμεν Onpioy πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν- καὶ ὀψόμεθα τί ἔστιν τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ. akow- 
ΝΕ A , L4 νο. 3 ^ ^ ’ ^ ` 4 > , $.—v » 7 
σας δὲ Ρουβὴν ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ εἶπεν Ov πατάξομεν αὐτὸν εἰς ψυχήν. 
Ἢ * ^ ^ ’ ~ + a 
52εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ῥουβήν My) ἐκχέητε alpa: ἐμβάλετε δὲ αὐτὸν εἰς ἕνα τών λάκκων τῶν ἐν τῇ 
n A A 4 - A A A A 
ἐρήμῳ, χεῖρα δὲ μὴ ἐπενέγκητε αὐτῷ": ὅπως ἐξέληται αὐτὸν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποδῷ 
Qu ^ ^ ` ^ LE 
αὐτὸν TQ πατρὶ αὐτοῦ. ?3éwévero δὲ ἡνίκα ἦλθεν ᾿Ιωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐξέδυσαν 
^ 1 x bJ al . ’ . . ? ? 2 . , e 4 » , * 
tov Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα τὸν ποικίλον τὸν περὶ αὐτόν, “καὶ λαβόντες αὐτὸν ἔρριψαν εἰς τὸν 
2 z ^ ` 3 , 
Α5ἐκάθισαν δὲ φαγεῖν ἄρτον" καὶ ἀναβλέψαντες 
^ ^ h DA, y , ^ t , , ^ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς ἴδον, καὶ ἰδοὺ ὁδοιπόροι ᾿Ισμαηλεῖται ἤρχοντο ἐκ l'aXaá8, καὶ οἱ κάμηλοι αὐτῶν 
26 


, e a 
AdkKOv* ὁ δὲ λάκκος ἐκεῖνος ὕδωρ οὐκ εἶχεν. 


τὸ 
[4 


Mv / . ε ΄ & - i Pi M ^ > » 9 
26 ἔγεμον θυμιαμάτων καὶ ῥιτίνης καὶ στακτῆς' ἐπορεύοντο δὲ καταγαγεῖν εἰς Αἴγυπτον. εἶπεν 


δὲ Ἰούδας πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Ti χρήσιμον ἐὰν ἀποκτείνωμεν τὸν ἀδελφὸν ἡμών καὶ 


17 αδελφων-- αυτους] om και ἐὐρεν αυτους A*44(gwy avrov και in mg, evpe sup ras A5, avrov loco αυτους A) 


18 προειδον DE | αυτον 1°] avro E 
25 εκαθεισαν A | ισµαηλιται DS(Dw3)E 


3, | πορευθωμεν] πορευσωμεθα m: ibimus E | δωθαει i9] 
δωθαιμ t: δωθαημ n: δοθαειμ Lepwe,: δοθαιμ Cyr: ofany d: 
δωθαειν k: δωθαιν Phil}: Dothain X: δωθασιμ qu: δωθαμα l: 
θωδαειμ m: δομεθαειμ Chr-ed | om και 15--δωθαειμ 2° E | 
wono] pr of: + εις δωθαειν k | κατοπισθεν] κατοπισω i: κατοπιν 
Phil: οπισθεν egj: οπισω f | es 2°] εν Labdfik-npqs-xc, 
B(uid) Phil: om Ἡ, | δωθαειµ 25] δωθαιµ t: δοθαειμ Lepwe,: 
δοθαημ d: δωθαειν κ: δωθαιν Phil: Dothain 3,: δωθασιμ qu: 
θωδαειμ m 

18 om totum comma d | προιδοντες fy3. | δε] yap p: (om 
31) | αυτον 19] 4 /ratres 3( eius) | μακροθεν] pr απο a | 
om αυτον 2? DELeghjlqsu | om προς αυτους Chr | om 
και fÐ | επορευοντο A] επονηρευσαντο egjnopsA BE: επονη- 
ρενοντο D( + D EL rell LS Chr | αποκτειναι Aquy Chr 1] pr 
του D'EL rell Chr à 

19 ειπαν] εἶπον dnp: ειπεν abcfiklmorwe, Chr | (rov 
αδελφον avrov] αλληλους 107) | αδελφον] πλησιον ερ | ιδου] 
ιδε Cyr} | ενυπνιασθεις dífgp(-0»s)qt | εκεινος] om mA: + πουν 

20 om vw ουν SAE Chri | δευρο c, | αποκτεινοµεν bo | 
ριψομεν Acad] ριψωμεν DEc* rell BEL Chr Cyr | om αυτον 
2° (31) A | ει] e$. Cyr | των λακκων] λακκον f35: + rovrov 
IBE | epovuev] εεπωμεν Chri: dicamus Y | om πονηρον | | 
(εφαγεν 14.16.130) | οψομεθα] οψωµεθα ai*lnty Chri: wuer 
Chr$: uideamus B: Ύνωσομεθα fibrts'P | εστιν AyE(uid)] eara: 
DE rell AWS Chr Cyr: facient 19 

21 ρονβην] povBw tx*!: ρουβημ hkq: ρουβειμ emp Chr Cyr- 
ed: ρουβιμ. dfgijln | εξειλατο] εξειλετο egh^jnqtuc,: εξελετο c | 
εκ των χειρων] (εκ της χειρος 107): εκ χειρος p: e manu TEE | 
και ειπεν] λεγων Cyr: om n | ov] e p | παταξομεν] παταξωµεν 
bfghnvy bP Chr: παταξοµεθα 1: occideréitis E | εις ψυχην] ev 
ψυχη n 

22 εἰπεν--ρουβην] ef E: om d Chr | αυτοι] avro p: 
om n | ρουβην] ρουβιν tx2?: ρουβημ hkq: povßeim emp Cyr- 
ed: ρουβι fgijln | εκχεητε] εκχεετε cdfmpquw(-rae cdf) | 
αιμα] om p: +eius BUET | εµβαλετε δε] αλλα εμβαλ- 


18 επορενοντο] a’ a’ εδολιευσαντο j(sine nom)S: a’ σ’ εδολιευοντο v 


22 εκχεηται A | εξελητε D 


23 xtTova E 
26 αδελφων E*(-ov E3) 


DY*(L)a-yc, ABEL'S 


λετε (128) Chrj | εμβαλετε] εμβαλετο t: εµβαλατε dh*n: 
εµβαλλετε fm Chr Cyr-ed: εμβαλλατε D(?) | om δε 2? 
D'Fdegjkinpqstuv(txt)xc, BES Chr} Cyr | ενα των λακκων 
Ay] 4 rovrov D(?)bfirwB?1z Cyr-ed: rov λακκον rovrov D(?)E 
rell B*(om rovrov], S Chr Cyr-cod: ctsternam unam X | 
των 2° AD(?)biryB'1TZ Cyr-ed] om cfl-owd: τον DJE 
rell BLS Chr Cyrcod | om εν τη ερημω n | επενεγ- 
κητε] eveykmre mp: ενεγκετε d: (ενεγκατε 107): Znferamus Ὦ | 
οπως] (pr εξητει yap 31.83): pr ειπε δε ουτως Cyr-ed: pr hoc 
autem dixit 19: pr et tta dicebat. Robel & : pret EP | εξεληται] 
εἔελειται Ebclnt: εξειλατο p | avrov. 2°] +cupiuit EP | εκ 
των χειρων] ε manu Ts | και] ελεγεν δε ravra οπως k: -Εειπεν 
ravra οπως m | αυτου] αυτων ἂρ: + déeebat hoc EP 

23 εγενετο δε ηνικα] ηνικα δε d | (προ5] εις 79) | rov ιωσηφ] 
pr αυτον g: αυτον nv(mg)E: om A: om τον D*'abdi*mowxc, | 
χιτωνα τον ποικιλον] ποικιλον χιτωνα p | χιτωνα] -ἵ-αυτου Dacfk 
moxc,AdS4sub o) | τον περι αυτον] αὐ co A: om fn Chr | 
avrov] avro d 

24 om Και λαβοντες cli? | αυτον ερριψαν] ερριψαν avrov 
edP: om αυτον k: +avrov lqtuB"S | exewos Adnpy Cyr- 
cod] om 1: --κενος k: κενος D( + JE rell AUL( σα) $ Clem 
Cyr-ed: ην κενος (20) B Chr: πο È | ειχεν] exov kquw Chr 

25 gayew] pr rov Chr | αρτους ν (1) Ἡ (uid) | και ava- 
βλεψαντες] αναβλεψαντες δε m | ιδον και] ορωσι και w: om lp: 
om και 15 | οδοιποροι--γαλααδ] mercator. aliquis. «eniebat e 
Galaad [smaelites is EV | ισµαηλειται] ισµαλιται w: + έμποροι 
dfi"!npt Thdt(uid) | ηρχοντο] ηλθον ο | εκ] εν fnc, | (γαλααδ] 
pr της γης 31: pr yns 20: Ύαλαδα 79) | οι Afiov] om g*: a 
DEg?! rell | (εγεμον] βριθουσαι 20) | om xac 4? dpa | per. και 
στακ.] styracis et resinae A | ριτινη5]ρητινης D'abeefhilrstywyc,: 
Ρειτινης k: (κηριν 130b) | στακτης] στακτη ©: (πιαγαριν 130°) | 
επορευοντο] εκπορευοντο n: επορευετο O | καταγαγειν] καταγειν 
Eb: (απαγαγειν 18): euntes B'P(uid): e descendebant 35 

26 χρησιμον] (ro κερδος 32: οτι 18) | αποκτεινοµεν bikm 
x?! | om και--αντου 2? f | κρυψομεν bdkmsx?!c, 


25 θυμιαματων] α΄ στυρακος jv 


26 τι χρήσιμον] a’ τι πλεονεκτηµα αλλοι δε τι Κερδος j: a’ τι πλεονεκτηµα σ’ τι κερδος vc: α΄ σ΄ guid lucrum S | χρηοιμον] 


το πλεονεκτηµα αλλος δε το κερδος c 


107 


Digitized by Microsoft & 


ij—2 





A 


: L 


* ^ ^ 129 / ’ n" p ^ ^ 
A κρύψωμεν τὸ αἷμα αὐτοῦ; "7 δεῦτε ἀποδώμεθα αὐτὸν τοῖς Ἰσμαηλίταις τούτοις, αἱ δὲ χεῖρες ἡμῶν 
ν \ wv 32:59 LED e , ` ς ^ ^ X ΄ - 3 
§ Y" μὴ ἔστωσαν ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι ἀδελφὸς ἡμών καὶ σὰρξ ἡμῶν ἐστίν. 
28 \ , εν t ^ εν xy / A 8 / ^ 
καὶ παρεπορεύοντο οἱ ἄνθρωποι οἱ Μαδιηναῖοι οἱ ἔμποροι, καὶ ἐξείλκυσαν καὶ ἀνεβίβασαν Tov 


^ 3 A , ^ ’ 7 M ` A 
TD αὐτοῦ καὶ εἶπεν Τὸ παιδάριον οὐκ ἔστιν" ἐγὼ δὲ ποῦ πορεύομαι ἔτι; 3 AaBovres δὲ τὸν χιτώνα 


4 35 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


ἤκουσαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 


> ^ ^ ^ ` f 
]ωσὴφ ἐκ τοῦ λάκκου" καὶ ἀπέδοντο τὸν ᾿Ιωσὴφ τοῖς Ἰσμαηλίταις εἴκοσι χρυσῶν: καὶ κατή- 


yayov τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς Αἴγυπτον. 


, * ^ 3 A 
]ωσὴφ ἐν τῷ λάκκῳ' καὶ διέρρηξεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 


τοῦ Ἰωσὴφ ἔσφαξαν ἔριφον αἰγῶν καὶ ἐμόλυναν τὸν χιτῶνα αἵματι. 


X ^ 3 e ^ X 
29 ἀγέστρεψεν δὲ 'Ῥουβὴν ἐπὶ τὸν λάκκον, καὶ οὐχ Opa τὸν 


99καὶ ἀνέστρεψεν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 


; . 
32καὶ ἀπέστειλαν τὸν 


- X ^ ` 3 ^ * ” - ο 4 y 3 
χιτῶνα τὸν ποικίλον καὶ εἰσήνεγκαν τῷ πατρὶ αὐτῶν, καὶ εἶπαν Τοῦτον εὕρομεν" ἐπίγνωθι εἰ 


X ^ t^ 2 3 À 3 a3 NES / 3 . 4 N ~ ^ t m A ELI 8 ’ 
χιτὼν τοῦ υἱοῦ σού ἐστιν ἢ οὔ. 33καὶ ἐπέγνω αὐτὸν καὶ εἶπεν Nerov τοῦ υἱοῦ μού ἐστιν Ἱ θηρίον 
3 ae Ν £ > ^ 
πονηρὸν κατέφαγεν αὐτόν, θηρίον ἥρπασεν τὸν Ιωσήφ. Αδιέρρηξεν δὲ ᾿Ιακὼβ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
` 3 ^ ? ` 3 ^ $ , , 
καὶ ἐπέθετο σάκκον ἐπὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ ἐπένθει τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἡμέρας τινάς. 535συνήχ- 


- , , 3 
θησαν δὲ πάντες οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ αἱ θυγατέρες, καὶ ἦλθον παρακαλέσαι αὐτόν" καὶ οὐκ ἤθελεν 


^ ^ $ NS IM 
παρακαλεῖσθαι, λέγων Ἱ ὅτι Καταβήσομαι πρὸς τὸν υἱόν µου πενθῶν εἰς ἅδου' καὶ ἔκλαυσεν 


ε - 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 
, NT z 
σπάδοντι Φαραὼ ἀρχιμαγείρῳ. 


^ A A * ^ m A 3 , 
UEyévero δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατέβη Ιούδας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ ἀφίκετο ἕως 1. XXXVIII 


32 ει] η E 34 επενθη E 


(D)Ea-yc αλ 


27 δευρο c, | αποδωμεθα] αποδωµεν di?(-9ou-)ry: αποδω- 
σωμεν m | αυτον 1°] Zosep 3, | om τουτοις AB | (επ αυτον] 
επι rovrov 25) | αδελφος] pr o Chr | om ημων 2° DbilrAL | 
om και capt ημων EP | ηκουσαν δε] (επηκουσαν δε 32): et 
obaudterunt X: ..adyuteuerunt ἃν: -- avrov DABES 

28 παρεπορευοντο] ηλθον m | (om οι 1° 77) | ανθρωποι--- 
εμποροι] ισµαηλιται EE( + uendiderunt eum ad eos B®) | µαδιη- 
varot) µαδιναιοι b-egj(txt)c,B: µαδηναιοι mpy: Madianei 1.1: 
ισμαδινιαι n: ισµαηλιται j(mg)v(mg) iL” | om οἱ 3° dhi*lp | εξειλ- 
κυσαν] ειλκυσαν ο: declinauerunt Si A fratres eius E | και 
ανεβιβασαν] εἴ eiecerunt X: om WY | rov ιωσηφ 1°] αυτον FE 
Chr | εκ] απο (20) Chr | και απεδοντο] και απεδωτο f: are- 
δοντο δε 1 | τον ιωσηφ 2°] αυτον fnpiY Chr: +ex του λακκου 
u* | (om rots ισµαηλιταις 14) | εικοσι] τρηακοντα nè: decem EP | 
χρυσιων ar*(uid) | κατηγαγον] (απηγαγον 71): duxerunt Ἦν; 
dederunt BYE" | τον ιωσηφ 35] αυτον h 

29 ανεστρεψεν] απεστρεψε m: (ανεδραµε 32) | ρουβην] ρουβιν 
xè?; ρουβημ hkq: ρουβειμ emp Chr Cyr-ed: ρουβιμ dfgijlnte 
(ρουβι t*) | επι τον λακκον] εν τω λακκω dmp | επι] εις oc, | 
opa] 1141/19 Ἡ.τ S (txt): evpev bx Z3,» S(mg) | rov ιωσηφ] αυτον 
ἀξ | om εν τω λακκω E Chr | διερρηξαν p* 

30 ανεστρεψεν] απεστρεψεν dimnpc,: επεστρεψεν abcikoqr 
sux Or-gr: νπεστρεψεν Df | om rovs gj | om avrov egj | ma- 
διον k | εστιν] +e» τω λακκω Ebefgijkorw&: +ib A | om που 
l | πορευοµαι] πορευσοµαι abdejmoptywc, A (uid) Or-gr Chr 
Cyr: πορευσωµαι cgn: πεπορευµαι E: εισπορευοµαι 5: εἰσπο- 
ρευσοµαι 13, | om erc ABW 

31 om de s* | rov] τω E: τον orv: om adc, | αιγων] αυτων 
οὔ | (εµολυναν] εβαψαν 32) | χιτωνα 2°] -- rov ιωσηφ s | om 
αιµατι--(32) χιτωνα Ὁ | arnari As] pr ev τω dfi?nprA(uid): pr 
τω Ei* rell 13 Chr 

32 και 15--ποικιλον] om EL: om και--χιτωνα p | και 
εισηνεγκαν] και εισηνεγκε dp: om fn | αυτων] αντω c,*: avrov 


27 ηκουσαν] g’ επεισθησαν jv: α΄’ επεισθησαν c, 


36 αρχιµαγηρω E 


300ἑ δὲ Μαδιηναῖοι ἀπέδοντο τὸν ᾿Ιωσὴφ εἰς Δἴγυπτον τῷ Πετρεφῇ τῷ 36 


XXXVIII τ αφεικεο A 


dpw$EP(*) | ειπαν] ειπον Ecjmno: ειπε dp | ευρομεν] ενρον 
c(ex corr): +ey τω πεδιω fibr | ει] οἷ: +otw | om εστιν bk | 
om y —(33) εστιν f 

33 και επεγνω] επεγνω δε w | om αυτον 19 37 | (χιτων] pr 
ο 16) | (πονηρον] pr το 83) | θηριον 2°] + πονηρον dkmnpti$" | 
τον twonp] αυτον mn 

34 διερρηξεν δεῖ και διερρηξεν yi | ιακωβ] post αυτου 1° 
ME: om A Chr} | επεθετο] επεθηκε dgp: περιέθετο (32) Chr- 
codd i: περιεβαλλετο Chr-ed 4 | om και 29—avrov 3? rc, | erev- 
θησεν f& | τον wor avrov] τον ιωσηφ ad: eum L: Γιωσηφ m | 
τινας A] πολλα: E omn ABELS Chr 

35 mavres οι] οι παντες b: om Chr}: om παντες mE: om 
οι elnc, | (ποι] +o 30) | αι θυγατερες] pr πασαι acmosxc, 
A(pr %&)S(sub ἅν): fla LY: om ec y: Ἕαυτου EfitmrsAys 
Chri | και ηλθον παρακαλεσαι] consolati sunt 13": om και 
ὖλθον (71) Άν Chr: om και HGP | «παρακαλεσαι] παρήγορησαι 
20) | ηθελεν] ηθελον p: ηθελησεν xy BEL Chr 1| παρακαλεισθαι] 
παρακαλεσαι αυτον W* : παρακαλεσασθαι w?: παρακληθηναι ace 
fgjkm( + αυτων)χγ Chr$ Cyr: om Chr} | om λεγων m | om οτι 
Chr} | καταβήσομαι] descendo Or-lat | προς---μου] post πενθων 
oA | πενθων] post aóov 5: om h | es] ews b | αδην cdknpxc, 

36 µαδιηναιοι] µαδιναιοι bcegj(txt)IH83: µαδηναιοι my: Madi- 
anci L: ισµαηλιται j(mg)nvc,(mg)8&: ισµαηλιται εµποροι dpS 
(mg): “-εμποροιἵ | (om τον ιωσηφ 25) | om ets αιγυπτον (16) 
Phil Chr | om τω πετρεφη Phil | om τω 1° Eabcfi*kmoxc, 
Chr | πετρεφη A] (merreópy 16): πεντεφρη c*hb'i*!lmquy: 
πεντεφρι dnp: πετεφρη Ec*h*i* rell GH Jos Or-gr Chr: 
Petaphre A | σπαδοντι papaw αρχιμαγειρω] αρχιμαγηρω τω 
σπαδοντι papaw c: αρχιµαγειρω του papaw E Chr | σπαδοντι] 
επαδοντι dp: σπευδοντι l: σπαροντι E: αδοντι n: ewvovxw 
j(mg)c,(mg) | papaw] post αρχιµαγειρω ABS | αρχιμαγειρω] 
pret S: pr τω np: τω αρχιµαγω d: αρχοντι µαγειρων ερ] 

XXXVIII 1 εως] ως c, Cyr-codd: om ABE Cyr-ed | 


31 λαβοντες- ιωσηφ] a’ και ελαβον τον χιτωνα ιωσηφ 0' λαβοντες τον χιτωνα τον ιωσηφ ο λαβοντες δε τον χιτωνα τον 


wong ϐ’ και ελαβον τον χιτωνα ιωσηφ V 


TOŠ 


mms re πο 
Niarmraeann 1 (Dp) 


ΓΕΝΕΞΙΞ 


XXXVIII 13 


£ * ’ t ^ ` ^ , 
2 πρὸς ἄνθρωπόν τινα Ὀδολλαμίτην ᾧ ὄνομα Kípüs. "καὶ ἴδεν ἐκεῖ Ἰούδας θυγατέρα ἀνθρώπου A 
r € ΄ NM LR ^ ` Ν ^ 
3 Χαναναίου ᾗ ὄνομα Sava’ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν. 39καὶ συλλαβοῦσα ἔτεκεν 
Ep Vee: t ARUM. ` ^ "H 4 ` ^ y M er 5 0» r y y 
«υἱόν, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ “Hp. “καὶ συλλαβοῦσα ἔτι ἔτεκεν vtov, καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα 
hJ A 3 , 5 . 0 ^ y Ww cr ` , , vy , ^ « ” ο δὲ 9 
s αὐτοῦ Αὐνάν. 5καὶ προσθεῖσα ἔτι ἔτεκεν viov, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σηλώμ: αὕτη δὲ NY 
r ` 3 ^ ^ ^ T 
6 ἐν Χασβὶ ἡνίκα ἔτεκεν αὐτούς. Cral ἔλαβεν Ιούδας γυναῖκα “Up τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ, ᾗ ὄνομα 
[d , , LA ΄ i , ^ 3 ’ » » ^ , , > . ε 
τ Θαμάρ. 7ἐγένετο δὲ "Hp πρωτότοκος ᾿Γούδα πονηρὸς ἐναντίον Κυρίου, καὶ ἀπέκτεινεν αυτον o 
8 θεός. ϑεῖπεν δὲ Ἰούδας τῷ Advav ]ὐἴσελθε πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ γάμβρευσαι 
’ - ^ ? a My ’ 
ο αὐτήν, καὶ ἀνάστησον σπέρμα τῷ ἀδελφῷ σου. «γνοὺς δὲ Λλὐνὰν ὅτι οὐκ αὐτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, 
N . - ^ ^ ^ X A ^ ^ 
ἐγίνετο, ὅταν εἰσήρχετο πρὸς τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεεν ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ μὴ δοῦναι 


΄ ^ 16 N A 3 ^ IO ; M δὲ » Τη x ta , f: ^ θε ^ (n 5 fe ^ 
σπέρμα TO ἀδελφώ avrov. πουηρον δὲ ἐφάνη το ρῆμα ἐναντίον TOU ÜcoU ὅτι εποίησεν τούτο, 


11 καὶ ἐθανάτωσεν καὶ τοῦτον. εἶπεν δὲ lovóas Θαμὰρ τῇ νύμφη αὐτοῦ Κάθου χήρα ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ πατρός cou" ἕως μέγας γένηται Σηλὼμ ὁ υἱός μου’ εἶπεν γάρ Μή ποτε ἀποθάνῃ καὶ οὗτος 
i2 ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. ἀπελθοῦσα δὲ Θαμὰρ ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς. ᾿2ἐπλη- 
θύνθησαν δὲ αἱ ἡμέραι καὶ ἀπέθανεν Nava ἡ γυνὴ Ιούδα" καὶ παρακληθεὶς ᾿Ιούδας ἀνέβη ἐπὶ 
τοὺς κείροντας τὰ πρόβατα αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ Kipas ὁ ποιμὴν αὐτοῦ ὁ Ὡδολλαμείτης, εἰς !Θαμνά'. 
13 Bral ἀπηγγέλη Θαμὰρ τῇ νύμφῃ αὐτοῦ λέγοντες ᾿Ιδοὺ ὁ πενθερός σου ἀνέβη εἰς Θαμνὰ κεῖραι 


1 τινα οδολλαµιτην sup ras A? | «pas E 9 eyewero D(+ D) 11 npa A*(xnpa A!) 


ἃ DL 


12 covdas] ιουδα Ας suprascr A") | κιροντας E | tpas E | οδολλαµιτης D'E | θαιµνα A 


ανθρωπον] avópa Cyr-ed: om AE | τινα] rov m | οδολλαμιτην] 
οὔσλλαβητην d: οδολαμιτην egjquyló Cyr-ed: οδολαμµειτην c,: 
αωδολαµετην m | spas alm 

2 εκει ιουδας] ιουδας εκει e: om E | ανθρωπου] post χανα- 
ναιου Em | cava] ex corr i?*: σαβα dfn*p Cyr-ed: σαββα m: 
Sanua Ἡ,: cava e: caa l | αυτην 19] +sibi uxorem A | om 
και 35--αυτην 291 | (mpos] εις 20) 

3 (συλλαβουσα] -- erc 79) | om και 2°—(4) νιον ns iL* | 
(το ονοµα avrov] αυτον 83) | np] eo p* 

4 συλλαβουσα erc] παλιν συλλαβουσα m: ilerum concepit εἰ 
IL: συλλαβ. παλιν f Cyr-ed: om erc Edi*jpw | mov] pr ετερον 
d: +devrepop E | om exadecev—(5) καὶ 2° h* | avvav] avav c: 
(αυναυν 130): Onam Or-lat: (σηλωμ 18) 

5 προσθεισα eri] ilerum concipiens et 3, | erc] post ετεκεν 
m: om bedfps | om wor και hh(uid) | (υιον] --τριτον 31: 
4 erepov 83) | σηλωμ] σιλωμ bflm On-cod: σηλων dkv: σιλων 
np: σιλωαμ w: (αυναν 18) | αυτη] αυτος m | om δε E | χασβι] 
χασβη d-gitlpwe,: χασβε i*: CAasbin IL: χαζβι c: xajBe 
ofe ex corr οὐ): χαζβη m: (γασβη 128): χαζει a: χαβασβη 
n | ηνικα ετεκεν] ηνικα δε ετικτεν C,: ηνικεν k | αυτους] tmv εν 
χασβη c, 

6 ιουδας] post γυναικα X: om E | wp] pr Alio suo 35: ep 
Phil: εν p | om τω f* | πρωτοτοκω avrov] v avrov τω πρωτο- 
τοκω (14.16.77.130) L | πρωτοτοκω] + vto m | θαμαρ] fapa n: 
θαμας f: Chamar Mz: Hamar W 

7 πρ] ep Phil: om c | πρωτοτοκος] pr o degjknpst: (+ mos 
18) | πονηρος] εφανη δε πονηρον c, | εναντιον] εναντι Ednpr 
Phil 3: ενωπιον ackmoxc, | Geos] κε v 

8 (om δε 14) | τω 1°] προς egj | αυναν] avav b: ααυναν n: 
+ filio eius Ὦ» | προς] εις d | om σου 1? 1 | γαμβρευσαι] yan- 
βρευσον D(+D)myc,: επιγαμβρευσαι bef(-Bpwe)gi?jnprstvx : 
επιγαμβρευσον cd: nubes απ | αυτην] αυτη af: αυτω o | ava- 
στησεις i 

9 awar] Junon $: (avva 16.130): ανναν Phil-codd? | om 
ουκ y | αυτω esrar] est e AE | avro] avrov bwt | om ron 
Phil-codd 4 | εγινετο] pr e£ Úr: εγενετο a-dfik-prvxc, BLS 


(D)Ea-yc, Qoi: Ντιν) S 


Orgr: om E Phil: +ée ci*X," | orav] οτε τ" | εισηρχετο] 
εισηλθεν abcfikmorvxc, E Phil: εισεπορευετο hit | την 1°] pr 
αυτην m | γυναικα] post αυτου 1? m | om avrov 1? (23) Phil | 
εξεχεεν] e£exec rovro Phil: + το σπερµα (32) A* | (om µη 28) | 
τω αδελφω] rov αδελφου f | avrov 2?] cov g 
10 πονηρος dnp | ro ρηµα Aqu] om LYE rell ALS: 
(rovro 25): et is (om et EP) | εναντιαν του θεου] ante Drm 
WL": i conspectu Domini 3," | ενώπιον ἆπορν | rov θεου] pr Ku 
dnp | οτι εποιησεν rovro] opus quod fecit A: om t | καὶ rovrov] 
και αυτον WA(nid): αυτον o 0s f 1." 
11 τη νυµφη avrov] (την νυµφην αυτου 130): om Bv: 
+ peta ro αποθανειν τους δυο vious αυτου D( + D)fir | καθου] 
esto WY | ews] tav s: (--ου 79) | σηλωμ-- μου] fs meus 
Selon & | σηλωμ] σιλωμ bilnwe,: σηλων dp: om m | μου] σου 
f | (ειπεν 2°] εἶπον 71) | γαρ] δε bL: (+e τη διανοια avrov 
31.83) | om ποτε h* | ovros] ουτως c | ωσπερ] καθως c: ws και 
f: «και DS Ebdgi?! jkInopstvwxc, Cyr-cod | οι αδελφοι] frater 
IL | απελθ.--εκαθητο] fuit autem Thamar sedens 1915 | ανελ- 
θουσα m | om ĝe 2° g | εν 35] επι m 
12 επληθυνθησαν] επληρωθησαν flo: επλησθησαν eg): re- 
pleti sunt EX | om δε f | om a: np | cava] pr θυγατηρ epos 
k: pr θυγατηρ np m: pr θυγατηρ acxAS(sub x): cafa dfop: 
σαυνα e: cua l: Auna L | om η m | ιουδας] pr oe | ανεβη] 
init A | επι-- προβατα] in tonsuram ouium A | επι] προς 
Eegjih(uid)S | rovs κειροντας] rovs κειραντας k: του κηραι f | 
om αυτου 1? n | om αυτος ερ] | και 3°] --κατεβη egh*j | 
.npas bdlnp | om ο 2° ep | οδσλλαμειτης] ωὠδωλλαμιτης c: 
οδολαµιτης aempnuy(uid)c,]i: οδαλλαµιτης g: οὔαλαμιτης j): 
οἄσλλατης d | θαμνα] δαμνα f: θαμναν ο: θαµναι d: Oana hb: 
θαµναθα |: (--κηραι τα προβατα avrov 107): -- uer avrov cghbj: 
(+ ueb avrov 79.83) 
13 ανηγγελη fièr | τη νυµφη avrov] sub — S | λεγοντες] sub 
+ τ λεγοντων h^ | ανεβη AEbegjvwyB!»] az58aw n: ava- 
βαινει D! rell AB (uid) ES Cyr | om εἰς θαμνα Cyr-cod | 
θαμνα] θαμναν h: θαμναθα | | om xepac—(14) θαμνα { | avrov 
45] (+avros καὶ ηρας o ποιµην avrov ο οδολαµνητης εἰς θαμνα 


XXXVIII 9 εξεχεεν] a! σ΄ corrumpebat S 
109 


TZ T1 T y ; Minrnr F (a 
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XXXVIH I3 ΓΕΝΕΣΙΣ 
- τν "m z > Pe ^ ’ , 
τὰ πρόβατα αὐτοῦ. "Kal περιελοµένη τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως ἀφ᾽ ἑαυτῆς περιεβάλετο θερίστρῳ 
- ΄ 7 ie P » ` 
καὶ ἐκαλλωπίσατο, καὶ ἐκάθισεν πρὸς ταῖς πύλαις Λἰνάν, ἤ ἐστιν ἐν παρόδῳ Θαμνά" ἴδεν γὰρ 
e / ΄ X `“ e fts 3 ^ ἈΚ δὲ $] EO SEEN , ^ ^ IS ` P5 M 
ὅτι μέγας γέγονεν Σηλὼμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῶ γυναῖκα. Srail ἰδῶν 
> \ $i £ » SEN , 9 ; . ` ’ * ^ . zi 
αὐτὴν Ιούδας ἔδοξεν αὐτὴν πόρνην εἶναι' κατεκαλύψατο γὰρ TO πρόσωπον αυτῆς, καὶ οὐκ 
e 5 av ’ 5 ^ N , 
ἐπέγνω αὐτήν. '6ἐξέκλινεν δὲ πρὸς αὐτὴν τὴν ὁδὸν καὶ εἶπεν αὐτῇ " Eacóv µε εἰσελθεῖν πρὸς ! act 
^ r . z . ΄ e ` 
οὐ γὰρ ἔγνω ὅτι ἡ νύμφη αὐτοῦ ἐστίν. ἡ δὲ εἶπεν Τί μοι δώσεις ἐὰν εἰσέλθῃς πρὸς pé; 170 δὲ 
3 ^ ^ Li "* * X ^ m ^ ef 
εἶπεν Eyø σοι ἀποστέλλω ἔριφον αἰγῶν ἐκ τῶν προβάτων. ἡ δὲ εἶπεν “Kav δῷς ἀρραβῶνα ἕως 
^ ^ ^ x 4 ` £ , 
τοῦ ἀποστεῖλαί σε. 180 δὲ εἶπεν Τίνα τὸν ἀρραβῶνά σοι δώσω; ἡ δὲ εἶπεν Τὸν δακτύλιὀν σου 
M ` Lj $ ` Ν A M 3 ^ $ ` AN DUNT . 3 Ώλθ ` 
καὶ τὸν ὁρμίσκον καὶ τὴν ῥάβδον τὴν ἐν τῇ χειρί σου. καὶ ἔδωκεν αυτῇ, καὶ εἰσῆλθεν προς 
. ^ ^ ^ M l ` ; 
αὐτήν" καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτοῦ. ral ἀναστᾶσα ἀπῆλθεν, καὶ Γπεριείλατο] τὸ θέριστρον 
^ ^ ^ , NY » ` L4 
ἀφ᾽ ἑαυτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς χηρεύσεως αὐτῆς ΤΠ. 50 ἀπέστειλεν δὲ ᾿Ἰούδας τὸν ἔριφον 
^ ^ ^ nw ^ LI ^ N A 
ἐξ αἰγῶν ἐν χειρὶ τοῦ ποιμένος αὐτοῦ τοῦ Ὀδολλαμείτου, κομίσασθαι τὸν ἀρραβῶνα παρὰ τῆς 
s 3 . ; 1 N - i a Y Ld 
γυναικός: καὶ οὐχ εὗρεν αὐτήν. "Ιἐπηρώτησεν δὲ τοὺς ἄνδρας τοὺς ἐπὶ τοῦ τόπου llob ἐστιν ἡ 


14 εκαλλοπισατο E | εκαθεισαν A | ειδεν D 16 εξεκλεινεν A | σε] µε A | dwors E 

17 αἰιριφον A | αρραβω! E 18 δοσω E | εγγαστρι A 

19 αναστας A*(a suprascr A!) | περιειλατο] περιεβαλετο A | θερισθρον E | χειρευσεως E | αυτης] --αφ εαυτης Α 
20 αιριφον A | ποιµαινος A | οδολλαµειτου] οδολλαµιτου D: οδολλαµητου E | κωµησασθαι E 


.- 


4 


21 


DEa-yc ABELS 


107): +avros και eias o ποιµην avrov ἀερ]ρίηρας dp) ; (+ avros 
και ειρας 73-77) 

14 αφελοµενη ir | της χηρευσεως] (χηρειας 32): -Ε αυτης 
acdegijkmnorxc,ABS Chr | αφ εαυτης] (απ αντης 128): om 
cdnr*(uid)SZ(uid) Chr | περιεβαλετο] (pr και 32): περιεβαλλετο 
bdmo Cyr: (περιέβαλε 20): περιελαβετο g | θεριστρω Aach*k 
vx Cyr-codd] pr τω i: ro θεριστρον Ebr*: αρκαδικην τὸ: 
θεριστρον Dht rell Chr Cyr-ed | εκαλλωπισατο] εκαλλωπισεν 
w*(uid): surrexit EP | και εκαθισεν] και εκαθητο Cyr: om 
bw | προς ταις πνλαις] ad portam ABW | ταις πυλαις] της 
πυληςν: τας πυλας bc: ται θυραις mr | om αιναγ---θαμνα 
Chr | away] εναν bdnoprw: ava» i: apar hbt: αυναν m: 
avva Cyr-cod: awak y: σαιναν s: μναν |: Asnan L: om 
E ] om η εστιν AE | εστιν] εστηκεν c | om εν cj | θαμνα] 
θαμναν abcmow3,.: θαμναθα lt*: θαμνααθα t*(uid) | γεγονεν] 
eyevero bw | σηλωμ] pr o ερ]: post avrov Cyr-ed: σιλωμ b??*lm 


n*wc,: σηλων dp: σιλων n?* | om o wos αυτου D*!Ea-di*km- * 


qsuwxc, AELS Chr | εδωκεν] εδιδου (A: uoluit dare E | αυτην 
avro] αυτω(2) αυτη m: αυτω αυτην acox A-codd | αυτω] εαντω d 

15 om αυτην 1° SEP | κατεκαλυψατο] (pr και 31): kare- 
καλυψε cd | αυτης] εαυτης D: om i* HP | και 2?—avrm» 3°] 
sub — $: om m | εγνω fiyc, 

16 εξεκλινεν] εξετεινεν x | (δε 15] γαρ 128) | προς αυτην] 
post oóov 5: προς αυτη l | την οδον] om fi: + avrov (20) 13 | 
αυτη] αντης o: om A Phil | εισελθειν] ελθειν ἀίρ: εισελθως,: 
συγγενεσθαι n | om ου---εστιν É | ov yap εγνω] και ovk επεγνω 
E: ov yap eyv sup ras i? | om η 1? Ebhilnrstw | νυμφη] 
yauBpn ière | om η δε---με 2° j [η δε ειπεν] e? dixit εἰ 15: om t*: 
ei 3 | μοι] post δωσεις Dackmoxc,AS | εισελθης] ελθης n 

17 ο δε] o sup ras jè: οι δε 1: και dS | ειπεν 15] +e BE | 
om εγω Ñ | σοι] post αποστελλω (mzttam)3zS | αποστελλω] 


αποστελω abd-gi*jlmpr**tv-yABL | αιγων] pr εξ m: de capris 
L: ποιμνιων v(mg): om d | (om των 25) | προβατων] ποιμνιων 
ης, Ἡ,: +uov D'lEbfhirstwal | η δε ειπεν] e£ dixit ei B: +ei 
BP | εαν dws] da mihi E | dws] (post σε 78: δωσω 79): t poe 
bB” | om εως--σε BiP | εως] ws x | του] ov m | αποστειλαι] 
pr ελθειν και f | σε] σοι bd: + avro f 

18 o δε ειπεν] εἰ dixit ci B: om gs +e Bv | τινα] τι | | 
τον αρραβωνα] post σοι o | om τον 15 Π | σοι] post δωσω rv(txt) 
A: σε 1 | δωσω] δω Dckloquv(mg)x | n δε] και ἁρᾶ-εατξ | 
τον δακτυλιον] το δακτυλιον gl: ro δακτυλιδιον f | σου 19] σοι πι | 
om xat I? r | τον ορμισκον] forguem tuum S | om και εδωκεν 
αυτη X | αυτη] αυτην cgs: avra f: ἠ-ταυτα VL | (om και 5°— 
αυτου 71) | (ελαβεν] συνελαβεν 20) | om εξ avrov É 

19 om καὶ avacraca απηλθεν (71) A-cod | αναστας A*Ei* 
lostve,* 35 | απηλθεν] abiit homo 3, | περιειλατο] περιειλετο eh} 
mpqtue,: περιειλεσ: αφειλατο ir: αφειλετο fn: t/a abstulit 3»: 
ornatum suum qui erat super cam et 13 | το--εαυτης] nesti- 
menta sua 15: om το jm | θεριστρον] +-avrns Dslabcmoswxc, 
ABS | ενεδυσατο] επεδυσατο m: εδυσατο o | χηρευσεως] χαι- 
ρωσυνης i* | αυτης] αυτων f: αφ εαυτης E: om BYL: + αφ 
εαυτης A 

20 om δε w | om τον Τὸ---αιγων o | τον 19] την d: omc | 
εριφον εξ αιγων] post οδολλαμειτου c: om εξ αιγων Phil ] e£] 
ex rav D: των dnptA | χειρι] pr τη n | avrov του οδολλ.] om 
o: om avrov Phil: (om του 31.83) | οδολλαµειτου] αδολλαµιτου 
bh: οδολαµιτου aegjmpuy 1δ(-λομ- 13») Phil-cod : δολαµιτου η: 
οδολαµµιτου C, 

21 om δε f | om τους 2° acmnoxc, ABES | επι 1° A] om 
acmoxc, ABES: ex DE rell £ Phil | του τοπον] oct illius B | 
πον] pr και ειπεν αυτοις D( + D)ackmosxc, A S(sub 5): pr καὶ 
ειπε lf: om i* | εστω] erat 35 | Ύεναμενη k | ev—odov] 


14 θεριστρω] σπαθαρισκον j: σ’ σπαθαρικω v | αυτος- γυναικα] a! και αυτη ουκ εδοθη αυτω εἰς γυναικα σ' η δε ουκ εδοθη 
αυτω εις γυναικα ο’ ϐ’ αυτος δε ουκ εδωκεν αυτω αυτην εἰς γυναικα v 


18 τον 25---ορμισκον] a’ την σφραγιδα σου και στρεπτον σου j(sine nom)v: 


α’ την σφραγιδα σου και τον στρεπτον (και τον 


υτρεπτον sup τὰς) σου το ovvio» C, | ορµισκον] σ’ quod. ad collum (Ἔπερι τραχηλον) = 


21 η mopy] a η ενδιηλλαγµενη jv 


mmu 


Vat Pa al a {4 (ΒῚ 


XXXIX 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


to 
t 


, e ΄ > > M > . - t ^ M * , η ? A ’ 
πορνη ἡ γενομένη ἐν Aivav ἐπὶ τῆς 0600; καὶ εἶπαν Ovx ἦν ἐνταῦθα πόρνη. 


MIN 2 


an Ned. ΄ 
?? Kal ἀπεστράφη 


A 


, : ^ , 4 . ^ - 
πρὸς Ἰούδαν καὶ εἶπεν Οὐχ ebpov, καὶ οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐκ τοῦ τόπου λέγουσιν μὴ εἶναι ἐνταῦθα * Ὁ 


πόρνην. 


* , PEN y ΄ 
25 Efaywyere αὐτὴν καὶ κατακαυθήτω. 


23εἶπεν δὲ Ιούδας ᾿Ιζχέτω αὐτά, ἀλλὰ μὴ ποτε καταγελασθῶμεν' ἐγὼ μὲν ἀπέσταλκα 
- > ` ` * ΄ - 
τὸν ἔριφον τοῦτον, σὺ δὲ οὐχ εὕρηκας. "ἐγένετο δὲ μετὰ τρίμηνον απηγγέλη τῷ 5 Ἰούδᾳ λέγοντες 
, > ` LÀ 3 , 
᾿Ἡκπεπόρνευκεν Θαμὰρ ἡ νύμφη σου, καὶ ἰδοὺ ἐν γαστρὶ ἔχει ἐκ πορνείας. 


εἶπεν δὲ Ιούδας 


1.) δὲ , 7 » 5r X ` ` 0 ` » ^ 
QUTI) OE αγοµμενη απεστειλεν προς τον πενύσερον αυτης 


£ ? ^ > J , ^ ,F » , ` ’ \ wv ` + +3 r 8 , t 
λέγουσα Ex TOU ἀνθρώπου τινος ταυτα εστιν εγω εν γαστρι εχω" και ειπεν Μπιγνω t τινος ο 


26 δακτύλιος καὶ ὁ ὁρμίσκος καὶ ἡ ῥάβδος αὕτη. 


2θἐπέγνω δὲ ᾿Ιούδας καὶ εἶπεν Δεδικαίωται Θαμὰρ 


Α 3 A - e? , ZÒ 5. mS x ` ^ t^ 3 ` ` 4 » ^ ^ * s 
N εγω, ου εἰνεκεν ουκ. EOWKA αυτην YAW UL τω Viw HOV’ και ov προσε €TO ετι του Ύνωναι αυτην. 


- - > ^ ^ t 
27 27ἐμένετο δὲ ἡνίκα ἔτεκεν καὶ THOE ἦν δίδυμα ἐν TF κοιλία αὐτῆς. 3δἐγένετο δὲ ἐν τώ τίκτειν 
28 γ ] 7) t t € 


DELA e T ’ Ay ^ ^ δὲ e ^ ES ? . X ^ , ^ + 
αὐτὴν ὁ εἷς προεξήνεγκεν THY χεῖρα' λαβοῦσα δὲ ἡ μαῖα ἔδησεν ἐπὶ THY χεῖρα αυτοῦ κοκκινον 


39 λέγουσα Οὗτος ἐξελεύσεται πρότερος. 
ἀδελφὸς αὐτοῦ. 


Vows δὲ ἐπισυνήγαγεν τὴν χεῖρα, καὶ εὐθὺς ἐξῆλθεν ὁ 
e * - , n ^ ` ’ . 1 ΄ x v > ^ t 
ἡ δὲ εἶπεν Ti διεκόπη διὰ σὲ φραγμός; καὶ ἐκάλεσεν TO ὄνομα αὐτοῦ Papes. 


. - - e » . > ^ , t 3 ? . ^ ^ ? ^ * [4 ` 
3o 39καὶ μετὰ τοῦτο ἐξῆλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ © ἦν ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὸ κόκκινον" καὶ ἐκά- 


λεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ζάρα. 


I VIwand δε κατήχθη εἰς Λἴγυπτον' καὶ ἐκτήσατο αὐτὸν Πετεφρῆς ὁ εὐνοῦχος Φαραὼ ὁ 


, ^ A a ΄ ` X e^ 
2 ἀρχιμάγειρος, ἀνὴρ Ἀἰγύπτιος, ἐκ χειρῶν Ἰσμαηλειτῶν, of κατήγαγον αὐτὸν ἐκεῖ. 


23 καταγελασθωμεν] µε sup τας A? | αιριφαν A | ευρικας E 


25 εγγαστρι A | επιγνωθη E 
30 rovro A*} v suprascr A' 


super uiam Enan 19 | εν away] ad /na ©: om Ὦ | awar] 
εναν bpw: «aua» hb!: αυναν fm: µναν I | και] οι δε fir | 
ειπαν] ειπον cdfmnp: ειπεν ο | ην] sup ras(3 uel 4)j>: est 
BE: ηλθεν d | πορνη] om f: +7 επιλεγοµενη qu 

22 απεστραφη](απεστραφην 16): ανεστραφη m: επεστραφη 
Dt: (επεστρεψεν 30) | ιουδαν] covda bmw | ανθρωποι---τοπου] 
εκ του ταπου avat f | ανθρωποι] ανδρες degjnp | om οι 25 bmw 
ABE | om εκ ABE | του τοπαυ] wci illius Bw | evravéa 
AEahlrtv(mg)y] ωδε Ds!v(txt) rell Phil 

23 (ειπεν δε] και ειπεν 73) | om αλλα EP | µη ποτε] µηπω 
n: om ποτε m | καταγελασθωμεν] trridear BP: (καταγνω- 
σθωμεν 20) | om εγω--ευρηκας f | εγω μεν] om s: (om per 
31): ^ yap Eacdnpt | απεσταλκα] απεστειλα ms | rovrov] 
caprarum 13: om m(uid)E) | ευρηκας] evpes dnp: {αυτην 
G0 B 

24 de 1°] yap dp | απηγγελη] pr «ach: ανηγγελη DlEa 
c(uid)ikm(arey-)orxc,: απαγγελλει p: αναγγελαυσι f: λεγανσι 
d | τω] του E: om 2aci*kmoxc, | λεγαντες] λεγοντα m: om 
d: (οτι 31.83) | θαμαρ] post σου A | ιδαυ] -- και p | (om 
ειπεν δε covóas 16) | om δε 2? c, | και κατακαυθητω] ut cone- 
buratur A-codd | κατακαυθ.] karaxauQ0nro dp: καυθητω | 

25 αυτης δε αγοµενης bilrw(amay- i'r) | αγοµενη] απαγο- 
µενη Dfs: om c, | om εκ του ανθρωπου f | τινος 1°] pr 
ει p: ovrwas Mefgjlmsty3?c, Phil Chr Cyr-ed | ravra] hace 
pignora A: (om 107) | εστιν] εἰσιν m | εγω] pr a a^: a εχω d: 
εξ εκεινου Phil: om e$ | (ev γαστρι] post εχω 79) | om εχω d | 
om ειπεν a | επιγνωθι] + ravra fiakr | τινας 2°] + εστιν fior 
B | om ο δακτυλιος και 3z | δακτυλιος] αρµισκος fi | om e 25 ῃ | 
ορµισκος] δακτυλιας Π(δακτυλος i*) | om αυτη A(uid) 

26 (επεγνω δε ιουδας] και επεγν. ιουδ. 14: om 71) | θαμαρ] 
αυτη dnpA Chr: om x*DBv | εινεκα f | ουκ εδωκα] ov δεδωκα 
dhnstv Thdt: ουκ εδωκεν { | σηλωμ] post µου A: σιλωμ blmw 


4 
2καὶ ἦν 


24 εγγαστρι A | πορνιας E 


26 ου 2°] om A*(suprascr A‘) | πρασεθετω E 
XNXIX 1 «gagXrov Dl 


DE(M)a-yc, ABE (11.7) S 


Ορ: σηλων jps: σιλων n | προεθετο m | om rov Cyr 

27 om totum comma a | om ηνικα-- αυτης f | ετεκεν ADE] 
ετικτεν DEM rell ABS Eus Chr Cyr | και 759€] om pB: om 
τηδε AE | om τη el | κοιλια A] γαστρι DEM rell Eus Chr Cyr 

28 eyevero δε] και d: om δε p | πραεξηνεγκεν] πρασεξη- 
νεγκε u: (προεξηγαγε 14.16.130) | χείρα 1°] -- avrov Ebd-hjkl 
nptwA15 Cyr | λαβουσα- αυτου] bis scr g | εδησεν] pr et S: 
εδησαν w | επι-- αυτου] post κοκκινον EAB(uid)E | κοκκινον] 
pr το egj | λεγουσα] - orc {131τ | ovros] avras (20) Chr | mpa- 
εἔελευσεται t Eus | προτερος] πρωτος degjnpu Chr: πρωτον η 

29 ως δε] wie g | (επισυνηγαγεν] επεισηγαγε 14.16.130) | 
χειρα] -- avrov mBS(uid) | om και 15 DMackmosxc, ABES 
Eus Cyr | ευθυς] ευθεως bw: om 15 Chr | om o—(30) εἔηλθεν 
EP | η δε] και (16) E | ζτιδιεκοπη] επηδη εκοπη 165) | διεκοπη] 
διακοπτει d | (Φραγμος] pr o 20) | om και 2?—4apes m | 
(εκαλεσαν 107) 

80 om και 1° Cyr-ed | pera rovro] per αυτον lt | rovro] 
rovrov A'EMfhquwy Chr: ravra (23) BY | ο αδελφας] pr και 
d | εφ ω ην] εχων fièr | w] ον egjlmy | ην] gatum est B: om 
Eus | επι---κακκιναν] το κακκ. επι Της χειρος avrov dp: om το 
Eus | επι] εν Εἰ” Cyr | την χειρα Act] της χειρος dnp Chr: τη 
χειρι ID EM rell Cyr | και εκαλ.] εκαλ. δε c | ζαρα] ἕαραν s: 
gape i?'r: -- τον δε ετερον Φαρες m>(mg) 

XXXIX 1 κατηνεχδη qu | πετεφρης] πετεφρις b: Peta- 
phres A: «πεττεφρης 16): πεντεφρης ei*mqu: πεντεφρις dnp: 
πετεφρη hts: πεττεφρη i*(uid): πεντεφρη ly: om Chr | o 1°-— 
αρχιμαγειρας] a αρχιµαγηρος papaw sup ras pl litt E>(+ pos E*) 
Chr(-yep-) | papaw] post αρχιµαγειρω S | om o 2° DMabce- 
hi*jlmosw-c, | om ανηρ αιγυπτιας Chr | ανηρ]ο p | αιγυπτιων 
d | χειρος DMa-dfhik-prtvwe, cS Chr | ισµαηλειτων] pr των 
acfi?'orc,D3 : ισµαηλ λεγων E | om ev—(2) ανηρ f | Coc] + «ax 
14) | εκει] +n Aegyptum BY 


22 απεστραφη] a’ απεστρεψεν jv(sine nom) | µη-- πορνην] α΄ οὐκ ην εν Tovro διηλλαγµενη jv 
23 µη ποτε καταγ.] α΄ σ' ne fiamus contempti Š | καταγελασθωμεν] a! σ' Ύενωμεθα εις εξουδενωσιν jv 
25 πενθερον] εκυρον M: κυριον j: α΄ 0'(?) κυρον v | o ορµισκος] σ’ το περι τραχηλον Μ(-λιον) j(sine nom)v S 


29 τι-- Φραγμος] a’ τι διεκοψας επι σε διακοπην j 


III 


Digitized by Microsoft ® 


ΕΜ 


ΧΧΙ͂Ν 2 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A Ko M "JI Ip Kat + δν d ο κ M 3m , ^ Mv X ^ K , ^ 
ὑριος pera Ιωσηφ, καὶ nv ανηρ ἐπιτυγχανων᾽ καὶ ἐγένετο ἐν τῳ oikg παρὰ τῷ κυρίῳ TH 


1 2 
Αἰγυπτίῳ. 

^ > ^ 
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ. 


wv A ο , . A e vx n 3 A N e A A wrt 3 ^ 3 
3góet δὲ ο κύριος αυτου οτι Kuptos μετ αυτου, και οσα QV ποίη Kvptos εὐοδοῖ εν 3 


4 X « Ἶ IN ’ 3 ; ^ t 3 - 3 f δὲ 3 ^ \ 
και EVPEV ωσηφ χαριν εναντιον του κυριου αυτου, €unpea' Teu OE αυτω:' καὶ 4 


? EUN SN ^ v , ^ ` ; er 5 , ^ ovy . M 3 + > t 
κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ πάντα ὅσα ἦν αὐτῶ ἔδωκεν διὰ χειρὸς Ιωσήφ. 5έγε- 5 


Y M N ^ ος κ EM ^ Y , ^ ee 5X , ” 5 Lad ` W / 
VETO δὲ μετα TO κατασταθῆναι αυτον επι του οικου αυτου και επι παντα οσα HV αυτω, Kat ηγυλ.ο- 


τα M a ^ 3 Li δ . 3 [4 \ 3 ; , , » , , X ^ ^ 
ynoev Κύριος τὸν οἶκον τοῦ Αἰγυπτίου διὰ Ιωσήφ: καὶ ἐγενήθη εὐλογία Kuptov ἐπὶ πᾶσιν τοῖς 


t , ^ 1 ^ la ` A 3 A 
ὑπάρχουσιν αὐτῷ ἐν τῷ οἴκῳ καὶ ἐν τῷ αγρώ. 


6 \ 3 È ’ er 4 3 ^ ? ^ 
καὶ ἐπέστρεψεν πάντα ὅσα HY auTw εις χεῖρας 6 


^ ^ f \ 9 
6 δε Ἰωσήφ, καὶ οὐκ ᾖδει τῶν καθ ἑαυτὸν οὐδὲν πλὴν τοῦ ἄρτου οὗ :ῆσθιεν αὐτὸς. καὶ ἦν ᾿Ιωσὴφ 


$L 


καλὸς τῷ εἴδει καὶ ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. 


^ ^ f , ^ x 3 ` * ^ 3 3 f `Y 4 » ' Do) ^ 
γυνὴ τοῦ κυρίου αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ιωσήφ, καὶ εἶπεν Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 


Αμ x NA LC ^ NM 3 , € 
7 kai ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα καὶ ἐπέβαλεν ἡ 7 


80 δὲ 8 


οὐκ ἤθελεν, εἶ δὲ τῇ γυναικὶ τοῦ κυρίου αὐτοῦ Ei ὁ κύριό } boret δι ἐμὲ οὐδὲν ἐν τῷ 
ὑκ ἤθελεν, εἶπεν 7 γυναι Ὁ κυρίου αὐτοῦ Ke ὁ κύριός µου ov γινώ m e 


s , e^ x ' el , X , ^ ἔδ » ` ^ , 9 ^ , * , , ^ 3f 
οικω αυτου, και παντα οσα εστιν αυτω εοωκεν εἰς τας χείρας μου, “και ουχ vTrepexet εν T1) οικια 9 


5 ^ Te , ^ δὲ i , LEX oS ^ δὲ . D. διὰ A M ^ , ^ $ A ^ 
αυτου ουσεν εμου, OU € ὑπεξήρηται απ εμου ου εν πλην σου, ÒLA TO σε γυναικα αυτου εινα." και 


- ’ b] ta N x ^ ` e ’ } ? A ^ XO L2 δὲ , 
TOS ποιήσω TO ρῆμα TO πονηρὸν τοῦτο καὶ αμαρτήσομαι εναντίον TOU θεοῦ; Ιοἠνίκα δὲ ἐλάλει το 


3 ποιει E 


4 evgpeor E 


5 ευλογη[σεν] D | om εγενηθη A*(hab ΑΠΕ) | ευλογεα D | πασι DYE 
9 ovx] ουκ E | υπεξηρηται] νπεξειρηται AE: υφεξηρηται D | rovro] rovrov E 


DE(L)Ma-yc,AB((5-)5 S 


2 uera ιωσηφ] per avrov | | εγενετο-- αιγυπτιω] Praepositus 
(conuersus SEP) est super domum domini sui E | εγενοντο g* | 
παρα Tw κυριω] domini sui A: avrov c,: om τω E: + avrov 
D(+ 2sl)abekmoswxB S(sub à) | τω αιγυπτιω] των αιγυπτιων 
f: zn Aegypto A 

3 qó« δε] κὀξ cognouit A: et ubi uidit É | née] pr ουκ 
km: ειδεν il: ειπε f | κυριος 2°] pr ην km: pr o ef: o θεος 
Phil(uid): (o 0$ ην 107): +4» bquw Chr: ἠ- εστι {39 | om μετ 
--κυριος 3? m | avrov 2°] + εστι εσ] (uid) | om και--- αυτου 3° 
b | οσα] pr οτι παντα k: pr παντα achosxc, AES Chr: o dnp | 
αν ποιη] εποιει n | εαν DEdef?ghi?*jklo-ruwxy | ευοδοι] ευοδων 
m: (κατευοδοι 25) | ev—avrov 3°] sub &- S: om kv(txt) Thdt 

4 ιωσηφ ιο] post χαριν bw: ισηφ s | ενωπιον D | om 
ευηρεστει δε avro m Chr | ευηρ. δε] και evnp. qu: quod gratus 
erat AE | ευηρεστησεν Ddfgsc,3à | κατεστησεν] παρεστησεν m: 
εστησεν C, | rov οικον] τον οικον ερ]: της οικίας Eacdhk-ptv 
(txt)xc, | om αυτου 25 admnpv(txt)xc, | (παντα] pr επι 18) | 
αντω 2°] pr εν ερ]: (pr επ 107): om c,: + emt του οικου αυτου 
dnp | εδωκεν--(5) avrov] bis scr n | δεδωκεν mpc, | δια χειρος] 
per manus S | δια] παρα 1" | ιωσηφ 2°] avrov axc, S(txt) 

5 om το f* | κατασταθηναι] κατασθηναι x*c,* : καταστηναι 
t: καταστησαι (31.83.84) BS | του οικου] rov οικον dp | και 
1°—avTw 1°] om pis: om και y | επι παντα] επι πασιν j(mg): 
om επι m} | om και 2°—(6) ιωσηφ 1° WP | και qvXoynocv 
κυριος] εἰς χειρας ιωσηφ g: om και fmoy$Z | κυριος] pr o c, | 
om του 2° dlp | εγενηθη] εγενετο fir | (ευλογια] pr η 79) | 
κυριου] pr παρα dp | επι 3° Anv(Gng)A] εν D EMv(txt) rell 
BS | om πασιν bw | αυτω 2°] avrov Di*nc, | εν 1°] pr και 
c, | οικω] -- αυτου mB | αγρω] -- avrov Dabckoswc, 

6 επετρεψεν D5'Macdfghjotuw?!yc; X Chr | αυτω] pr εν i* | 
εις χειρας] εἰς τας χειρας 413: δια χειρος ο Chr: £z manum 33 | 
ιωσηφ 19] («ειναι qu ] των--ουδεν] omne quodcumque erat in 
domo sua A: om των καθ εαυτον Chr | καθ εαυτον Aw(-cv 
w*)y] καθ εαυτου b: κατ avrov D(?)EMacfirv: καθ avrov 
Del?) rell | ουθεν i*v | Ἴσθιεν--σφοδρα] mutila in C | ησθιεν] 


XXXIX 2 επιτυγχανων] a’ κατευθυνοµενος σ’ ενοδουµενος Mjv(karevoO-) 8 


post αυτος amoxc,S | om αυτος {24 193 Chr | καλως η | om 
σφοδρα Chr} 

7 και εγενετο] eyerero δε m | om τα ρηµατα Chr | om 
ravra qu | om και 2? fmpBE | επεβαλεν] επεβλεψεν dup | 
κυριου] avov c | rovs οφθαλμους] (rots οφθαλμοις 107): οφθαλμον 
Cyr-cod : om rovs t | wwang] pr τον (20.32) Chr | ειπεν] + avro 
fi?Imr(-7 r* uid BCE 

8 ηθελησεν arxA BCE Cyr-cod | τη--αυτου 15] αυτη] dé | 
τη γυναικι] η Ύυνη Ep(ry) | avrov 1°] sub à S | ει] edov Chr | 
ov—ovdev] δι eue οὐδεν γινωσκει Eus | δι eue] post αυτου 2° hA: 
post ουδεν dk(-@ev)np Thdt: (δι εµου 18): om Em Chri | 
ουδεν] ουθεν Dikmorsc,: om b | ev] pr των EMegjlmo£ Eus- 
ed Chr | (om και-- αυτω 78) | και] αλλα (31.83) Chr? | παντα 
οσα] quod 13 | om οσα εστιν avro A | εστιν] ην Efm: υπαρχη 
c | αυτω] pr εν (68) Eus-ed: avrov Thdt: εν τω οικω avrov eg 
j | δεδωκεν Mdfilpqstn. Eus-ed Chr Cyr-cod Thdt | εις τας 
χειρας] εν τη χειρι Chr} codd 1: zz manum 35: om ras l Chr- 
edi | µου 25] avrov epot n 

9 υπερεχει] υπαρχει DMbjqrsuwk(uid) Thdt: -Fov6ev a: 
+ovdey mx: +aliguid S: 4 ουθεν των ο | αυτου 1° Αξογς S] 
αυτη nx*(uid): ravra w: om opå EP: ταυτη DMx? rell 33v15«t 
Chr Cyr That | ουθεν---ουδεν] guod non fuit commissum mihi T | 
ουθεν] ουδεν degjn : om abmopwxc, 3 Thdt | εμου 1°] pr exros qu: 
epot cS: om bopw Thdt ] οὐδε] η p | υπεξηρηται] υπεξαιρειται 
br(-pgr-)w Chr} Thdt: απεξηρηται pc, | απ εµου ουδεν] ουθεν 
εµου fir Thdt(-der) | απ εµου] post ουδεν dknpv: om g | ουδεν] 
ουθεν Els | om δια---ειναι d | avrov γυναικα r | ειναι avrov f | 
om και 2° fc, DP | om πως E | το 2°—rovro] uerbum hoe 
malum et magnum A: malum hoe magnum 58 (pr uerbum mg) | 
om ro pnpa AEP Chri | ρηµα ro πονηρον] πονηρον ρηµα o: 
πονηρον ρηµα ro µεγα acxc, Eus: +7o µεγα m | το πονηρον] 
post rovro fin | και 35--θεου] om €i: om και Thdt | apap- 
τησομαι] αµαρτησω nt: αμαρτηκως εσοµαι Thdt | εναντιον] εναντι 
fi: ενωπιον Chr? Cyr-cod | θεου] «v πι 

10 ηνικα δε] eyevero δε ηνικα alB(om δε ÜP): και eyevero 


7 επεβαλεν] a’ npw M 


9 οὐδε υπεξηρηται] negue reliquit neque subtrahit siue subtractum (A e) 5 | ro 2°—rovro] α΄ την κακιαν Την μεγαλην 


ταυτην M 


IBI NEXIX 
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> . e / , e t M 5 [4 7 * ^ , , > ^ ^ ’ SN 
]ωσὴφ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ καθεύδειν μετ᾽ αὐτῆς τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. 

r e 7 » ^ ` ` - τὰ ὦ , ^ ` 

τι Πἐγένετο δὲ τοιαύτη τις ἡμέρα" εἰσῆλθεν ᾿Ιωσὴφ εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα αὐτοῦ, καὶ 


16 ` 9 > "^ , f v 12 NES r 3 \ ^ p. £ , ^ , y 16 , 
12 OUUEIS nv EV τὴ OLKLa εσω΄ και επεσττισατο AVTOV των ιµματιων αυτου λεγουσα Νοιμη NTL μετ 


> ^ * / * M / * ^ Mv ` Ipa s 
13 ἐμοῦ: καὶ καταλείπων TA ἱμάτια αὐτοῦ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


^ es od e m o 
τϑκαὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι 


- - - - r t 
t4 κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῆς καὶ ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, "Heal ἐκάλεσεν 
* wv , ^ ty M ^ + , ^ / s > , E t a ^ ην, ^ , 4 
τοὺς ὄντας ἐν τῇ οἰκία καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Ἴδετε, εἰσήγαγεν ἡμῖν παῖδα ᾿Ιὑβραῖον ἐμπαίζειν 


15 ἡμῖν' εἰσῆλθεν πρὸς μὲ λέγων Ἰοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. καὶ ἐβόησα φωνῇ μεγάλη. 


Ι5ἐν δὲ τῷ 


, ^ , A rr e . Li ` 5 ή t M e , M ^ > 5 . 
ακοῦσαι avTov ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα, καταλείπων τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ ἐμοί 


16 ἔφυγεν καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 
17 οἶκον αὐτοῦ. 


18 Εβραῖος, ὃν εἰσήγαγες πρὸς ἡμᾶς, ἐμπαῖξαί μοι, καὶ εἶπέν pot Κοιμήθητι μετ᾽ ἐμοῦ. 


16 . r ὃν κ r PEE ^ g 9 ΄ , , Ὁ 
καὶ καταλιµπανει TH ματια παρ εαντῃ EWS ἦλθεν ὁ κύριος εἰς τὸν 
ny ^ λα 5 ^ * Mer oH ^ ’ E ^ 0 . ` e ^ τ 
καὶ ἐλάλησεν AVTE κατα TA ρήματα ταῦτα λέγουσα Ἰωισῆλύεν προς µε o TALS ο 


[4 
18 bs 


δὲ 


2 


» e ο . , . > ΄ ’ * r r 3 ^ > 55 4 αν a gq it. 
ἤκονσεν ὅτι ὕψωσα τὴν φωνήν µου καὶ ἐβόησα, κατέλειπεν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοὶ καὶ ἔφυγεν" 


ιο καὶ ἐξῆλθεν ἔξω. 


s PRN / et > ΄ r Li ^ S» f , ^ 
20 προς αὐτὸν λέγουσα Οὕτως ἐποίησέν pot ὁ παῖς σου, καὶ ἐθυμώθη ὀργή. 


10 ιοσηφ Ε"(ιωσηφ E>) 
16 καταλειµπανει E 


mika οἸαποχς,Ἡ δίκαι eyevero sub à): et E | ελαλησε } | 
wong Ai] pr τω DELM rell Cyr: om Chr | ηµεραν] ηµερας | 
om καὶ egjB!P | νπηκυυσεν D(contra Z5!)L Macdegj-rtuxc; B 
Cie Chr | αυτη 1°] αυτην c: αυτης Eo Chr: om & | καθευ- 
δειν per αυτης] pr rov f: om n | xa&evóew] κοιµηθηναι p | μεθ 
εαὐτης E | om τον συγγενεσθαι αυτη Ρ | του] και fE: negue 
A | αντη 25] αυτην ο: αυτου d: om A 

ll εγενηθη acdi*km-pxc, | om δε fknpyc, Cyr-cod | rot- 
αυτη τις ημερα] µια των nuepwv fp(pr ev): in uno die 15, | τοιαντη 
τις] τις τοιαύτη km: ry αυτη a: ταυτη o | τις ημερα] ημερα τις 
x: Της ημερας ἀπίτις): τις ωρα ièr: om Tis c,: 4 Ti c | ημερα] 
+ ras (2)a | εισηλθεν] pr και befgjpwyc, Cyr-ed: ingressus A | 
(την οικιαν] τον οικον 79) | τον Ay] om DELM rell Phil Cyr | 
ποιησαι fi?r | ουδεις ac-gijkm-prxc, | ην] post οικια S: om 
Lk | εν Acfnyc, BE Cyr-cod] pr των DELM rell ACS Cyr. 
ed | τη οικια] τω οικω m 

12 και επεσπασατο] κακεινη umóeva ιδουσα αλλ η rov ιωσηφ 
εκρατησεν m: om καὶ Ldnpá | επεσπασατο---αντου 15] appre- 
hendit uestes efus nudauit eum iis 13 | εξεσπασατος, | avrov] 
αυτων α΄: avrovíj: om ACES | rev ιµατιων αυτου] uestem eius 
E: om E | avrov 1? AmyAS] om DM rell Cyr | ζκοιµηθητι 
μετ εμου] κοιμηθήσομαι pera σου 108) | (om και 22 εξω 83) | 
και 2?] κακεινος m: o δε (20.31) A(uid) | καταλειπων AEhkno 
ry] καταλιπων DALM rell } Phil Cyr: κατελιπε (14.78) S(uid) | 
αυτου 2°] sub % S: om ELbdhkptvwyc, Phil | εφυγεν AT 
pt εν Tats χερσιν αυτης και id: yr εν ταις χερσιν αυτης D} Dhia) 
ELM rell (om εν m) BEES Phil Cyr 

18 και ι’--εξω] sub + v S: om (71) Cyr-cod | και εγενετο] 
εγένετο δε acdfikmnor?(sup ταο)χς,5: om και (20) BP: om 
eyevero pE | κατελειπεν] pr religuit cam et exiit et ΞΡ: pr exiit 
et Ef: κατελιπεν DLad-gijipqstuxyc; ABL TZ 5: καταλιπων bw 
Cyr-ed | om αυτον i*npvc, | εν-- αυτης] in manu eius 33: om 
c | om και 25---εξω dn$Z | και εφυγεν] (om 16.77.130): om και 
Ρερν Ὁ” Cyr-ed | και εἔηλθεν εξω] om k: om και $: om εξω p 

14 και εκαλ.] εκαλ. δε k: om και Ddfkmnpqx2 B Cyr | 
om οντας m Cyr-cod | (οικια] +ws eióev οτι κατελιπε τα (µατια 
αυτου 71) | και ειπεν αυτοις] om αἴ: om αυτοις X | om λεγουσα 


à 


17 εμπαιξαι μοι] καταγνωναι pot M 


13 δεν D 
17 εµπεξαι A 


I9 3 ’ δὲ [4 wv e , A «4 ^ . > ^ e aN IX 
εγενετο € ως 7)KOUG €P O κυριος τα ρήματα της γνναικος AVTOV, οσα ελαδησεν 


Lj t 
2οκαὶ ἔλαβεν ὁ κύριος 


14 ειδετε AD | εµπεζειν E 
18 φωνη E 


DE(L)Ma-yc, ABC E S 


MABE | ιδετε--ημιν 1°) quid adtulistis super me (om super 
me Ev) uidete quoa. fecit super me E | ie mw | εισηγαγεν] 
ηγαγεν α(ηγα sup ras a?)emoxc, S(txt) | om nuw t? E Cyr-cod | 
om παιδα l | εµπαιξαι j(mg)n | qv 2°] por j(mg)nc,% | εισηλ- 
θεν] pr και e: t yap k | om λεγων dnp” | κοιµηθητι uer 
εμου] κοιμηθήσομαι pera σου hw | κοιµηθητι] καθευδειν dnp | 
(om και 3% μεγαλη 71) | «εβοησα] pr ego A | (φωνη μεγαλη] 
μεγαλη φωνη 34: φωνην µεγαλην 32) 

15 om αυτον fm | (οτε 84) | om µου i* | om και εβοησα 
y | om καταλειπων---εμοι L | καταλειπων] καταλιπων D( + D) 
Mabd-gijlmpqs-xc, Cyr: re//guit ABCLS | εφυγεν] pr «ac 
LAES | om και εξηλθεν CE 

16 καταλιμπανει] καταλειπει dp: religuit EPS: fosuit A 
BCE: | uario] tavrov ΕΠΟ! 15αἰα) | εαυτη] αυτη fnpc,: 
εαυτης i*o: αυτης d | εως] ως L: ws δε m | εισηλθεν (79) BYE | 
κυριος] + avrov MdegjknptBe (uid) S(uid): 4 «o9 D | es— 
αυτου] εν τω οικω avrov f: om egjD^ 6: om es x* | (avrov] 
αυτης 84) 

17 om και 19 mlYP | αυτον m | om κατα--ταυτα τ" | 
ravra] αυτου i*(uid) | o macs] puer meus Tract: om n: σου 
IBE | εισηγαγες] εισηνεγκας Chr}: ηνεγκας m | om προς ημας 
ΕΙ | εµπαιζειν 14] Chr? codd} | μοι 1°] µε Chr-codd 1: nuas 
(Dr: quw 15» Chrg | om καὶ ειπεν μοι y* | και ειπεν] ειπεν 
δε τ: dixil enim Vract | om μοι 2? Lbcew | κοιμήθητι uer 
εµου Ac, AB Tract] κοιµηθησοµαι uera σου 1}{1- DSUELM rell 
{-σωµαι ny) EES (rar ειπεν cov sub --}: +o et clamaut uoce 
magna X S 

18 ηκουσεν] Ἴκουσα την φωνην n* | om µου efgj | κατε 
λειπεν] κατελιπεν DMad-gijlpqs-vxc,ABCES: καταλειπον c: 
καταλιπων Lbw | om αυτου Lhi*kquy | om και 2° Lbew33 | 
om kat εξηλθεν E | om εξω bw 

19 κυριος Af] {αυτου DW D4)EN rell ABCE(uid)S | 
τα ρηµατα] om n: -« ravra dfp | om της γυναικος avrov dp | 
οσα-- σου] om fp: om οσα--αυτον 135} | λεγουσα! λεγουσης i: 
+n Ύυνη avrov d | ουτως] -- xac οντως m | om και Efkmnpa 
BPE | οργη] --αυτου k 

20 και ελαβεν ABC] om f: και λαβων DEM rell S | om 


20 και 1°—wwond] a’ καὶ ελαβεν Ks twonp avrov σ’ ελαβεν o KS αυτου Τον ιωσηφ ο΄ και λαβων ο xs ιωσηφ v 


SEPT. 


1I3 15 


Digitized by Microsoft ® 
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ΓΕΝΕΣΙΣ * 


> e ^ ^ 
A Ἰωσὴφ καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸ ὀχύρωμα, εἰς τὸν τόπον ἐν © οἱ δεσμῶται τοῦ βασιλέως raté- 


χονται ἐκεῖ ἐν τῷ ὀχυρώματι. 


91καὶ ἦν Κύριος μετὰ Ἰωσὴφ καὶ κατέχεεν αὐτοῦ ἔλεος, καὶ 21 
3 - , ^ 
ἔδωκεν αὐτῷ χάριν ἐναντίον τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος. 


25 καὶ ἔδωκεν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ τὸ δεσµω- 22 


F: ὃ ` ` '] \ ^ , 4 > [4 e , ^ / X , e 
τήριον διὰ χειρὸς Toop καὶ πάντας τοὺς ἁπηγμένους ὅσοι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, καὶ πάντα ὅσα 


ποιοῦσιν ἐκεῖ. 


, e r ` > ` 
?3ovk ἦν ὁ ἀρχιδεσμοφύλαξ γινώσκων δι αὐτὸν οὐθέν: πάντα γὰρ ἦν διὰ χειρὸς 23 


Ἰωσήφ, διὰ ` X ’ * , ^ 5 5 Νο 3 2X 3 ; Kv )οδοῖ é ^ * 
)Φ, OLA TO TOV κυριον μετ αυτου εἰναι" KAL οσα αυτος εποιεί, uptos ευοοοι εν ταις χερσιν 


5 ^ 
αυτου. 


3 ^ fi ~ ΄ 
L Εγένετο δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἥμαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ τ XL 


ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου. καὶ ὠργίσθη Φαραὼ ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις 2 
αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ" 3καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ παρὰ τῷ 3 
ἄρχιδεσμοφύλακι εἰς τὸ δεσμωτήριον, εἰς τὸν τόπον οὗ Ἰωσὴφ ἀπῆκτο ἐκεῖ. trat συνέστησεν 0 4 
ἀρχιδεσμώτης τῷ ᾿Ιωσὴφ αὐτούς, καὶ παρέστη Ἱ αὐτοῖς: ἦσαν δὲ ἡμέρας ἐν τῇ φυλακῇ. Srat ἴδον s 


» / , ’ ^ ^ , - e , 
ἀμφότεροι ἐνύπνιον, ἑκάτερος ἐνύπνιον ἐν μιᾷ νυκτί, ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος 

` ε | ` A 5 ^ ^ ? zs εν , ^ ὃ ’ 6 ? a 0 δὲ 
καὶ ο ἀρχισιτοποιος oi ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ. θεἰσῆλθεν δὲ 6 


AL 3 αρχιδεσμοφυλακει A 


DEM(As)a-yc, ABOES 


o Kupos dpXi | ιωσηφ] pr τον dmp: αυτον (107) IP: + eum 
BYC | και 2° Af] om DEM rell BS | ενεβαλεν] ενεβαλλεν w: 
επεβαλεν 1 | (om αυτον 107) | (om το 20.79) | εις 2°—w] pr 
και f: οπου E Chr | εν v] ov fi S | κατεχονται] κατεχοντο w : 
κατειχοντο Ef: κατερχονται d: erant 19 | om exec—oxvpo- 
part cm Chr 

21 ιωσηφ] + και ην ανηρ επιτυγχανων Thdt | avrov] avro 
cklm Thdt | ελεος] ελεον Thdt: ελαιον dnp | χαριν avro εδωκεν 
c, | om εδωκεν avro Thdt | χαριν avro akx | om αρχιδεσµο- 
$vAakos—(22) o g | δεσµοφυλακος Efln Thdt 

22 και 19—(23) twonp] libere uertit 35 | εδωκεν] κατεστησεν 
k | om o αρχιδεσμοφυλαξ (71) E | om τους n | απηγµενους] 
απαγοµενους qu: καθειργµενους m: εγκεκλεισμενους D + D(-kNo-) 
Ehlnrst : συγκεκλεισµενους f(cvvekA- uid) : clausos (C S(mg): iz- 
fectos 13: om k | οσοι] οσα ο: om bfit?*kmrwe,€ | exec] + αυτος 
ην ποιων Mabckmoswxc,4 S(sub -) 

23 ουκ] pr και ms S Chr | zv 15] ηδει lr | αρχιδεσμοφυλαξ 
Any Chr] --εν τω δεσµωτηριω mE: + του δεσµωτηριου D( + D”) 
EM rel] AS | γινωσκων-- ουθεν] $vXa£ f | δι αυτον] δι avrov 
imp: om Chr2 | ουθεν] ουδεν bdghnmnpx: eos B | om ro Dg* 
c, | om ro» Mah*i*nopvxy | κυριον] ks x | uer avrov] post 
ειναι fX: (δι αυτου 30) | οσα] pr παντα l: om f: --αν ερ] | om 
αυτος d33QL3z | ποιει (30) O | κυριος] pr o eg]: post ευοδοι «15: 
και ks ο Os fi(om και): και b | ευωδου Mabce-knqt-wc, ACS 
Chr Thdt | εν--αυτου 2°] sub — S: om ταις qru 

XL 1 ηµαρτεν] peccauerunt & | του βασιλεως] post αιγυπτου 
1? f: om του mc, | om o 2? n | κυριω] ku m | αυτων] avro c,*: 
αυτου m | βασιλει] pr τω Dacdnptx 

2 οργισθεις c, | papaw} ο βασιλευς i*: om egjfZ | om επι 
19 Ddnp | om avrov ἀπρ]ὸ Phil | επι 295-- αρχισιτοποιω] pr 
και CA: om EE | επι 2°] om dB: 4 re npt | om επι 3° dB 

3 hoc comma libere uertit 32 | φυλακη] pr τη bcfi?lrtw5 : 
k) Ag | om παρα τω αρχιδεσµοφυλακι bi*quw | τω αρχιδ.] 
του αρχιµαγειρου m | αρχιδ.] δεσμοφυλακι D(+ D)Megjksv: 
αρχιµαγειρω Asacdnopxc,AbS Phil-codd-omn | es το δεσµω- 
τηριον] εν τω δεσµωτηριω f: om 16 (αἱά) | es τον τοπον] om 


5 ειδον Dsil(Duid) : 


fm: om τον n: εν τω οχύρωματι dnp(pr τον) | ου] οπου D: 
εν w f | ιωσηφ απηκτο εκει] pr o bmwx: Joseph erat A: ην 
ιωσηφ Ef | απηκτο] απηρκτο n: απειρκτο m: (απηνεχθη 108 
mg): κατωκει l | εκει] om 12: εν τω οχυρωµατι j(mg) 

4 om totum comma € | συνεστησεν] κατεστησεν m | o— 
αυτους] αυτους o αρχιδεσµωτης ιωσηφ dnp: eos Princeps-carnr- 
ficum {=o αρχιµαγειρος) Joseph A | αρχιδεσμωτης] αρχιδεσ- 
μοφυλαξ Mj(mg)v(mg)yS(uid): {αυτου f | τω ιωσηφ αυτους] 
αυτους τω ιωσηφ Chr-ed: ιωσηφ avrovs kmx: αυτους ewong 1* : 
προς wand αυτους f: αυτους προς twonp ièr: αυτοις τον twonp 
Chr-codd : (om αυτους 30.107) | ισηφ g | αυτους] + dedit eos 
in manuum eius Ὦ | καὶ παρεστη αυτοις] pr attendebat its 1915: 
(και παρεστησεν αυτους avro 31.83): erat super eos Œ: om 
D(Dv4)fB"* | παρεστησεν E | (αυτοις] αυτους 14.16.130) | δε] 
(yap εκει 71): ἠ-εκει dnp | ημερας] ηµεραι c: 1-πολλας & Chr: 
TmÀeovs knv(mg): 1-πλειστους dp | φυλακη] 1-πλειους egj 

5 aj orepot ενυπνιον] ενυπνιον αµφοτεροι afimnorxc AES: 
αμῴοτεροι ενυπνια (14.16.7 7.130) Chr à: εννπνια αμῴοτεροι ck. : 
(ενυπνιον οι αµφοτεροι 30): om αμῴοτεροι Edp | εκατερος--- 
αυτου] iz una nocte unusquisque ex iis uiderunt somnium 
suum ΞΕ, | om exarepos ενυπνιον bdhlpqsuwS'P Chr | εκατερος] 
εκατερον i*: εκατεροι egj: εκαστος mn | ενυπνιον 25] om m: 
+avrov k: eus uidit BY | µια] post νυκτι acfimorxe,S | 
νυκτι] φυλα[κη] D(contra 28) | om ορασις--δεσµωτηριω dm | 
ορασις---αυτου] guod uidit in somnio suo V: om p Chr | opacis] 
pr η δε qu: εν ων at ορασεις bw | om rov ενυπνιου fi?*r]. αυτου] 
αυτων bwyi: om Dacfi??*koqmxc, AS (uid) | ο 15---αρχισιτο- 
ποιος] ο TE αρχισιτοποιος και 0 αρχιοινοχοος p: του αρχιοινοχοου 
και του αρχισιτοποιου D( + 3Jacfi?* koqruxc? A S[ om rov 2° qu | 
Same (--του owoxoov) S£]: (rov αρχισιτοποιου και του 
αρχοιονοχοου 76) | ο 15] ντε Chr | οινοχοος bw | σιτοποιος 
bw | om οι τὸ---δεσµωτηριω p | οι 15- -βασιλει] regis BE: om 
οι b. | τω 19] pr ev τ | οι 2’---δεσμωτηριω] om f: om oc bw ] 
(ovres] ανδρες 31) | εν τω δεσµωτηριω] εν (επι 78) τοις δεσµω- 
τηριοις εὐ] (78): + nv αυτη qu 

6 ηλθεν y | om δε g*qu | προς---ιωσηφ AC] ιωσηφ τω 


20 και 2’---οχνυρωμα] a’ και εδωκεν avrov προς orkov του δεσµωτηριου M | ets το οχυρωμα] ets το δεσµωτηριον M 


22 απηγµενους] εγκεκλεισμενους Mjv: δεδεµενους j 
XL 3 απηκτο] a’ δεδεµενος Δε 


4 συνεστησεν] σ’ παρεθ[ε]το As | παρεστη] α΄ ελειτουργει M: σ’ ελιτουργει As 


5 o Ι5--αρχισιτοποιος] a’ ο ποτιστης Kat ο πεσων M: a’ ο ποτιστης σου Και ο mats σου j(om σου 19)v 


114 


nain gnmnenmftt (p 


ΓΕΝΕΣΙΣ MI IS 


` , αὶ κ N 1 ’ M 16 : , * * * § $ 7 ` 3 » A » , A 
7 προς αυτους TO πρωι wand, Kat LOEV αυτους και σαν τεταραγµενου. και Ίρωτα τους ευνου- « 


~ 


s ^3 ` , ^ ^ ^ A ^ , ^ z "m, S , SA 
χους Φαραώ, of ἦσαν pet αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ παρὰ τῷ κυριῳ αὐτοῦ, λέγων Ti ὅτι τὰ πρόσωπα 9 5: 
s ὑμῶν σκυθρωπὰ σήμερον :Ἷ Soi δὲ εἶπαν αὐτῷ ᾿ἐνύπνιον ἴδομεν, καὶ ὁ συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν. * Δ. 
ο εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ἰωσήφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστίν ; διηγήσασθε οὖν μοι. 9καὶ 
διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ Ἰωσὴφ" καὶ εἶπεν "Vv τῷ ὕπνῳ µου ἦν ἄμπελος s E 
ιο ἐναντίον µου" èv δὲ τῇ ἀμπέλῳ τρεῖς πυθμένες, καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς: 


11 πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς. 


II * . ΄ «op ` , ^ , A i » * 
καὶ TO ποτήριον Papaw ἐν τῇ χειρὶ nov: καὶ ἔλαβον τὴν 


. f . - 
σταφυλὴν καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον, καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Papaw. 


- - ’ , ^ 
2 UT καὶ εἶπεν αὐτώ Ιωσήφ Τοῦτο ?7) σύγκρισις αὐτοῦ. 


e ^ 0 ΄ ^ e ΄ UA A 13”. 
Ot τρεις πυσµεένες τρεις Ίμεραι εἰσιν ETL 


^ . ^ > ^ AU ’ A 
τρεῖς ἡμέραι καὶ μνησθήσεται Papaw τῆς ἀρχῆς σου καὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοίαν 


x ^ ^ . M ΄ . 
σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον «Φαραὼ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς 


7 3 ^ 
14 ἦσθα οἰνοχοῶν. 


» . f ^ , ^ , M , , § 3 ^ $ , , τε e - 
15 έλεος, καὶ μνησθήσηῃ περι ἐμοῦ Papaw, καὶ ἐξάξεις µε Sex τοῦ οχυρωµατος τούτου" '50TL KAOTH $ L 


Marra μνήσθητί διὰ υτοῦ O D ένηται ὶ 'v ἐμοὶ 
ἀλλὰ μνήσθητί µου δια σεαυτοῦ ὅταν εὐ σοι γένηται, καὶ ποιήσεις ἐν ἐμοὶ 


A - , νο , > / , , ` , a 
ἐκλάπην ἐκ γῆς ᾿Ὡβραίων: καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν, aXX ἐνέβαλόν µε εἰς τὸν λάκκον τοῦτον. 


6 ειδεν Doil(Dvid) 


πρωι προς αυτους fr: ewone προς avrovs τω πρωι E(ro E23): 
προς αυτους τω πρωι C: προς αυτους ιωσηφ πρωι bw: προς 
αυτους ιωσηφ τω πρωι ajnquc,: προς αυτους ιωσηφ το πρωι Dell 
(D'id)M rell: ad eos Joseph mane AS: om το πρωι (23) € | 
αυτους 2°] αυτον i*(nid) | (τεταραγμενοι] σκυθρωποι 20) 

7 ηρωτησε ἀπρᾶἙ | rovs—avrov 2°] αυτους f: avros m: 
eos Joseph & | om ev—avrov 2° bsw | om παρα--λεγων p | 
του κνριου D(+ D)i?'r. | αυτου 2°] αυτων BP rB!'' ] om τι | | 
om οτι acoc, Chr} | σκυθρωπα τα προσωπα viov ALS Chr | 
(ημων 18) 

8 ειπαν] εἶπον DEacdfm-prsc, | om avro bw | (ενυπνια 
107) | (διακρινων 20) | αυτο οὐκ εστιν AbfpwyS] ουκ εστιν 
αυτω cdg*nq: οὐκ εστιν αυτο DEMg?! rell Chr | avras] post 
ιωσηφ Elt: om degj | ουχι] ov t | rov θεου] rov 0v f: om του 
a | αυτων] αυτου Ebcfjo: om mw | om εστιν 2? Chr$ | διηγη- 
σασθε] απαγγειλατε Thdt | ow] post μοι (128) S(nid): om A 

9 om τω wong dp | ειπεν] "-αντω kE: + avrw ουτως bw | 
ev—1Tv] uidebatur mihi in uisione mea A: uidebam in somnio 
meo E | υπνω] ενυπνιω AR | αμπελος ην E | om εναντιον--- 
(10) αυτη f 

10 εν δε] ην δε M: καὶ ev c,: τω b | τη] τω quw | τρεις --- 
σταφυλης] germinauerunt (+ tres 8) palmites eius (om eius Ἐκ) 
et extulit. (extulerunt T°) racemos (tres racemos Ἐν), | τρεις 
πυθμενες] y βλαστους iP(mg) | πνθµενες--σταφυλης] palmites 
uirides ualde et habebat (res racemos maturos racemos uuarum 
‘A | θαλλουσα] η θαλασσα e: ην kmS | ανενηνοχυια] ενενη- 
νοχυια τ: ενηνοχυια adimnp: ενεσχηκτια ] | βλαστους] pr τρεις 
e | πεπειροι oc βοτρυες] pr και qu: πεπειρους βοτρυας bfimrw | 
πεπειροι] περι ην Phil-cod-unic} | om οἱ v Phil | βοτρυες] 
^r αυτης acoc, | σταφυλης] pr της DEkmqstuy: om o: τρεις 
f: ἥν Phil-cod-unic4 

11 (ποτηριον 1°] + µου 79) | papaw τὸ-- ποτηριον 2°] bis scr 
τ | (om την 28) | εξεθλιψαν q*(uid) ] om αυτην mA | ποτη- 
ριον 2°] +@apaw acdeg(papw g*)jm—pxA(pr %)ES(sub ο) | 


8 ειδοµεν DE | διασαφησεις A | διηγησασθαι A 
10 πυ[θμ]εναις Ὁ | avevnxua E | πεπιροι A 
13 σε] σαι A | αρχιονοχοιαν A | πρωτεραν E. 


12 now E*(eow Eb) 
I5 αλλα D 


DE(1.)M(As)a-yc, 569 E (o) € 


και 4°—dapaw 2°] et forrexi ei B: omg | και 4°—ets 2°] sup 
ras 13: om και--ποτηριον fhlwl3 | εδωκαν q*(uid) | το ποτηριον 
3°] avro d | ras χειρας] την χειρα EMhcehjwB'?: om τας 
D(contra D)i*np 

12 και ειπεν] ειπεν δε v(mg): om και (31) Bv | om avro 
efmS | om rovro m | η συγκρισις] ..terpractatio 3, | avrov] 
somnii 1, | (οι] pr ουτοι 25) | πιυθµενες] Borpves fE 

13 er] +yap m | αρχης] αρχιοινοχοιας Chr | αποκατα- 
στησει σε] αποκαταστησεις S: επικαταστησει σε bl: καταστη- 
get σε dm | επι--σου 2°] super ninum in officio tuo %: om 
Chr} | επι] es Chr} | την αρχιοινοχοιαν] τη αρχιοινοχοια m: 
την αρχην της οινοχοιας eg] | δωσει m ] om το fn | om papaw 
2? ΏΝΥ 3. | την χειρα] τας χειρας fi*(om τας) 31}: (om την 76) | 
αυτου] σου mi: φαραω yi | κατα] pr και mqu | την mpo- 
τεραν σου ac(co)moxc,d S | προτερον v | om ws ησθα owo- 
χοων C, | οινοχοων] super uinum 3, 

14 αλλα μνήσθητι] αλλ αναµνησθητι (20) Chr} | om µνησ- 
θητι µου EP | om δια σεαυτου AE Chr} Thdt | γενηται σοι 
EMeghjlqtuyAS | om και 1? EP | ποιησης Kl | ev epo] επ 
exe Efi2nprv(txt)3 Chr} ed4: εἰς eue d Chr} codd}: per εµου 
bi*mw : wiht | ελεον dnpv | μνησθηση] µνησθεις b: µνησ- 
θητι Chr$ : memor sis I | papaw περι εµου fir£ | om euov E | 
papaw] pr προς DMbdegjkmnpwyh'D(uid)i& Chr: pr coram 
AS | εξαξεις] εξαξης clpc,: educas L 

15 κλοπης g | εκλαπη t | ex γης] in terra A-codd | εβραιων] 
εβραιου 1*: αιγυπτου n | ουκ--ουδεν] οὐδεν κακον εποιησα 3, 
Thdt3: om ουκ Dc, | ov πεποιηκα o | ουδεν] pr xaxov fièr: 
ουθεν bw: + xaxov 13 Thdt} | αλλ] και dnptvA# Chr? That | 
ενεβαλον] ενεβαλλον bdem Chr: immisit 8, | τον λακκον] car- 
cerem BES: domum careeris ΞΡ | τον bis scr b | λακκον 
rovrov] oxov του λακκου rovrov hdfi*knptv(txt)wAW Chr}: 
τοπον του λακκου τουτου ir: λακκον του οικου rovrov Thdti: 
λακκον του οχυρωµατος τουτου Thdt 3 | om rovrov mE 


6 τεταραγµενοι] a’ εµβρασσοµενοι MAsjv: σ’ σκυθρωποι MAsjvS 
7 παρα τω] a’ σ᾿ εν τω ο[ι]κω του As | σκυθρωπα] a’ κακα σ΄ πονηρα As 


8 συγκρινων] a’ επιλυομενῦς a' διακρινων M: α (2) σ΄ soluens S | διασαφησις] a’ επιλυσις Mj(sine nom)vS: e' διακρισις Mv S 


9 ην αμπελος εναντιον] εν τω ιουὸ ην κλῆ cvay ib 


~~ 


10 πυθµενες] a’ o^ κληµατιδες M(om o’)jvS | θαλλουσα] a’ o’ βλαστωσα Mj(sine nom)vS(uid) 


rs 


15—2 


Digitized by Microsoft 8 


ape 


q 35v 


sE 
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XL 16 


UENIT 


* ^ v 


r6 A ov e > ^ τ’ > 06 , . a d fy 5j / » IA ` 
καὶ ἴδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ιωσήφ Κἀγὼ ἴδον ἐνύπνιον, καὶ 
/ ^ ^ ` ^ ^ ^ ^ X 
ὤμην τρία Kava χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου" V év δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων 
- e * * ΄ L ^ ^ 
τῶν γενημάτων ὧν ὁ βασιλεὺς Φαραὼ ἐσθίει, ἔργον σιτοποιοῦ" καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
, 8 » IN + b A ^ ^) y ^ A 4 18 , bl N "I Ν 3 > ^ 
κατήσθιεν αὐτὰ ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς µου. ἀποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ εἶπεν αὐτῷ 
Av t , > ^ ^ / ^ ^ e f » 7 Xo ^ t ^ , ^ ` 
ὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ. τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡμέραι εἰσίν" ETit τριῶν ἡμερῶν ἀφελεῖ Φαραὼ 
* ^ * ’ ^N , * ^ ^ 
τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ, καὶ κρεμάσει σε ἐπὶ ξύλου, kai φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς 
- A A > 
σάρκας σου ἀπὸ σοῦ. ΞὈἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡμέρα γενέσεως ἦν Φαραώ, καὶ ἐποίει 
πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ" καὶ ἐμνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ 
- - ΄ , bl t M 
ἀρχισιτοποιοῦ ἐν μέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ. xal ἀπεκατέστησενἹ τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν 
* , 4 ^ X NN { 
ἀρχὴν αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραώ" Prov δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέμασεν, 
- e / » , 1 * , Z 
καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς ᾿Ιωσήφ. 58οὐκ ἐμνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ἰωσήφ, ἀλλὰ ἐπελάθετο 
αὐτοῦ. 
M ^ NEN ^ ^ 
S1 Εγένετο δὲ μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν (Φαραὼ ἴδεν ἐνύπνιον. ὤετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ: 
5 ET . υ 3 ^ aq of e \ / ` ^ S wog ν - / 
2καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταμοῦ) ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξίν, 
^ 3 r , a y 3 δὲ ΄ . / SEM Y F , ^ A 3 x 
καὶ ἐβόσκοντο ἐν Ta ἄχει" 3άλλαι δὲ ἑπτὰ (Goes ανέβαινον μετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταμου αισχραὶ 


D εἴδ ir ὶ ταῖ ! t eve i Bo ὰ τὸ χεῖλ Ὁ ποταμοῦ ἐν τῷ ἄχει" 
τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο αἱ Boes παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ εν τῷ AXE 


17 


20 


22 


23 


16 ειδεν Dsil 


XLI 2 ανεβαινον] αναβαινον A: ανεβεννον E 


DE(L)Ma-yc,2S515(3,"v &) 


16 και ιδεν] et ubi uidit (om ez)13'v3Z | συνεκρινεν] εκρινε 
1 | om και 2? (30) AWE ] kac εγω dfinr | ιδον] widebam A | 
ενυπνιον και ωμην] ita in somnio meo uidebam Ef: in somnio 
meo EP | ενυπνιον] in somnio AS: om f | om και 3° Dbdlnp 
wA-edi33, | ωμην] ενομιξον M(mg): uidi ecce B | κανα] κοφινας 
ava n | χονδριτων aipew] ka.. et olera 3y | (χονδριτης 107) | 
αιρειν] post µου n: Zo/febam 13: αγειν µε m: t ue acoc,: om 
(14.16.77.130) E | την κεφαλην a | της] yns c3 

7 ev—kavw] in quib canistris Ἡ. | επανω 15] ἠ-της κεφαλης 
µου o | om απο παντων f* | των γενηματων ^] om των y: των 
yew bde(om rwr)fgijknpriwc, EL: των Ύενεων h^: om DEL 
Mh* rell ABS | ων] w luid) | ο-- εσθιει] edebat rex Pharao Ñ: 
edit Pharao rex Aegypti X | o βασιλευς] om b: (om o 84.128) | 
papaw βασιλευς m | papaw] post εσθιει bw: offi oy | εργω bw | 
σιτοποιου] pistorum A | του ουρανου] om DEL Maeghi*jloqsuv 
ς ABELS: +ras (23) c | κατησθιεν] κατησθιαν L: κατησθιον 
defi*jnp | του επανω] του επι Edi*knp}5(uid): om bw 

18 ιωσηφ] pr o a: (-Γουτως 71) | αυτω] αυτοις s: om L | 
αυτη---αυτου] (om 71.77): om αυτη c | κρισις w | om ra Ef 

19 eri] pr και c, | τριων ηµερων] τρεις quepac και m Chr: 
t «ac Dsbikrsw13"3. | αφελει] αφελειται D(-re)biw: αφειλεται 
f: αφαιρει Chr: αφαιρειται ] | papaw] pr ο βασιλευς n: post 
σου 1° | om σου 1? g | κρεµασει σε] κρεµασεις c,*: κρεµασ- 
bes y: (κρεμασθήσεις 31): om σε d | (£vXov] pr του 31) | om 
και 29—G0v 4? g | φαγονται E(pr παν E*)bfhirw | τα ορνεα] 
post σου 3? m: Τα πετεινα Eo: (om τα 128) | om rov ουρανου 
m | om σου 3? e | (σου 4°] -Ε αυτη η συγκρισις avrov 77) 

20 om εν 1° ego | ημερα 2°] punctis notauit p?': post 
Ύενεσεως bw | γενεσεως] post ην k: Ύενεας | | ην] post papaw f: 
om cg? | και emor] και εποιησεν Efhi*v(mg)x*(uid)3$ (uid) : 
εποιησεν TZ: ποιων n | ποτον] τοπον f | maw] ev τω owl: 
om t | om της αρχης 1? b | του αρχιοινοχοου] του owoxoou 


18 συγκρισεις A | τρις A 
20 om ημερα 2? A*(hab Acme) | εποιου A | πασιν D | εµµεσω AE 


23 αλλ DE 
3 aveBevo| E 


E(ovox-)d(om rov)mnqu: eius guia uen[zs] © | om της αρχης 
2° Ed | σιτοποιου dqu | εν µεσω] ανα µεσον m | om avrov 2° EE 
21 om και 1?—avrov f | (επι] εις 76) | (om και 2°—dapaw 
71.107) | om το n | (ποτηριον] + avrov 30) | ets— $apaw] papaw 
επι χειρας c | τας xeipas efgj | Φαραω] avrov dp 
22 σιτοποιον m | εκρεµασεν] -- επι ἔυλου EAL | καθως fn | 
συνεκρινεν] συνεταξεν Ei* | avrois] avro LA-codd É: om -ed 


23 om ουκ---ιωσηφ g | ουκ εµνησθη δε] (pr και 31): Kat ουκ 
εµνησθη b | του] τω E | om αυτου 13 

XLI 1 μετα] τα 5 | om ery n | om ηµερων Lim | ειδεν 
papaw PAE | ιδεν] post ενυπνιον m: ιδειν n | wero εσταναι] 
ecce stabat Y | wero] ωστε dnp: ws m: ενομιξεν M(mg) | 
εσταναι] se esse I | επι] iz ripa A (ad ripam codd): + rov 
χείλους fijmg)rv(mg): (+70 χειλος 30) | του ποταμου] τον 
ποταμον m: -- τω ebet j™E(uid) 

2 εκ] επι Ecmqu: (απο 73) | καλοι f | τω ειδει] τη oye 
DM (mg)dfinprv(txt) : (oper 107) | εκλεκτοι f | ταις] ros d | 
εβοσκοντο] ενεµοντο Ebdnpw | ev] επι i* | τω αχει] (τη οχθη 
31.83): λιβαδι fi?! (-w) | axe] αγχει c: eec k 

3 αλλαι--βοες 1°] και cov emra Boes ετεραι E: e£ ecce aliae 
septem boues A-codd | αλλοι f | Boes emra bfiw | wera ravras] 
post ποταµου I? n: pera ravra i*s: wer avras bhklmwA (uid) 
E(nid): οπισω αυτων E: om fi?!r | om εκ του ποταµου ÉP | 
εκ] απο m | αισχραι] αισχροι f: πονηραι E: +õe d | τω ειδει] 
Tn οραση c | λεπται rais] λεπταῖς c, | λεπται] λεπτοι f: λεπραι 
d | σαρξιν] -Γοιας ουκ ειδον τοιαυτας εν ολη τη "yy αιγυπτου 
αισχροτερας E | om και 25--αχει Edf | (ενεµοντο] εβοσκοντο 
30) | αι Boes A] om ηγ]ν: παρα τας (τους m) Boas DM rell 
AGBPEL: (rapa ras Boas τας καλας Tw εἰδει και εκλεκτας 25) | 
om mapa—(4) Boas ερ] | παρα-- ποταμου 2°] secus ora ffuminum 
35: ad riuum BY | εν τω axe Ay] om DM rell ABEL 


: δ 
16 τρια κανα χονδριτων] a’ τρεις κοφινοι yupews Mcjvc; S(-vovs cc,): σ΄ τρια κανα Bawa Με(και pro c Jjvc, | κανα] κανισκια ΝΙ 
XLI 2 εκλεκται ταις σαρξι] a’ στερεωµα σαρκι of παχειαι σαρκι M: a’ στερεμνιαι(-ιοι j) κρεατι(-εει j) a και παχειαι 

σαρξιν j(sine nom)v | εν τω axe] a’ σ’ εν τω ελει Mc(om a’)j(sine nom)vc, 


116 
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n Air KHL f (e 
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XEI 


ΓΕΝΕΣΙΣ XLI 14 


Ju 


e . , e ^ ` ` ε ` , ν . - 

ikal ἑκατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖν σαρξὶν τὰς ἑπτὰ Boas Tas raras τω 
ἥ 5 νε M 

εἴδει καὶ τὰς éxXekTás. s Skat ἐνυπυιίσθη" τὸ δεύτερου. καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ 


, ` a 4 κ. 
στώχυες ἀγέβαινον ἐν πυθμένι ἑνί, ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί’ 5ἄλλοι be" ἑπτὰ στάχυες λεπτοί καὶ AVE- 


ἠγέρθη δὲ Φαραώ. 


Ον tn 


-ι 


* ` , 3 , 
8 ἑπτὰ στάχυας τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις. ἠγέρθη δὲ Φαραώ, καὶ ἦν ἐνύπνιον. 8 ἐγένετο 
δὲ ` NES ΄ 0 e . , ^ MES L Ole ΄ ` , . AZ z 
€ πρωι και érapaxÜ ἡ ψυχὴ αυτοῦ, καὶ ἀποστείλας εκάλεσεν πάντα» τους ἐξηγητάς Αιγύπτου 
` * ^ ` ^ , 5 4 Le 
καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς" καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραὼ τὸ ἐνύπνιον, καὶ οὐκ ἣν ο απαγ- 
A 3 —N ^ e r ep e , 
9 γέλλων αὐτὸ τῷ Papaw. Irat ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραὼ λέγων Τὴν ἁμαρτίαν µου 
2 ^ ^ ^ ^ ?, ^ 
ιο ἀναμιμνήσκω σήμερον.. 1? (Papae ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ εν τῷ 


* 
, , * , , * 
μόφθοροι ἀνεφύοντο μετ᾽ αὐτούς" 7καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς 


Yy ^ 3 ô A > , ` A , i II A 
τι οἴκω τοῦ ἀρχιδεσμοφύλακος, ἐμέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν' "καὶ 
n ` ^ 3 , ^ 
1? ἐγὼ καὶ αὐτός" ἕκαστος κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐνύπνιον ἴδομεν. 
"rE ^ ^ 5 , . ὃ r 8 , oe Δ / € m 
13 E8paios τοῦ ἀρχιμαγείρου, καὶ διηγησέμεθα αὐτῷ, καὶ συνέκριυεν ἡμῖν. 


v , , ?, ^ - 
ἴδομεν ἐνύπνιον ἐν υυκτὶ µια, 

^ ^ , ^ 
129v δὲ ἐκεῖ μεθ᾽ ἡμῶν νεανίσκος παῖς 


Ιἐγενήθη δὲ καθὼς 


, e ^ ο ^ , , , » ^ 4 « N , , ? ^ δὲ 
σνεκρινεν Ίμιν ουτως καί συνέβη, EME TE ἀποκατασταθῆναι επι την αρχην μου, εκεινον ε 


14 κρεμασθῆναι. 


4 εσχραι ADE | δει A 
7 ηγήρθη E 


4 κατεφαγον] ...erunt 1”: εφαγον d: κατεπιον i?! or | om 
αι 1?—Gcap£w df | om Boes (25) 3," | αισχραι] --τω εἰδει i?'npt 
BrPE(uid): +77 ορασει Dacmxc,: + aise A | ταις σαρξιν] om 
v: om rac q* | τας 19] rovs f: alias Y | om επτα 2° EW | 
τας καλας] pr ras (7) t: pr ras πρωτας (25) 19”: rovs καλους f | 
(om τω εἰδει 25) | om τας 3° D(contra. Zil)edflc, | εκλεκτας 
(-τους f)] +7ats σαρξιν rtc,13: ταις σαρξι και ου διαδηλοι eye- 
νοντο οτι εισηλθον εἰς τας κοιλίας αυτων EMd-gijknopv(mg) 
(18.22.31.32.83) [ταις saptı] ταις θριξω; τι: εισηλθον δε εις τας 
κοιλίας αυτων 25: om EMgi*jov(mg) 18.32 (0) | ov διαδηλοι] tov 
αδηλοι 31.83: om k | διαδηλον fi | εγενετο f | οτι] erc 18 | 
εισηλθον] post αυτων 32: εισήλθοσαν X: om e 18]: -- caraibus 
et ec «HAM COH A Hus EH Lun Entraucrunt in... IY 

5 και 15] pr και υπνωσεν ackmoxc, E": pr e£ rursus dor- 
minit ABVL(om et) | ενυπνιασθη] uidit L | om το 1 | om 
aveBawov—(6) σταχυες d | εν] ex b | πυθµενι] (post eve 32): 
βλαστω 151; +ev βλαστω f | om ex c, | εκλεκτοι και καλοι] 
bonae [et electae] 19, 

6 αλλοι δε επτα] ef ecce septem atii AB(om ali? B!) | αλλοι 
δε] και αλλοι ο: και cov abcnpwxe,&: ef x... Y, | σταχυες 
erra r | σταχυες] -ανεβαινον | | om ανεφυοντο--(7) ανεµοφθο- 
po d | ανεφυοντο] pr και of: εφυοντο c, | per αυτους] pera 
τουτους D( + D) 

7 κατεπιον] κατεπινον ϱ] Ἡ : κατεφαγον np: κατησθιον m | om 
οἱ erra σταχυες A-codd | οι α”--ανεμοφθοροι] om ερ]: om και 
ανεµοφθοροι nqsuvA-codd | ανεµοφοροι ο” | τους 15---πληρεις] 
om ÉP: om rovs emra σταχυας eg} | εκλεκτους] pr καλους καὶ 
i?'r | (om τους 3° 76) | πληρεις] probatos B | και ην ενυπνιον] 
εκ του υπνου m : om pc, | ην] pr ecce Bv | ενυπνιον] -- avro h^? 

8 om εγενετο δε πρωι c, | eyevero δε] και εγενετο p Chr: 
(om δε 31) | πρωι] pr το n | {και εταραχθη] εταραχθη δε 107) | 
(αποστειλας] αναστας 71) | om παντας 1? bwc;B | αιγυπτου] 
pr της (20) Chr | σοφους] σοφιστας dnprv(txt)w [ om αυτης 15 | 
διηγησατο] -- αυτο ] | avras] post Φαραω 1? acox: om yi | om 
papaw 1? FEP | ενυπνιον] -- avrov Dacefgijkmorsxc,A ΒΡ Or- 


` , ?, ` ?, A 
1P Αποστείλας δὲ Papaw ἐκάλεσεν τὸν Ἰωσήφ, καὶ 5é£rryayev αὐτὸν ἐκ τοῦ 


s ην[υ]πνιασ[θη] D | ανεβεννον E 


11 ιδομεν 19] ειδοµεν Ὁ | εκαστος ACTE | αυτου Ας] avro 'A* | ιδοµεν 2°] ειδοµεν DE 


DEMa-yc,AGE(L™) 


gr | απαγγελλων] απαγγελων Mecko: (απαγγελω 31): avay- 
γελλων dnp: αναγγελων l| | avro] avrw a*cdnpt: somnium X] 
om τω Φαραω fn 

9 προς Φαραω] post λεγων b: τω papaw fs: om EP | {της 
αµαρτιας 32) | om µου bw 

10 Φαραω] post ωργισθη A | ωργισθη] ην οργισθη w: προς 
E | εθεντο d | εν ιὸ-- αρχιδεσμοφυλακος] in domo custodiae E | 
φυλακη] pr τη dnopv(mg)B | (om εν 2° 16) | αρχιδεσμοφυ- 
λακος ΑΕϊ(δεσμυφυλακος sup ras ib)ry] αρχιµαγου d: αρχιμα- 
γειρου DEM rell AG 

11 ενυπνιον 19] pr εκαστος Di + D): pr εκατερος efyijrv(mg): 
(pr exarepot 79): pr αμϕοτεροι hos: -t αμϕοτεροι EMdklnpqtu 
Els simul BY | εν νυκτι μια] ev µια νυκτι n: om € | εγω] 
+re D(+D)Ea-gitjknoprtwe,: (γε 73) | αυτος] ο αρχισι- 
τοποιος bw: (αρχισιτοποιος 108) | om εκαστοδ--ιδοµεν 2? {| 
εκαστος] pr e/ A-ed: om A*y | αυτου] post ενυπνιον 2? Dackm 
oSxC, d: αυτο A*y: εαυτου egitjrtv 

12 (om δε 31) | εκει] post ημων k: om d& | νεανισκος] om 
€,: τις m | εβραιο; macs dnpv | εβραιος] -ἵ- δουλος acegjmo 
sxc A | om του g* | διηγησαμεθα] αφηγησαμεθα qu: (εφηγη- 
σαμεθα 31) | avro] -Ε ενυπνιον ερ]: (+70 ενυπνιον 2:(0m ro 
23*).73) : + uistones nostras B | συνεκρινεν] επεκρινεν dp: ôte- 
κρινεν Of -- αυτος m | nuw] -Hra ενυπνια ημων ανδρι κατα TO 
ενυπνιον αυτου επελυσεν acegjlmoxc;3 [ανδρι] pr à: A | om το 
x | avrov] ημων c,] 

13 εγενηθη] εγεννηθη ΙΙ: εγενετο fièr | (om δε 19 128) | 
καθως] pr και u: καθα dnp | συνεκρινεν] εκρινεν v*: συνεταξε 
n | και ούτως mE | (om εµε--κρεμασθηναι 31) | τε] το n | xara- 
σταθηναι bdk | επι] εἰς Eac-gjnopt | αρχην] αρχιοινοχοιαν |: 
τιµην f | om µου Eachkmogsuvxc, | δε 2°] 7e c, 

14 αποστειλας- -αυτον 19] ef misit Pharaon εἰ «ocauerunt 
Joseph et eduxerunt cum E$: et misit Pharaon εἰ eduxerunt 
Joseph Y | αποστειλας] απέστειλε mB” | εκαλεσεν] pr και 
πιῶ. | εἔηγαγεν avrov] eductus est I | εξηγαγεν] εξηγαγον 
D(+ D)EMacdhio-suvx?! A S-ap-Barh: εἔηγον n: εξαγαγων f | 


5 ev πυθµενι] α΄ σ' εν καλαμω Mj"id(om a’)v | εκλεκτοι] σ΄ πληρεις v 


6 ανεµοφθοροι] a’ εφθαρµενοι καυσωνι Mj(uid)v S-ap-Barh 

8 εταραχθη] a’ κατεπτυρη v: κατεπαρη j(uid) | εἔηγητας κ.τ.λ.] axu λεγει κουφιαστας Kat µαγους σοφους ς | εξηγητας] a’ 
κρυφιαστας σ’ µαγους j(uid)v | ο απαγγελλων] a’ ο επιλυοµενος j(uid)v 

14 και 1°—oxupwparos] σ΄’ Και δρομω ηγαγον αυτον ex του λακκου a’ κατετροχισαν αυτον απο του λακκου C, | εξηγαγεν] 
δρομω ηγαγον Mjv 
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XLI I4 ] 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


. ` 3 ^ ` ΄ 4 
A ὀχυρώματος: καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραώ. ῄδεῖπεν 15 


` x A J , > ΄ (Qr) Ne ’ ETC 3 » 3 ` M > / . 
δὲ Papaw τῷ Ἰωσήφ Ενύπνιον ἑώρακα, καὶ 0 συγκρίνων αὐτὸ οὐκ ἔστιν' Eyo δὲ AKN KOA περί 


^ * z ^ , 
σοῦ λεγόντων, ακούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά. 
v ^ ^ > > / X , , 
Άνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραώ. 
ΣΕ ^ ei 5 e ΄ ARN ο ^ ^ are 18 . a 3 A ^ > te 
Εν τῷ ὕπνῳ µου @pHY ἑστάναι ἐπὶ το χεῖλος TOU ποταμοῦ καὶ ὥσπερ EK του ποταµου AVE- 
ε \ + . ^ “Se SOS $ ^ È LS m 7 , ^ 19 M Ò S 
βαινον επτα Boes καλαὶ τω εἰόει καὶ έκλεκται TALS σαρξίν, καὶ ἐνέμοντο EV τω AXEL? "kat LOOU 


16 ἁποκριθεὶς δὲ Ἰωσὴφ τῷ Φαραὼ εἶπεν 
17ἐλάλησεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφ λέγων 


e 8 f er 3 i * ΄ τ - > ^ a X . . ^ 3/ ` 
ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον Οπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταμοῦ πονηραί καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ 


. ^ , ἊΣ, Ὁ 3 a y ef , 9 / , er 3 ΄ , 
λεπται TALS σαρξίν, καὶ ἐνεμοντο εν TW ἄγει" OLAS ουκ εἶδον τοιαύτας ἐν OAN AtyuTTT@ αἰσχρο- 


£. . 20 ^ / ο ε ^ 7 (^ 3 b pi λ ^ x e S , ` ΄ ^ 
τέρας" xal κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ Boas τὰς πρώτας τὰς 
F ^ . / ^ , + ^ 
“ EY καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, ?! καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν» καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο ὅτι εισῆλ- 
8 iL, 0 3 X , 1 a § ` ε » * ^ 3 ` 0 ^ κα X * , 
ον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, ἱκαὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ καὶ τὴν ἀρχήν. 
$ , 22 NY , , ^ c * 9 3 ^ ’ ἜΤ. 2 , 0 ’ ΚΝ 
ἐκοιμήθην. Prat ἴδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ μου, καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθμένι évi 
M ` ` y M ΄ i Ue) 
πλήρεις καὶ καλοί" 33 ἄλλοι Se ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ Kai ἀνεμόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόμενοι αὐτῶν: 
+ . M ^ . 
?*kal κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς καὶ 


15 εωρακα] εορα D(Dia) 


21 koas 15] κοιλιασας D(contra 25!) | aw xpa A 


DE(L)Ma-yc,ABE(L") 


om εκ bw | om και 2° f$ | εἔυρησαν] εξυρισαν aceilnr: e£v- 
ρησεν dp: εξυρισεν m | αυτον 2°] Joseph IL | om και 39— avrov 
i* | ήλλαξε m | την στολην avrov] (pr avrov 79): αυτον στολην 
f | εισηλθεν cl Chr | papaw 2°] paw d 

15 τω] προς bíquw: προς τον Chr | εωρακα] iov 5 | συγ- 
κρινας dp | avro Abdnpvwy3.] post εστιν ΠΕΝ rell (avro g*) 
Chr | (εσται 107) | εγω δε ax.) ακηκοα δε piss Chr} | ακηκοα] 
Ίκουσα fièr | om ακουσαντα σε p | ακουσαντας fl | om σε | | 
εννπνια] somnium É | συγκριναι] pr kac f: συγκρινειν dnp Chr: 
(διακριναι 71: συγκρινειν επισταµενον 107) | om αυτα npA 

16 τω papaw] post ειπεν bdfinprvwABL: om EP: om τω 
m* | αποκριθησεται--φαραω 2°] potero interpretar? id É | το 
σωτηριον] τω σωτηρι n: To ενυπνιον a^ | papaw 2°) pr τω cknv: 
pr του Chr 

17 ελαλησεν] ειπε p | om τω wand np | om λεγων p | 
ev—pov] in uisione mea AB | υπνω] ενυπνιω APEL | wany 
εσταναι] ecce stabam B: somniaui quasi stabam 3, | επι AyBY 
Phil 1] περι dp: προς o: παρα DHEM rell Bi? Phil i Or-gr: 
iuxta 3, 

18 και 19] (om 31): “-ιδου d-gijknp | om ωσπερ egj | 
Boes emra Phil | καλαι--σαρξιν] εκλεκται (-τοι dép) ταις σαρξιν 
και καλαὶ (-λοι f) τω eie a-dfikm-prwxc, AKIL Phil | καλοι 
M | εν τω αχει] (εν τη οχθη 31): iuxta ripam fluminis 3: 
om εν c* | αγχεις 

19 emra Boes ετεραι] ετεραι erra Boes bf (-poi)iwdZ(om erra 
LP) Phil: ετεροι Boes επτα dnp | ετεροι af | αυτων] avrov p | 
πονηροι και αισχροι f | (πονηραι] + σφοδρα 128) | ειδει] + σφοδρα 
D(+D)ackmosxc,4 | (om και 35--σαρξιν 14.16.77.130) | Aer- 
τοι f | και 4^—axe« A?!£] om A*D(4- DEM omn ABEL 
Phil | οιας---Τοιαυτας] tales quales numquam uidi 3, | oras] 
oes m: οιους f: as Phil | τοιαυτας] τοιαυταις εσχροτερες m: 
(aw xporepas 107): om f | αιγυπτω A] pr τη mc, Phil: pr γη 


ἐξεγερθεὶς δὲ 


18 ανεβεννον E | idee A 
19 ανεβεννον E | εσχραι A | και 4?—axe) om A* (asterisc adscr A*'mg) 


20 εσχραι E 
22 εἶδον D 


DdnpyABE: Aegyptio L: τη γη αιγυπτου Eefgjl: γη αιγυπ- 
rov M rell | αισχροτερας] αισχροτερους f: om m 

20 (om και 1? 79) | κατεφαγον] κατεπιον fiar | αι 1°] οι f: 
(om 83) | om erra τὸ---και 2? & | emra 1°] λεπται m: om ak 
xc, Phil | οι εσχροι f | λεπται και αισχραι D(+ D)acdiknprsxc, 
AL Phil | om και λεπται fm | om vas erra Boas f | τας 
πρωτας] (post καλας 31.83): rovs πρωτους f: om dnpfzi, | rovs 
καλους f | ras 35] (pr και 14.16.77): και Eblr | καλας και 
εκλεκτας] pingues et bonas Ù: om Και εκλεκτας Ef | εκλεκτατ] 
pr τας Ddhikprty 

21 και εισηλθον] και ηλθον n: εισηλθον δε eg): om και (73) 
Diei, | ras κοιλιας 19] uentrem AWE | και 25--αυτων 29] et 
non uidebantur A: om befi*im}3!P Phil-cod-unic | eyevero k | 
εισηλθον 29] εισηλθοσαν dp | ras κοιλιας 25] uentrem 13" 32 | και 
ai] ac δε f | αι overs αυτων] post αισχραι c, | αυτων αισχραι] 
των αισχρων t | καθα] καθαπερ fi?r: καθ qv c, | αρχην] εἶπον 
Phil | εγερθεις bowc, | om ôe (31) B! | εκοιμηθην] pr iterum 
A: +rterum adhuc Ὁ": t iterum E 

22 παλιν] post µου n: τι αλλο a: om 15 | ev τω υπνω] iz 
somnio ABE: εν τω οικω y | om µου acegjmquvx A BEF | και 
2°] om nQ[i: ecce B'P(uid): (+e60u 31.83) | ws Phil | om 
aveBawov—(23) σταχυες E | εν] ex b | πληρεις] probati 19 | 
om και 3? dflmpy | καλοι] καλαι blqw: κακοι p(uid) 

23 αλλοι] pr και m: ετεροι ερ) | σταχυες] + κατεφθαρμενοι 
acmxc,A(pr ος) | λεπται f | ανεµοφοροι L | ανεφυοντο] εφνοντο 
ELMhoquvc,: ανηρχοντο eg): ανεβησαν l: ανερχοµενοι εφυοντο 
f | om εχοµενοι avrov c, | εχομενοι] (ερχοµενοι 79): πλησιον 
M(mg) | om αυτων Phil 

24 om και 1? p | κατεπιον--ανεμοῴθοροι] post πληρεις c, | 
κατεπιοι b | om οἱ επτα σταχυες 15 | om οι 25--ανεμοφθοροι 
Phil | λεπται d | ανεμοφθοροι] --ανεβησαν 1* | om rovs erra 
σταχνας EfP Phil | τους 29— πληρεις] penos et bonos 35 | om 


I6 avev του θεου] σ’ ουκ εγω αλλ o θεος MvS-ap-Barh (4 facem, pro Kurs leg wurM | το σωτηριον] την 


ειρηνην Mv 
18 εν τω axe] εν τω ελει kc, 


22 εν πυθµενι evi] a’ σ᾽ εκ καλαµω ev Mcvc,(sine nom cc,) 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


A , 
25 TOUS πληρεις. 


M ^ ^ 
16 Φαραώ To ἐνύπνιον Papaw ἕν ἐστιν' ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Φαραώ. 


? * ^ 3 ^ M + 4 3 D 3$ Li 
elma οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων μοι. 


XLI 36 


` 3 5 . - 
Skar εἶπεν Ίωσὴηφ τώ A 
, g 
bai ἑπτὰ βόες αἱ 


s ο ιν + ’ M COMI d . , [2 € xy , , Δ.» ‘ LÀ , 
καλαί ETTA ES, εστιν, και Ot EMT σταχνές οἱ καλοὶ επτά ETN ἐστιν' TO ἐνυπιιον pe ἐν εστιν. 


17 27καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι à ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ en ἐστίν, καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες 


28 οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεμόφθοροι. ἔσονται ἑπτὰ sas λιμοῦ. 


29 ποιεῖ ἔδειξεν τῷ Papaw. 
p 


3ο 


870 δὲ ῥῆμα ὃ να Papac: ὅσα ὁ θεὸς 


Ξ9ἰδοὺ émTd ἔτη ἔρχεται . πολλὴ ἐν πάση γῆ Aeg TTO' Fee 


δὲ ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ peta ταῦτα, καὶ ἐπιλησθήσονται τῆς πια ἐν ὅλη τῇ 7 Αἰγύπτω, καὶ 


31 ἀναλώσει ὁ Apos τὴν γῆν" 3'xal οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθήνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιμοῦ τοῦ 


32 ἐσομένου μετὰ ταῦτα, ἰσχυρὸς p ἔσται σφόδρα. 
33 δίς, ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆμα τὸ mapa τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸςἹ τοῦ ποιῆσαι αὐτό. 39νῦν * L 


περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Papai 


34 οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιμον καὶ συνετόν, καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς Λἐγύπτου: 33 kat 


, ` . ΄ ^ ^ ` , ` 
ποιησάτω Papaw καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἀποπεμπτωσάτωσαν πάντα τὰ 


/ ^ ^ , r ^ ^ ^ , 
36 γενήματα τῆς γῆς Λίγύπτου τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας, 35καὶ συναγαγέτωσαν πάντα τὰ Bpo- 


- e ^ y ^ ^ t , ~ ^ e ^ * ^ 
ματα TOV ETTO ετων τῶν ἐρχομένων τῶν καλῶν τούτων" kai συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα 


36 Φαραώ, βρώματα ἐν ταῖς πόλεσιν συναχθήτω. 


Kat ἔσται τὰ βρώματα πεφυλαγμένα τῇ 


^ > . . M ^ ^ Di M Lj "^ ^ 
y: εἰς rà ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ΙΔ] ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ 


24 πληρης D(contra D=’) 


rovs 35 D(contra ZD5!)mnc, | πληρεις] probatos 19 | ειπα ουν] 
ειπον ουν Mdmnpv: e? narraui AE: ειπεν δε L: -- uistonenm 
meam 19 | ros] pr ras (2) w: pr εν b: pr πασι dknp: ταις f | 
εἔηγηταις] -- αιγυπτου fi?rB'P | απαγγελλων] απαγγελων dnt: 
απαγΎγελοµενος f: επαγγελλον 5: επαγγελων Ip: αναγγελλων 
li*kx: αναγγελων o | μοι] -F avro fi?lrs]3: (+ rovro 31) 

25 om τω papaw 1° f Chr | om το--φαραω 3° e | om 
papaw 2? mc, | om εν---φαραω 3? f | manoet c 3 | τω 25] σοι 
Al: omg 

26 αι 1?] οι f | αι καλαι] οι καλοι f | εστιν 15] εισιν efgjko | 
om και--εστιν 2° rc, | om οἱ καλοι k | εστιν 25] eo: efgj | 
το---εστιν 3°] pr καὶ πι: om Ep | εν] bis scr D: om d 

27 αι 15] οι f: om c*ens | οἱ erroi οἱ ανεβαινοντες f | αι 
λεπται] bis scr g: post αυτων dnp: turpes et macrae A: om e: 
+ και αἱ Kakai CXC,: καὶ αισχραι km: urges εἰ malae 19 | 
om αι 3? c* | εστιν] εἰσι fj | om και 3? n | ανεμοφθοροι] pr οι 
vi ετη ξ' εστιν n: erra ery εστιν D(-- D)EMbdef(ew:)g-jlp 


sv(mg)we, DE | εσονται] (pr και 31.83): pret Ef: εσται mA 
(uid): om A*: Έδε en | om erra 4° n | λιμον] λοιμου n: 


λιμος Eaegi*jkmov(txt)c,A 

28 om ρηµα-- Φαραω 1? p | ρηµα] --μου dn | om o i? n | 
ειρηκας gm | papaw 1?] om f: --Λος est A | om οσα--Φαραω 
2? m | wore o Os pë | ποιησει (31) B | εδειξεν] εδειξα f: ere- 
δειξεν ] | om τω papaw n | τω] σοι δια ρηµατος μον p: om cgj 

29 ιδου] pr [αι erra] Boes αι καλαι L | ερχεται] post πολλη 
E: ερχονται Ddnpt | om πολλη L | om παση E | γη] pr τη 
efgjlo | αιγυπτου LMb-jm-quwx 

30 εξει L | δε] {τω Φαραω ιδου επτα er ερχεται ευθηνια 
née: δε w | Nov] λοιµου n : λιμος aefgjc, | om wera ravra f | 
επιλησθησονται Amsy] επιλησονται Ὁ(-- 25!) ELM rell | πλησ- 
povns] πλησµοσυνης της εσοµενης L: +rys εσοµενης Efilqrtuv 
(mg)33: +rys Ύενομενης dhnp: (4 725 Ύεγενημενης 20: + uera 
ταντα 73): της uera ravra εσοµενης egj | om ολη ED | τη 
γη Aij] om quv: om τη DELM rell | αιγυπτου Ldf-i#lnopc, | 
Autos] λοιµος n | {την] pr επι 16) 


27 ετη 1?] eor; A | εσονται Ac 


36 om a A 
DE(L)Ma-y ABE 


Sl om ku—yns É | ουκ επιγνωσθησεται] (ovk επιγνωσεται 
25): επι[αι]σθησεται L | om επι της γης yA | επι] erno: om! | 
om απο--ταυτα f | απο] a facie A | λοιμου n | rov εσοµενου] 
bis ser 

32 om δε wB | rov 15] το gs | papaw] (pr του 79): om 
Lbw | δις οτι] διοτι Lf: om δις bwIB(uid) | αληθεια y | εσται] 
εστιν Eimqu'-edisz(uid): om L | ρηµα] οραµα i*!r | το παρα] 
(rovro παρα 71): rov opauaros εκ f: om L: om ro aci?!lnorc, 
ABE | om rov 2° bef | ταχυνει] pr οτι Chr: ov βραδινει L | 
του 3°] rovro efgm: (om 128) | avro c 

33 ow] om c,: --ιδε xX | σκεψαι] σκεψατω papaw ac,: 
+papaw km: +7w Φαραω cx | συνετον και φρονιμον b | συνε- 
τον] + Pharaoni X | om καταστησον-- (34) και 2? c, | kara- 
στησεις quA (nid) | επι] -- oXys dfinoptxiZ | om της DEMabc 
fhik-oqsu x | om γης dpr 

84 om καὶ 1°—yys 19 mP | και 1°] pr οµοιως f | om 
ποιησατω--καταστησατω f | papaw] post τοπαρχας ‘A | τοπαρ- 
xas] (pr κατα τοπους 20): romapxovs f: promptuaria ES | επι 
της yns] επι την γην dp: om f | αποπεµπτωσατωσαν] aro- 
πεµπετωσαν Ey: συναγετωσαν f: recondant & | om παντα 
hi*x AB S-ap-Barh | Ύεννηματα c, | της yns αιγυπτου] (post 
ευθηνιας 73): om Dv: om της c,: om γης € | om των 

ευθηνιας f | ετων] -- των a | om της ευθηνιας € | της 3°] bis 
scr m 

35 συναγαγετωσαν] σνναγετωσαν i?! p: om f | βρωματα 17] 
Ύενηματα M(mg)j(mg)v(mg)c, | των 2*— rovrov] abundantiac 
E | των ερχοµενων] pr της ευθηνειας kl: post τουτων c: post 
καλων Dalosxc, | om των xaXov k | om τουτων ‘A(uid) | om 
oh | χειρα] (pr την 20): χειρι n: χειρας 1 | βρωματα 2°) pr 
και (20.83) A | rats] τοις f | συναχθητω 2° ADMbhlmw y] 
φυλαχθητωσαν c: φυλαχθητω E rell AB: et custodiatur & 

36 εσται] εστω kntE(uid) | τα βρωματα] om ερ]: om τα 
E: +7a bquvxi(uid) | τη γη] pr εν qu: της γης f | om ern 
e” | λοιμου n | (a εσονται] αι εσονται 64: o εσεται 73) | εν 1°] 
τη E: {τη aegjloc, | yy αιγυπτω] om γη αι x* : γη αιγυπτου 


24 τοις εξηγηταις] a’ ΤΡ τους κρυφιαστας σ΄ µαγους Jom ay | εξηγηταις] a’ κρυφιασταις σ΄’ µαγοις MS-ap-Barh: 6’ 


σοφισταις M 


32 αληθες---ρημα] a’ ετοιµον το ρηµα σ΄ βεβαιος ο λογος Mj(sine nom)v 


31 texvpos] a’ g Bapvs Mj(sine nom)v 


34 τοπαρχατ] σ΄ επισκοπους Mj(sine nom)v 


36 πεφυλαγμενα] a’ εἰς παραθηκην σ’ εἰς ενθηκην Mjv | εκτριβησεται] a’ ολεθρευθησεται M 
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XLI 36 ΓΕΝΕΣΙΣ 


ALLO. 37”H pecer δὲ τὰ ῥήματα ἐναντίον apad καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ: 37 
38 καὶ εἶπεν Φαραὼ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Μὴ εὑρήσομεν ἄνθρωπον τοιοῦτον, ὃς ἔχει πνεῦμα θεοῦ 38 
> 3 A ^ ` ` ^5 / N \ o» Lg t f ^ , y » 
ἐν αὐτῷ ; 99 eirrev δὲ Φαραὼ τῷ Ιωσήφ Ered) ἔδειξεν ὁ θεὸς σοι πάντα ταῦτα, οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος 39 
φρονιμώτερός σου καὶ συνετώτερος. 40 
4T 
42καὶ περιελόμενος (Φαραὼ τὸν δακτύλιον ἀπὸ 42 
- X » ^ 41) ἈΝᾺ ax N ^ 5) Η X 8 ο SS) . / 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν χεῖρα ὃ Ἰωσήφ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην, 
M fe X ^ Ν ` ’ 3 ζωα 43 ` 3 ΄ 3 N 3 M ` e 
καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ: 43καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρμα 


40 NUM 3 o | a » SEN ^ , t e , 
σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ µου, καὶ ἐπὶ τῷ στόματί σον ὑπακού- 

- e ? ^ 3 x 

σεται πᾶς ὁ λαός µου πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσὴφἳ Ἰδοὺ 
καθίστημί σε σήμερον ἐπὶ πάσης γῆς Λἰγύπτου. 


. $ ^ a] ^ NES / s 3 ^ / Ξ ` L PEON 33 c ^ 
TO δεύτερον των αυτου, καὶ ἐκήρυξεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ κήρυξ' καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ ὅλης τῆς 


γῆς Αἰγύπτου. “εἶπεν δὲ Φαραὼ τῶ Ἰωσήφ Eyo Φαραώ" ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα 44 


^ ^ , ’ * ` ΄ . d 
αὐτοῦ ἐπὶ πάση γῆ Αἰγύπτου. “5καὶ ἐκάλεσεν Φαραὼ τὸ ὄνομα ᾿Ιωσὴφ Ῥονθομφανήχ' καὶ ἔδωκεν 


αὐτῷ τὴν ᾿Ασεννὲθ θυγατέρα Πετρεφῆ ἱερέως Ἡλίου! πόλεως αὐτῷ εἰς γυναῖκα. 
M S κο 3 e A τ’ L4 , / x / nl te 
ond δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Αἰγύπτου. 


36 λειμω A 39 συνετοτερος E 
44 σου] fou E 


(D)EMa-yc,433(C™)£ 


DEMace-Inosuwc, | om ουκ dp | τριβησεται cf* | εν τω λιµω] 
(εκ rov λιμου 31): απο rov λιμου Ehtv(mg) | λοιμω n 

37 ηρεσεν] ἠρετισε | | τα ρηµατα] om τα D*(suprascr Dt): 
το ρηµα EdeghjquB'P: --ravra fier | om εναντιον 1° h* | 
$apac—avrov] rov θῦ f: om Φαραω και εναντιον m: om εναν- 
τιον dp | παντων] παντος i*: om Dlpsyc, | «παιδων] θερα- 
ποντων 64 mg) 

38 om πασιν fiè? Hip Chr | μη] pr ov f: pr apa Hip | 
ευρησομεν] ευρησωµεν dfilnvy: ευρομεν E | ανθρωπον] post Tor- 
ουτον Phil: ανδρα Hip | os εχει] ev ω εστιν Hip | θεου] θειον 
Phil | εν αυτω] εν εαυτω Machjoqt-yX Phil-ed Or-gr Chr: επ 
avrov Ilip 

39 ειπεν δε φαραω] και ειπεν f Chr: om δε t* | σοι o Os 
Eb-gijmnptvwx Chr | ravra παντα Efgimntc,A3Z | ουκ] pr 
και ο, | εστιν ανθρωπος] εχει αὖον m | φρονιμωτερος] Φρονι- 
µωτερον m: (φρονημος 25) | σου Amntz(uid) Chr] om f: post 
συνετωτερος DEM rel (uid) | και συνετωτερος] om m: + σου 
nf(uid): +eme της γης f 

40 συ] --ουν ] Chr: δε qu | επι 1°] εν qu | του οικου 
DMacdjl-ps | om επι 25--σου 1° 12” | στοµατι] ρηµατι ερ) | 
επακουσεται cs Chr ] πας] ras f | om µου 2° 32 Chr | τον θρονον] 
του θρονου l: ix throno S-ap-Barh: {τον χρονον 84): του θρονου 
µου f: + µου rÌB 4 sow) | σου 2°] post εγω A: σοι f 

Al ειπεν--καθιστημι] καθιστηµι γαρ f | {ειπεν--ιωσηφ] και 
107) | καθιστημι] constitui A | σε] σοι d | σηµερον] ego É | 
πασης yns] πασαν γην Chr: om maons A ] γης αιγυπτου] pr 
της Ei-lrt: της αιγυπτου W: της χειρος της ηµετερας f 

42 om περιελοµενοξ-- αυτου 15 f | τον δακτυλιον] το δακτυ- 
λιον bl: τον δακτυλον i*: την δακτιλην c: c avrov dAB | om 
απο oc, | om avrov 1? d | αυτον ιὸ-- περιεθηκεν 2°] και m | 
αυτον 1°] (αυτω 30): δακτυλιον f: om bnqQUS | επι--ιωσηφ] 
τω ιωσηφ επι την χειρα dp | επι την χειρα] post ιωσηφ 1: om 
n | wang] pr τω nv: om f | ενεδυσαν 1 | χρυσον mn | περι-- 
αυτου 2°] super eum 13 | περι] επι ac-gj-psxc, 


40 υπερεξω] µειζων εσοµαι j 


546Ἰω- 
ἐξῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ ἐκ 


46 


43 ανεβηβασεν E | αυτον 15] αυτο A*(v suprascr At???) 


45 TO ovoua ιωσηφ AME | ηλιου] cov A*: Mov At 


43 (om αυτον 1? 25) | δευτερον] δευτερω c: δευτερευον din 
prtv(txt) Chr-ed: δευτερειον Phil | om των avrov 13 | των] (ro 
18): om d*efi*Intv(txt)Q Chr | avrov 15] (εαυτου 18): αυτω 
fi* | εκηρυσσεν ερ] Or-gr | εμπροσθεν---κηρυξ] o κηρυξ eu- 
προσθεν avrov ΠΕ | κηρυξιν i* | om και 35--αιγυπτου f | om 
ολης A | της γης At] om γης adejnp Chr: om της EM rell 

44 papaw 1°] pr ras (τ) r | τω] προς bow | cond g | εγω 
papaw] pr ecce A: om (107) Chr | ανευ---εξαρει] ουκ a£apet avev 
σου f | οὐκ εξαρει ουθει5] ovders εἔαρη (-ρει codd) Chr | ουκ εξαρει] 
bis scr c: ουκ εξαιρει | | ουθεις] θει sup ras jè: ουδεις c*dfknpx: 
ουθη m | αυτου] (om 73): και (η k) τον moða avrov ackmoxc, 
A | mae» yn] πασης γης efgiqu Chr-codd: πασης της γης j | 
γη] pr τη Edt 

45 και εκαλ.] εκαλ. δε j(mg) | $apaw] post ovoua j(mg): 
φαω w*: om c | ro ovoua ιωσηφ] om A*: om ro ovoua A-cod | 
ιωσηφ] pr του abj?£(uid)mwxc,: pr re s | ψονθομφανηχ AMc 
fhiqrtuv Or-gr] ψονθοµφανηκ dp: ψονθωμφανηχ yi5'P(ex corr 
Br): ψονθωµφανηκ 115”: ψονουμφανηχ E: ψομθομφανηχ egjo 
wc,: poudouparyx as: Lsonphtomphanec Orv-lat: ψομφθομ- 
parn ΧΑ: ψομθονφανηχ (32) Chr-codd: ψομθονφανη Chr-ed: 
(ψομθουμφανηχ 79): ψομθοφανηχ b: Psothomphanech ©: Yopi- 
θομφαμνεχ Thdt: ψονθονφανιηλ πι: ψονθοφανηκ ο εστιν σηρ 
κοσμου D: +7 εστιν αιγυπτια λεξις ερμηνευοµενη ο των κρυῴιων 
γνωστής k | (om την 20) | ασεννεθ]ασενεθ Eacegjk?!lmqu Phil 
Or-gr: (ασηνεθ 31) : Asaneth A: Asnith δ: ασσενεθ bw: asov- 
νεθ n: agever p: ασεννεκ On: σσενεκ d: ασενναχ y: ασυνεθ 
γυναικα f | πετρεφη Ay] πετεφρι bn: πεντεφρη defilmn(-pe)pqu 
Phil-codd: πετεφρη EM rell 13 Phil-ed Or-gr On Chr: (πετ- 
τεφρη 16): Petaphre A | ηλωυ] pr ων 12: Mov A'ar*: On 33 | 
om αυτω 29 flS-ap-Barh | om εἰς γυναικα f | εις Alo Chr] om 
EM rell S-ap-Barh Or-gr | γυναικα] ἠ-αυτου l: "καὶ εξηλθεν 
ιωσηφ επι γην acyvm Tov acoxc, : + εἰ exiit Joseph a facie Pharao ἃ 

46 τριακοντα ετων cfimoxc, Chr | om βασιλέως αιγυπτου 
a Chr | om εξηλθεν--αιγνπτου 25 d | εκ] απο Dbcfilnpw Chr | 


42 κλοιον] a’ σ’ τον µανιακην Mj(sine nom)vc,(om τον jc.) 


43 κηρυξ] a’ yovarifew(-fe« M)Mv: το εβραικον εστιν αβρηχ M(indice ad (45) ψονθομφανηχ posito) 


44 εξαρει] a’ υψωσει M 


45 ψονθομφανηχ] a’ σαφαµφανη σ΄ σαφαθφανη jc,: o cvpos o ews Ta κρυπτα CC,: 0 cupos σαφαθφανη εχει i: φιλων 


(ο φίλον c) κρυπτων cvpergs(-F η ουειροκριτης c)cc, 
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πω = p π 


mu ῇ f s emm apn ft (eu 


ο ο ΣΑΣ 


47 προσωπου Φαραώ, καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου. 


57 


E X * , e ^ » - e . v 
7KAL CT OLG €U. 1) YI) ευ τοις ENTA ETEO 


^ ^ zd ue ô ΄ ἠ8 . ΄ ’ I , ^ e ` » - + φ 9 e ’ , 
48 Thy εὐθηνίας δράγματα’ kal συνήγαγεν πάντα τὰ βρώματα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία 


» A 3 r ` w * , * ^ , , ^ , "P , 
ἐν yn Αιγύπτου, καὶ ἔθηκεν τὰ βρωµατα ἐν ταῖς πόλεσιν: Bpwpata τῶν πεδίων τῆς πόλεως 


~ ’ ᾽ ^ M ^ 
49 τῶν κύκλω αὐτῆς "(1r ἔθηκεν ἐν αὐτῆ. 


;o θαλάσσης πολὺν σφόδρα, ἕως οὐκ ἠδύυατο ἀριθμῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθμός." 
? P 7 pvp) yap n plop 


S , , ` ^ ΄ . * D ^ 
Kal συνήγαγεν doo: σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄμμον τῆς 


Sra δὲ ᾿Ιωσὴφ 


* la PN , . - , - 4 . ` 3 - e^ A » 1 ^» . , 
ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ᾿Ασεννὲθ θυγάτηρ 


^ ^ ’ ` 
at llerpeph ἱερέως | Ηλίου! πόλεως. 5»Ιἐκάλεσεν δὲ Ἰωσὴφ τὸ ὄνομα ToU πρωτοτόκου Mavvacan 


, er ? , , , P ` f - , . + ^ - ’ 
λέγων "Ότι ἐπιλαθέσθαι µε ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων μου καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρὸς 

2 . . ^ ’ ’ [4 e s ^ 
52 µου: 55τὸ δὲ ὄνομα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν ᾿Ιὑφράιμ, Οτι ὕψωσέν µε ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς 


53 μον. 
54 ‘3 


^ 1 ` , m 3 ’ ’ - Ld 
55 yn ἐν δὲ πάσῃ yn AvyvmTov οὐκ ἦσαν ἄρτοι. 


S " ^ ^ kd , ' ^ 

353]laprjAQov δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας ἃ ἐγένετο ἐν γῆ Λἰγύπτω, “καὶ 
M . € ` L4 ^ e^ y ` 9 " , 
ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιμοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπευ Ιωσήφ. 


` , , . , / ^ 
καὶ ἐγένετο λιμὸς εν 7407) TH 


Ντ ΄ - e ^ , , . f 
55καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Λἰγύπτου, ἐκέκραξεν 


` ^ ΄ M x ` . y * 4 ^ ^ , f , 
δὲ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Φαραὼ περὶ ἄρτων" εἶπεν δὲ Papaa πᾶσι τοῖς Λἐγυπτίοις Πορεύεσθε 


` ? , M ^ LM » f ^ V , 
ες προς Ιωσηφ, και ο εαν εἴπη UPV’ ποιήσατε. 


, ^ 
$56kal ὁ λιμὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς 


^ . » NETT X * ^ ^ ^ + 
57 γῆς: ἀνέῳξεν δὲ ᾿]ωσὴφ πάντας τοὺς σιτοβολώνας, καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις. 57 καὶ 


47 ὄραχματα DE 
51 λεγων A978] om A* | επελαθεσθαι A 
55 επινασεν .\ | πορευεσθαι A 


και διηλθεν] bis scr g: (και ηλθε 18.30) | raon γη f | γην 
αιγυπτου] pr την Et: ynv αιγυπτον 1": την αιγυπτον ερ]ον": 
αιγυπτον D(4- D)Mabclmnpsvwx*c,: Aegyptum A 

47 και] pr e£ uenerunt septem anni abundantiae in omni 
terra Aegypti Ὦ | η] pr rasa t | ευθηνιας] -Ε αυτης n | dpay- 
ματα] pr τα ερ]: (om 16): -F kac εζηλθεν ιωσηφ amo προσωπου 
papaw και διηλθεν πασαν αιγυπτον d 

48 hoc comma libere uertit € | (om και τὸ---βρωµατα 1? 71) | 
παντα] συμπαντα Κ: om c, | om ra 1? s | βρωµατα 19] αρωµατα 
g | (om των 1^ 16) | om erra dp | om qvacx | om η D(contra 
D3!)bdegjswc, | ευθηνια] 1-δραγματα k | yn] pr παση dhnpt: 
pr τη l*q: (pr macy τη 76.84): τη u: om e | αιγυπτω Ebegjq 
r*uw | εθηκεν 1°] εθετο E | om τα 2° i*1 | om εν 35--βρω- 
para 3? mc, | εν ταις πολεσιν] εις τας πολεις E | om βρωµατα 
3°—morews { | πολεως] --των πεδιων a | (αυτης] αυτων 184") | 
ων Afiry]om ZD5SEMi* rell ABE | εθηκεν 27] pr και (16) 
‘A: om c, | om εν 4? Ecoqu 

49 girov] :1-πολιν i* | ωσει] ει εχ corr i: es D(D"4)bdlp 
w Chr | την] ror κ: om c | πολυν σφοδρα] om f: om row c | 
ews] (ws 71): os bw | móvrarro Mcef'gi-In-suxyc,l3€ | αριθ 
µησαι] αριθµειν f: αριθµηθηναι bw Phil(uid) | ov] οὐδε b | αριθ- 
pos] (pr o 23): 4 20i 15 

50 δυο wot bhx | του 2?] της E | λοιμου n | ovs] o x | 
ασεννεθ] ασσεννεθ w: ασενεθ ac-gjkloqu Cyr: ασινεθ m: 
(ασυνεθ 31): Asancth A: ασσενεθ b: ασενετ p: ασυνετη | om 
θυγατηρ---πολεως 15 | θυγατηρ] pr ras (3) τ: pr η begw | re- 
τρεφη Ac*y] πετεφρι b: πεντεφρη efilmqu: πεντεφρι dup: 
πετεφρη EMc? rell 15 Cyr: Pelaphre X | pews ηλιου πολεως] 
(om 107): om cepews E | ηλιου] ελιου Aa: On B | om πολεως 
BY 

51 om ιωσηφ abwi Chr | rov πρωτοτοκου] του πρωτου b 
Cbr: avrov d: +avrov bptló: +avrwy n | µαννασση Ajn] 
µαναση eA: µανασση EM rell B Or-gr Chr Cyr-cod: (µανασ- 
anv 18): µανασσης (20) Cyr-ed(uid) | om λεγων A* EMabcegi*j 
Imoqrsuvwe, Or-gr Chr | µε] µοι f: post εποιησεν acgjkxe, £ 
Or-gr | εποιηαεν] πεποιηκεν v: µε m | om θεος n | παντων 


48 εὔθηνεια A | παιδιων AE 
53 ευθηνειας A 


49 «δυνατο 1) 50 ἵλιου A 
54 λιμος-- αιγυπτου in mg et sup ras A’ 
56 σειτοβολωνας A 


(D)EMa-yc;33(")35 


19] συµπαντων k | om πονων--των 2? m | πονων] λυπων M 
(mg)B(uid): κακων k | om παντων 2° 19 Chr$ | των 27] om f: 
Tmovov (οι) A | om rov 2° M 

52 ro δε] και το vE(uid) Chr | εφραιμ (-αιν n)] 4 λεγων 
dfi? knptxc, AE | υψωσεν Amy] ηυλογησε l: ηυξησεν E.M rell 
ABE Or-gr Chr | εν γη] ev τη yn Or-gry: ex της bw | ταπει- 
νωσεως] pr της Or-gr$: ταπεινωσει a 

53 παρηλθον δε] cum transissent Œ | παρηλθον] παρηλ- 
θωσαν fi: παρηλθεν acdkloprstxc, | om ra a | εγενετο Admop 
vwy] εγενοντο EM rell | γη] pr τη qu: Zezra tota € | αιγυπτου 
acfk-pswx 

54 nptaro Macegijoqrsuvwe, | om rov cl3 | Ἀοιμου gn | om 
ερχεσθαι Ὁ | καθα] καθως Ims: xac c | και eyevero] eyevero 
δε E | Aquos] pr ο aB: λοιμος gn | εν vl επι ο | γη °] 
+ Aegyptiorum A-codd | om εν 2^—(s2) γη E | εν 2?—yn 2 ] 
quod in omni terra A: om cfB'P | γη 2°] pr τη Eo: τη i*: 
om ew | αιγυπτω Ebegh*i*jvw | ουκ] pr ov f: non liquet c: 
om abdi*m-qtuw*xc, | ησαν] (ην 30): om b 

55 om η ds | εκεκραξεν δε] εκεκραξαν δε ct: κεκραξεν δε ks: 
εκραξεν δε rw: (εκραξαν δε 84): καὶ εκεκραξεν dopx : και εκραξεν 
n: οἱ clamauerunt EP: om δε b*fm | πας AEbmwy 33] om 
M rell BC | αρτων] pr των f: (aprov 79) | ειπεν δε] και εἶπε 
ορ] | Φαραω 25- -αιγυπτιοις] eis 15 | om πασι i* Cbr | προπο- 
ρευεσθε m | om και 2° BE! | αν Mqtu | erg] Neyer E | ημιν 
g | ποιησατε] pr et 15: pr rovro Ek 

56 και o Nos] fames enim YB" | και o] ο δε efgijv(mg)" 
E | λοιμος n | om ην f* | επι προσωπου maons) iz omnem 
faciem È | προσωπου] προσωπον D(+ D)Ebdpv(mg): om f | 
macys της γης] της γης απασης f | wong] pr τως, | «παντα» 
τους σιτοβολωνας] παντα ra σιτοδοχεια 20) | παντας] σύμπαντας 
k: om Chr | σιτοβολωνας] σιτοβολους n: σιτωνας Í | και 2? 
αιγυπτιοις] sub --- v | επωλευσε d | om πασι egjqu Chr | (rovs 
αιγύπτεους 14) | αιγυπτιοι] -rat «νισχυσεν ο λιμος εν γη 
αιγνπτου ackmoxc, [και] οτι k | yn] pr ολη k: pr mace o | 
αιγυπτω c]: --εί pracualuit fames in omnem terram Acgype 
tiorum A 


49 ουκ ηδυνατο] α΄ σ’ οὐκ επαυσατο M: α΄ σ’ επαυσαντο V 


SEPT. 
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A 


δώ 


a Cm § D 


* €» My ποτε συμβῆ αὐτῷ μαλακία. 


KET 57 


ΓΕΝΕΖΣΙ͂Σ 


^ e ^ 22 t , » *, P * "T , " , + * e . , 4 
A πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἄγοραξειν πρὸς Ἰωσήφ: ἐπεκράτησεν yap ο λιμός ἐν πάσῃ 


τῇ YÀ. 


τ᾿]δων δὲ Ιακώβ ὅτι ἐστὶν πρᾶσις ἐν Λἰγύπτῳ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ "Ίνα τί ῥαθυμεῖτε ; i 


- . 3 t 
ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν. 


8 (^ 2δοὺ Ἰάκήκοα ὅτι ἐστὶν σῖτος ἐν Αἰγύπτῳ" κατάβητε ἐκεῖ καὶ πρίασθε ἡμῖν μικρὰ βρώματα, iva 2 
Ἀκατέβησαν δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ οἱ δέκα πρίασθαι σῖτον ἐξ Λἰγύπ- 


3 

* ^ » * ? 4 ^ 1 ^ > - - / 
tov: ὑτὸν δὲ Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν Ἰωσὴφ οὐκ ἀπέστειλεν μετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ: εἶπεν γάρ 4 
5 


γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ Νανάαν. 


5ἦλθον δὲ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀγοράξειν Ἱ μετὰ τῶν ἐρχομένων" ἦν 
6' \ λ ο » ^ ^ T 3 r . - ^ ^ ^ 

Iwond δὲ ἦν ἄρχων τῆς γῆς, οὗτος ἐπώλει παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς" 6 
ἐλθόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ Ἰωσὴφ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. ; 


2ἰδων δὲ Ἰωσὴφ 


` Ὁ * 3 ^ 1 / ^ * ^ SES 3 ^ oe [A + ^ . K Ly 
TOUS ἀδελφοὺς αυτοῦ επέγνω, καὶ ἠλλοτριοῦτο απ αυτών καὶ ἐλάλησεν αυτοῖς σκληρα καὶ εἶπεν 

. ^ ΄ et t ` 5 , ^ T / > , H 8» , vI 4 * 
αὐτοῖς ILo0ev ἥκατε; οἱ δὲ εἶπαν Ex γῆς Χανάαν ἀγοράσαι βρώματα. δἐπέγνω δὲ Ἰωσὴφ τοὺς 8 
> 4 > ^ » 5 ` , > , 9 2. M , / > & ^ 2 [4 τ Y 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἐπέγνωσαν αὐτόν" 9kai ἐμνήσθη ᾿Ιωσὴφ τῶν ἐνυπνίων ὧν ἴδεν 9 


* m, 5 , ^ r ^ ^ 4 
αὐτός. καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατάσκοποί ἐστε, κατανοῆσαι τὰ ἴχνη τῆς χώρας ἥκατε. 


T 
τορί δὲ εἶπαν ιο 


3 Te r [4 Ags » i * Le 4 . 3 Z 
Οὐχί, κύριε" οἱ παῖδές σου ἤλθομεν πριάσασθαι βρώμµατα" πάντες ἐσμὲν vior ἑνὸς ἀνθρώπου" τι 


> ? > DENEN " ^ 
εἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ εἰσὶν οἱ παῖδές σου κατάσκοποι. 


γῆς ἤλθατε ἰδεῖν. 


XLII 1 πρασεις A | ραθυµειται D 
7 αυτων] αυτον E*(w suprascr Eh!) 


DEMa-yc,4B(C™)E 


57 χωραι] + quae uicinae sunt Aegypto BP | ηλθον] εισηλ- 
θον ερ]: ανηλθον τ | προς ιωσηφ αγωραξειν εἰς αιγυπτον c | εις] 
προς m | αγοραζειν] post ιωσηφ S-ap-Barh: 1-σιτον (20) E( + 
propter famem EP) Chr | προς wand) ab Joseph AB: om Chr | 
om επεκρατησεν---Ύη k | επεκρατει A Chr | γαρ] de dlnps | 
λοιμος n | ev—ym] επι πασαν την Ύην mid 

ΝΤ] 1 ιακωβ] (pr και 79): κωβ sup ras a? | (om or.— 
αιγυπτω 25) | εστιν] post πρασις c,: εσται 1: om a | πρασις] 
pr σιτου qu: triticum A-codd: --σιτου dkmnpti3 Or-lat Chr | 
εν αιγυπτω] iz terra Aegyptiorum A | ειπεν] pr και v(mg): 
+taxw8 acegijstxc, A13 | τοις υιοις] προς τους vious τ: τοις 
παισιν Chr | αθυµειτε w 

2 ιδου] pr kat ειπεν ackmxc, | ακηκοα] audio A Or-lat | 
εστιν] εστη c: om f | σιτος] pr βρωµατα και b: (pacts 71) | 
αιγυπτω] pr γη d: yn acyvr rov pt | εκει] igitur E: in Aegyp- 
lum WP: om Chr | και πριασθε] πριασθαι Chr | πριασθε] 
πριασασθε bdw : αγορασατε fi?r | quv] υμιν d: om f: + εκειθεν 
acmoquc, | µικρα βρωµατα] om 32: -- εκειθεν x | ἕωμεν] ἕησω- 
uev D(4- Dsl)bw | om και py αποθανωμεν 135» 

3 δε] in Aegyptum 3” | wang] post δεκα f: (om 16) | οι 
δεκα] om a Or-lat: om οι emquv: + εἴτις fratres B | πριασθαι] 
πριασασθαι bedfio*(uid)pr(-cecOat r'uid)w | εξ αιγυπτου] ix 
Aegyptum (s. in Aegypto) A-ed EP 

4 βενιαµην bfgnowc, | απεστειλεν] ἠ-ιακωβ Daclmosxc, 
A(pr X) | µετα-- αυτου] wer αυτων f: om avrov A | γαρ] δες | 
συμβη] pr αυτω n | µαλακια] κινδυνος n: +ev τη οδω Elló" 

5 om totum comma y | δε] ow f | om οι EMbdeghlpc, | 
ισραηλ] pr rov di*pv(mg): τακωβ lo | αγοραζειν--ερχομενων] 
ad loseph 3 | αγοραξειν Abcmovwx' A] pr εις αιγυπτον DEM 
rell 136: 1-σιτον fi'r | ο] pr και ορ]: om d | λιμος] λοιμος 
n: και dfi?? ptxc, | yy) pr τη dnop: τη ej: +omni BY 

6 om ιωσηφ 15--Ύης 2? f | αρχων] pr o Edhinpstw: + πασης 
kr | om της 1? r | yns 19] αιγυπτου egji£ Or-gr | ovros] pr εί 
B: εἰ ἐς AE: ovrws cg | om τω aw τ΄ | om της γης 2? bdnw | 


XLII 4 µαλακια] a’ συμπτωμα 0 κινδυνος M(om a')jv S-ap-Barh 


> , ^ * , > ^ & m 
12εἶπεν δὲ αὐτοῖς Οὐχί, ἀλλὰ τὰ ἴχνη τῆς 12 


F . R4 ^C , . m^ [ὁ . . t 
Roi δὲ εἶπαν Δώδεκά ἐσμεν οἱ παῖδές σου ἀδελφοὶ ἐν γῇ Xaváav* καὶ ἰδοὺ ὁ 13 


3 πριασθε E 
9 «óc» D(contra D)E | εσται AE*(eere E?!) | ιχνει E 


ελθοντες] ηλθον bmw | αδελφοι «vo no] υιοι Πλ bw | ζιωσηφ 2°] 
αυτου 16) | προσεκυνησαν] pr και bmw: adorabant A: ceci- 
derunt 33 | avro] αυτον η: om sA | om επι προσωπον df | 
{επι 19] ει 14.16.77. 130) | προσωπου bw | om επι 2° bmw | 
την γην] της γης abi* owxc,: +adorauerunt eum 19 

7 επεγνω] -- αυτους Τἱ«119 | απηλλοτριουτο ο | om αυτοις 
2° A Chr | ηκατε] ηκετε dnpc,: eore f | ειπαν] εἶπον acdfm— 
pxc, | yns] της i? Chr | χανααν] + ελθειν Chr 

8 επεγνω-- αυτου] (om 71): om δε mP | επεγνωσαν] 
εγνωσαν Efmu | (αυτον] rov ιωσηφ 71) 

9 ενυπνιων] -- αυτου EMeghjlnptv(mg)Av | ιδεν] ειπεν i*: 
somniauit 32 | om αυτος AE | om avras d Chr | κατανοησαι] 
pr και AY Chr: και κατασκοπησαι d: κατασκοπησαι np: και 
bw | (om τα 79) | χωρας] γης D(+ D)Eegi*j: πολεως v | 
ηκατε] ηκετε πς,: ἠ-ἰδειν bw 

10 οι δε ειπαν] οἱ dixerunt ef 15 | ειπαν] ειπον acdfmopxc, : 
ειπον προς αυτον k | ουχι] ov ερ] | οι 2”---ἠλθομεν] αλλα ηλθο- 
μεν οι παιδες σου f | ηλθομεν] ηλθαμεν y: ηλθον i*n3Z | πρια- 
σασθαι Adfioq] πριασθαι DE(-00€)M rell Chr 

ll παντες] pr zos (+enim 35*)13: pr e£ E: απαντες egi: 
t yap qu | esper υιοι] nos flit sumus A | ενος] post ανθρω- 
που a | ειρηνικοι εσµεν] pr queis vioi ενος avópos εσµεν c: pr 
ques εσµεν kx: pr guess mc,: NUES εσµεν ειρηνικοι az εσµεν 


“ειρηνικοι ο: om 35 | ουκ] pr e AB | εἰσιν] εσμεν al3 | σου] 


got 

12 om ειπεν δε αυτοις E | γης] χωρας nsA-codd | ηλθατε] 
ήλθετε Ma-egh>jnpqtuwc,: ηκατε v | iew] µαθειν ερ]: coguos- 
cere É 

13 ειπαν] ειπον acdfnopc,: +e BE | δωδεκα] δεδωκα w | 
εσµεν---αδελφοι] fratres sumus serui tut filii uiri unius ‘A | 
εσµεν] ημεν k | οι παιδες σου] post αδελφοι npl3 | αδελφοι] post 
χανααν l: om d: ef fratres nos (om ef EP): --mues moe ενος 
ανδρος mxc4: + ημεις viot ενος aPov k: + nues ενος avópos vio: c: 
+ wot ενος avdpos ao | om εν γη χανααν Chr | γη] τη t: om 


7 ηλλοτριουτο] απεξενουτο M 


9 κατασκοποι] a’ εφοδευται Μὴν S-ap-Barh | τα- χωρας] a’ σ’ ra κρυπτα της χωρας M | τα ιχνη] a’ σ’ τα κρυπτα jv(om a’) 


XI ειρηνικοι] a’ ορθοι a’ απλοι Miv 


XLII 


ΓΕΝΕΣΙΣ XLII 24 


d " M ^ es e ^ / e δὲ er ΕἾ 3 e + " L$ 9 δὲ , ^ Ἴ is 
νεώτερος μετὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν σήμερον, ο δὲ ἕτερος OVX υπαρχει. εἶπεν 6€ αυτοῖς Ιωσηφ 
"Y ^ , ^ d ΄ - t ΄ , ` , ^ * ^ , 
Τοῦτό ἐστιν ὃ εἴρηκα ὑμῖν λέγων SoTL κατάσκοποί ἐστε' !5ὲν τούτῳ φανεῖσθε' νὴ τὴν ὑγίαυ 


3 L 
1δαποστείλατε ἐξ 


Lg * N , ^ . ν ` ^ ΄ ? 

Φαραώ, οὐ μὴ ἐξέλθητε ἐντεῦθεν ἐὰν μὴ ὁ ἰδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος ἔλθῃ ὧδε. 
e ^ et . , . 3 . t ^ 5 ε ^ 4 * , ” ^ ` , . . f£ 
ὑμῶν ἕνα, καὶ λάβετε τὸν ἀδελφὸν ὑμών᾽ ὑμεῖς δὲ ἀπάχθητε ἕως τοῦ φανεριὲ γενέσθαι τὰ ῥήματα 
ε ^ . Ιλ 0 é * A kd δὲ ld . . e , c , D A r , , 17 . cO 
ὑμών, εἰ ἀληθεύετε ἢ οὔ’ εἰ δὲ μὴ, νὴ τὴν ὑγίαν Papaw, εἰ μὴν κατασκοποι ἐστε. καὶ ἔθετο 

1 . , X - e / --- 18 4 δὲ , ^ ^ e , ^ , Τ - , ` 
αὐτοὺς ἐν φυλακὴ ἡμέρας τρεῖς εἶπεν δὲ αὐτοῖς τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη Τοῦτο ποιήσατε, καὶ 

Li . ^ ^ 3 A ^ 
ζήσεσθε: τὸν θεὸν γὰρ ἐγὼ φοβοῦμαι. 


^ 3 Hu ^ , * ` ` 
φυλακῆ- αὐτοὶ δὲ βαδίσατε καὶ ἀπαγάγετε τὸν ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν, Kai τὸν ἀδελφὸν 


19e εἰρηνικοί ἐστε, ἀδελφὸς ὑμῶν εἷς κατασχεθήτω ἐν τῇ 


e A ` ^ LULA ^ ` ? 

ὑμῶν τὸν νεώτερον καταγάγετε πρὸς μέ, καὶ πιστευθήσονται τὰ ῥήματα ὑμῶν" εἰ δὲ μή, amola- 
- 0 3 » x ef 21 ` 4 ” ` X 16 ` 3 ^ T P 209 e , , 

νεῖσθε. ἐποίησαν δὲ οὕτως. :!καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Nai, ἐν ἁμαρτίᾳ γαρ 

> ` ^ , ^ ^ B ^ ^ , ^ ΄ ^ 

ἐσμεν περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, ὅτι ὑπερίδομεν τὴν θλίψιν τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅτε κατεδέετο ἡμών 
. > , , ^ ^ ^ , 2 

καὶ οὐκ εἰσηκούσαμεν αὐτοῦ. Ἱ ἕνεκεν τούτου ἐπῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ θλίψις αὕτη. "ἀποκριθεις δὲ 

€ A 9 . - r ^ " , f 

Ρουβὴν εἶπεν αὐτοῖς Οὐκ ἐλάλησα ὑμῖν λέγων Μὴ ἀδικήσητε τὸ παιδάριον; καὶ οὐκ εἰσηκού- 

, : M |ὃ M ^ + , a 5 ^ 23 , M δὲ , "à e , , 5] / e ` 

σατέ µου καὶ ἰδοὺ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐκζητεῖται. 23αὐτοὶ δὲ οὐκ ᾖδεισαν ὅτι ακούει lwand, o yap 

€ X > ^ ’ *, ^ ^ .“| 24 , ΠΝ δὲ 3 > 3 ^ M M ’ 4 / 

ἑρμηνευτὴς ava μέσον αὐτῶν ἦν ΞΙαποστραφεὶς δὲ ar αὐτῶν ἔκλαυσεν Ιωσήφ. καὶ πάλιν 


r4 0] το A | esra A 
18 ἔ]σεσθαι D 


15 υγειαν E 


19 ει] η AE | αγορασµων E* 


16 αληθευεται E | υγιαν] υγειαν E: υγιεαν D?! 
20 [απο]θανεισθαι D 


21 υπερειδοµεν DEF | την] τη Αν suprascr Atte?) | ore A'] οτι Α7 


22 αδικησηται E | εκζητειται] εκξιτιται A” (εκζιτειται A’) 


E | om και tP | ιδου] est unus E: om A | νεωτερος] µικρο- 
Tepos h: -Ε ημων µενει k: + ημων degi*jnp | µετα-- ημων] apud 
patrem suum κα | om ημων i*. | om σηµερον (32) & Chr 

14 αυτοις ιωσηφ] Joseph fratribus suis BY: om αὐτοῖς dp: 
T Xeyov f | Tovro] pr ov f | vaw] new d: om X-ed | om λεγων 
AE Chr | om οτι (76) EF 

15 ev] pr & AE | φανεισθε] φαινεισθε iv: φαινησθε d: 
Φαινεσθε fm: φανησεσθε E. | vn] xa DEF*M(mg)bceghjklrstv 
wyc, | εντευθεν] εκειθεν i* | εαν μη] εἰ μη y: ews ov Chr | o 
19—vewrepos] post ελθη acdfikm—pxc,A | ημων o | ωδε] προς 
pe f 

16 αποστειλατε--υµμων 29] pr nunc A: om EV | e£ υμων] 
post era dnpv AD Chr: εξ ημων o | λαβετε] λαβετω Frack 
loxc,: αγαγετε t Chr: αγαγετω Fe! (uid)dnp: (απαγαγετε 76): 
adducat A | αδελφον] post υμων 2? m | υμων 2°] ημων go*s: 
(om 77) | (om vues δε απαχθητε 18) | δε 19] και f | απαχθητε] 
post a 2° ras (1) x: αναχθητε qu: επαχθητε m: απαχθηεθη- 
σεσθαι n: αποκλεισθητε FP: retinebunt uos 19 | του] ov Ενῖα: 
om Ec | φανερα] φα..ω e*(nid): φανερον k | τα ρηµατα] το 
peak | e 1] 90 | om δε 2” i* | om µη n | vy] «a EM(mg) 
hirbs | ει µην AFMinxe,] qu» hyh(ex corr): υμεις Im: λεγω 
vga» (sup ras): om EcfkB(nid): η µην D rell : nisi A 

17 εθετο] εθηκεν b | Φυλακή] pr τη dB Chr | τρεις ημερας 
acmoxc, 

18 avros] αυτους e: +iwond D(+ D)F'amosxc, Al» | 
ημερα τη τριτη] τριτη ημερα ος, | rovro] pr ιωσηφ c | ποιησατε] 
ποιήσετε E(-rag)d | ἕησεσθε] ἕησασθε e: σωΐεσθε E | yap 0v 
DEMfl!mtv Chr | om γαρ e* | εγω] εν wh 

19 om ει fn | αδελφος υμων εις] ενα αδελφον υμων m: unus 
fratrum uestrorum B | αδελφος] pros: αδελφοι a | vuv εις] 
εἰς e£ υμων a AE | υμων 1°] ημων y* | εις] post κατασχεθητω D: 


(DJE(FL)Ma-yc, ABE 


om s | κατασχεθητω] καταχθητω mt: κατασχω n | (om εν 18) | 
αυτοι] vues a | βαδισατε και] Badigere και ο: βαδισαντες fi: 
om ο | απαγαγετε--υμων 2°| sumite frumentum quod emistis 
B | απαγαγετε] απαγετε s Chr: αγορασατε Ea 

20 υμων 1°] ημων g | (om τον vewrepov 31) | καταγαγετε 
A] (απαγαγετε 76): αγαγετε D^ (-ro« D)EFM omn ABE Chr | 
πιστευθησονται] πισθησονται τ: πιστευθησεται F*'acdfikm-psx 
c, Chr | εποιησεν o 

21 και ειπεν] ειπεν Ge fi | ειπεν] ειπαν Emorv(mg)x: εἶπον 
abew: dicunt A-codd: collocutz sunt 15 | αδελφον] πλησιον d | 
(ναι] και 71) | (ev] pr οντως 83: ον 31) | αμαρτια] αµαρτιαις 
EF Mabdegjlnptw Or Chrz Thdt: peccatis nostris B | om yap 
dB"3& Chri-edà | ημων 1°] υμων m | υπεριδοµεν] υπεριδαµεν 
τ: παρειδοµεν bw | την--αυτου 35] αυτου την θλιψιν Chr} | 
om της ψυχης 535, | οτε] οτι A*L | (εδεετο 32) | ημων 2?] υμων 
a*b*l | εισηκουσαμεν] ηκουσαµεν dfi*lmp: «της φωνής y | eve- 
κεν] -- yap Chr à: ουν Chr | εφ ημας] εφ ημιν m: ημας s: 
nuw Chr} | η θλιψις] pr raga EdhikInptB Chr Thdt 

22 ρουβην] povsew 12: ρουβιν tx3!: ρουβημ cthkx* Or-gr: 
povBeu. emp Chr: ρουβιμ adfgijln | αυτοις] (προς αυτους 128): 
+eywr w | om οὐκ ελαλησα υμιν b | ελαλησα] ειπον Chr | 
υμιν] ημιν p | λεγων] εγω L: om bIE Chr $ | αδικησητε] αδι- 
κήσεται L: αδικηση st | om και 19~ µου eg) | ἠκούσατε i*lot | 
om και 2? {SE | om το 2° Or-gr 1 | om αυτου f | εκζητειται] 
εκζητειτε DEcp: ἕπτειτε g: εκδικειται e 

23 (ηδεισαν] εγνωσαν 71) | ακουει] pr ουκ t | weng] pr o 
w: om t | yap] δε L | ερµηνευς DELcdfikmapsxc, Chr(uid) | 
αυτων] αμφοτέρων dnp | ην] εστιν n 

24 αποστραφεις] αποκριβεις d | απ αυτων εκλαυσεν] post 
ιωσηφ aft | om απ avrov 1° ls | εκλαυσεν] post ιωσηφ lmns 
19 | wong] pr o Lko?xc,: pr ras (1) i | προσηλθεν] απηλθεν L: 


15 φανεισθε] a’ o’ δοκιµασθησεσθε Mjv | νη--φαραω] α΄ fn papaw Mjv: {η o papaw V^ 
16 απαχθητε] a’ σ’ δεθησεσθε M(500-)jv | νη-- φαραω] {η ο φα[ραω] F^ 
21 ναι εν αμαρτια] a’ και µαλιστα εν πλημµελια Myc (om και Mv: --εσµεν Ορ) | ναι] σ΄ και para η οντως Mv 
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Digitized by Microsoft 8 Ν 


A 
Sb 


8L 
“E 


το 


SFS8D 


SLM 24 


DENE»XPS 


^ 2 ` , X M 9 , ^. we th 3 ` NS NEN "S SA M ES BN 
προσῆλθεν προς QauToug και €b7TEV αυτοις και ἔλα εν τον -υμεων απ αυτων, και € ησεν αυτον 


x , ^ 
εναντίον αυτών. 


"7 A ^ A i ^ ΄ 4 , ^ 4 
*Sévetethato δὲ Ἰωσὴφ ἐμπλῆσαι τὰ ἄγγια αὐτῶν σίτου, καὶ ἀποδοῦναι τὸ 


* i € ; 4| .3 . , 3 ^ . b ^ * ^ à N 7 . ) )8 , . , J 16 
αργνριον εκαστου © εις TOP σακκον αυτου, και ὀουναι AUTOLS επισιτισμµον ELS τήν οὀον. καὶ ery€rnum 


αὐτοῖς οὕτως. 7° 


\ 3 ; . - NEN 4 wv * ^ , ^ 3 ^ 
καὶ ἐπιθέντες τὸν σῖτον ἐπὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἀπῆλθον ἐκεῖθεν. 


^ A ^ > ^ T f Ν hy A 
τὸν μάρσιππον αὐτοῦ, δοῦναι χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτοῦ οὗ κατέλυσαν, ἴδεν τὸν δεσμὸν τοῦ 


ἀργυρίου αὐτοῦ, καὶ ἦν ἐπάνω τοῦ στόματος τοῦ μαρσίππου᾽ 

᾿Απεδόθη μοι τὸ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ τοῦτο ἐν τῷ μαρσίππῳ μου. 
- e ^ ^ 5 ^ ee ot IN 

Ἱἐταράχθησαν πρὸς Ἰάλλήλους λέγοντες Ti τοῦτο ἐποίησεν ὁ θεὸς ἡμῖν; Abov δὲ πρὸς ᾿Ιακὼβ 


^ ^ , N , 3, L 
τὸν πατέρα αὐτῶν εἰς γῆν Xaváav, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ πάντα τὰ συμβεβηκότα αὐτοῖς λέγοντες 


39 Λελάληκεν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς πρὸς ἡμᾶς σκληρά, καὶ ἔθετο ἡμᾶς ἐν φυλακῇ ὡς karta- 
, σκοπεύοντας τὴν γῆν. 


^ > . r 
ἑβτείπαμεν δὲ αὐτῷ Ἠἰρηνικοί ἐσμεν, οὐκ ἐσμὲν κατάσκοποι" 3? 6o0eka ?! 


2: 

?7 Avaas δὲ Seis 2° 

58καὶ εἶπεν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ 28 
κ. Iger? τ΄ ie > ^ . 
καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ 

20 

30 


32 


, F9 LN ^ 4 € ^ e ? ÉJ e L4 t . ’ . - . ε ^ 
ἀδελφοί ἐσμεν, viol τοῦ πατρος Ίμων' ο εἰς ουχ υπαρχει, 0 δὲ µικροτερος META TOU πατρος ημων 


1 , ^ ut ΄ 
σήμερον εἰς γῆν Χανάαν. 


33 εἶπεν δὲ ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος ὁ κύριος τῆς γῆς Ev τούτῳ γνωσόμεθα ὅτι 


33 


3, - . ^ + e A 
εἰρηνικοί ἐστε' ἀδελφὸν ἕνα ἄφετε ὧδε μετ᾽ ἐμοῦ, τὸν δὲ ἀγορασμὸν τῆς σιτοδοσίας ὑμῶν Xa- 
, » 04 NEST n ` 4 , ` € ^ ` r ` ? σ > 
Bóvres ἀπέλθατε"' 31καὶ ἀγάγετε πρὸς μὲ τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν νεώτερον, καὶ γνώσομαι ὅτι οὗ 34 


27 δεσµων E* 


(DEFL)Ma-y(a,)c, ABE 


reucrsus est 33: om 1 | προς] επ 30) | και ειπεν avrots] om d: 
(“καθως προτερον 14.16.77.130): + nus uestrum relinquetur 
λὲς sicut dixi (dictum est 199) nobis fratrem uestrum minorem 
ducite uobiscum tn hoc enim apparebitis quía uos pacifici nos 
non exploratores 19 | τον συµεων] rov συµεωνα Chr: post avrov 
2? ackmoxc A | om am αυτων 2? E Chr | εδησεν] εδωκεν bw | 
om αυτον Å | {ενωπιον 128) | αυτων 39] παντων Chr 

25 om wong t | πλησαι i* | (om και 1? 31) | το αργυριον 
εκαστου] (εκαστου το apy. 30): εκαστω το apy. bdfilnpw | 
εκαστου] εκαστω Laeghjkorstxc, Chr: αυτων εκαστω qui | τον 
σακκον] os sacci BW | om αυτου bi* w | (avrots 15] avrov 30) | 
επισιτισμον] ces πλησµονην qu: (4-mAnopovny 31) | (es την 
οδον] εν τη οδω 76) | και 3?—ovrws] om η: e£ fecerunt omnia 
sh É | εγενηθη] εγεννηθη l: εγένετο cdnp | om αυτοις 2° cB 

26 επιθεντες---αυτων] "hing [mp ug fre panpusts fey 


[oup Rii tollentes unusquisque. asino) A | επιθεντες] επι- 
θεντος b: επιτιθεντες 1" | τον---ονους] τοις ονοις Chr | τον σιτον] 
(rovs σιτους 71.107): +avrwv acmosxc, | επι] εις yc, | ονους] 
ωµους dmp | απηλθον] pr xacc | om εκειθεν f Or-lat Chr 

27 λνσας] ελυσε a | es] + εξ αυτων B Chr | τον μαρσιππον] 
το µαρσιππιον f | δουναι] pr του Et: pr ωστε Chr: εισδουναι L | 
χορτασματα] χορτασµα f: (om 83) | τοι ovots] umento A | 
αυτου 2°] αυτων Lfi*3Z : om abmovwe, | ov κατελυσαν] % in 
deuersorio A: om r | δεν] pr και LabckowxG-ed: eov c, | 
avrov 3°] αυτων y | και] guod A | επανω του στοµατος] in ore 
A | μαρσιππου] µαρσιππιου f: sacci sui ABY 

28 αδελφοις] post avrov f | απεδοθη---αργυριον] απεδοντο 
αργυριον µου a. | poc το αργυριον] argentum meum mihi | μοι] 
post αργυριον ksxc,: om mo | αργυριον] 1- μου bem | om rovro 
1? É | καρδια] διανοια egj (uid) | προς] εις Chr | rovro 2°] +0 
aegjltv(mg)d | o 6$ εποιησεν D | ο θεος] post nuw FbLednpx 
A Chr: om e | om ημιν f 

29 ηλθον δε] pr kat qv επανω rov στοµατος rov µαρσιππου d : 
(και ηλθον 128) | (om ets γην χανααν 128) | es γην] εν γη 


25 επισιτισμον] τροφας M 


32 δωδεκα] δωκα F* 


D): εἰς την γην o | απηγγειλαν] απηγγειλον m: ανηγ- 
year F*vc, | τα συµβεβηκοτα Adhip] οσα συµβεβοικε n: τα 
συµβαντα D#ŽEFLM rell 

30 λελαληκεν] ελαλησεν s: - Κε] | ο 1ὸ-- γης] post quas 1° 
dn(om o av8.)p3 | ο ανθρωπος] ο ανηρ F^ | εν φυλακη] εις 
φυλακην af | κατασκοπευοντας] κατασκοπευσαντας Lo: Kara- 
σκοπουντας dnp | (την γην] τη γη 18) 

31 ειποµεν Fhacdkmnpxc, | εἰρηνικοι] pr οτι (20) Chr | 
εσµεν 15] (+o: παιδες σου 128): t ke k: +e AE 

32 αδελφοι] post εσµεν acmosxc,32 Chr: om bw | υιοι--- 
ημων 19] pr οι ba; : om Chr: om vota | του πατρος ημων 1°] 
patris unius A-cd: unius uiri Gs + wore a, | o ets] pr «aca, 
E: και o μεν εις Chr | ovx υπαρχει] αφανης Ύεγονεν a, | µικρο- 
repos] µικρος F*Legi*jkmquvx: erepos y | µετα-- ημων 2°] post 
σημερον acfkmoxc, A | ημων 2°] εστιν n: Ένπαρχει a, | 
om σηµερον dnpa,35 Chr | om εἰς γην χανααν Chr | es γην A] 
εστιν εν γη (τη i*)fir: om cy: εν γη D»!F(uid)LM rell AB | 
xavaav] εστιν y 

33 ημιν] (post ανθρωπος 31): υμιν l!t: om bfw | o 15-- γη5] 
om Chr: om o ανθρωπος f: (+ mpos ημας 14.16.77) ] ev] pr οτι 
a | τουτω] rovro m-q | Ύνωσομεθα Aa] Ύνωσομαι υμιν m: Ύνω- 
σομαι DFLM rell AS: cogvoscemint 3$: φανεισθε (20) Chr | 
οτι] ζει 14.16.130): te j | αδελφον ενα] e£ unum e fratribus 
uestris EF: et unum e uobis Xv | αδελφον] pr εαν rov fna A: 
αδελφων υμων (84) 13: + υμων ον φατε φερετε και a5: + υμων 
DF'adfi?*m-ptx: (+ nzwr 107) | ενα] pr rov f: om n: -υμων 
ενα ο): -F e£ vuv a,: +vuwr c kqsucA | agere] post woe F5: 
αφητε fA(post euov): αφηεται n | om ωδε sa, | τον--υμων] 
frumentum autem quod. cmistis domus uestrae 13 | σιτοδοσιας 
AafklInsa,c,&] pr του οικου dp: σιτοδοτιας του οικου X: d TOV 
οικου DSIFLM rell A | απελθετε F^Mafg?'h*jqtuwc, 

34 αγαγετε προς µε] post νεωτερον A | αναγαγετετ | προς 
με] post νεώτερον DLa-dfikm-pwxc,: post yor 1? €: om s 
Chr | υμων 17] ημων ο” | τον νεωτερον] om E: + προς µε FP: 
T «6e s | (οτι ov] µη οτι 18) | οτι ιο] sé Ἐν | ov κατασκοποι 


27 τον µαρσιππον] τον σακκον Mv(om τον) | µαρσιππον] a’ θυλακον of σακκον cje, | µαρσιππου] a’ θυλακου M 


28 απεδοθη μοι] a’ απεστραφη μοι Mv 


30 εθετο .. εν Φυλακη] σ΄ ελογισατο Mv 
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XLII 


PENE ZS 


r oF 1 * 
κατασκοποί €G TC, UNN 


πε 


Li 5 3 , ` * ^ - 5. . ` , . ^ ` τ. e , ΄ ὃ y ^ 
35 peveo Oc. 3: εγένετο δὲ ἐν τω KA TUKCI'OUP. (UTOUS. τους σεικκους αυτων, και ἣν εκαστου ο οέσμος 


- * , * 4 ^ ` ` L] ^ LI , 1 ^ . μ Le A] 
τοῦ ἀργυρίου ἐν τῷ σάέκκω αὐτών:' καὶ ἴδον τοὺς δεσμοὺς τοῦ ἀργυρίου αὐτόν αὐτοὶ καὶ ο NUTI 
i Á { 


36 αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθησαν. 


3 v Ν ^ 1 v 4 ` . 4 3 3 3 . , ’ , ^ 37 * 
3; οὐκ ἔστιν, Συμεὼν οὐκ ἔστιν, καὶ τὸν ἰλενιαμεὶν λήμψεσθε: Ew ἐμὲ ἐγένετο πάντα ταῦτα. 37 evmev 
Nae ^ ^ ` 5 ^ , [4 AL! , τε” , ’ aN & 3 , ον M ’ 
δὲ Ῥουβὴν τῷ πατρὶ αὐτοῦ λέγων Τοὺς δύο υἱούς μον ἀπόκτεινον, ἐὰν μὴ ἀγάγω avTOv προς σε' 


o . 3 4 3 . - 4 3 * M , 3 . . , 
38 δὸς αυτὸν εἰς τὴν χεῖρά µου, KUyw ανάξω avrov πρὸς σέ. 


e e τ 
389 δὲ εἶπεν Οὐ καταβήσεται ὁ υἱός 


, e ^ e e » ` 3 A ? , . . . , a S ’ 
µου μεθ᾽ ὑμῶν: ὅτι ὁ αδελφὸς αὐτοῦ ἐπέθανεν, καὶ αὐτὸς μόνος καταλέλειπται" καὶ συμβ]σεται 


SN ^ 1 ^ e ^ P A , ` , , M ^ A ΄ , 
αὐτὸν μµαλακισθῆναι. ἐν τῇ ὁδῷ ᾗ ἂν πορεύεσθε, καὶ κατάξετέ μου TO γῆρας uera λύπης εἰς 


e 

adov. 
1 SITO M N *-£7 3:—N ^ ^ 
: Ο δὲ λιμὸς ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 


S206 € / ; ^ ` ^ 
“EYEVETO δὲ nyika συνετέλεσαν καταφαγεῖν τον σιτον 


^ v 5 κ». ` ” , ^ t ` , ^ , ΄ ΄ con N 
ov ἤνεγκαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἶπεν αυτοῖς 0 πατηρ αυτων [Πάλιν πορευθέντες πρίασθε Nytv µικρα 


’ 5 . , ^ 3 , , / $ d ^ e w ’ 
3 βρώματα. εἶπεν δὲ αὐτί Ἰούδας λέγων «Διαμαρτυρίᾳ διαμεμαρτύρηται ἡμῖν ὁ ἄνθρωπος λέγων 
3 LÁ . , ’ 38 4 Hi , 4 € ^ e [4 ^ . $ 3 ^ “ 
4 Ovx ὄψεσθε τὸ πρὀσωπὀν µου ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος καταβῇ πρὸς μέ. tei μὲν οὖν 


ε ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόµεθα καὶ ἀγοράσωμέν σοι βρώματα: Sei δὲ 


35 κατακαινουν A | ειδον D( + DF 
38 πορευεσθαι A | καταξεται D 


ea re] ουκ εστε κατασκοποι bdnpwA Chr: ειρηνικοι eare (76) E's 
om ου F*(supraser 1) | αλλ--εστε 20] και ουκ εστε κατασκοποι 
(76) Ef: om ma,» | om οτι 2? bnwAB | om egre 2? n | τον 
αδελφον viov 2°) Autic quoque fratrem A | αδελφον 2°] bis scr 
L | om και 4?—egropevea6e f | (και 4°) εν 31) | τη γη] pr εν 
F'*dnpt: την γην ο: τιµη quy?!: ἠ-υμων cn | εμπορευεσθε] ev- 
πορευσεσθαι ODE (uid): πορευεσθε d 

35 αυτους] post αυτων 1? m: om Dy | αυτων 1?] εαυτων 
L | om και 1?—avrev 2” e | om ην fm | (εκαστου---αργυριου 15] 
το αργυριον 71) | εκαστου] post δεσµος b: om w | αργυριου 19] 
4 avrov qu | (σακκω] µαρσιππω 71) | αυτων 2°) αυτου adfmnpt 
B | ιδον] ιδοντες bkwa, AZ: {τους σακκους και 16) | om 
αυτοι---αντων 4° mc, | και εφοβηθησαν] om f: om και bkwa 
Be: +ualde d 

36 om δε fol | αυτοις] post αυτων m: προς αυτους bfw | 
(ακωβ-- αυτων] om f: om ο πατηρ αυτων E: (+ kac ειπεν 71) | 
συµεων] pr e? E | βενιαμειν] βενιαµην hgn'ow*(uid) Chr}: 
βενιαμιμ Chr-ed 1: 4 gov L | επ εµε] κατ εµου M(mg): απ 
εµου | | εγενετο] εγενοντο cegja, Vhil-codd} Chri: Ύεγονε 
Chr} | παντα ADMhkmvxyEC@ Phil-ed 1] post ravra. FL 
rell AEP Phil }-codd 4 Chr 

37 om δε f | ρουβην] ρουβειν x^'a,: ρουβιν τὰ: povByy chk 
ρουβειµ empx* Chr: ρουβιμ adfgijlut | avrov] αυτων bquw | 
om λεγων bi*mEW Chr | om δυο y Or-lat 3 | wovs μου] µου 
vious f^: υιους µη m: om µου {΄ | αποκτεινον] απεκτεινον p: 
αποκτεινης m | αγαγω] αναγαγω ορ] | avrov προς σε] προς σε 
τον βενιαμιν d Or-lat: om αυτον p | δος--σε 2°] om abfgnw | 
δος] 1-µοι kU | τας χειρας i*A-coddB Chr | καγω] και 
εγω dip: και m | αναξω αυτον] αζω αυτον Dchirdl(uid) Chr: 
αυτον αξω ej 

38 om ο δε ειπεν f | ου καταβησεται] ουκ αναβησεται c, v: 
non ibit BP | καταλελειπται] + mihi ex uxore mea Ì3: + matri 
suae BP | και 2”--μαλακισθηναι] ne infirmitas apprehendat eum 
D: ne contingat ei infirmitas 14 | avrov] post µαλακισθηναι 
bdfinpw: αυτω altA(uid) | om η av πορενεσθε f Chr} | η] pr 
εν Chri: ov Fh: we dp | αν] εαν FL Mbdegijln(ev n*)pqt—wa, : 
ô av c, | πορευεσθε] πορευησθε DT Mabd(ras 1 lit post 3)egh^ 


35 o espos] o κοµβος FP | δεσµους] κομβους Εν 
38 µαλακισθηναι] αρρωστησαι M 


36 λημψεσθαι A 
XLIII 3 οψεσθαι A 


DFLMa-ya,c,Ai3(C™)E(L'S) 


i*jklo-suwa,c, Chri: πορευσησθε i?!t: ibitis 333, | om και 3° 
do*piX;» | καταξετε] καταξητε Mfi*: καταξατε s: Ίηζεται gj: 
(ηξει 20) | µου 2°] sup ras r^: post Ύηρας acegjkmovxa, c, A$ 
Chr$ | om ro r | pera λυπης] pr ef Ἐν: per οδυνης (16) Chr | 
aóqv a Chr 2 

XLITI 1 o δε λιμος] ...autem S | Ἀοιμος n | ενισχνεν bfty 
A | επιτης γης] επ αυτοις f 

2 εγενετο δε ηνικα] ηνικα δε pX | καταφαγειν] φαγειν cdno 
pe: Φαγηναι a: - Tov αρτον και f | εξ αιγυπτου] e terra 
Aegypti (Aegyptiorum E | om και LfinA by | o] pr ιακωβ 
DF*dfhilnptv(mg)B | αυτων] -ιακωβ k | παλιν πορευθεντες] 
απελθοντες πολιν Chr: ie iterum 35: om παλιν a IP | πορευ- 
θεντες] πορευεσθε F* Mk: απελθοντες s | πριασθε] mpacha k: 
πριασασθε bdfilo* (uid)prw: ayopacare D(+ D): κοµισατε Chr | 
nuw] vew p: om À | pupa] post βρωµατα f: oma, | βρωματα] 
tue moriamur 15» 

3 αυτω] προς avrov m: εἰς {L | covdas] pr o 1 | om λεγων 
1? Din E Chr | διαμαρτυρια] µαρτυρια m: fer testimonia $ | 
διαμεμαρτυρηται] µεμαρτυρηται l: διεµαρτυρατο D{ + D)Fbbedfi? 
km-prswxc, Chr | que] post λεγων 2° ἀπρ(υμιν): ημας (20) Chr- 
ed | o ανθρωπος] post λεγων 2" bw: ο ανηρ I>: +o kvptos e: 
(rns yns 77): +o κυριος της γης Mfgijkrya,(3t( + acyvmrrov)) 
Y | λεγων 2°] pr nuw k: (οτι 20) | μου το προσωπον fi | εαν 
---με] nisi adueneril frater. nester iunior uobiscum Xf: nisi 
adtuleritis fratrem uestrum iuniorem uobiscum E? | αδελφος--- 
vewrepos] νεώτερος υμων αδελφος Chr | viov] ημων g: nuw f: 
συµεων s | om ο 3°—(4) ημων 1° w | o νεωτερος] sub — S | 
καταβη προς µε A] ελθη μεθ υμων mL: (μεθ υμων ελθη 31.83: 
μεθ υμων ηκη 32): uobiscum uencrit ©: η μεθ υμων Lbnp(qv)v: 
μεθ υμων η DEM rell (ημων c,) ABS Chr 

4, 5 om a, 

4 ει--(ς) πορευσοµεθα] post (7) avrov ἆ | om ουν D | aro- 
στελλεις] αποστελλης hkt: αποστελεις dn : αποστειλεις αἱ | 
Ίμων 15] υμων 1: --τον νεώτερον £15" | om ped ημων Dm Chr | 
καταβησοµεθα καὶ αγορασωμεν] discendimus οἱ emimus X, | 
καταβησωµεθα hin | αγορασοµεν D>Macefjkmgsuxyc,B Chr | 
σοι] nuw ml3: om dnp | βρωματα] pancas escas v 


37 αποκτεινον] θανατωσεις Y^ 
XLIII 2 σιτον] σιταμκισμον V 


Digitized by Microsoft 8 


- s ? s ` ` * I L4 ^ * 4 e ^ ^ ^ 1 
ὅτι εἰρηνικοί ἐστε’ καὶ τὸν ἐδελφὸν ὑμών απυδώσω ὑμῖν, κει τῇ γῆ ἐμπο- A 


30 εἶπεν δὲ αὐτοῖς ᾿Ιακὼβ ὁ πατὴρ αὐτῶν puc ἠτεκνώσατε' ᾿Ιωσὴφ $3« 


ξ 5 8 (πι 


A 


= 


ΠΠ 5 ΓΕΝΕΣΙΣ 

μὴ ἀποστέλλεις τὸν ἀδελφὸν Ἱ ἡμῶν μεθ᾽ ἡμῶν, οὐ πορευσόμεθα" ὁ γὰρ ἄνθρωπος εἶπεν ἡμῖν 
λέγων Οὐκ ὄψεσθέ µου τὸ πρόσωπον ἐὰν μὴ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ’ ὑμῶν y. δεῖπεν δὲ 
Ἰσραήλ Ui ἐκακοποιήσατέ pot, ἀναγγείλαντες τῷ ἀνθρώπῳ εἰ ἔστιν ὑμῖν αδελφός; Toi δὲ εἶπαν 
᾿Ἠρωτών ἐπηρώτησεν ἡμᾶς 0 ἄνθρωπος καὶ τὴν γενεὰν ἡμῶν, λέγων Fi ἔτι ὁ πατὴρ ὑμῶν ζῇ; εἰ 
ἔστιν ὑμῖν ἀδελφός; καὶ ἀπηγγείλαμεν αὐτῷ κατὰ τὴν ἐπερώτησιν αὐτοῦ. μὴ Ίδειμεν εἰ ἐρεῖ 
ἡμῖν ᾿Αγάγετε τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν ; ϑεῖπεν δὲ Ἰούδας πρὸς Ἰσραὴλ τὸν πατέρα αὐτοῦ ᾿Απόστειλον 
τὸ παιδάριον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἀναστάντες πορευσόμεθα, ἵνα ζῶμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν καὶ ἡμεῖς καὶ 
σὺ καὶ ἡ ἀποσκευὴ ἡμῶν. "ἐγὼ δὲ ἐκδέχομαι αὐτόν, ἐκ χειρός μου ζήτησον αὐτόν: ἐὰν μὴ ayaya 
αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς σὲ πάσας τὰς ἡμέρας. 
et μὴ γὰρ ἐβραδύναμεν, ἤδη ἂν ὑπεστρέψαμεν δίς. 
E? οὕτως ἐστίν, τοῦτο ποιήσατε: λάβετε ἀπὸ τῶν καρπῶν τῆς γῆς ἐν τοῖς ἀγγίοις ὑμῶν, καὶ kaTa- 


II 9 δὲ » ^ , ` e . » - 
είπεν δὲ αὐτοῖς Ἰσραὴλ ὁ πατὴρ avrov 


- 3 ^ ^ , ^ 
γάγετε τῷ ἀνθρώπῳ δώρα, τῆς ῥιτίνης καὶ τοῦ μέλιτος, θυμίαμα καὶ στακτὴν καὶ τερέμινθον καὶ 
* ^ ^ . 
12καὶ τὸ ἀργύριον δισσὸν λάβετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν" τὸ ἀργύριον τὸ ἀποστραφὲν ἐν 
. 
3xal τὸν ἀδελφὸν 


ὑμῶν λάβετε, καὶ ἀναστάντες κατάβητε πρὸς τὸν ἄνθρωπον. "ó δὲ θεός μου δῴη ὑμῖν χάριν 


κάρυα. 
- "n τ - * £ 7 e ^ «i ’ * È {2 ?, 
τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν ἀποστρέψατε μεθ pov μὴ ποτε αγνόηµα ἐστιν. 


5 οψεσθαι Α 6 μοι AS™E] om A* ειδειµεν D I1 ισραηλ] om A* (tod Actmg 
: 7 P 


6 
4 


8 


II 


- 


2 
13 
14 


DFLMa-j(k)l-ya,c,AB(C™)EL'S 


5 αποστελλεις] αποστελλης hikr: αποστελεις ](-λησ)ορ: mittes 
A-codd 1306: αποστειλης d | τον---ημων 2°] sub — MS: omn 
Chr | αδελφον]α... κ | ημων 1°] visor 1 | om μεθ ηµων djmo 
pw | om o 1°—y df | ανθρωπος] ανηρ FP | (λεγων nuw 30) | 
om λεγων acmc, YE Chr | ουκ] pr οτι (20) Chr | µου] post προσω- 
πον abem-psvwxc, AIL: ue t | μη] +7 Ὀπ(ει}ν' | υμων 15] ημων 
m | o νεωτερος] sub — Μ(αϊά)ν 5: om s | µεθ viov η] η μεθ 
vuwy Chr: uenerit uobiscum L: προσ.. n | ὑμων 29] ημων c*m 
w* | η] ηκη m: (καταβη 32): om bw 

6 «κακοποιησατε μοι] µε εκακοποιησατε Chr} | µοι Acmg) 
om A*F*x: µε DI FPLM rell Chr | αναγγειλαντες] απαγγει- 
λαντες DE Mej Chr: απαγγελλοντες πὶ: (εξαγγείιλαντες 32) | av- 
θρωπω] ανδρι FP | εἰ] οτι Lbfstwa,X(uid)IB4 3235 S(mg) Chr $: 
(om 83.107) | υμιν] pr εν ερ]: qaw b(nid)cfw 

7, 8 mutila in 3, 

7 om οι--αδελφος Lj | οι δε ειπαν] ειπαν δε y: et dixerunt 
ei E | εἶπον F?*a-dmnpwc, | {ερωτων--αδελφος] αυτος ηρωτη- 
σεν nuw 14:16(quas). 77.130) | ερωτων] επερωτων o: om Chr | 
Ίρωτησεν lr | ημας] nuw fm | ανθρωπος] ανηρ ΕῬ | και 1?— 
ημων] guod gen[us] nostrum 35: om f Chr: om και B | την 
γενεαν] την *yeveow m: την συγγενειαν y: iuterrogauidt de genere 
VL | ημων] uuwe p: (nuw 107) | λεγων] e? A: om Chr | ει ere] 
ει οτι n : οτι ec m | viov 15] ημων bdilo* | ει 2°] pr και F*bd 
npvw 153} (uid) $ Chr: pr η (84) B: η 1" | vuv] pr εν eg: 
nuw bd | απηγγειλαμεν] ανηγΎειλαµεν blwe,: απηγγιλαν L | 
om κατα--αυτου Chr | ερωτησιν acdn | avrov AA C(uid) 3E] 
ταυτην D(-- DS FLM omn BS | om µη--υμων 2? da, | ηδει- 
μεν] οιδαµεν f: erouer s: (Ogre p | ει 3°] οτι Fabcefgitjmnrtw 
xyc, A (uid) BCS Chr: qu.. L: rc L: om p | qur] vae lp | 
αγαγετε] pr οτι cx: αγαγε n: αναγαγετε C, | υμων 29] ημων 
bot: -- ad me 13: + paruum E 

8 δε] «-παλιν Chr | om ισραηλ 15 Chr | (uer εµου] ped ηµων 
14.16.77.130) | πορευσομεθα] πορευσωµεθα dgilnpya,: πορευ- 


5 πορευσοµεθα] καταβησομ[εν] FP 


θωµεν m: eamus 35 | om wa ζωμεν εα]]ν | om Και py aro- 
θανωμεν 1 | vues Iw ] συ] σοι L | om και s?—9uev n | η 
αποσκευη] pr raca F^!1: Ziberi Ec | υμων c*s 

9 om δε bewA | εκδεχομαι] δεχομαι (20) Chr: εγγυωμαι 
n | εκ--αυτον 2°] παρα σου Chr | εκ χειρος μου] e manibus 
meis ALS | αναγαγω g | om προς σε 1? df X-edB* $ Chr | om 
αυτον 4° A Chr | ενωπιον cdp | εσοµαι] post σε 2° S | προς σε 
29] in patrem menm Ὁ”: om | προς 2° Ahmy] εις DFLM 
rell 3,5 Or-lat Chr | om rasas m | ημερας] «της ζωης µου 
fir 

10—12 mutila in 35 

10 om totnm comma m | εἰ μη γαρ] e£ si non 33 | ει] + δε 
a, | om γαρ BY | εβραδυναμεν] εµελλησαμεν Phil-codd | ηδη] 
mada i*c,: ecce fam autem 5 | vrearpeyagev] periit v sed 
supercst spir asp in F: επεστρεψαµεν dop: απεστρεψαµεν 117: 
ανεστρεψαµεν προς σε bw | om δις Phil-codd-omn 

1l αυτοις] (post ισραηλ 79: αυτω 128): om jE | αυτων] 
avrov 128) | (εστιν] εχει 73) | rovro] ουτω n | απο των καρπων] 
τον kaprov b: a fructu À | καταγαγετε] καταγετε Or-gr: ara- 
Ύαγετε fittr: portate A | της 2^] «τε ΕΡΤ] | ριτινης AFMdeg* 
jm-pa,c,] ρητινης DLg?! rell | (om και 2° 31) | στακτην και 
θυµιαµα FO? | θυμιαμα] pr και Πο 32: pr 0epiax; i? : λαδ[ανον] 
Fb (στειρακα 71): +7e Lqu Or-gr: +orvpaxa c | στακτη»] 
λαδανον i? | om και 4? L | τερεµινθον ADi*l*oquv] τερμινθον 
F*: τερεβινθον Fb* Li Mil rell 3073Z(nid) | (καρυον 71) 

12 δισσον] διπλουν M(mg)o | εν rats χερσιν] εἰς τας χειρας 
abcmwxc, | υμων 15] ημων g | το 2?—(13) λαβετε] pr και abc 
wc, A-codd$ : om m: om το αργυριον NE | αποστρεψατε--(! 3) 
υμων] om c: om αποστρεψατε μεθ υμων a, | αποστρεψατε] 
αποστρεψετε x: sumetis Œ | μεθ] αφ L | ruw 35] nuw dl 

13 viov] om L: + zobiscim 33 | om καὶ ανασταντες κατα- 
βητε bw | ανθρωπον] ανδρα F>ms 

14 δωη] (δωοι 32): δω e Chr} ed}: δωσει (20) BET] quw 


8 η αποσκευη] a’ o^ τα νηπια F5(sine nom)M(om σ’ τα) Ὁ 
η η η 


9 εκδεχοµαι] αντιφωνουμαι Eb: a’ σ΄ εγγυωμαι M(om o’)S(a’ dubium) 
II θυμιαμα] a’ σ’ στυρακα M(sinc σ’ et indice ad ριτινης posito)S | καρυα] αμυγδαλα F^: εν τω iov αμυγδαλα i 


12 εν τοις µαρσιπποις] εν τοις διβο... FP 


14 ο μου] o δε ισχυρος ικανος l^ | αποστειλαι] σ’ mittat uobiscum S 


126 


JP - 
Ninitizar hw | 


i i 


-> uS yz 
fl serm rrm kt D 
{ 


l'ENEXIX 


ἈΠ 


᾽ ΕΙ - Y 0 , ` 3 J. `~ *, . ΄ ^ . e" ` 4 , > * . 
ἐναντίον τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ἀποστείλαι τὸν ἀδελφὸν ὑμῶν τὸν ἕνα καὶ Tov ᾿δενιαμείυ' ἐγὼ μὲν 


is γὰρ καθὰ ἠτέκνωμαι ἠτέκνωμαι. 


15 λαβόντες δὲ οἱ ἄνδρες τὰ δῶρα ταῦτα, καὶ τὸ ἀργύριον 


~ s. , ^ * ` ^ . ` , 4 * ’ , 3 v 
διπλοῦν ἔλαβον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, καὶ τὸν Beriaueív: καὶ ἀναστάντες κατέβησαν εἰς Αἴγυπ- 


* v § > , * ’ 
16 τον, καὶ έστησαν Ἰἐναντίου lwand. 


΄ o^ M , ` ` 

16 ev δὲ Ἰωσὴφ αὐτοὺς καὶ τὸν [ευιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν 
ο ^ * Ld , 1 ἃ , ^ . ^ , ^ ^ 

αὐτοῦ τὸν ὁμομήτριον, καὶ Ἱἐνετείλατο τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ εἰσαγαγεῖυ τοὺς ἀνθρώπους εἰς $ 


. 3 ΄ ” N , , hJ ή , , 3 ^ M ’ e ow M x 
τὴν oikíav Kai σφαξον θύματα καὶ ἑτοίμασον: per ἐμοῦ γαρ φάγονται οἱ ἄνθρωποι ἄρτους τὴν 


17 μεσημβρίαν. 
18 τὴν οἰκίαν Ιωσήφ. 


123 f δὲ e y 8 θὰ 9 3 , ^ , , ` * , , 
εποίησεν δὲ ο ἄνθρωπος καθα εἶπεν [ωσήὴφ, καὶ εἰσήγαγεν τοὺς ανθρώπους εἰς 
1) , e y et 

'$/00rTes δὲ οἱ ἄνθρωποι ὅτι εἰσηνέχθησαν εἰς τὸν οἶκον ᾿Ιωσὴφ εἶπαν Ata 


hl . ’ 3 *, * ^ [f ^ ^ ^ 
τὸ ἀργύριον τὸ αποστραφὲν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν τὴν ἀρχὴν ἡμεῖς εἰσαγόμεθα, τοῦ συκο- 


^ € ^ . , θέ 0 € T ^ X β - ε p , to A 4 v € ^ 
ιο φαντῆσαι ἡμᾶς καὶ ἐπιθέσθαι ἡμῖν, τοῦ λαβεῖν ἡμᾶς εἰς παῖδας καὶ τοὺς ὄνους ἡμών. 


19m poc- 


, . M * y ^ * ^ ^ ^ ^ 
ελθόντες δὲ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐπὶ τοῦ οἴκου 'Ima7$ ἐλάλησαν αὐτῷ ἐν τῷ πυλῶνι τοῦ οἴκου 
» , ’ , 4 3 A , 
2 ?0XéyovTee Δεόμεθα, κύριε’ κατέβημεν τὴν ἀρχὴν πρίασθαι βρώματα: ?' ai ἐγένετο ἡνίκα 
, ` ^ NES ^ , ^ 
ἤλθομεν εἰς τὸ καταλῦσαι καὶ ἠνοίξαμεν τοὺς μαρσίππους ἡμών, καὶ τόδε τὸ ἀργύριον ἑκάστου ἐν 


- r > ^ 
τω μαρσίππῳ αὐτοῦ. 


16 ειδεν F | αυτους] avrov sup ras A? 


g | om χαριν d | ενώπιον Chr} | του ανθρωπου] τω ανω d: 
του avdpos FOIE | xac 1°] rov Chr}: om dnpa,D'» | αποστειλαι] 
αποστειλει Fl: αποστειλη v Chr-codd 1; αποστειλω a: aro- 
στελει mY: αποστιλατε L: εξαποστειλαι t | τον 1°] pt υμιν ac 
xT S: pr wobiseum A: bis scr L* | υμων] ημων i: om L: 
1-μεθ υμων (19 | τον 25--βενιαμειν] om f: om τον ενα BE | 
ενα] ετερον FPA | om και 25 i?'r | βενιαµην ο Chr} | om εγω 
—(15) βενιαµειν p | εγω uev γαρ] sed ego A: om uev bf Chr: 
om γαρ χ᾽ | om καθα ητεκνωμαι d | καθα] (κατα 83): καθο D: 
καθαπερ bw | ητεκνωμαι 15] opare 1 | om ητεκνωμαι 2° fjs?*w Ἡ. 

15 om 8e e | ανδρες] avo: di*nota, | om ravra A Chr | το 
αργυριον διπλουν] διπλουν To αργυριον c: διπλουν αργυριον amx 
c,: om το i* | ελαβον-- αυτων] om df Chr: om ελαβον A | 
αυτων] αυτον u: (avro 107) | (om τον 31.83) | Beraun ο | 
om και 3? dfAB!? Chr | om ανασταντες (107) Chr | om και 
4°— wong t 

16 ιδεν-- ομομητριον] e£ uidit Joseph Bentam cunt tis Œ: 
om EP | ιδεν δε] ιδων δε OA: {και ειδεν 30.107) | αυτους twong 
dmnpsyA B3, Chr(o ιωσηφ) | αυτους] τους αδελφους avrov D | 
(om και t" 77) | om τον 1? Ldfimnp | βενιαµειν] post οµοµη- 
τριον n: βενιαμην 0: βενιαµειμ W: και ανασταντες g* | τον 
αδελφον avrov] sub — S | om τον οµοµητριον Lacmqsuwb, 
ALS Chr | ομομητρωον itr | om και 22 0X | ενετειλατο Afi? 
ry] ειπεν DS FLMi* rell. ABE (uid) + Joseph EP)LS Chr | 
τω] --ανω d: -Γαβω τω n | αυτου 2°] --λεγων f | εισαγαγειν 
A] εισαγαγετε b,* (nid): εισαγαγε DSELMb,?! rell 3130323, S 
Chr | ανθρωπους] ανδρας ΕΡΕ: + rovrovs egj GCE | om εις την 
οικιαν f | θυµατα] cocta BPs): πω ]ος BPs) | και ετοιµασον] 
om Chr: --οπως Φαγωσοι f | om yap Φαγονται f | φαγωνται 
αρ] | οι ανθρωποι] post αρτους 1Ἡ.: οι ανδρες F*"£: om mn: 
Ἕουτοι ΓΕ, ΝΡείρ]ς 350 £1, | aprovs] sub — S: αρτον 51: om 
f A-ed Chr | την µεσημβριαν] την µεσημεριαν g: τη µεσημβρια 
e: (μεσημβριας 18): om f Chr 

17 ανθρωπος] ανηρ ΕὍπις | ειπεν] avverazev avro f: + avro 
Fodnptb€EY | ιωσηφ 1°] pr o p | om και--ιωσηφ 2 B | 
εισηγαγεν] εισηνεγκεν D: +0 ανηρ Fh?£acmxb,c, S(sub ος) | 
τους ανθρωπους] rovs avópas F^: αυτους m | τὴν οικιαν Aegjln] 


16 επι] επανω c, | θυµατα] σφαγια F^ 


20 πριασθε A 


. nd r € e^ y ^ * , ^ - - 
τὸ ἀργύριον ἡμῶν ἐν σταθμῷ ἀπεστρέψαμεν νῦν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν, 


21 µαρσιππους sup τας Αἱ 
DFLMa-jl-ya,(b,)c, 3 3((7 Ἐς 


τον οικον D?'FLM rell | wongo 2°] pr τον DF*T.Mi*rv: pr του 
Fh*befizptw: om n 

18 ιδοντες--ιωσηφ] (pr και 31): om f | οι ανθρωποι] οι 
ανδρες D"IFLMeisjloqg v: om Chr | εισηνεχθησαν ADbi rw] 
εισηλθοσαν L: συνηχθησαν l: εισηχθησαν FMi* rell Chr | (rov 
oxov] την οικιαν 76) | ιωσηφ] pr τον i*: pr του D!bnw Chr | 
ειπαν] pr και Fb: εἶπον F'**cdinnpvc,: om L: «δεί | om δια 
f | (om εν 16*) | om ημων 1? egjo Or-gr | om την αρχην f | 
om nueis t A-ed | εισαγοµεθα] εισαγαγοµεθα l: αγοµεθα a,: 
ηγαγομεθα m | του 1°—nuw] pr προ f: om n | (συκοφαντησαι] 
κυκλωσαι 128 mg) | om και 1? À | επιθεσθαι] πειθεσθαις, | om 
quw του λαβειν ο | nuw] (ημας 31.77): om em | του 2°] pr e 
AE: (ro 16) | λαβειν] βαλειν dn(Bare)p: facere B | quas 2°— 
ημων 29] rovs ovovs ημων και ημας eis παιδας M: om ηµας---και 
E | om εις 2° b* | παιδας] --ηµας τε Chr-ed: (+ xat rovs av- 
θρωπους 18) | τους] rov L 

19 προς--τον 2°] τω ανω τω f | ανθρωπον] avópa Y ^"£ | om 
επι L | του οικου 1°] τω οικω fr | ιωσηφ] pr Twr: pr rov 2^! 
Ε Maefijmoqtuvxa, | αυτω] αυτον cj: om A | om του οικου 2° X 

20 κατεβημεν] pr καταβαντες F5 | την] τη L | πριασασθαι 
dfiy | Βρωμα f 

21 και εγενετο AyIL] εγενετο δε 77" FLM rell BYES | om 
ηνικα d | es το] rov d: om aegjr | om και 2° dB" | om 
ημων 19 d | και rode] τοτε f$: και ευρομεν (128) BE(om και 
BYEN: om m: om rode D(uid)LAC: +v t | om το ? gj 
na, | αργυριον 1°) + ημων af | om εκαστου- -αργυριον 2? c, | 
εκαστου--αυτου] wutuscuiusgue nostrum in saccis nostris Ἡ. | 
εκαστω aob, | (εν τω µαρσιππω] τοις µαρσιπποις 16) | µαρ- 
σιππω] στοµατι µαρσιππου 1» | avrov] αυτων b: ημων (16) 
A-codd 15 : ευρομεν m: + evpouev y> | το 1---απεστρεψαμεν] pr 
και νυν δισσον y^: pr nunc A: inuenimus εἰ retulimus ca X, | 
το αργυριον ημων] τω αργυριω ημων b: kacf: om το αργυριον m | 
το 35] και L | ημων 2°] υμων x^: om OA: -Γενταυθα ej | ev 
σταθμω] post νυν h: om Im | απεστρεψαμεν] pr και m: + avro 
μεθ ημων(υμ- o*)o | νυν] pr και f: et ecce A | ev 25--ημων 3°] 
in manu nostra Ñ | τοις µαρσιπποις A] ταις χερσιν DIF LM 
omn(om ταις i* BCE (uid) LS | ημων 35] υμων f 


17 και ιωσηφ 2°] a’ και εισηγαγεν ο ανηρ συν τους avdpas οικονδε ιωσηφ G^ καὶ εισηγαγεν τους avovs εἰς την οικιαν ιωσηῴ 
ο’ και εισηγαγεν o ανηρ τους aPovs εις τον οικον τωσηφ O’ και εισηγαγεν o avos τους ανδρας εις τον οἶκον ιωσηφ V 


I8 ιδοντες δε] και εφοβηθησαν T^ 


21 rovs μαρσιππους] τα θυλα[κια] 1°? 
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AAA 
??&a] ἀργύριον ἕτερον ἠνέγκαμεν pe ἑαυτῶν ayopacat βρώματα" ουκ οἴδαμεν τίς ἐνέβαλεν τὸ 
ἀργύριον εἰς τοὺς μαρσίππους ἡμῶν.Ἱ 53εἶπεν δὲ αὐτοῖς ὁ ἄνθρωπος “Ίλεως ὑμῖν, μὴ φοβεῖσθε" ὁ 
θεὸς ὑμῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν ἔδωκεν ὑμῖν θησαυροὺς ἐν τοῖς μαρσίπποις ὑμῶν" τὸ δὲ 
ἀργύριον ὑμῶν εὐδοκιμοῦν ἀπέχω. καὶ ἐξήγαγεν πρὸς αὐτοὺς Συμεών: “ἱκαὶ ἤνεγκεν ὕδωρ νίψαι 
τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ ἤνεγκεν χορτάσματα τοῖς ὄνοις αὐτῶν, “5ἠτοίμασαν δὲ τὰ δώρα ἕως τοῦ 


26 


5 ^ t x ’ ^ M M τ᾽ , ^ ’ * ^ f *, A q 3 4 9 A 
ἐλθεῖν Ἰωσὴφ μεσημβρία" ἤκουσαν γὰρ ὅτι exet μέλλει apua Tar. εἰσῆλθεν δὲ Ἰωσὴφ εἰς τὴν 


Ἢ 5 ` ^ n Ii a H n 4 ` / 
, οἰκίαν, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ τὰ δῶρα ἃ εἶχον ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν εἰς τὸν οἶκον, καὶ προσεκύ- 


, ο Ὁ Ὁ i 3... Ss ^ 27 , / δὲ M f. II ^ L4 : ` L d η 3 ^ E 
νησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν. “7ἠρώτησεν δὲ αὐτούς Πώς ἔχετε; καὶ εἶπεν αυτοῖς Ku 
΄ id τ * 6 ^ e f ^ y 5 esr 28... * δὲ ἐν oo , t ^ [i 
ὑγιαίνει ὁ πατὴρ ὑμῶν o πρεσβύτερος ὃν εἴπατε; ἔτι 65; Soi δὲ εἶπαν Ὕγιαίνει ὁ παῖς σου ὁ 

M e ^ s ^ 

πατὴρ ἡμῶν, ἔτι ζῇ. 
^ ^ ^ * . 5 ^ * is 

νησαν. %avaBréWas δὲ τοῖς ὀφθαλμοῖς Ἰωσὴφ ἴδεν Βενιαμεὶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν ὁμομή- 

^ e ^ v ’ A LÀ A NES ^ . 

τριον, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὗτός ἐστιν ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος, ὃν εἴπατε πρὸς μὲ ἀγαγεῖν; καὶ 


` 4 * ` f ον , ^ ^ ^ . t , 
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος TO θεῷ. καὶ κύψαντες προσεκύ- 


’ ^ 3 - 
εἶπεν Ὁ θεὸς ἐλεήσαι σε, τέκνον. 5θἐταράχθη δὲ Ἰωσήφ, συνεστρέφετο γὰρ τὰ ἔντερα αὐτοῦ ἐπὶ 


30 


23 φοβεισθαι Α 
27 f» sup ras Aĉ 


DF¥F(L)Ma-jl-ya,b,c,(d, )AB(C EWS 


22 και] pr και avro f: pr αλλα ο: om m | ετερον αργυριον 
f3L(uid) | μεθ εαυτων] post βρωματα acxb,c,: (uer αυτων 31): 
μεθ ηµων fo: εν yepi ημων F5: om m | βρωματα] --ημιν mis | 
ουκ] ov yap mL: e£ non AE | ενεβαλεν] ενεβαλλες: εβαλε m: 
t ημιν F*hlostv : (--υμιν 30) : +v pera χειρας qu | αργυριον 
2°] ^ ημων αοπιδχ(υµ- x?)b,c,S : + yew egy” | εν τοις pap- 
σιπποις εερ] 

23 o ανθρωπος Abfiwy BCE] om DËFEM rell ALS Or-gr 
Chr | ιλεως vyw] ειρινη vew n: pax uobiscum A | vw 19] 
new dg | µη--υμιν 2°] om f: om µη Φοβεισθε Fb*(bab Fc?) | 
φοβησθε e | vuwy 1°] pr μεθ j: ημων o | om o θεος 2° (18) Ἡ | 
των πατερων] του πατρος Chr-ed | υμων 2°] ημων e*(nid)o* | 
εδωκεν] posuit A | vuw 2°] ημιν i: om τ | εις τους µαρσιππους 
ayb, | υμων 3 ] ημων u | το δε] το yap L Chr: και το qu: om 
de c, | υμων 4°] ημων qu | (απεχω ενδοκιµουν 83) | απεχω] 
επεχω a*(uid): κατεχω m | εξηγαγεν] εἔηνεγκεν F(4-0 ανηρ 
Fb?uid) | om προς αυτους (30) Chr | συµεων A] τον συµεωνα 
na,c, Chr: pr τον DS! FM rell Or-gr 

24 και 1?] pr και εισηγαγεν ο ανηρ rovs avdpas ets τον οικον 
ιωσηφ acmxb S(sub 4) Γεισηνεγκεν οκ | ο ανηρ]ιωσηφα | av- 
ópas] avovs mA(uid) | εἰς τον orkov] gar A WERT { = otxovde) 
S | wand] αυτου a] | ηνεγκεν 19] ηνεγκαν DF*dhi*l-qr* (uid) 
suvxa Ary, Spec: (ηγαγεν 84): +0 ανηρ τους avdpas εἰς οικον 
ιωσηφ και εδ... Fb?m£ | νιψαι] νιψασθαι abdv(mg)w: e£ laua- 
nerunt Mom e?) Spec | αυτων 1°] αυτω n: om 35 Spec-ed | om 
και 325--αυτων 2? a | ηνεγκεν 2° Ar(e 2? ex corr r2)] εδωκαν hi* 
mov% : εδωκεν ΙΕ Mi?! rell ABCES Chr (post χορτασµατα) 

25 ητοιµασαν δε] ητοιµασεν dex: et ii parauerunt A | (om 
τα 16) | (om του 31) | ελθειν] εισελθειν DF Milmogqrtuvxa, 3 
36: (recs την οικιαν 31: + ets 83) | ιωσηφ--(26) ιωσηφ] pr τον 
bnw: om a | om µεσημβρια--(26) twong b, | µεσημβρια AD] 
μεσημβριας FM rell | om ηκουσαν γαρ ο | γαρ] δε qu | µελλει 
εκει n. | αρισταν] αριστειν f: + cium illis 13v 


25 αρισταν] av sup ras (5) A* 
29 εἰδεν F | vewrepos] vew sup ras (4) A? 


26 την οικιαν] τον οικον O | εισηνεγκαν dupd, | αυτω 19] 
τω ιωσηφ r(mg): ot αδελφοι αυτου h: τω ιωσηφ οι αδελφοι avrov 
d,: τω ιωσηφ οι αδελφοι avrov s | om τα ερ) | ειχον---και 2°] 
mutila in F | exor] ην IBC | om αυτων amxb,c, S | eis τον 
οικον] om no: - e ceciderunt super faciem suam super terram 
J3(om e 1312) | αυτω 2°] αυτον b | επι 1?—y5v] επι την Ύην 
επι προσωπον αυτων ο: om 18 | επι προσωπον] post yv et sub 
— X: (επι προσωπου 84): super faciem suam AC: om Ἡ, Chr 

27 om δε c | αυτους] (αυτοις 77): Joseph L: -Γιωσηφ D: 
+et dicit A | om καὶ ειπεν avras hy | om avras bw | om ει 
DMabe-hjlnoqsuwa,c,d,33 | ημων lo | πρεσβυτης F(-r.s) Mbgj 
Iquwc, Chr | ειπατε] ειπα e: + mpos ue bw: + rA? EY, | ετι] 
(pr οτι 20): οτι bfow: om g | ἕην Fa? Mdegj-npquxa,c,d, οᾱ 
Bud Cuid) ELS 

28 om οι δε ειπαν m | ειπαν] εἶπον F^a-dfnpwb,c,d, | o 
mats σου] post ημων ο: om EP | υμων c*e*(uid) | ere ξη] pr 
και (84) E: om fad?! Chr | καὶ 1°—Oew] και ειπεν sub — et 
ευλογητος--θεω sub + S: om [ΟΙ | ευλογημενος M(mg)bdegh 
i*jlnptv(mg)wa, | (εκεινο o avos 14) | θεω] Κω t | προσεκυνη- 
σαν] -- avro D"! Mabcefgijmqrsuv(mg)wxb,c, ABEL S(sub +); 
"αυτον | 

29 αναβλεψας δε] και αναβλεψας d | τοις οφθαλμοις ιωσηφ] 
ιωσηφ τοις αδελφοις avrov a, | τοις οφθαλμοις] pr wong g: post 
ιωσηφ l: αυτου ac-gijmn(rovs οφθαλµους n*)prxb,ABLS | 
om wong a-dfi*mnpwxb,c,d ABPLS | βενιαμειν] βενιαμην b: 
om aob, | ομομητριον] + τον βενιαµειν ab, : -- και εζητει κλαυσαι 
n | om και ειπεν αυτοι» e | αυτοι; A32] om 2DS!FM omn ABL 
5 Chr | εστιν AD5ly] om FM rell Chr | ημων i | ον- θεος] 
mutila in F | προς με] mihi L | αγαγειν] αναγαγειν l: om 
LS: 1 καὶ ειπαν ουτος a,: +et dixerunt ei Jta 35 | ειπεν 2°] 
Ἕαυτω ιωσηφ a, | ελεησαι] post σε ost: ελεησει dnpva, 
(post σε): ελεηση i: ευλογησαι l ] om σε F*m 

30 συνεστρεφετο γαρ] και συνεστρεφετο fna d, A | cuve- 
τρεφετο s | εντερα] εντος r(mg): ενδον dp: εγκατα bfmw: 


23 Mews υμιν] α΄ σ’ ειρήνη υμιν F^(sine nom)MvS | ευδοκιµουν απεχω] ηλθε προς µε F^: το εβραικον εστιν] Ba ηλαι M 


25 µελλει αρισταν] a’ o’ edent panem S 
29 τον ομομητριον] viov ups avrov F5 


aX) 


27 ετι Sy] α΄ ει erc αυτος ty o' εἰ erc Γη v 


30 «ταραχθη δε] και εταχυνεν F^ | τα εντερα αυτου] a’ σ᾿ τα σπλαγχνα αυτου F'(sine nom)Mc,& (ra icm 
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ΓΕΝΕΣΙΣ XLIV 4 


"Y - 3 ^ - , A - v ^ N t 

31 τῷ ἀδελφέ αὐτοῦ, καὶ ἐζήτει κλαῦσαι: εἰσελθὼν δὲ εἰς τὸ ταμιεῖον ἔκλαυσεν ἐκεῖ. 3* Kal νιψά- A 
ad , » θὰ , , «T Ν 3 16 y 32 ` : » ^ m 

32 µενος τὸ πρόσωπου ἐξελθὼν ἐνεκρατεύσατο, Ἱ καὶ εἶπεν Ιαράθετε ἄρτους. 35καὶ παρέθηκαν αὐτῷ * à, 


ΠΥ 


’ X $ ^ , , ` ^ , ^ ^ , ^ ` , 
µονῳ, καὶ αυτοῖς καθ ἑαυτούς, καὶ τοῖς Λἰγυπτίοις τοῖς συνδειπυοῦσιν μετ᾽ αὐτοῦ καθ ἑαυτούς: 


3 * IN 7 è 3 ’ / ` - 5 ’ v , , , ^ 
οὐ yàp ἐδύναυτο οἱ Αἰγύπτιοι συνεσθίειν μετὰ τῶν 'EBpaíov d τους, βδέλυγμα γάρ ἐστιν τοῖς 
H P P Jue 


, ’ ^ A é 
33 Αἰγυπτίοις πᾶς ποιµην προβάτων. 


, Ὁ ` 3 » 1 ^ Li ’ . . 
93ἐκάθισαν δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, ὁ πρωτότοκος κατὰ τὰ πρεσ- 


εν 


^ 3 ^ X ΄ ta X X , ^ , . ` 
Beta αυτοῦ καὶ ὁ νεώτερος κατὰ τὴν νεότητα αὐτοῦ" ἐξίσταντο δὲ οἱ ἄνθρωποι ἕκαστος πρὸς τὸν 


34 ἀδελφὸν αὐτοῦ. 34npav δὲ μερίδα παρ αὐτοῦ πρὸς αὐτούς: ἐμεγαλύνθη δὲ ἡ μερὶς Βενιαμεὶν 


x r , ` 3 
παρὰ τὰς μερίδας πάντων πενταπλασίως πρὸς τὰς ἐκείνων. 


, ^ 
αὐτου. 


s N . > , 5 
ἔπιον δὲ καὶ ἐμεθύσθησαν μετ 


7 ^ - ^ 
I *Kai ἐνετείλατο ᾿Ιωσὴφ τῷ ὄντι ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων [Πλήσατε τοὺς μαρσίππους 


- 3 , ΄ e 3X , - * 5 r e ; . y ’ ΠΝ - 
TOV ἀνθρώπων βρωμάτων οσα εαν δύνωνται apat, και ἐμβάλατε €KILO TOU TO ἀργυριον επι του 


/ ^ , ^ £ ^ ^ 
2 στόματος τοῦ μαρσίππου αὐτοῦ: ?kai τὸ κόνδυ µου τὸ ἀργυροῦν ἐμβάλατε εἰς τὸν μάρσιππον τοῦ 


Z ^ N A rd ^ 
3 νεωτέρου, καὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. 


’ v ^ 
πρωὶ διέφαυσεν καὶ οἱ ἄνθρωποι ἀπεστάλησαν, αὐτοὶ "καὶ οἱ ὄνοι αὐτῶν. 
4 ; 


3 / ` ^ Χο ο \ M 3 
ἐγενήθη δὲ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ιωσὴφ καθὼς εἶπεν. 
4ἐξελθόντων δὲ αὐτῶν 8k 


. 
3το 


* ’ 3, > , te Δ» * 4+ ^ , M A s. , ^ te , ` 3 
την πολιν οὐκ ἀπέσχον μακράν, καὶ Ἰωσὴφ εἶπεν τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ λέγων ᾿Αναστὰς ἐπι- 


’ > , ^ » , ` ’ ᾽ ` ` , ^ 5, ^ ο 5 ΄ t 
δίωξον ὀπίσω τῶν ἀνθρώπων, καὶ καταλήμψη αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τί ὅτι ἀνταπεδώκατέ μοι 


30 και εἶητει κλαυσαι] sup ras circ 34 litt A? | ταμει[ον] D 


XLIV 1 οικεας A | εµβαλαται A 


σπλαγχνα egjntv(txt)yd, Chr | om επι--αυτου 2° ΥὮ | om δε 
29 g | το raperov] τοµειον 1: -F avrov bwB | om εκει bfirw 
BEL 

31 προσωπον] + avrov F*degjmnptd,Q 193 | εξελθων] εισελ- 
θων f Chri: εξηλθε και mB": om wd, Να, : (-Γεκειθεν 79) | 
εκρατευσατο q* | παραθες p | αρταν Fb? 

32 παρεθηκεν p | και αυτοις] και αυτους b: κακεινοις Chr: 
εἴ posuerunt eis B'P | om καθ εαυτους και BY | om και 395— 
eavrous 2° bfa, | και 35] posuerunt 33 | (om τοις 2° 83) | 
δειπνουσιν (18) EP | μετ αυτου] μετ avrov l: αυτω ερ]: om 
(25) EP | (eavrovs 2°] αυτους 31) | ov γαρ] ουδε yap Chr: και 
yap ovd | δυνανται d | συνεσθιειν] post εβραιων af(ecGcew)b, τ 
{εσθιειν 76) | aprovs pera των εβραιων (30) AE | aprovs] αυτους 
q: αρτον F>?: om 8, Chr | εστιν] post αιγυπτιοις 2° fi: erant 
A: om 1" | τοις αιγυπτιοις 2°] αυτοι D | πας mony προβα- 
των] συνεσθιειν pera των εβραιων αρτους cn: om DF Mahmast 
uv(txt)wxb,c, AS Chr 

33 εκαθισεν Dgi*ms AES Chr | δε το] γαρ m: om 1 | 
εναντιον αυτου] post αυτου 2? D | ενωπιον dnp | πρωτοτοκος] 
πρωτος Chr | τα πρεσβεια] {την πρεσβειαν 30): om ra c, | δε 
2°] enim L | οι ανθρωποι] οι ανδρες Fb£&a: om (25) € 

34 «pev FhljP? | μεριδα Aegjt] µεριδας D(+ DS?) FM rell 
ABLS Chr: portionem suam E | παρ] pr ras 19 litt c | 
αυτους] eavrovs F^a-dhi*m-qu-xb,c, AL | δε 25] yap h | βενια- 
pew] βενιαμην ο: βενιαµειμ wv | {παρα--αυτου 29] παρ αυτων 
(uid) 31) | παρα- εκεινων] in guinquiMo prae illorum partes 
3, | παντων] ἠ- αυτων F^ | {επταπλασιως 16) | προς ras εκεινων] 
sub — $: om amob,c, | om επιον--αυτου 2? d | επιον δε] εἰ 
biberunt 3,: om δες, | om per avrov n 

XLIV 1 weng] pr o fqux: om mnc, | om αντι bw | màn- 
gare] πλησαν FOE Chr | των ανθρωπων] pr αυτων f: -- rovrov 
egj BE | βρωματων] βρωματα c: σιτου egjB E (uid): om (31) 15 | 


30 ταμιειον] κελλα[ριον] Fb: κοιτωνα M 


33 εκαθεισαν ΛΕ" 
2 το αργυρουν] τοργυρουν A 


D¥FMa-j(k)l-ya,b,c,(d, ABEL'S 


οσα] οσον efloowy f)gj BL | εαν δυνωνται] possunt 3, | av c-gi 
jl-pstvxc, | δυνωνται αραι] αρωσι ερ] | δυνωνται] δύνανται adi? 
Inprsxa,c, Chr: δυναται f: δυνηθωσιν bw | εµβαλατε ADh*y 
a,] εμβαλλετε fmw: εµβαλεις ερ]: εµβαλετε ΕΙΡ rell: fuice 
E | εκαστου] post αργυριον acdm-pxb,3 | om το b, | επι--- 
αυτου 2°] es τον µαρσιππον αυτου Chr: zn saccis eorum 3z | TO 
oropa m | rov µαρσιπποι] saccorum Y, | αυτου 2° Afbltv(mg) 
413] αυτων a,: om {ΡΙΕΜ rell 35 

2 ro 1°] rov c | µου] post αργνρουν i* : om Chr | το 29] τον 
c | εµβαλατε ADh*ya,] εμβαλλετε fmw: εμβαλε dp Chr: 
εµβαλεις ερ): εβαλετε FMh? rell | τον] ro dgmp | µαρσιπιον 
m | om και 2?—avrov c | om avrov IF | εγενηθη δε] eyevero δε 
bw: e£ fecit É | κατα-- ειπεν] sicut dixit (praecepit. TP) ei 
Joseph É | τα ρηματα o | ιωσηφ καθως ειπεν] pr rov abw: 
quod dixit Joseph 33: του ιωσηφ f | ειπεν] προειπεν |: (+ αυτοις 
16) 

3 ro] pr και m: pr et AEP: τω cjh: {δε bhdnpts | 
πρωι] --δες, | διεφαυσεν] (διεφαυσκε 32): διεφωσκεν c4: εφαυσεν 
M: εφωσεν n | ανθρωποι] ανδρες F>™Ednpv(tat) | απεσταλησαν] 
εξαπεσταλησαν FMeghjltva,: (εξεσταλησαν 76) | (om αυτοι--- 
αυτων 83) | αυτοι] pr ova: om €, | ονοι] avor j | om αυτων 5 

4 εἔελθοντων δε αυτων] pr ef 35: avr. δε εξελ. acmosxb,c, 
S | την] pr es 25) | ουκ] pr και fA | απεσχον] απειχον M: 
επεσχον m: απεχοντων f | om και 1° FAB | wong] pr o f: 
post ειπεν aob AEL | om λεγων D*'F*M(txt)abcefgi-mors 
v(txt)wxb,c, ALLS Chr | επιδιωξον] επιωξον w: διωξαν b: 
(καταδιωξον 25.32) | απισω των ανθρωπων] post illos homines 
S | οπισω] οπισθε a: -- αυτων c | των ανθρωπων] των ανδρων 
Fbm£: αυτων (18) Chr: 4 rovrov οὗπρν (πιρ)ο B*E | om και 
καταλημῴη αυτους Chr | καταλημψη] (pr ει 25): καταµεμψη 
qu | αυτοις] αυτους bp*: om A-ed Chr | τι art] guid S | are- 
δωκατε acdkm-pxb,c, | μοι Aya, E] om D?FM rell 91.5 


32 ου-- εβραιων] οτι οι αιγυπτιοι εβδελυσσοντο συνεσθιειν τοις εβραιοις b, 


33 Τα πρεσβεια] την πρωτοτοκιαν 9] 


XLIV 1 µαρσιππους] θυλα[κια] F" 


2 κονδυ.. αργυρουν] ξεστ[ην] καυκ[ιον] αργ[υρουν] F^ | κονδυ] a’ σκυφος σ’ φιαλην λ[]ν(σκυφον)ο, S-ap-Barh: ποτηριον M 


SEPT. 
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"I 


XLIV 4 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


A 3 IK ^ ef ^09 ; [4 . , AES ^ , ο. d Ὦ » ? 7 e 
πονηρὰ ἀντὶ καλῶν; ἵνα τί ἐκλέψατέ µου τὸ κόνδυ τὸ ἀργυροῦν; Sov τοῦτό ἐστιν ἐν & πίνει ὁ 
r ή ον ` H ^ 3 L4 ^ M A 
κύριός µου; αὐτὸς δὲ οἰωνισμῷ οἰωνίξεται ἐν αὐτῷ' πονηρὰ συντετέλεσθε ἃ πεποιήκατε. δεὺρὼν 
M be ^ X M Ld ^ " 9 ^ , a ft 
δὲ αὐτοὺς εἶπεν αὐτοῖς κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. Toi δὲ εἶπον αὐτῷ Iva τί λαλεῖ ὁ κύριος κατὰ τὰ 
^ * bd ^ ’ - . - S 
ῥήματα ταῦτα; μὴ γένοιτο τοῖς παισίν σου ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο. Pei τὸ μὲν ἀργύριον ὃ εὕρα- 
> Ll , ^ . . - Ld ^ ’ - 
μεν ἐν τοῖς μαρσίπποις ἡμῶν ἀπεστρέψαμεν πρὸς σὲ ἐκ γῆς Χανάαν, πῶς ἂν κλέψαιμεν ἐκ τοῦ 
7 A f , ΄ * ^ M f ^ / 
οἴκου τοῦ κυρίου σου αργύριον ἢ χρυσίον; 9vrap © ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ τῶν παίδων σου, ἀποθνη- 
/ : ye ^ n: 3 7 θ 15 ^ { ες ^ IO. & 3 K O A f / e Y t 
ckéTO* καὶ ἡμεῖς δὲ ἐσόμεθα παῖδες τῷ κυρίῳ ἡμῶν. 190 δὲ εἶπεν Kai νῦν ὡς λέγετε, οὕτως ἔσται" ὁ 
y 8 S F A t 05 ` , ὃ , ` 3 ^ € ^ δὲ y 8 0 7 II Mv 
ἄνθρωπος παρ ὦ ἂν εὑρεθῇ τὸ κόνδυ, αὐτὸς ἔσται µου παῖς, ὑμεῖς δὲ ἔσεσθε καθαροί. Kai ἔσπευ- 


σαν καὶ καθεῖλαν ἕκαστος τὸν μάρσιππον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤνοιξεν ἕκαστος τὸν μάρσιππον 


5 
6 


T 


7 
8 


αὐτοῦ. 
/ JÒ 3 ^ / ^ B / 
«ovóv ἐν τῷ μαρσίππω τῷ Beviapeiv. 


N / , ^ 3 M Y , ^ M Ὁ 7 > 4 ’ 
τὸν μάρσιππον αυτοῦ ἐπὶ τὸν ὀνον αὐτοῦ, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν πολιν. 


12 3 ΄ δὲ > M ^ f 2 ΄ er yi > € . , s R M 
ἠρεύνα δὲ ἀπὸ τοῦ πρεσβυτέρου ἀρξάμενος ἕως ἦλθεν ἐπὶ τὸν νεώτερον, καὶ εὗρεν TO 12 
^ z / 
:3a, διέρρηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἐπέθηκαν Ἕκαστος 13 


11εἰσῆλθεν δὲ ᾿]ούδας 14 


` e ο ^ > ^ an *? , y > ^o ? ^ . 3 > $ > ^ » . . - 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ πρὸς ᾿Ιωσήφ, ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐκεῖ" καὶ ἔπεσον ἐναντίον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. 


5 συντετελεσθαι A 
7 κυριος] κε F*(vpio suprascr ΕἼ) 
12 ypawa AF* 


DFMa-ya,b,c,/ ABEL'S 


Chr | πονηρον } | καλων] (καλου 107): αγαθων ls | wa—apyv- 
pow] sub — S: om τι k | μου] μοι jl: µε t: om Fa, 135^» | 
(om το κονδυ 31) | ro 1° 2°] τον c 

5 ου rovro εστιν] (ev τουτω εστιν 79): om BE | eorw] erat 
à: om D | εν ω] o m | mwe] dibehat A | ο kvptos μου] Bası- 
λευς 38" Hip | om avros—aurw 15 | δε] ezim © | om οιωνισµω 
Chr | οιωνιζεται] dfinabatur A | om εν 25---πεπαιηκατε f | (ev 
αυτω] επ αυτοις 79) | εν 2°] επ begj: παρ η | αυτω] εαυτω ka, : 
αυτη ο | om πονηρα--πεποιηκατε ς, | πονηρα] pr nunc A-ed: 
pr et nunc A-codd: πονηρον ο: +enim 19 | συντετελεσθε 
Α(:σθαι) DFkqsux] συντετελεσται c(mg)dlmpvy S Chr: συντε- 
λεσθαι n: συνετελεσατε aegj: συνετελεσασθε Mc(txt) rell: con- 
summantes 3, : 

6 om δε j | (avrovs] +0 avos 31.83) | αυτοις] om (25) & | 
no] ro G” 

7 οι δε---ταντα] om bg: om ειπον---ταυτα m | ειπαν DIF* 
Mefh-lq-vxy | om αυτω ew | λαλει] λαλεις MIZ: καλει 5: 
λεγει ej | o κυριος] post ravra f: +uov DFEb?; «και ov a: 
+ noster nobiscum 13 | om ravra | | γένηται p | τοις] pr ev e | 
ποιησαι---τουτο] (κατα Τα ρηµατα ravra παιησαι 16): om ποιησαι 
g | 7o pnpa ταυτο] (κατα τα ρηµατα ravra 14.30): om TO pnpa 
d | το AIBEL] pr κατα D' FM rell ABYSS Chr 

8 ει--αργυριον] quia si argentum A: si propter. pecuniam 
L | μεν το d | (om μεν 76) | αργυριον 19] {- ημων n | omoa | 
ευραμεν Ahisya,] ευρον f: ευρομεν DEM rell | ημων] om ερ]: 
c initio L | απεστρεψαµεν---χανααν] pt και a: (om 76) | 
προς σε] post χανααν m | σε] υμας DA | γης] της i* | 
χανααν] χαναν F*w: χανανααν f | αν κλεψαιμεν] ergo furati 
sumus 3; | αν] 6 αν F'!bedikm-pvwxc,3ES | κλεψαιμεν] εκλε- 
ψαμεν Fa,: (εκκλεψαιμεν 18) | σαυ] ημων {13 | αργυριον η 
χρυσιαν] ro αργυριον aj: poculum argenteum uel aurcum 3, 

9 παρ] (pr o ανθρωπος 77): pr ef nunc AE(om e E!) | αν 
ευρεθη] ergo inuentum fuerit 3, | αν] εαν DFaeghjksvxa,b,: 
om f | ευρεθη] ευρης begi*jquwt£: ζευροις 83: ευρη 31) | κονδυ] 
+argenteum 19 | των] pr απο f | παιδων] δαυλων m } om και 
fil | om δε Fbnop3L | ἐεσομεθα] εσωµεθα cdn: simus E | 


4 το κονδυ] a’ scyphum (nans) σ’ phialam 3 


6 ravra—(7) Tovro] a οι δε--τουτο sup ras circ rro litt A? 


8 χρυσιν F* 10 εσεσθαι AD 


13 αυτων] αυτων/των F* 


παιδες] (δουλοι 20): post ημων abc(vuov)dfikm-pvwxb,c,G3*. | 
τω κυριω ημων] domino (uo E | ημων] υµων 1 

10 om ο δε ειπεν 35 | om και (128) AB | om vv» KABP | 
ως--εσται 19] sz sicut dicitis YE | λεγεται cf*inostw | εσται 19] 
ESTE 2, | o ανθρωπος πα sup ras iè | o ανθρωπος] o ανηρ ΕΡΕ: 
om abfkmowxb,c, AEX Ὁ Chr: om o v | αν] εαν DMaeghjk 
Inxa,b,: om s | ευρεθη] sub + 5 | κονδυ] --μου ab, | αυτος] 
ovros Chr: om abci*kmowxb,c,AELS | μου] μοι BPS: om 
GY | wats] +povos (20) Chr | εσεσθε καθαραι] απολυθησεσθε 
(Πτι. 

11 εσπευσαν και] σπευσαντες bi (αἱ) | om καὶ 2’--γην 
BY | καθειλαν] καθειλον F*Mdckn-qstuxc;: καθειλεν αὈ!Ρ | 
εκαστος 1°—avrov 15] onus unusquisque (A | επι---αυτου 2°] om 
egjmna,: (om επι την γην 20) | και 3?—avrov 2°] om ab,W: 
et coeperunt. aperire E | ηνοιξεν] ηνοιξαν FMhloq-vxyc, AS: 
T avrov p | om ταν µαρσιππον avrav p 

12 npevva δε] ηρευνησε δε bw: αρξαµενος δε f: ef scruti- 
zanit homo L: om É: om δε g | απο του πρεσβυτερου] post 
αρξαµενος AY | αρξαμενος] ηρευνα f: oma, | ηλθεν] ηλθαν bv: 
om n£ | επι] εις dp: om n | τον νεωτερον] τω vew j: 1-συντε- 
λεσας M(mg)ackmxb,c, d S (sub 3) | (xa«] --συντελεσας 31) | 
ευρεν] zz uenerunt δν | το] τον ca, | τω 2° AFMgiqsvxy] om 
cdc,: του Dl rell (v sup ras b,)S | βενιαμειν] βενιαµην o: 
βενηαμην n: Beviaueus w 

19 και διερρηξαν] διερρηξαν δε c,: και διερρηξεν lrs | uzaria] 
pr εκαστος fl: texagros r | om αυτων--μαρσιππαν f | αυτων] 
αυτου l: + εκαστος y | επεθηκεν i*kmy 19 | εκαστος-- αυτου 2°] 
παλιν τους µαρσιππους αυτων Chr | ταν papo. αυτου] onis sunm 
A: om mx3,S | om avrov 1° co | τον 2°] την d | επεστρεψαν] 
υπεστρεψαν D( + D)d(hinopta,: απεστρεψαν Fc, | es] eme c;: 
προς 5 

14 εισηλθεν δε] και εισελθων Chr | covdas] -- exec m | avrov 
1°] +es την πολιν i* | om προς ιωσηφ oc, | ιωσηφ] pr τον 
Chr | om ετι--εκει n Chr | erc] post avrov 2? beiwxS: om 
dpt | αυτου 2°] post οντος ky: om fc, | om και 2° Chr | επεσον] 
επεσαν acfikmorsxb, : περιεπεσαν n: επεσεν yA 


5 οιωνισµω οἰωνιζεται] µαντεια µαντευεται FP | αυτος- -αυτω] το δε σαµαρειτικον Kat αυτος πειρασµω πειραζει εν auTw c, | 


πονηρα συντετελεσθε] Kaka εποιησατε j 


10 mats] δουλος F^ 


II ηνοιξεν] ελυσαν M 
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m sss P z 
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LENISIS ος 
Is ? δὲ > ^ , , ty ` A A ? , * ν e" ? ^ , "^ 

I5 "ειπεν ÒE αυτοις Ιωσηφ It TO πραγμα TOUTO εποιησατε; οὐκ οἴδατε οτι οιωνισμµμ OLWVLELTAL A 
v 

ιο ἄνθρωπος οἷος ἐγώ; elmer 


^ e ^ ^ e . ? Á ^ , 3 , * , ’ ^ d e ~ . 
θῶμεν; ὁ δὲ θεὸς εὗρεν τὴν ἀδικίαν τῶν παίδων aov: ἰδού ἐσμεν οἰκέται τῷ κυρίω ἡμῶν, καὶ 


δὲ Ιούδας Ti ἀντεροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν ἡ τί δικαιω- 
ροῦμεν τῷ κυρίῳ ἢ τί λαλήσωμεν ἢ 

ς ^ ` οφ ς 60 ` D 17 5 NS , , , ^ Sofa ^ t 

17 ἡμεῖς καὶ παρ᾽ ὦ εὑρέθη τὸ κόνδυ. εἶπεν δὲ Ιωσήφ M») uoi γένοιτο ποιῆσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο: ὁ 

v 0 ? è e ‘@ ` ΄ ὃ 3 Sa xy Aa t Bate δὲ » ΄ ` , a AS 

ανθρωπος παρ Ὁ εὑρέθη ro κόνδυ, AUTOS ἔσται µου παῖς" ὑμεῖς δὲ ἀνάβητε μετὰ σωτηρίας προς 

i N z e A 18^ |2 J δὲ 5 ^ Ἶ E b i , # , ΄ ^ 

IS TOV πατέρα υμών. ὑγγίσας δὲ αὐτώ Ιούδας εἶπεν Δέομαι, κύριε: λαλησάτω ὁ παῖς 

t^ ? , ` 4 0 ^ ^ , e ον hi ΄ 19 ΄ NS r 

ιο σου ῥῆμα ἐναντίον aov, καὶ μὴ θυµωθῆς τῷ παιδί σου, ὅτι σὺ εἶ μετὰ Φαραώ. κύριε, σὺ ἠρω- 

4 ^ , \ ’ ` - 

20 τησας τοὺς παῖδάς σου λέγων Ki ἔχετε πατέρα ἡ ἀδελφόν; “Kal εἴπαμεν TO κυρίῳ "Kati ἡμῖν 


A / ` r ΄ [ή ᾽ - Woo Ὢ ` ` a ? , 37A ` 
πατὴρ πρεσβύτερος, καὶ παιδίον νεώτερον γήρως αὐτῷ, καὶ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν, αὐτὸς δὲ 


, e ΄ ^ . , ^ e X 4 RUN ? z 
21 μόνος ὑπελείφθη τῷ πατρὶ αὐτοῦ, ὁ δὲ πατὴρ αὐτὸν ἠγάπησεν. 
a » X ` A ^ 
22 Καταγάγετε αὐτὸν πρὸς μέ, καὶ ἐπιμελοῦμαι αὐτοῦ. 


2I . δὲ ^ ’ w 
εἶπας δὲ τοῖς παισίν σου ὅτι 

on . v ^ ’ > ΄ . 

55καὶ εἴπαμεν τῷ κυρίῳ Ov δυνήσεται τὸ 


5t ^ . / 2 ο. / ` r , ^ 237; δὲ * ^ 
23 παιδίον καταλιπεῖν τὸν πατέρα: ἐὰν δὲ καταλείπῃ τὸν πατέρα, ἀποθανεῖται. :3σὺ δὲ εἶπας τοῖς 
ἐν λυ A ^ e ? ` e ^ τ ΄ > τ ^ > , » > ^ X 
παισίν σου Kav μὴ καταβῇ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν ὁ νεώτερος μεθ ὑμῶν, ov προσθήσεσθε ἔτι ἰδεῖν τὸ 

r r , s ` MNT , ^ ΄ 
24 πρόσωπόν µου. 5! ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἀνέβημεν πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, ἀπηγγείλαμεν 


m ^ . , ^ 
28 αὐτῷ τὰ ῥήματα τοῦ κυρίου. 


I5 σιωνιείτε A 16 πυρεθη D 


23 προσθησεται A*4(-gecGat A’) | ειδεν ΑΕ” 


15 ειπεν δε] και ειπεν hy: om δε n | avras] post twong 
5: αυτω W: συν n | wong) pr o ej | τι--τουτα] guid sunt res 
quas A | om το πραγμα E Chr | rovro] +o Dcdehlmpta,B(uid) 
E | επαιησατε--εγω] om f: om συκ---εγω 15 | εποιησατε] re- 
ποιηκατε n Chr: tv l | οιδατε] ηδειτε cxe, A-codd$, S(txt): 
Ίδηται ο: &ógre k: αιδειται n | (om οτι 31) | οιωνιειται--εγω] 
σιωνιζοµαι ev avro Chr | σιωνιειται] σιωνιζεται D(-- D)deghjkp 
qsudB Thdt: augurator non est 3, | ανθρωπος] pr o D!IF*M 
bcdikInq—xa,b,c,13 Thdti: ανθρωπον g: ανηρ F} | aos) os 
dl: en ~ 

16 ερσυμεν r | τω 1ὸ--λαλησωμεν] η τι λαλησομεν τω κυριω 
Chr | κυριω 15] ημων Εδηιν 191, | τι 2°] om S: bis scr f | 
λαλησομεν aegjkmpsxb;*'c,l3 | δικαιολογιθωµεν k | ο δε θεος] 
quod Deus É | δε 2°) post θεος qu: om (76) Bv | θεος] «s i* | 
ευρεν] ευροι F5 | (αδικιαν] κακιαν 76) | των] αυτων w*(uid) | 
ιδου] pr nunc A: ου dp: e£ ecce uero E: guess y | onerat) 
ικεται f: +o0um | τω κυριω 2°) του Κυ m | υμων X | και ques] 
om y: om και bB | (om και 2° 16) | ευρεθη] pr εαν a, 

17 ειπεν δε wong) et is dicit X | ειπεν δε] om x*: 4 zis 
33: +ef BP | om wono mxc,S | μοι] post γεναιτο IXXA 5: om 
osc, | om τα pnpa Chr | o ανθρωπος] pr sed Ἡ,: o ανηρ FO™E | 
ευρεθη] pr εαν a, | τα 2°) rov g | om αυτος m | εσται] εστω qu: 
sit É | μου] μοι KIDS | nueis 1* | αναβητε] αναβαινετε ab, : 
διαβητε m | ημων b*d*(uid)g 

18 εγγισας] επιστας dp | αυτω] w sup ras (2) τὰ: post 
ιαυδας (83) 3551; om (14.16.77.130) EP | δεομαι] --σου Ffi*!] 
nrB | ρήμα] ρηµατα Dfi?rw: om (31.83) Chr | (ενωπιον 76) | 
σου 29] +domine mi E | om και maiz | θυµωθης] οργισθης 
bw | τω παιδι] seruis S | om οτι---φαραω Chr | οτι] ore ερ]: 
om 199 | ει] ης eg] | uera) ws F^ 

19 κυριε συ] ce συ sup ras x^: και συ m: (κυριε α 31): ο 
κυριας µου FO: om a: om κυριε b, | Πρωτησας] pr ovk a | rovs 
παιδας] rov παιδα c, | λεγων] λεγουσι w?'(uid): (om 77) | (om 
ει 83) | om η αδελφον $ 

20 ειπαµεν Fh'adkm-pxb,c, | τω κυριω] + ημων pta c BDL: 





19 om σου A*(aliq deesse indic A') 


25e] δὲ coe e . e ^ B eL LX. » , € ^ 
LTEV ÒE ημιν o πατηρ ημων DAÖLOATE παλιν, «γορασατε Ίμιν 


22 απαθανειτε A 
24 κυριου] κυρ sup ras (4) Ab? 


D¥Ma-ya,b,c ABELS 


viov d: omf | (εστιν] pr οτι 31.83) | nuw) (post πατηρ 25): 
υμιν a | πατηρ] (post πρεσβυτερος 18): omc | παιδιον--γηρωτ] 
puer iunior filius senectutis A | παιδιον] παιδαριον Di: παιδα 
n: filius $: εν m | νεώτερον Ύηρως avro] quem genuit in 
senectute sua Ñ | νεώτερον γήρως A] ynpws νεωτερον DF Mae 
(-repos)fghi?!jlmrvya,;b, Chr: ex Ύηρως νεωτεραν i* rell (-τερος t) 
S | αυτω] αυτου y* 3: avrov n* | om o 1? mt* | απεθανεν] 
pr so» est Ὦ | αυτος-- υπελειφθη] υπελειφθη δε αυτος povos 
acmoxb,c, 5 | om δε 1° {13 | μονος] post υπελειφθη k | vro- 
λελειπται Chr | τω marp AbdlpwS(mg)) τη wpe FM rell 
ABELS(txt) Chr | πατηρ 2°) +avrov acemxb,c, BS | αυτον] 
post ηγαπησεν acemovxb,c, A: (om 18) 

21 εἶπας δε] ειπες δε x: συ δε emas v: el tu dixisti nobis 
i, | στι AJ om ΤΕΜ omn AELS Chr | καταγαγετε] kara- 
yayar y: adducite © 

22 ειπαμεν] ειποµεν knc,: ειπα bw | τω κυριω] domine 4: 
+pov bw: ημων 1D | παιδαριον DMa-dhi*l-pstvwsxa,b,c, | 
καταλιπειν] καταλειπειν Dchnra,b,* | πατερα 1°) -- avrov hdm 
Ρικ | om εαν--πατερα 2° h* | δε] yap nc, | καταλειπη] 
καταλειπει d: καταλιπη Mabefgh>jko*pqt-xh,?’c,: καταλιπης 
s | πατερα 10] --αυτου acmoxb,c; AB S(sub ~) 

23 emas) + nobis EPL | {εαν} pr στι 31) | καταβη] xara- 
λαβη f | υμων 1°) ημων n | om o vewrepos h Chr | προσθησεσθε] 
προσθησεται A* vid; προσθησετε p: προστιθεσθαι n | ετι] (post 
ιδειν 77): om bkwxa ABE S(txt) Chr | µου ro πρασωπον c 

24 eyevero δε ηνικα] ηνικα δε p | ανεβημεν] ανεβησαν p* | 
πατερα] pr και m: pr τον dp | om δε 2? bdmp | υμων | | ανηγ- 
yehauev sc, | τα-- κυριου] secundum uerba tua 3, | τα ρηµατα] 
pr κατα ab,: om bw: «σαυ FP | κυριου] + ημων τα ρηµατα bw: 
4 quor YAD: --μου Fhacfkxb,c, S(sub x) 

25 nuw 19] vyw }: post ημων Chr: om bcdi*nwx ABELS | 
o] pr o mas σου ἁπρί Ἡ. | βαδισατε παλιν] (πορευθεντες παλιν 74): 
παλιν πορευθεντες dhj(mg)lptv(mg): παλιν πορενεσθε a,: βαδι- 
σαντες παλιν πορευθητε k: om παλιν m3” | αγαρασατε] pr και 
bsw: (αγορασαι 18): πριασθε 1ἠ(πιρ)]η(-σθαι)ν(πιρ)α, : πρια- 


15 ουκ-- εγω] το δε σαµαρειτικον καὶ "yap εγνωτε στι πειρασµω πειραζεται .οµοιας εµοι C, | οιωνισµω κ.τ.λ.] τα cap. ην καὶ 
αυτος πειρασµω πειραζει εν αυτω j | oros εγω] αλλος ομοίας εµαυ F^ 
18 εναντιον σου] εν wor κυριου µου F^ | οτι--φαραω] a’ quia similis es (Suc «paa Ne») sicut Pharao 5 


21 επιµελουμαι αυτου] θησω οφθαλμ[ον] επ avrov F^ 
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XLIV 25 D ENESIS 


€ 


A μικρὰ βρώματα. ypes δὲ εἴπαμεν Ov δυνησόμεθα καταβῆναι: ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν ὁ 26 


΄ , » € ^ ld > ` ’ , ^ ` ’ ^ 
νεώτερος καταβαίνει μεθ᾽ ἡμῶν, καταβησόµεθα: οὐ γὰρ δυνησόμεθα ἰδεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ 


, ^ 3 ^ ^ ^ ^ € ^ 
ἀνθρώπου, τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ νεωτέρου μὴ ὄντος μεθ᾽ ἡμῶν. "7 eimev δὲ ὁ παῖς σου ὁ πατὴρ ἡμῶν 27 


f£ 


M € ^ 13 B ^ , e , ” [ή e t 28 AS £^ 
πρὸς ἡμᾶς Ὑμεῖς γινώσκετε ὅτι δύο ἔτεκέν μοι ἡ γυνή" Brat ἐξῆλθεν ὁ 
’ * * y 
Θηριόβρωτος γέγονεν, καὶ οὐκ ἴδον αὐτὸν ἔτι. 


, 3:9 ^ N » 
εἷς ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ εἴπατε 28 
29ἐὰν οὖν λάβητε καὶ τοῦτον ἐκ προσώπου µου καὶ 29 
- 3 ^ 7 A ¢ A ^ ^ 
συμβῇ αὐτῷ μαλακία ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ κατάξετέ µου τὸ γῆρας μετὰ λύπης εἰς ἄδου. 39νῦν οὖν ἐὰν 3o 
2 , A ^ ` ^ ^ 
εἰσπορεύομαι πρὸς τὸν παῖδά σου πατέρα δὲ ἡμῶν, καὶ τὸ παιδάριον μὴ 1) μεθ᾽ ἡ μῶν, ἡ δὲ ψυχὴ 
^ ’ ^ ^ ^ ^ , 
αὐτοῦ ἐκκρέμαται ἐκ τῆς τούτου ψυχῆς" 3! καὶ ἔσται ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν μὴ ὂν τὸ παιδάριον μεθ᾽ 31 
€ ^ M ^ ^ ^ ’ ^ 
ἡμῶν, τελευτήσει, καὶ κατάξουσιν οἱ παῖδές σου τὸ γῆρας τοῦ παιδός σου πατρὸς δὲ ἡμῶν μετ᾽ 
JÒ ΄ H 16 32 € \ ^ , ὃ Ld ` eL ` ^ ` / κ. * AES ΄ 
ὀδύνης εἰς ἄδου. 37ὁ γὰρ παῖς σου ἐκδέδεκται τὸ παιδίον παρὰ τοῦ πατρὸς λέγων Kav μὴ ἀγάγω 32 
"EN ` ^ t ΄ 
αὐτὸν πρὸς σὲ καὶ στήσω αὐτὸν ἐναντίον σου, ἡμαρτηκὼς ἔσομαι πρὸς τὸν πατέρα πάσας τὰς 
- - - - - - ’ ’ 3 
ἡμέρας. 33γῦν οὖν παραμενῶ σοι παῖς ἀντὶ τοῦ παιδίου, οἰκέτης τοῦ κυρίου" τὸ δὲ παιδίον dva- 33 
/ x a 18 ^ 34 ^ ` 3 ^ ` ` / ^ el MERY θ᾽ 
Βήτω μετὰ τῶν ἀδελφῶν. 3'mós γὰρ ἀναβήσομαι πρὸς τὸν πατέρα, τοῦ παιδίου μὴ ὄντος μεθ᾽ 34 


€ ^ σ΄ ^ 18 ^ NON κ at ` » 
NUOV; ινα pp LOW τα KAKA a ευρησεί τον πατερα μου. 


26 κατα]ταβαινει F* 
DF Ma-ya,b,c ABELS 


σασθε dpt | nuw 2°] vaw 1 | μικρα] post βρωµατα mns: ετερα 
qu: om o 

26 ειπαμεν]ειπομεν Fb?ackmnoxb,c,: avro € Chr : + Patri 
nostro 13 | ov δυνησ. καταβηναι] pr αλλ m: om ερ] | δυνησο- 
μεθα] possumus IL | καταβηναι] + εαν µη ο αδελφος ημων 
καταβη μεθ ημων Chr: + nisi frater noster minor nobiscum YB : 
t sine fratre nostro A, | αλλ ec μεν] nisi AE: (om μεν 71) | o 1°9— 
καταβαινει] mittes fratrem nostrum minorem BY | καταβαινει] 
καταβη n: om f | ημων 35] υμων f?p: +7 f | καταβησομεθα] 
pr e tunc A: καταβησωµεθα cl: om n¥& | (ov 2°] ουδε 71) | 
δυνησοµεθα yap | | ανθρωπου] ανδρος Ενω | αδελφου] + ημων 
abnovwxb, 133, | μεθ ημων 2°] προς ημας f 

27 o wats σου] post ημων qu: om f | o πατηρ] πατηρ δε F | 
om ημων f | om προς nuas afb v Chr | ημας] unas i*o* (uid) 
q*: ημων b* | vues] ques πι’: δε 1 A-codd | δυο] duos 
filios Ὦ | μοι] (µε 16): µου k: om 1, | γυνη] --μου DF? 
(+ vous F*!)acoxb,c, SU, S(sub 9): + wous f 

28 ο εις] post εµου a, | ειπατε] ειπα Fb?: + μοι alg | θηριο- 
βρωτος Ύεγονεν] bestia cepit eum et comedit eum ΞΡ | θηριο- 
βρωτος Acegi*jmx3E] οτι θηριαλωτος fs: pr οτι 5!EMis rell A 
L S(uid) Chr | (γεγονεν] eyevero 31.83) | ετι (29) εαν sup ras 8 
litt yè | erc] ουκετι D: μεχρι νυν bew: αχρι νυν i*s: αχρι του 
νυν m: +axpte και νυν qu: Γαχρι νυν afi?koxb,c,: Ἔκαι νυν 
FMva,: + Aucusgue ABES 

29 εαν ουν] και νυν ov» εαν Ddegnpt Chr (om και n Chr): 
και νυν εαν hjliL: om ουν k | λαβητε] post rovrov nA Chr | 
om και 1° d | rovrov] avrov d | εκ προσωπου μου] απ εµου 
v(txt): om Chr | προσωπου] pr τον Do! FMcdeghisjIp-uv(mg)y 
a, | συμβήσεται a, | αὐτω µαλακια] αυτον µαλακισθηνε f | οδω] 
+7 αν πορευησθε Fdhj(mg)lnptv(mg)a,(-ec0e Iv™&a,)13(uid) : 
(+ ov εαν πορευησθε 71) | και 35] τοτε f: om Mbci*klmopxa,c, 
ABELS Chr | καταξετε] καταξεται bln: καταξητε Dj: kara- 
ταξετε W: ka|karafserac f | µου 2°] post Ύηρας xAW | pera 
λυπης] post αδου s | εἰς αδου] εις αδην w: (om 71) 

30 ουν] δε mB | (om εαν 25) | εισπορευοµαι] εισπορενωµαι 
DslF*aquxb,c,: εισπορευσοµαι Mi: εισπορευσωµαι cn: (εκπο- 
Ρευοµαι 16.25.73.77.130): εκπορευωµαι ερ]: πορενομαι dhpta,: 
(πορενωµαι 84): πορευσωµαι l: zero L: εισπορευσοµεθα f: εισπο- 
ρευθωµεν Fh(uid): zuerzmus A | πατερα] pr τον a | om και--- 


25 μικρα] ολιγα Fb 29 µαλακια] συµπτωσις F^ 
Μίσυνδ-)]ν 5: συνδεδεµενη δεδεται c, | Yuxas] οψεως Mjv 
32 εκδεδεκται] εγγυησατο Fb: 


28 ειδον F 


a’ ενεγυησατο M | προς τον πατερα] a’ εἰς τον mpa µου a’ 0' o 


31 core A 


Ίμων 2° x* | παιδαριον] παιδιον FMaefgijkmqrsuvb,c, | η 15] 
ειναι f | ημων 35] υμων f: + morietur Ἡ. | om η de—(31) ημων 
1° f | de 2°] enim EW: post ψυχη g | avrov] sub x $ | exxpe- 
parat) pr συνδεδεμ..... δεται και C | εκ] απο ackmxb,c,: om 
ο | rovrov] post ψυχης abwb,: om B | ψυχης] -- gueri 18 

31 και 19—avror] si derit nos BP: -- nos 19" | εν--παιδ- 
αριον] cum non uiderit puerum AL | µη ον] post παιδαριον n | 
παιδιον FMbeg-koqruwxyc, | om μεθ ηµων m | καταξουσιν] 
καταταξουσιν t* ; ταξουσιν f: καταξεται a, | οι παιδες] του παιδος 
a, | om σου 1? F*b | του--ημων 2°] rov rps αυτων n: patris 
nostri serui tui 3: (om 107): om του παιδος σου a, | om δε 
Chr | uer οδυνης] pera λυπης abfirwb, Chr: om t 

32 o γαρ] εγω yap o m3ZP | (εκδεδεκται--πατρος] post 
λεγων 107) | εκδεδεκται] (pr ο πατηρ ημων 31.83): εκδεχεται 
Ε”(εκδεδεκται F!mz)k: εκδεδεγµαι 155 Chr-codd : εκδεξαµην m: 
(ενεγγυησατο 71) | το παιδιον παρα] (om 76): om το παιδιον g | 
παιδαριον Fbdlnpsva, Chr | παρα---λεγων] (παρ eov etrovros 
avro 31.83): om d | παρα του πατρος] εκ rov παιδος σου bw: 
a patre suo AW: («σου 79) | εαν] pr xad | αγαγω] διαγω i* | 
avrov 1°] avro dl Chr: αυτω n | προς ce—avrov 2°] bis scr c: 
om bw | σε] αυτον d | om και--σου 2? Chr | καὶ στησω avrov] 
sub + & | αυτον 2°] avro 1: om dA | ενωπιον Mabcegjkmos 
wxyb,c, | σου 25] αυτου d | εσωµαι ns | προς τον πατερα] εναντιον 
σου Chr: super te pater Ect: pater BP: (om 16.76) | προς 2°] 
εις F'Mbchik-np-xb,c, LS | τον πατερα] pr σε (64) Ef: σε 
hsa,c,: + ov (53313 | ημερας] + 77s ζωης μου fE 

33 rapaperw] παραµεινω bw: ero É | σοι mats] rats σοι m: 
gov mas k: mas σου cx(pr o) AS: om σοι Chr | mats] πως 
a: +oov i* | παιδιου] παιδαριου FPI: παιδος n Chr: + rovrov 
k | οικετης του κυριου] e? habitubo apud te domine Ti+ mi EP) : 
om Fla, | του κυριου] «πο 35: Ἔμου Fbacfimn>osxb,c, ADS 
(sub 3) | (om δε 25) | παιδιον] παιδαριον ls Chr | αναβατω 
v(mg) | αδελφων] -- avrov fitrA BW: (+ nov 31) 

34 αναβησομαι] pr αν d: αναβήσωμαι cn: αναβησοµεν Chr | 
προς] dev d | τον πατερα] Patrem meum A-edBS | rov] rov- 
του m | παιδιου] παιδαριου (20) Chr: vewrepov k: c Tov vew- 
tepov Fh(ras F*)dn(matdos uid)pt | μεθ ημων] mecum Ὦ | om 
ινα---μου { | om µη 2? dp | ιδω] ειδω T'(uid)bx: post saxa d 


30 εκκρεµαται] a’ συνδεδεµενη Mjvd: o’ ενδεδεται 
31 οδυνης] a’ λυπης Mv(om a’) 
' εις τον mpa V 
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NEV II 


- τ , td s ΄ ^ + ^ + 
XLV | δι Καὶ οὐκ ἠδύνατο ᾿Ιωσὴφ ἀνέχεσθαι πάντων τῶν παρεστηκότων αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἶπεν ᾿Ιὑξαπο- A 


L , 3 , > ^ ^ », t , . x ^ * [d [4 , , , * § l 
στείλωτε πάντας ἀπ᾽ ἐμοῦ" καὶ οὐ παριστήκει οὐδεὶς ἔτι τῷ Ἰωσὴφ ἡνίκα ἀνεγυωρίξετο Ίωσηφ ἃ 4. 


ta 


τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ. «καὶ ἀφῆκεν φωνὴν μετὰ κλαυθμοῦ" ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ Λίγύπτιοι, καὶ 
2 N , 2 ? * 4 + 4 NS M * . *, . + ^ i pa | ΄ 3 
3 ἀκουστὸν ἐγένετο εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. 3εἶπεν δὲ Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ Fyw εἰμι 
, ^ e , 4 e ^ Δ , 7 , LU wv e ’ - ` » 30 7 E 
]ωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν ἀπέδοσθε εἰς Aiyumtov: ἔτι ὁ πατήρ µου ζῇ; καὶ οὐκ ἐδύναντο οἱ 
- - Ὃν A . ΄ ^ ^ 
ἀδελφοὶ ἀποκριθῆναι αὐτῷ" ἐταράχθησαν γάρ. “καὶ εἶπεν ᾿Ιὑγώ εἰμι Ἰωσὴφ ὁ ἀδελφὸς ὑμῶν, ὃν 
5 , ^ ^ ^ fi LI Lf * 
ἀπέδοσθε εἰς Αἴγυπτον. 5νῦν οὖν μὴ λυπεῖσθε μηδὲ σκληρὸν ὑμῖν φανήτω ὅτι ἀπέδοσθέ µε ὧδε' 
, ^ * ’ ; τ - - . ^ 
6 εἰς γὰρ ζωὴν ἀπέστειλέν µε ὁ θεὸς ἔμπροσθεν ὑμῶν. “τοῦτο γὰρ δεύτερον ἔτος λιμὸς ἐπὶ τῆς 
^ \ ov ` ’ » 3 H , v 3 t , « s a 7 , , , e A 
γῆς, καὶ ἔτι λοιπὰ πέντε ἔτη ἐν οἷς οὐκ ἔσται ἀροτρίασις οὐδὲ ἄμητος" 7 ἀπέστειλεν γάρ µε ὁ θεὸς 
Ld ΄ - e t e A ΄ SEN ^ ^ ` , ’ e ^ , 
ἔμπροσθεν ὑμῶν, ὑπολείπεσθαι ὑμῶν κατάλειμμα ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐκθρέψαι ὑμῶν κατάλειψιν 
r 8.^ 9 > e ^ 4 r * D A re LS D , , r / 
8 μεγάλην. vv οὖν οὐχ ὑμεῖς µε ἀπεστάλκατε ὧδε, ἀλλ᾽ ἡ ὁ θεός" καὶ ἐποίησέν µε ὡς πατέρα 


ui 


~t 


S r 4 ^ ^ ^ 

9 Φαραὼ καὶ κύριον παντὸς τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ ἄρχοντα πάσης γῆς Λἰγύπτου. θσπεύσαντες οὖν 
, , λ . c . v , 5» , ΄ er ᾽ ’ yy. , , r 
ἀνάβητε πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ εἴπατε αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ vios σου Iwang ᾿Ιποίησέν µε o 
0 εὸ ’ t A W f L ^ . * . * ,; A 10 . f > ^ 
10 θεὸς κύριον πάσης γῆς Δἰγύπτου" κατάβηθι οὖν πρὸς μὲ καὶ μὴ μείνῃς᾽ Kal κατοικῆσεις ἐν "yn 

, e ^ ^ ’ 
Γέσεμ ᾿Δραβίας καὶ ἔση ἐγγύς µου σὺ καὶ οἱ viol σου καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν σου, τὰ πρόβατά σου 

4 

` € ’ Ae. ΑΙ 3 - IL NS £ , ^ L4 ` £ v , e * 
i1 καὶ αἱ βόες σου καὶ ὅσα σοὶ ἐκεῖ: "kat ἐκθρέψω σε ἐκεῖ, ἔτι γὰρ πέντε ἔτη λιμός: ἵνα µη 


XLV 1 παρειστηκει F 2 κλαθμου A 


5 λυπεισθαι A 7 καταλιψ AF" 


XLV 1 wong 1°] pr o f | ανεχεσθαι] αναχεσθαι D(sed 
.««σχεσθαι D): ανασχεσθαι πι: εχεσθαι j | παντων] pr ενωπιον 
m'A(uid) | om των d | αυτω] αυτων ο: avrov b: + di reve- 
latus est loseph fratribus suis S(mg) | αλλ] και f | εξαπο- 
στειλατε] εξαποστειλετε h^: εξαπεστειλατε d: dimitte 3, | rav- 
τας] παντες d: παντα b | om απ εµον dp | ου-- ιωσηφ 29] nemo 
stetit circa Joseph. & | παριστηκει] παρεστηκεν x: παρειστη- 
κεσαν m | ovdes] (post ιωσηφ 2° 30): ουθεις bwa,d, | eri] επ 
ο: επι F*: om bawd, BS | τω ιωσηφ] avro ackoxh,c,A S(txt): 
avrov m | εγνωριζετο bdg | ιωσηφ 3° Aacmoxa;b,c, S] om 
DEM rell ABEL | avrov] --το δευτερον p: --του devrepov d 

2 om και 1? d | μετα] µεγαλην F*(hab gera int lin ΕὋ]ν 
Ec(uid) | mavres] post αιγυπτιοι k: om acnoxb,c,d, ALS | 
εις TOV οικον]τωα. 

3 (ειπεν δε] και ειπεν 76) | προς τους αδελφους] τοις αδελ- 
pas F | ιωσηφ 2°] pr o m | ο r?—acyvrrov A] om D*#FM 
omn ABELS Chr: om ov αιγυπτον 15 | odevaran | αδελφοι 
AF*Mkqruv(txt)w] + αυτου DF'v(mg) rell ABWS(sub -x) 
Chr | (ανταποκριθηναι 16.77) | (om avre 76) | yap] +aro 
προσωπου αυτου ack(avzwv)mo(avrov)xb,c, d S(sub x) 

4 και A] pr εἶπεν δε ιωσηφ προς rovs αδελφους αυτου εγγι- 
care προς µε και ηγγισαν D FM omn (76) ABELS [ειπεν δε] 
και ειπεν 76 | εγγισατε] 09 x | προς με] μοι m: om 1ΞΡ | 
ηγγισαν] ηγγεισαν F: +avrw bw: + προς αυτον FM(mg)dhlnpt 
va BE]: pr ....eyyware προς µε.... Chr | ειπεν] cis X: 
eis Joseph & | om εγω εἰμι ιωσηφ m | εἰμι] nuw n | wong] 
post υμων sE Chri: om] | ὑμων] ημων dgn: -ιωσηφ εγω eua 
m | εις αιγυπτον απεδοσθε Thdt 

5 νυν ow] και νυν Thdt 4 | λυπεισθε] (λυπηθητε 84): 
Φοβεισθε Chri Thdti | υμιν] nuw g: post φανητω bw | 
φανητω] φανη h: (φανεσθω 20) | οτι--ωδε] om Thdt 1: om 
woe nd, | απεστειλεν] post µε 2? 1 Chri: απεσταλκεν ai*b, 
Thdt: εξαπεστειλε Chr} | viov] -- υπολειπεσθε ημων Kata- 
λειμμα επι της γης az: + wa διατραφη Maos πολυς Thdt 1: +70v 
διαθρεψαι Naov πολυν Thdt + 

6 rovro] pr «ac a; | pos] (post γης 14): pro w: λοιμος n: 


XLV 1 ανεχεσθαι] a’ σ’ sustinere (asmuan) S 


6 αμητος] a’ θερισµος F (sine nom)M 


3 ο 1°—yap] sup ras circ 8o litt Ab! | ηδυναντο F 
8 αλλα Drill? 10 αραβειας F* 


DFMa-ya,b,c,(d, )ABEL'S 


λιμου j(mg)lv(mg): λιμων m: est famis ABUS: +eorw ο: 
{+ εσται 37) | om και ἡ 11133 | erc λοιπα] επιλοιπα ab, | ere] ι 
ex corr iat: erg hp | λοιπον Chr | πεντε] post ery 1 | ετη] om 
h: +Amouv v(mg): +erunt L | εστιν Mfhi?lmqrua, 

7 απεστειλεν γαρ με] et me misit AE | απεσταλκεν i* | vro- 
λειπεσθαι---μεγαλην] om HP: om υπολειπεσθαι-- xac a, | vro- 
λειπεσθαι] pr ωστε Chr 1: υπολιπεσθαι fix: απολειπεσθαι bkw | 
υμων 2°] υμιν DF*c-gi?!jlmnpqrtuv(txt)c,d, ABELS Chr | om 
επι της Ύης ερ] | και--μεγαλην] om n Chr: om και lc, | tiov 
3°] υμιν bgwc,D : υμας fièra, Bef | om καταλειψιν µεγαλην a, EF 

8 (vuecs] pr ως 14.16.77.130) | µε 1?] post απεσταλκατε eko 
vxaj(3o(uo))d : om $ | απεστειλατες | ωδε] hoch: om E | η 
Aaciorvxb,c, $] om 2T M rell Or-gr Chr | om και 1° eg} | om 
ως AE | (om πασης 77) | yas] pr της fmt B: της i* Chr: om οἵ 

9 om σπευσαντες-- αιγυπτου l| | ουν 15] (δη 32): om bw | 
μου] υμων a, | (ιωσηφ ο mos σου 37) | ο θεος] Dns Ds 34, | 
κυριος D | γης] pr της PkprtlB: της Fh'i*q'u: om (77) S | 
ουν 2°] om d, GY: {το rayos M(mg)fikrs& | om µη D | 
µεινης] ει sup ras b;3*: µενης b: αναµεινης (20.84) Chr 

10 κατοικησεις] κατοικησον V: οἰκήσεις nd, | γη] pr τη s | 
γεσεμ] Ύεσσεμ i: Ύεθσεμ as: (γεσσε 14.130: Ύεσσαι 84: Ύεσσερ 
16) | αραβιας] sub + M: (pr της 32: αρραβιας 16.130): apaga 
ci*(uid)nosv(txt)xd, S(sub —): αρραβια dp: in Arabia ‘A (in 
Araboth codd): om it? Chr | om ev g | om ot 1° beld, | σου 
5°] 4 και ac γυναικες των vtov σου η: -- καὶ o οἶκος σου v(mg) | 
om οι 2° d"elnd, | σου 2°] ἠ-και o σικος σου M(mg)j(mg) | 
τα] pr και Fhacfi*k-0a,-d, AES Chr | om σου 3° nd, Chr | 
om «at 55--σου 4? ab, | αι] o D! Fbd-kpqrt-wc,;d, Chr | om 
σου 4° d, Chr | οσα] pr παντα c,: (και 84) | εκει A] pr 
εστιν h: εστιν DIEM rell ABELS Chr: {εσται 71: om 73) 

11 εκθρεψω] εκθρεψατε a: θρεψω be: διαθρεῥω dnpvd, | 
σε] «os X-codd: om a | om εκει Chr | ετι]ι ex corr i??: ery 
fp* Phil | merre] pr est €: post erg m | er] post Aquos c: (erc 
107): om f Phil | Acuos] λοιμος n: famis S: est famis QB: 
erit famis 10: (+ εσται επι της γης 31.83): +eorat dhnptxyd,: 
εστιν O: +emi της γης f | ινα] pr και di*ptd,: «aca | εκτριβη 


5 ζωην] a’ ζωωσιν σ΄ σωτηριαν Mjv 
p J 


7 καὶ--μεγαλην] a’ kac rov ζωωσαι vaw εἰς ανασωσμον µεγαν MS(om εἰς) 
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XLV II 


^ 4 ` e « 7 x , ` 

ἐκτριβῇς σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντά σου. 
e 93 . ` ^» ^ / - A 

καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ Beviapety τοῦ ἀδελφοῦ µου ὅτι τὸ στόμα µου τὸ λαλοῦν πρὸς ὑμᾶς. 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


12/δοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ ὑμῶν βλέπουσιν ια 
13 ἀπαγγεί- 13 


λατε οὖν τῷ πατρί µου πᾶ τὴν δόξαν Or ry ry S on "8 ` , 
pt µου πασαν τὴν ὀοξαν µου την ἐν Ἀιγυπτῳ καὶ ὅσα LOETE, καί ταχυναντες 


+ 
καταγάγετε τὸν πατέρα µου ὧδε. 


, ^» / 3*9) * ^ ` M s DEN ^ f 3 A 
αυτου επεπεσεέν EN auTO, KAL Βενιαμεὶν έκλαυσεν επί τω τραχήλῳ αυτου. 


A ? ^ * S X ^ ^ 
"kai ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν τράχηλον [ενιαμεὶν τοῦ ἀδελφοῦ 14 


Seat καταφιλήσας 15 


, M > b ^ d ? ^ ^ 
πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 


` ’ 
πρὸς αὐτόν. 


, Ἰωσήφ' ἐχάρη δὲ Φαραὼ καὶ ἡ θεραπεία αὐτοῦ." 
^ ro^ t A E 
ἀδελφοῖς σου 'l'obro ποιήσατε" γεμίσατε τὰ πόρια ὑμῶν καὶ ἀπέλθατε εἰς γῆν Χανάαν, 


Kai διεβοήθη ἡ φωνὴ εἰς τὸν οἶκον Φαραὼ λέγοντες"Ηκασιν οἱ ἀδελφοὶ 16 


17εἶπεν δὲ Papaw πρὸς ᾿Ιωσήφ Εἰπὸν τοῖς 17 


18καὶ 18 


L ` / t on SoS Boop pron pou ` Be DO t m / 
παραλαβόντες TOV πατερα υμων και τα υπάρχοντα V UWV IKETE προς µε KAL 0000€) υμιν παντων 


τῶν ἀγαθῶν Αἰγύπτου, καὶ φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. 


` NM ^ ^ ^ 
Mou δὲ ἔντειλαι ταῦτα, λαθεῖν αὐτοῖς το 


e ? > ^ , ^ ^ ’ e ^ M ^ / Q 8 , X , t ^ 
ἁμάξας ἐκ γῆς Διγύπτου τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς γυναιξίν, καὶ ἀναλαβόντες τὸν πατέρα υμων 


Do * . P A "^ A " ^ 
παραγίνεσθε' Kai μὴ φείσησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν τῶν σκευῶν, τὰ γὰρ πάντα ἀγαθὰ Ai- 20 


"^ x 
γύπτου ὑμῖν ἔσται. 


» ΄ τ t Ld ” ^ N 
21 ἐποίησαν δὲ οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραήλ" ἔδωκεν δὲ Ἰωσὴφ αὐτοῖς ἁμάξας κατὰ αι 


` > ΄ e * ^ A A ΄ ` CÓ , ^ , S 3 M 260 22 \ ^ 
τὰ εἰρημένα ὑπὸ Papaw τοῦ βασιλέως, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς ἐπισιτισμὸν εἰς τὴν ὁδόν: ?? xai πᾶσιν 22 


17 πορεια DF 


DFMa-ya,b,c,(d, ABELS 


f | om και 2°—cov 1" E | om οι belnwd, | σου το] + xac o 
οικος σου dhinopt}3 | σου 2°] σοι e* (uid) mnqud, S (uid) 

12 ιδου] pr και αἲξ | ot οφθαλμοι 15] ο αδελφος µου m | 
om υμων---οϕθαλμοι 2° e | βενιαµειν] post µου 1° acgo(-ugv)x 
b,c,S: βενιαµην nd,*: βενιαµειμ w | om του αδελφου µου m | 
µου 19] σου f: + uident A | οτι-- υμας] om b: om οτι m: om το 
1? nyd,: om µου ey: 4 ravra dhpt 

13 αναγγειλατε d, | om ουν 19 Chr | πασαν] pr συν x: ovp- 
masar k: om c, | δοξαν] τιµην D: εξουσιαν πι: honorem 3, | 
oca] pr παντα x | ιδετε] ιδατε c: (οιδατε 31(-ere). 76.83): uidetis 
Acd | (ταχυναντετ] σπευσαντες 32) | τον πατερα μου] post 
ωδε v: αυτον Chr | ωδε] προς µε f: om (30) Chr 

14 επιπεσων] ert πεσων ο: (+ wand 76) | βενιαµειν 17] pr 
του r Chr: post avrov 1° x: βενιαµην no: βενιαµειμ w | om 
του---βενιαμειν 2? ce | om του αδελφου avrov w Chr | avrov 1°] 
+ materni BY | επεπεσεν A] εκλαυσεν DFM rell ABELS 
Chr | om επ---εκλαυσεν c, | επ avro] επ avrov j: επ αυτον n: 
πικρως m: om axb, AS Chr | om και 2?—avrov 2° 13 | 
εκλαυσε και βενιαµειν m | βενιαµειν 2°} βενιαµην f*no: βενια- 
μειμ W 

15 om και 1ζ---αυτοις f | καταφιλησας] κατεφιλησε Chr | 
om παντας bì” | εκλαυσεν] pr ras (3) ο: pr και (20) Chr | 
αυτοίς] αυτους Fb**bc(nid)egjlv(mg)d, | ελαλησαν] λελαληκασιν 
qu: προς αυτον bc | oin αυτου 2? i*w | om προς αυτον c 

16 η φωνη] post Φαραω 1? m: (η nun 32): -- αυτων l | εις] 
επι bw | Φαραω 1°] φαρω f | om λεγοντες--φαραω 2° w | λε- 
γοντες] (λεγοντων 32): dicentis 3L: (οτι 16): om egj | η Bepa- 
meta] pr rasa Fbw3z: (οι παιδες 20) | avrov] + maca t 

17 ειπεν δε] και εἶπε ερ] | προς] τω fhi?!'r | ειπον] ειπε km | 
σου] αυτου Chr-ed: --οτι comb, | om rovro ποιησατε m | 
mopa] popa bnwce; Chr: φορτια dpt: πυρεια Cyr-ed: onera 
AS | υμων] --σιτου F2!À^£(sed abrasum)bdfhi(partim ext lin)n 
(npev)oprtwy33 "36,3 Chr | και] ext lin i | απελθετε Megh'j 


18 υμων 2°] ημων A | φαγεσθαι A 
19 εντειλε D | παραγινεσθε] παραγεινεσθε D: παραγεινεσθαι A 


20 φισήσθε F* 


n?qt-wc, | om εἰς γην χανααν Chr | γην] pr την m: την i* 

18 αναλαβοντες Chr | υμων 15] (ημων 18): om bw Phil | 
om και 2°—vuwy 2? e Chr | τα] pr παντα dnpt® | om vrap- 
χοντα n | ηκετε] ηκατε bedfilptwya,: αγαγετε Chr-codd | om 
των ab, | αιγυπτου] pr yns kx: (της yns 25) | των µυελων 
Phil-codd-omn | om της Phil-codd-omn | της γης] «ἰεσιρε 33 

19 συ δε] e? A | (εντειλον 16) | ravra λαβειν] post αυτοις 
& | λαβειν αυτοις] accipiant sib? IL: dabis capere A | avras] 
αυτους abdegi*jkmptyb, Chr Cyr-ed: eavras a, | αμαξας] post 
αιγυπτου acdmopxb, (anata b,*)A S: αμαξαν f: om t| εκ γης 
αιγυπτου] ex Aegypto W: om c, Chr | γης] της ra, | τοις] pr 
et L | παιδισκοις c, | ὑμων 19] ημων n* : suis EL: om A Chr | 
ταις γυναιξιν] uxoribus suis GL: --υμων DIAR | υμων 2°] 
ημων e: eorum EP | παραγινεσθε] παραγενεσθε adpty: ad- 
ducite A: adducant eum 3& 

20 και--σκενων] om dp | µη-- οφθαλμοις] τοις οφθ. viov 
µη Φεισασθαι c: ne parcant oculi A | µη φεισησθε] post οφθαλ- 
pots ἀοχ(σεσθε)]ν,ς, S: µη φεισεσθαι g*: µη Φοβεισθαι n | om 
τοις οφθαλμοις Mm | υμων των σκευων A] των αποσκευων υμων bw: 
om των σκευων St: + uestrorum AB: των σκευων vuwy DIEM 
rell (ημων i*) LS Or-gr Chr Cyr | παντα yap ra Chr | παντα] 
post αγαθα acmoxb c AS: +7a fa, | om αγαθα n | αιγυπτου] 
pr της γης nX-ed3, | vp] ημιν l: υμων kA-codd Or-gr 

21 om οι d-gl | εδωκεν δε] και εδωκεν abcfimowxb,c, 35 5 | 
two. avr. αµαξας ΑΕ Megjmqru] pr αὐτοῖς d: αυτοις αμ. two, 
fiEf: om αυτοις c,: αυτοι wo. αμ. D rell ALS | κατα τα] 
και τα a | τα--ϕαραω] τας εντολας Chr | τα ειρηµενα] το ειρη- 
μενον f: quod dictum est εἰ (om est 2.) | υπο] περι a: 
αυτω m: om cl | του βασιλεως AMcrwxya, Chr] sub — S: om 
Damb,c,: om rov b: βασιλεως αιγυπτου Fjlostv: -Facyvmrov 
rell BEL | (om εδωκεν αυτοι 71) | αυτοι; 2°] (αυτους 16): 
αυτω d: om c, | εἰς την οδον] εν τη οδω p: εἰς τον οἶκον a 

22 masw] --μεν Chr | εδωκεν 19] his scr 1: - ets avdpa 


II εκτριβης] a^ αναλωθης M | και 2?— 0v 19] και o οἶκος σου F»M 


16 διεβοηθη] ηκουσθη F^ | η θεραπεια] a’ δουλοι M 
17 τα Topia υμων] a’ o' iumenta uestra ( 
18 rov μυελον] a το στεαρ F (sine nom)M(om το) 


aala AY) & | ra πορια] τα θυλακ[ια] ΕἸ: τα υποζυγια Fb 


21 επισιτισμον] δαπανην F* 
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fr KL 
f^» In @m erate (D) 
Ι΄ 


XLVI 


DIENEZIS XLVI 3 
y . ^ ^ > , 
ἔδωκεν δισσὰς στολάς, καὶ τῷ Βενιαμεὶν ἔδωκεν τριακοσίους χρυσοῦς καὶ πέντε ἄλλασσουσας 

£ A ^ ΄ . ΄ ^ 

23 στολάς' 23καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀπέστειλεν κατὰ τὰ αὐτά, καὶ δέκα ὄνους αἴροντας ἀπὸ πάντων τῶν 
, 0 ^ A E A 4 ` ὃ f e + " Y ΄ y ^ ` Lu ^ 3 JÀ , 24 , / a 

24 ἀγαθῶν Αἰγύπτου, '' καὶ δέκα ἡμιόνους αἰρούσας ἄρτους τῷ πατρὶ αὐτοῦ εἰς ὁδόν. "«ἐξαπέστειλεν 

* * ^ ^ ` , ^ t€ ^ . , , 

15 δὲ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθησαν: καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ ὀργίζεσθε ἐν τῇ ὁδῷ. — ?5kat avé- 

4 LIT d \ 5 ^ r * L4 > ^ * , [4 
26 βησαν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἦλθον εἰς γῆν Νανάαν πρὸς Ἰακὼβ τὸν πατέρα αὐτῶν, xal ἀνήγγειλαν 


^ e ^ f ^ ^ , , 
αὐτῷ λέγοντες ὅτι Ὁ υἱός σου ᾿Ιωσὴφ ζῆ, καὶ οὗτος ἄρχει πάσης τῆς γῆς Αἰγύπτου. καὶ ἐξέστη 


e ὃ , | f 3 x 5 fa 3 ^ 
17 ἡ διάνοια Ιακώβ, οὐ γὰρ ἐπίστευσεν αὐτοῖς. 


^ . 
97}ξλάλησαν! δὲ αὐτῷ πάντα τὰ ῥηθέντα ὑπὸ 


* ^ . e . 5, ^ $ , 
Ἰωσὴφ ὅσα εἶπεν attois: ἰδὼν δὲ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν Ἰωσὴφ ὥστε αναλαβεῖν avrov, 


3 τ M ^ * . ^ * * ^ 28 3 . Ἰ f Mé FEY aM 
28 ἀνεξωπύρησεν τὸ πνεῦμα Ιακὼβ τοῦ πατρὸς αυτῶν. εἶπεν δὲ Ισραήλ. Ἀ]έγα μοί ἐστιν εἰ ετι 


e vr , ` ^ ` LA SUN ` a 5 ^ 
ὁ υἱός µου Ἰωσὴφ ζῆ: πορευθεὶς ὄψομαι αὐτὸν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε. 
817 t NS / ων M , x , a 5 FON M f ^ e i ἔθ 
t Απάρας δὲ Ἰσραήλ, αὐτὸς καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, ἦλθον ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου, καὶ ἐθυσεν 


> ^ , a ^ ^ ^ 3 ^) , 
2 ἐκεῖ θυσίαν τῷ θεῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ισαάκ. 


3 εἴπας larf ᾿Ιακώβ. ὁ δὲ εἶπεν Τί ἐστιν; 


23 και 25--απο sup ras Α | αιγυπτου] + atpovras ^ 


Fbmg | om δισσας FP! | στολας 15] “-ιματιων FP | και τω A] rw 
δε DFM omn BELY Chr | βενιαμειν] βενιαμην no: βενια- 
pep w | om εδωκεν 29 n | τριακοσιους] διακασιους c,E'S(mg) : 
quingentos A-codd | αλλασσουσας An] εξαλλασσουσας DF (uid) 
M rell Chr: om Ἡ, 

23 και 1?—arearecev mutila in F | απεστειλεν] post και 
29 Ef: εξαπεστειλε ερ]: (om 31.83) | κατα ra αυτα] av int lin 
[31. xara ravra bífwi3S(uid): οµμοιως Chr: om za r* | αιραντας] 
αιρονσας fir | απο παντων] απαντων o: om παντων (76) S(txt) 
Chr | αιγυπτου] pr εκ yns m | (om δεκα 2° 76) | αιρουσας] 
αιροντας v(mg) Chr | aprovs] aprov ets τροφην m: -- kac τροφην 
acovxb,c,A(pr o )S(sub X) | τω πατριαντου 2°} post oov bfik 
nsvwi (om avrov bw) | avrov 25] αυτων t | «s οὖον] om m: 
(om εις 30) | οδον] pr την Mdfinpt Chr 

24 (εξαπ. δε) και εξαπ. 107) | δε]ιωσηφ d: om c: +wond 
FoM(mg)eghjkInoptv(mg) BL | (ras αδελφοις 128) | om avrov 
w | om και επαρευθησαν a,% | και ειπεν] λεγων a, | (οργι- 
ζεσθε] θορευβεισθε 32) | εν τη οδω] εἰς την οὖον f: κατα την 
οὖον m 

25 εξ] ε terra 2» | nov] ηλθαν v(mg): ηλθοσαν dklmstx 
a, | es γην χανααν] post αυτων bw: om εἰς v* | γην] pr την dp 

26 απηγγειλαν FMbi*jknv(txt)wxy(uid) | om οτι nq 
EL | ο--ἕπ] & wong Phil: om o Chr | ο wos σου] post 
ιωσηφ OBE Or-lat | σον] avrov v(mg) | twong] pr o g Chr | 
ovros Aeg] αυτος DS! FM y(uid) rell A(uid)BEWS Or-lat Chr: 
om Phil | om πασης h | της γης Aefhoy] om mqru Phil-codd: 
om γης iw*a, Chr-ed: om της DS!'FMw? rell Phil-ed Chr- 
codd | (e£aveor 14) | n AF" MfhiorsvysE3] τη ΛΕΡ rell 
ABS Phil Chr | διανοια---(17) δε 1°] mutila in F | ιακωβ] pr 
o qu: es €i: om amxc, 5 Phil | επιστευεν Mcklmv AB | 
αυτους gn* (uid) 

27 om ελαλησαν--αυτοις eg | ελαλησεν Abp* | om avro 
afn | παντα] pr συν x: συµπαντα k: (κατα τα ρηµατα 76) | 
ra—avrois] quae dixit Joseph A: uerba quae loseph dixil eis 
et ut uidit Jacob omnia uerba quae Joseph dixit eis Ἡ | 
ρηθεντα] pr ρηµατα ravra τα i*: pr ρηµατα τα qua,: ρηµατα 


2εἶπεν δὲ ὁ θεὸς lopan ἐν ὁράματι τῆς νυκτὸς 
3λέγων ᾿Εγώ εἰμι ὁ θεὸς τῶν πατέρων σου: μὴ 


24 οργιζεσθαι A 27 ελαλησεν A | αγεζωπυρισεν AF 


DYF Ma-ya,b,c,(d ABEL'S 


dptyB3(uid): (ρηµατα τα λαληθεντα 128): + avrois DE | (vro— 
αυτοις] οσα ειπεν avrocs ιωσηφ 71) | vro] rapa (uid) Chr: om 
dpty | ιωσηφ 15] pr του (20) Chr: iong l | οσα ειπεν αυτοις] 
pr «acfc,3Z Chr: om n | οσα] a D | ιδων δε] και ιδων (71) £ | 
ras αμαξας] Jacob omnia uchicula $ | ωστε αναλαβειν αυτον] 
ut adducerent eum &: om É: om ware a, | αναλαβειν] (λαβειν 
14.76): αναγαγειν o | αυτον] αυτους d: - ras (6—7) ο | avetw- 
πυρησεν] pr et Ef: ανεζωοπυρησε ΕΠΑ τ(-ισεν): reaccendit Or-lat | 
τω πνευµατι fs | τακωβ--αυτων] om f: om του marpos αυτων 
(71) Or-lat | rov πατρος] o πηρ 5 | avrov) avrov a* 

28 ειπεν δε] και ειπεν fya, Or-lat | ισραηλ] ιακωβ hta $2: 
om f Chr | µεγα] μεγαλα Chr: µερος Phil-cod | μοι] post εστιν 
AGS | om ει cf | eve] οτι cm: om Or-lat} | ιωσηφ ο vos 
µου DY Dud) F Macdegjklopqs-va,b,13*32 S Or-lat} Chr | om 
ιωσηφ c, | πορευθεις] --δε mp: -- Zague L | οψωμαι n | µε 
αποθανειν abcfinowb,c, 

ΝΕΧῚ 1 (απαρας] επαρας 31: avaaras 64) | ισραηλ] ιακωβ 
F*h | avros—avrov 15] pr και c: z2se cum omnibus suis X: 
cum omni supellectile sua 35; om αυτος και m | αυτος] sup ras 
a,: om hegjnwyb, Phil-codd | ηλθον Afiètkrb Ef] ηλθεν D! 
FMi* rell ABT» S Phil | επι] es ερ] | «θυσεν] pr evóvs a,: 
εθυσαν 1*: (εθυσιασε 31) | εκει A] om FM omn ABELS 
Phil Chr | θυσιαν] θυσιας V^: uietimas X: (om 31) | τω-- 
πατρος] patri BY 

2 δε ιο] +ei EP | ισραηλ] pr τω l*bdgjnptwyd,3z*(uid) 
Chr: pr προς DMakosvxb,c,A(uid)S: ad Zstra&el L: τω 
ιακωβ m | εν οραµατι] post νυκτος 3, | om της DF Mchilmox* 
b, | eras] ειπων iqu: και ειπεν Fo: λεγων Dbknxyd,: om 
ad-gh>*jmpa BPE Chr | ιακωβ 29) sup ras EP; om c, | om 
a 20---εστιν Chr | ο δε ειπεν] e? dixit 85: et resfondit Jacot 3& | 
τι εστιν] quis es A: ιδου εγω F*mga, 

3 λεγων] (pr o δε ειπε 16): και λεγει k: καὶ ειπεν F^dnpt 
ΥἩ.: ειπεν δε x: dixit Ὁ( 1 autem ei 35"): καὶ λέγει avro f: 
ο δε λεγει avro η: καὶ ειπεν avro D( 4 D93)d,: ef dixit οἱ E: 
om a, Chr | om epu F* | των πατερων] του rps {151 | xara- 
βηναι] pr rov kv(mg) 


22 αλλασσουσας] διαφοραυς o συρος πεντε ζυγας στολων C, 
23 ημιονους] ovadas FP | αρταυς] σιταν και αρταυς και τροφην F^ 
24 µη--οδω] a’ ne tumultuemini in uia S | µη οργιζεσθε] a’ µη κλονεισθε Mv: o µη µαχεσθε M 


26 εξεστη] a’ εξενηψεν MvS: σ' ελειποψυχησεν MS: 
XLVI 1 τα--ορκου] o^. Bersabee (~>) 5 


27 ανεζωπυρησεν] ανεζησεν F} 
3 o θεος] ισχυρος Fb 


σ’ ελιποθυµησεν v 
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A 


XLVI 3 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


- - Ue gun , ` v t z NAT NENNEN t ` 
A φοβοῦ καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, εἰς γὰρ ἔθνος μέγα ποιήσω σε éket* 3 kal ἐγὼ καταβήσομαι μετὰ 4 
^ 3 y IN 3 A 3 ’ 3 id 45 . 3 ^ ^ ^ tt bd * A 

σοῦ εἰς Λίγυπτον, καὶ ἐγὼ αναβιβάσω σε εἰς τέλος" καὶ Ἰωσὴφ ἐπιβαλεῖ τὰς χεῖρας ΤΙ ἐπὶ τοὺς 


«Ε Ἰωσὴφ ἆραι αὐτόν: 


4 d, 


ὀφθαλμούς σου. 


Savéotn δὲ Ἰακὼβ ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ ὅρκου, καὶ ἀνέλαβον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. s 


+ ^ ` x ^ ^ τ 
τὸν πατέρα αὐτῶν καὶ τὴν ἀποσκευὴν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἁμάξας ἃς ἀπέστειλεν 


6 


A ed / o oe , 7 ^ ^ - ` ^ qs 3 t 
καὶ αναλαβὀντες τὰ ὑπάρχοντα αυτῶν καὶ πᾶσαν THY κτῆσιν ἣν EKTH- 6 


5 ^ Y ’ * 9? ^ . * ? Y * ^ * , 3 ^ 3 3 ^ 
σαντο ἐκ γῆς Χανάαν, καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ιακὼβ eis Λἴγυπτον, καὶ πᾶν τὸ σπέρμα αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, 


" LER M τ FON ^ t^ > ^ ? . ^ P . ’ A cw , ^ > 3 w 
ULOL και OL ULOL TWV VIMY αυτου HET αντου, θυγατέρες και θυγατέρες των νιων αυτου μετ αυτου” 7 


καὶ πᾶν TO σπέρμα αὐτοῦ ἤγαγεν εἰς Λἴγυπτον. 
^ M ’ - cA ^ 3 
9'l'aóra δὲ τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν lopan τῶν εἰσελθόντων εἰς Λἴγυπτον. 


Ἰακὼβ καὶ οἱ 8 


υἱοὶ αὐτοῦ: πρωτότοκος Ἰακὼβ '“Ῥουβήν: 9vtoi δὲ “Ρουβήν: 'Erox καὶ Φαλλούδ, 'Aapov καὶ 9 


Χαρμί. 
τῆς Νανανίτιδος. 


XLVI 4 χειρας] -- cov A 


D(F)Ma-ya,b,c,(d,) 2 532357 S 


4 και εγω 19] καγω ackmosxb,c,: om και nd, AI Chr 1; 
om εγω Or-lat Chr à | καταβησωµαι cn | om peta σου b | om 
ets αιγυπτον Chri | om και 2?— τελος f | και εγω 29] καγω ack 
osb,c, Chr: om eyw l Phil | αναβιβασω σε] παρευθησοµαι pera 
σου εις αιγυπτον και εγω παρευθησαµαι d: πορευθησοµαι pt: ero 
tecum 35 | αναβιβασω] αναβιβω DE* Mbvw: perducam 3L | om 
σε x | om καὶ 3? dp | ιωσηφ] +filius tuus 3. | om επιβαλει 
ras χειρας v(txt) | επιβαλει] επιβαλλει f: επιβαλειται m: sitti 
Ἡ, | ras χειρας] manum $: --cov A: avrov Ma-d(eavrov c) 
hk-qtuxb,c 3S (sub 3) Or-lat Chr } 

5 ανεστη] απεστη m: avem k | ανελαβον] ανελαβαντα y: 
accipientes κ: -- avrov p | om οι ef*hl Or-gr | ισραηλ-- αυτων 
1°] avrov p | ισραηλ] pr ιακωβ ikInswd GH: ιακωβ be-hjm 
13": Έιακωβ FoPgacdtxc A BlP(pro nem leg N)3(Zszae! mg) | 
αυτων 19] εαυτων ej: (ias 84) | την αποσκευην] supellectilem 
suam secum E: t avrov. flB( comitem 199) | om και 3°— 
αυτων 2° BY | ras γυναικας] (ra υπαρχαντα 76): pecora E | 
επι] pr z posuerunt ea 14: pret imposuerunt 35 | ιωσηφ] papaw 
acb,c,S(txt) | apat αυτον] apar αυτου: (128) E: om Í: «και τα 
κτήνη αυτων και κατεβησαν εἰς αιγυπτον ερ] 

6 αναλαβοντες] ανελαβαν FMrya, : ανελαβασαν v(mg): ave- 
λαβεν a, | αυτων] και Την απασκευην αυτων πασαν p | πασαν--- 
ην] omnia quac 19 | πασαν την κτησιν] την κτησιν αυτων πασαν 
p | om racar | | κτησιν] kry.. F: απασκευην bl( + αυτων): 
4 αυτων degjnstd, S Chr | εκτησατο dw | om εκ yns χανααν 
ερ) | ex γης Adp] e» γη DËM rell AB(mid ELS | χανααν] 
-- profecti sunt L | om και 3? Dsiid-mogstuxb,c,A BS | εισηλ- 
θεν Ac*?oi*jmvwya,b, X535 Or-gr] ηλθον fps Chr: εισηλθον D5! 
Me*(nid)i@? rell ABS | ιακωβ Aya, E] post αιγυπταν DM 
rell ABS Or-gr: om É Chr | om παν nd, | μετ αυτου] om 
fo,: (-- ηγαγεν εἰς αιγυπτον 107) 

" υιοι 1°—viwy 15] oc υιαι a | υιοι το] pr οι DMckmove,: 
t αυτου Dcfmosxb,c Alp S(sub 3): αμα αυτου k | om και 
οι υιαι j | om οι Mdeg*Inprtwxb,d, | avrov per avrov 19] e 
eo ipsius 3, | om per avrov το Mabdinntvwd, BYE | om θυγα- 
Tepes 1?—avrov 45 1 | θυγατερες 19] pr και αι acodEcf: pr αι kx 
cY: om m: αυτου Dackoxb,c,ABPS(sub x) | om και 
θυγατερες Í | θυγατερες 2°} pr αι Macgjkmovxa,c,B | (om των 
29 71.78) | wer 2° Ac S(txt)] + θυγατερων n: θυγατερων ΖΕ 
M rell 2133323, S(mg) Or-gr | avrov 3°] αυτων mr ] μετ avrov 
2° Ahya,b, BYE] om DYM rell AB PEWS Or-gr(uid) ] om 


και 39— αιγυπτον É | om παν b om αυτου 5°— (8) ονοματα 
. 2 . 


10 αχειμ A* (¢ suprascr A!) 


uio} δὲ Συμεών" '"leuovj καὶ ᾿Ιαμεὶν καὶ Λωδ καὶ Ἰαχεὶμ καὶ Σάαρ καὶ Σαμουὴλ. υἱὸς ιο 
"υἱοὶ δὲ Λευί: Γηρσών, Καὰθ καὶ Μεραρεί. viot δὲ Ιούδα" "Hp καὶ Λυνὰν τ 


ΣΙ λευει D | µεραρι Del 


f | om ηγαγεν ets αιγυπταν (107) 3, | ηγαγεν] (post αιγυπτον 
128: εισηγαγεν 25): om n: «συν avro k 

8 om δε bnwc,B | om των υιων ισραηλ o | εισελθοντων] 
εισπαρευσµενων M(mg)dhi*Inpt*(-evp-): εισπεπορευµενων t?: me- 
πορευµενων v(mg): διασωθοντων f | αιγυπταν] + ων τα ονοματα 
αμα ιακωβ τω Tpi αυτων f: +apa ιακωβ τω πρι αυτων M(mg)bd 
hilnoptvwy*c,B | ιακωβ 1?—avrov] pr aua k: (ovra δε εἰσιν 
υιαι avrov 31.83): om dnp: om ιακωβ ο: (om και--αυτου 
107): om οι behlqu | mperoroxos] (pr o 31): πρωτατοκαι h | 
ιακωβ 2°] pr rov f: (avrov 107) | ρουβην] ραυβιν jtx: ραυβημ. hk 
Or-gr: ρουβειµ attep: ραυβιμ a* dfgilmn 

9 vior δε ρουβην] pr σι (16.130) 19: om f | om ded | ραυβην] 
ραυβιν jtx: ρουβημ hk: ρουβειμ a?*ep: ρουβιμ a*dgilm(pr τω)η | 
ενωχ--χαρμι] quatuor E | ενωχ] εγωχ g*(uid): πει Br: 
Enos Anon? | φαλλουδ Ary} φαλλου bwa,: $aXovs jmpt Jos- 
ed: Palus Anon*: $aXXovs DM rell ABIE Jos-codd: Phalach 
BY | ασρων] pr et LS: ασρωμ abcehmnsva,b,8": ααρων f: 
αερωμ l: (εσρων 76): Esróm BP: Sarson A | χαρμι] χαρμη η: 
(χαρµ 18: χαραμ 71): Carmin Anon”: µαρχει x 

10 om de f | ιεµαυηλ---χανανιτιδος] guingue B®: sex Ee | 
ιεµουηλ] εμουηλ Im: Zamuel AW Anon? | om και 1? p | ιαµειν] 
ιαμιμ M: ιανειν 5: pv v: αμιν (71) Bv | om και 2? p | awd] 
aame 5: αωθ fi Anon’: awp b,: αωλ τ: αδωδ ac,: ιαωδ de 
ghjtv(txt)y?: ιωαὸ lo: caw? v(mg)]3": (ιωωθ 30): ιαωβ p: 
Jaól BP: Jao L: χωδ κ: ανεωθ bw: παυθαδος Jos: Jamil 13! | 
om καὶ 3?—caop τ" | om και 3° dp | ιαχειμ A'agya,3, Anon] 
ιαχειν DMcfh-moqsnvxAB(-xiv MhlIml3): ιαχινας Jos: αχειμ 
A*e: axew r?b,: axw hdnptwe,: (ισχιν 128) | om και 4? dp | 
σααρ] σααλ D: Sara Anon^: ασααρ ερ]Ἡ.: acap b,: (αβααρ 
79): σσαρας Jos: Sachar BY | σαμαυηλ A] σααυλ DIM omn 
AWL: έσαου 31): σαουλος Jos-cod: σααρας Jos-ed: Salamiel 
Anon? | vas] pr ο]: υιοις c,: o ex dnptv(txt) 

11 om δε dma, | Ύηρσων--μεραρει] tres E | γηρσων] Ύηρ- 
σωμ ka,: Ύερσων In: γεδσων bhi?!*ptvwB!: γεθσων (30) A-ed: 
Getson d: Gedso BY: Tedson BP: Gesson Anon’: Ύεσων codd- 
ap-Or: Ύεδεων dfi* | κααθ] pr και Dabcfikmswx ALS: κααδ 
ερ]: καλθ qu: καθ χ᾽ Anon”: Eraaih 199 | µεραρει] Merarii 
Anon’: µαραρει ἃ: µαραιρος Jos-ed 

12 wo 19] υιος c, | om δε 1? da, BY | πρ 1°—fapa] guin- 
que E | om και 1? dp | αυναν 17] αυναυ {190 | om και 2° dps | 


σηλωμ] pacer $: σιλωμ bl(r ex corr)pw: (σιλωαμ 84): 


5 απα-- ορκου] o’ a Bersabee «ὁ 


136 


nl 


m 


. T- --- 
/ ΡΣ ΟΥ «Ταν Ft ( A 
[ | 


PENES I> αυ το 
καὶ Σηλὼμ καὶ Papes καὶ Πάρα. ἀπέθαυεν δὲ Πρ καὶ Αὐνὰν ἐν γῇ Χανάαν' ἐγένοντο δὲ υἱοὶ A 
13 Papes ᾿Ασρὼμ καὶ Ἱεμουήλ. Buio δὲ Ίσσαχαάρ- Θωλὰ καὶ Pova καὶ ᾿Ιασοὺφ καὶ Ζαμβράμ. * 32 
4 Hy(ol δὲ Ζαβουλών" Σέρεδ καὶ 'Aapov καὶ ᾿Αλοήλ. Sobro υἱοὶ Λείας, οὓς ἔτεκεν τῷ Ἰακὼβ S Y^ 
H ^ Ὃν a ^ eo. ε 
ἐν Ἀ]εσοποταμίᾳ τῆς Xvpías, καὶ Δείναν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ" πᾶσαι αἱ ψυχαί, υἱοὶ καὶ αἱ 

^ , E ` EA 
Ι6υοὶ δὲ Tad: Nadav καὶ ᾿Αγγεὶς καὶ Xavris καὶ Οασοβὰν καὶ 
mi 
il TN NUES F , ^ NS N ARES ^ A hJ 4 
7υἱοὶ δὲ Ασήρ' lepra καὶ ᾿Ιεσσαὶ καὶ Teovd καὶ Bapià καὶ 
jp^ Ἴεμ 
1δοὗτοι υἱοὶ ZeXdas, ἣν ἔδωκεν 


Swot δὲ “Ραχήλ * 3^ 
8 cm 


16 θυγατέρες, τριάκοντα τρεῖς. 
17 Andis καὶ ᾿Ἀροηδὶς καὶ ᾿Αροηλείς. 
18 Σάαρ ἀδελφὴ αὐτῶν. υἱοὶ δὲ Βαριά. Νόβωρ καὶ Νελχιήλ. 
ιο Aajddv Λείᾳ τῇ θυγατρὶ αι τοῦ, 3] ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ, δέκα ἓξ ψυχάς." 


20 γυναικὸς ᾿Ἰακώβ᾽ ᾿Ιωσὴφ καὶ Bemapety. 


206 ΄ A δὲ | τὰ 4 * , A ^ A u^ , ^ v 
γένοντο δε viot Ἰωσὴφ ἐν yn Λιγύπτω, οὓς ἔτεκεν 


αὐτῷ ᾿Ἀσεννὲθ θυγάτηρ Πετρεφῆ ἱερέως | Ηλίου! πύλεως, τὸν Μαννασσὴ καὶ τὸν ᾿Εφράιμ. ἐγέ- 


16 σαυνεις D 


18 λαίβαν Na in mg et sup ras Αἱ 


σηλων n3, | om και 3° dnpB* | (ζαρα] Bapa 18) | απεθανον g* 
nAEL | yp και αυναν 2°] duo E | np 2°] Cher 3, | (και 5°— 
xavaav] εν γη χανααν και o αυναν 16) | αυναν 2°] αυναυ f | viot 
2°] pr οι οὉ | ασρωμ και ιεμουηλ] duo E | ασρωμ] ασρων DM 
ejoqsuv(txt)c;: (ασρον 130%): εσρωμ bfkn*wxb, BY Anon: 
εσρων n?v(mg): εσρωνος Jos-ed | και ιεµουηλ] καπεμουηλ m | 
porni] amn S: ιεµμουλ n: ιεβουηλ f: Zanuel A: Ge- 
muel IL: εμουηλ τ 

13 (υιοι] pr και 128) | ισσαχαρ]ισαχαρ acdfilmpt ABH Anon: 
σαχαρ τ | θωλα--ζαμβραμ] quatuor E | θωλα] «wx Neh S: 
θολα acmc,: θουλας Jos: θωλαν bw: θωχα o: fwan: φωλα b, | 
om και 1? Dackopsxit | pova] pov bw": φουλα ο: $a 5: 
Fuci L: Gas Anon? | om και 29 Ddnpsvb, | ιασουφ An] 
ιασουµ hb,: ιασουρ e: (ιασσουρ 32): ασουβ acorDv : -50% «c 
S: ασσουβ m: ασουµ c,: ιασοιβ DM rell AB? Anon: (ασου- 
Bos Jos-codd: Zasob BI; Zasup IL: wos Jos-ed | (om και 3° 
71) | ζαμβραμ] ζαμβραν Degjuqc,: ζαμβρας: ἕαμεραμ l: fap- 
pap Mx: “pits 5: Zamra Anon*: Zamam A: ταμβραμ 
dp: aypay bmiiP: Abram 13": ισαμβρα και ξαμβριν bw 

14 σερεδ--αλοηλ] {γε X | σερεδ] a4 S: σαραδος Jos- 
ed: σερεθ gir: eepe0 e: Serea BP: Zered YB”: εσρεδ D: σεδερ 
ac(8 ex corr)fik-ovc, Anon: σαδαρ b,: cedex bw: Seber Ἡ, | 
om και 1? dp | ασρων Ay] ασρωμ τ: ελων |: αδων dpt: αλων 
ail: ααλων c,: αλλων DM rell AB Anon': Salon Anon? | 
αλοηλ AM v(mg)y] αχοηλ i??r: λαχοηλ f: asnu l: Sem Anon': 
Em Anon”: tavndos Jos-ed: λαιηλ i* : ιαηλ hkob,: (ιεηλ 76): 
ay m: £/ Dv: enà DnsAB!'P: aià v(txt) rell: Aeez 36 

15 ετεκεν] εγεννησε qu | τω ιακωβ] ex Jacob 31 : om τω am 
tX-ed | µεσοποταμια] pr τη bfikmwxb,: µεσοποταµιαςα | om 
της cp | την θυγατερα avrov] sororem corum WY | αυτου] αυτης 
nBv | πασαι---υιοι 2°] pr kacegj2 : ef omnes filii WY | om αι 1° 
acdhklmopst | veot 2°] pr oc fil: υιων oS: om 1 | αι 2° Afi] 
om DM rell | θυγατερες] θυγατερων oS | om τριακοντα---(16) 
και 20 g | τριακοντα τρεις] X777 UY: om c, | τρεις] pr και o: 
τρια X 

16 om δε b€ | γαλ qu | σαφων---αροηλεις] septem 35 | 
σαφων] σαφφων M: σαπφων y: (σαβων 18): cay Tuv n: αφων 
dp: Asphon D": Sofan Anon’: Fonan Anon? | om και 1— 
αροηδις f | om και 1° dp | αγγεις] εγγις 1: Anges Anon’: 
Arcs Αποηης Medis A | om και 2”---αηδις j | om και 2° dp | 
cavis] (σαυνης 76): σαυνι l: Saonis Mr: Saunia A: Saumis 
D": σαννις g: βαυνις m | om xac 3° dp | θασοβαν] θασοβαμ 
biknwy: θασυβαν c: (θοσοβαν 128): Thausobam A: σασοβαν 
a: Chasoban 3: Sodan Anon: (θασθουαν 71: σαβωθαμ 76): 


SEPT. 


17 βαρεια (bis) D | μελχειηλ D 


20 tov A 


DMa-y(aj)b,c, ABU EHS 
ἕαβρων Jos: «σος S | om και 4? dp | αηδις και αροηδις] 
Ismamelis Anon! | αηδις] αηδης i*lx: ae9s m: αιδης adpty: 
(ann 71): Andes τ: ληδης 131: Audis B: ededis WY: elis 
D": enis Ut: Zsm Anon? | om και αροηδις oyb, | om και 5° 
dp | αροηδις] αροηδης ajt!^ : αροειδης m: αροιδης dpc,: apoa- 
δεις i* 3. : αρονδεις n: apowógsl: Aroelis A Anon”: (αορήδεις 31: 
αοραδης 76) : ορυαδις s: ορροδεις w: ορρωδεις b: αυαρις D | om 
και αροήλεις jos | αροηλεις] αροηλης ft: αροήδεις i* : αραήλης dp: 
αρεηλεις qu: αριηλις De(-Xas)kv(mg)x' X: αριήλης | Jos-ed : αριη- 
Mos c: οἱ riolis Anon’: zrfobs Anon’: αριειδεις n: αριηδις ο: 
-driedis Ar; Ariadis ἃν apixdys a: αριλλης m: απηδεις bw 

17 wot δε 15] ουτοι δε υιοι abci*kmowxb,c, AS: om δε ερ] 
D" | ασηρ] Asser Ὁ | ιεµνα-- αυτων] guingue E | (neuva 30) | 
om και 15--ιεουλ t | om καὶ ιεσσαι Ὦ | om και 1? dp | ιεσσαι Ay] 
ιεουλ h: ιεσουλ Ini: ιεσουρ bw: ιεσουαρ dopc,: (εσσουα i*s: 
ισσουα j: εσσουα {133τ: ιεσουα DM rell A-codd Anon: Zeusa 
A-ed: Zessussua F | καὶ ιεουλ] om al: om και dp | «eovA] 


ιουλ b: Jaul Ut: Naw S: (ισοιλ 71: tovu 76): ιερουαλ m: 
ιεσσουα h: Zeut αν Anon?: Zieni Anon’: + και ovx D: 4 ef 
Jesua P | om και 3° dp | βαρια 17] βαιεµ c, | σααρ A] cappa 
Ddi*sv: σαραα l(nid): capa Mi?* rell AIB Anon | αδελφη] pr 
η hm: αδελφην o | αυτων] avrov c* | om δε 2? dp323.* | Sapa 
29] Sara WY: -- και capa αδελφη w | χοβωρ και µελχιηλ] duo 
3Z | χοβωρ Aekyc,] χοβαρ ch: χοβολ Dfgis: χοβορ M rell Ὁ: 
Chobor A: Chober Anon: Lobor WY: Zobor Ut | µελχιηλ] 
Melchiet 3: (μελχηλ 31): µεχιηλ πι: Echrel Ὁ» 

18 wo] pr ecc, | om εδωκεν 1 | λεια] post avrov s: om 
l | η] και (78) DY | ετεκεν-- ιακωβ] hos genuit Jacob 4: om 
τουτους mE | om τω dp | om δεκα (19) ιακωβ | | δεκα εξ 
yvxas] ψυχας δεκα εξ mpy: ψυχαιις n: animae sunt XV Ue | 
εξ] pr και bfiwx | Vvxas] ψυχαι Ds 3z(uid): fiios A 

19 om δε EP | om ραχηλ {" | om γυναικος ιακωβ s | βενια- 
pew] βενιαµην nowc,: βενιαµειμ y 

20 εγενοντο 1°—edex] sub + M | eco 1°] pr or iol: post 
ιωσηφ m3: : om bg | γη] τη gi*: om n | αιγυπτου jinqu. | om 
ovs 1’--πολεως 15 | om αυτω 1? mo | ασεννεθ A D9!Mo(ve sup ras 
o3)rxyb,c, DV] Julo S: Asennet Anon! : ασσενεθ bh: 
ασενετ p: ασινεθ n: ασενεθ rell: (ασηνεθ 31): clsaneth A: 
Asednec 3, | θυγατηρ] pr η k | πετρεφη Ay] πεντεφρη filmqu: 
πεντεφρι dnp: πετεφρι b: πετεφρη DYM rell BE: Petefres 
3 Anon’: Petaphre X | ήλιου πολεως] On B | ιλιου Aa | om 
rov 1? fl | µαννασση 1° Δ] µαναση MA: paracons f: µανασης 
l: µανασσην qsu: µανασση DËM rell 38735 Anon | om rov 2° 
bflw | εφραιμ ιο] ευφραιμ f | eyevovro 1΄---εδεμ] sub + S | 
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XLVI 20 ΓΕΝΕΣΙΣ 

νοντο δὲ υἱοὶ Μαννασσή, οὓς ἔτεκεν αὐτῷ ἡ παλλακὴ ἡ Σύρα, τὸν Maxeip: Μαχεὶρ δὲ ἐγέννησεν 
τὸν Γαλαάδ. υἱοὶ δὲ ᾿Ἐφράιμ ἀδελφοῦ Μαννασσή᾽ Σουτάλααμ καὶ Τάαμ. 
Ἐδέμ. 2! υἱοὶ δὲ Βενιαμείν' Βάλα καὶ Χόβωρ καὶ ᾿Ασβήλ. 
Νοεμὰν καὶ ᾿Αγχεὶς καὶ ‘Pòs καὶ Μαμφεὶν καὶ Odipiv: Γηρὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Αραδ. ”5οὗτοι 
υἱοὶ Ῥαχὴλ. οὓς ἐγέννησεν Ιακώβ: πᾶσαι ψυχαὶ δέκα ὀκτώ. 
υἱοὶ Νεφθαλί’ ᾿Ασιὴλ. καὶ Γωυνὶ καὶ Ἴσσααρ καὶ Συλλήμ. 
Λαβὰν Ραχὴλ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ, ij ἔτεκεν τούτους τῷ Ἰακώβ: πᾶσαι ψυχαὶ ἑπτά. “πᾶσαι 
δὲ ψυχαὶ αἱ εἰσελθοῦσαι μετὰ Ἰακὼβ εἰς Αἴγυπτον, οἱ ἐξελθόντες ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, χωρὶς 


υἱοὶ δὲ Σουτάλααμ᾽ 


ἐγένοντο δὲ υἱοὶ Baka Γηρὰ καὶ αι 
22 
Buio δὲ Advts 'Ασόμ. "καὶ 3 
26ρὗτοι υἱοὶ Βάλλας, ἣν ἔδωκεν 25 
26 


τῶν γυναικῶν υἱῶν Ἰακώβ, πᾶσαι ψυχαὶ ἑξήκοντα ἕξ. 


23 δαν] δαιδαν A 
25 η] ην A* 


DMa-yb,c, ABELS 


vto, µαννασση] µαναση vior m: ro µανασση mot c | υιοι 25] pr οἱ 
ol | µαννασση 2° A] µαναση IA: µανασση ΦΙΛΙ rell BEL 
Phil Anon | ους 2°] ex corr pè: ην d | αυτω 2°] αυτον d | om 
η 1? dfi*p | παλλακις c Phil-cod | om η 2? Phil-cod | rov 35--- 
γαλααδ] duo É | om τον 3° f | µαχειρ 1°] µαχηρ dl | µαχειρ 
2?—rov 4°] wot δε µαχειρ h | µαχειρ δε] και µαχειρ np | µαχειρ 
2°] pr και f: µαχηρ l: (uapxetp 18) | γαλααδ] γαλαδ f: γαλδαδ 
ej: χαλααδ b: γαλιδ d: γαλι p: Gaad Anon': (δαλδαδ 79: 
µαδααδ 76) | αδελφω p | µαννασση 3° A] µαναση lm: µανασση 
DËM rell BE: Manasses L | σουταλααμ |ὸ---εδεμ] tres Et: 
decem P | σουταλααμ 1°] σουταλααδ c,: σουταλαμ. αεἴσ]ηι18 


% Anon’: aw oso S: σουταλλααμ ο: σονθαλααμ wl: 
(σουθλααμ 30) : Suthala Anon’; ονταλααμ l: θουσαλααμ b | om 
και 25.--σονταλααμ. 2° εἴς, | Taau] Taan L: Thkaam Anon': 


Cham Anon’: ταλαμ dnpt: MN S | υιοι δε σουταλααμ] 
om i*m: om δε v | σουταλααμ 2°] σουταλαμ aegjltI3'"3, Anon": 


παλτό Noto S: σουταλαν n: Sutadam BP: σουθαλααμ bw: 
(σουθλααμ 30): Suthala Anon! | om eàeu —(21) Bara 2° p | 
εδεμ] pai S(mg): Aedem Lpr e?) Anon’: εδωμ begjos 
we, BP: ελεμ i*y: adeu n: vec S(tt) 

21 om de 1° DOE | om Bara 1?— ac 83A E | Bara και χοβωρ] 
tana \<5 SA(mg) | Barta ιο] wails 5 (txt): 
Bara ΠΡ: βαλλα v: Bara O: βαλακ cob, DP Anon’: Bellach 
Anon’: padax a | και 1°—fadra 29] sub + S: om fi*!r* | om 
και I? bnswc, | χοβωρ] AAAS S: xofop bedngs*tvw: Chober 
Anon: αχοβωρ k: βοχωρ aod: βορωκ b,: χοβωλ D | om και 
2°—Bara 2? n | ασβηλ] ασβηρ 1: Asbee A-ed: ασβαηλ d: 
«δεῖ Anon (Afi- Anon’): (ασφηλ 31.83): «fsoed L: ασηλ s: 
Masbel B7: Sabie A-codd | vior 2°] pr οι οἳ | βαλα 2°] 
we S: βαλας m: βαλλα (30) BP: Para {: βαλακ 
cob, Anon?: Bellac Anon': µαλαχ a | Ύηρα τὸ---οϕιμιν/τεὰ É | 
y»pa 19] GeeraA: γηραν m: Tera 18": Adar Anon': Arad 
Anon’: (om 41) | om και 3? dp | νοεµαν] νοαιµαν €: νεεµαν 
kA: νεεµανης Jos-ed: νεομαν m: νοεμαμ c: νοεμμαν w Anon’: 
νοεμμαμ b: µοσµαν D: Alohelmal Ἡ, | om και 4? dp | ayxets] 
ans S(txt): Arachis A: αγγεις c,: axes a: dlchis $: 
cni Me S(mg): λαχεις b?nw: φαχεις b*: αγχειν Ogjqsu€ : 
(αγκιν 128: αγκην 76: eykew 73): axw dh(axew)lptP: Achkon 
D": αγχειμ e: (ειγχειμ. 31: axe 18): Jachim Anon: αγχη 
m: (axi 84) | om και 5° dp | poos n Anon? | om και 65 dp | 
μαμφειν] Manphin BPEL: μαμφην ej: µεμφιν ai*(-ew) Anon’: 
poppy blmoptwxb?/Z(-eu bw): *gya& tn S: µεμφι c; 
µαμφεις fir: (μαμφει 68): παμφιμς,: Amphim Wr: Afim 
Anon’ | om και αφιµιν fi3?or BY | οφιμιν] odmp y: οφιμιμ 


τ ’ 3 ^ 3 
27υἱοὶ δὲ Ἰωσὴφ οἱ γενόμενοι αὐτῷ ἐν 27 


24 ασειηλ D | γωυνει D 


26 εξελθοντες A`] εἔλθοντες A* 


Machpt(-ueu« Mh): οφειµειμ qu: opiny d: οφιμμιν v: (οφιμ- 
μιμ 30): οφιμμι n: οφιλειμ l: αφημιμ b,: oppii c5: οφμειν 
D: Φιμειν g: φιμειμ ej: (φημειμ 79): Pao S: Afin 
Anon': οφθειμεθ i*: Ophi et Ophimin W: (Φαμφην και φιμειμ 
73) | ynpa 25- -αραδ] sub — 5 | ynpa δε] και γηρα p | Ύηρα 
29] ynpw c: Geera A: Tera Dv: Arad Anon’ | om τον r | 
αραδ] αραθ (31) BY: αδαδ m: αραμ dptb, 

22 ουτοι] + õe (18.32) BEL | via] pr οι 915 | om ραχηλ 
] | εγεννησεν A] ereke ραχιηλ τω l: ετεκεν τω DÒM rell ABC 
EDS | ιακωβ] --αι εισελθουσαι pera ιακωβ ets αιγυπτον bw | 
πασαι ψυχαι] omnes filii A-codd: om masu CE | ψυχαι] pr 
αι D MabcefgjnoqwxI3 | δεκα οκτω] δεκα και εννεα D: nonen- 
decim CL: δεκα τεσσαρες aoxb, ES: ι΄ m 

23 woe δε] pr και acoxb,c,: kat veot d: filius autem UL: 
om δε pE? | δαν] δαμ be: δαιδαν A: αιλα»ν ο | asou] ασωμ fl: 
ασων m Anon 

24 και υιοι] υιοι δε egjB'P: om και b, | viat] pr οι biol | 
νεφθαλι AM(-Ae)qu] νεφθαλημ y A(uid): νεφθαλιμ dntB: veg- 
Gare D rell: Nephthaloim C: Nepthalim L: Neptalim 
Anon': Nepthalyn Anon? | ασιηλ-- συλλημ] quatuor E | ασιηλ] 
Ἄν urd S: (ασηειλ 16: ασηλ 31): ιασιηλ fil: µασιηλ 
acob,c, Anon: ιασβηλ bw: ασων l | om και 2? p | γωυνι] 
γουνι mp Anon: γουνις Jos-ed: (γωινι 71): Ύωινη fi: γωνι c* 
x(-»ayA: Goumin Ç: Ύωνυνει n: γωνιηλ | | om και 3? p | 
ισσααρ] ισσαχαρ qu: ισααρ abcf'lop: ασσααρ mx: Asaar A: 
ιασσααρ cg): Zessaar Y: ιεσααρ nvc,: (ιεσαρ 30): Ae ve S: 
(ισασαρ 79): ἔπος; Anon | συλλημ] mer S: συλλειμ 
ερ]: σναλημ y: (συλημ 71.76): συλιμ ἀτη(-ειμ): σιλλημ n 
Anon': σιλειμ pA: σιλημ 1: Siluë Anon: σελλημ firi: 
σελλιμος Jos-ed: σαλλημ c: σαληµα: Oualem lv: Symeon L 

25 Baňas delmpq | λαβας c | ραχηλ--αντου] filiae suae 
Rachel L: τω ιακωβ l | m ετεκεν rovrovs] Af sunt quos peperit 
€. | η] xacaci*mnsxb,c, AELS | om rovrovs m | πασαι ψυχαι 
erra] om c,: om πασαι €, | πασαι ψυχαι] masas Vvxas m: 
omnes filii A-codd | ψυχαι] pr αι Z*la-gijn-qswxB | erra] 
(οκτω 128): quinque EP 

26 om δε bwl? | ψυχαι 19] pr αι 2b-gjmnv(mg)wxc,B | 
εἰσελθουσαι] ελθαυσαι k | pera take] post αιγυπτον (30.77) €. 
(cum lacob patre suoyf& | ιακωβ 19] eg m | εξελθοντες] εξηλθον 
j | εκ των µηρων] ex faemore 3 | µερων m | om των 2° egjmx | 
uwv] pr των efgijv(mg)b,c,?BC (uid): των του m: om c,* | 
(ιακωβ 2^] ιηλ 25) | πασαι ψυχαι] om (107) E: om raca πρ | 
ψυχαι 2°] pr αι ?!Mabcegjmv(mg)wxc?13: -Γοικου ιακωβ h | 
e£] πεντε bw: δυο f: septem Ef 

27 om wono p | om οἱ m | γενομενοι] (γεννωµενοι 18): 
εγενοντο acfikmoxc, | om αυτω f | om γη befinpwABCYL | 
αιγυπτω] αιγύυπτου mqu: +pavacoys και εφραιµ f | om puxar 


ΓΕΝΕΖΙ͂Σ XLVI 3 
? ^ kd ^ Li ld i 
γῇ Αἰγύπτῳ ψυχαὶ ἐννέα. πᾶσαι ψυχαὶ οἴκου ᾿Ιακὼβ αἱ εἰσελθοῦσαι εἰς Αἴγυπτον ἑβδομή- (A) (B) 
κοντα πέυτε. 
“ει ΄ ^ ` ^ ^ T? € , 
2 Toy δὲ Ἰούδαν ἀπέστειλεν ἔμπροσθεν αὐτῶν πρὸς Ἰωσὴφ συναντῆσαι αὐτῷ καθ Πρωων 
^ ^ * 
Σπόλιν εἰς γῆν Ῥαμεσσή. “θξεύξας δὲ Ἰωσὴφ τὰ ἅρματα αὐτοῦ ἐνέβη εἰς συνάντησιν Ισραηλ $ E 
- M , ^ "TOM r , A , ` , ^ , , 1 ` ` » * A ^ 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ καθ ᾿ΠἩρώων mour’ καὶ ὀφθεὶς αὐτώ ἐπέπεσεν ἐπὶ τον τράχηλον avTov, καὶ 
- + a , ^ . - - ᾽ ND v 
ἔκλαυσεν κλαυθμῷ πίονι. 39καὶ εἶπεν Ἰσραὴλ πρὸς * Ιωσήφ ᾿Αποθανοῦμαι ἀπὸ τοῦ νῦν, ἐπειδὴ S * 
. ’ t \ ^ r ` ` ^ * « , 
31 ἑώρακα τὸ πρόσωπόν σου’ ἔτι γὰρ σὺ Cis.) 31εἶπεν δὲ ᾿]ωσὴφ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ᾿Λναβὰς * 1. 
, ^ ^ ` bi ^ » ^ t ο , * M 3 ^ H NS 3 PN 
ἐπαγγελῶ τῷ Φαραὼ καὶ ἐρῶ αὐτῷ Οἱ ἀδελφοί µου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς μου, ot »)gav εν γη 
N , "H . , 32 ΄ δὲ 3 ὃ EON , LÀ ὃ X ή 3 4 4 ‘ 
32 ^avaav, ἡηκασιν προς με’ 5-οι OE ανδρες εἰσιν ποιμένες" avoópes yap κτηνοτρόφοι cav: καὶ τα 
, S A , A , N ᾽ - , , 33 »* = ΄ ε - p ` x M 
33 KTNVN και τους βοας και παντα τα αυτων «9γιοχασιν. εαν οὖν καλέση ὑμές Papaw καὶ eum 
e ^ tp κ v € ^ 3 » 3 , - » ’ , . e [δέ , δὸ Ld 
ὑμῖν Ti τὸ ἔργον ὑμῶν ἐστίν; 31épeire "Ἄνδρες κτηνοτρόφοι ἐσμὲν οἱ παῖδές σου EK παιὸος EWS 
- - ` ε ^ . f ΄ e ^ ο". 7; ᾿ - lé 3 \ βία" Bs έλυ α a 
τοῦ νῦν, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν" ἵνα κατοικήσητε ἐν γῆ 1ἐσεμ Apafita έλυγμα yap 


, , ^ 
ἐστιν Αιγυπτίων πᾶς ποιμὴν προβάτων. 


i τ᾿Ελθὼν δὲ Ἰωσὴφ ἀπήγγειλεν τῷ Φαραὼ λέγων O πατὴρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ τὰ κτήνη καὶ 


ε ΄ - * ^ 9 ^ r ^ ΄ 
1 οἱ βόες αὐτῶν καὶ πάντα τὰ αὐτῶν ἦλθον ἐκ γῆς Χανίαν, καὶ ἰδού eiatw ἐν γῇ Véaeg. 
^ , ^ , , » y , 4 3 ’ σα 
3 τῶν ἀδελφῶν παρέλαβεν πέντε ἄνδρας καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἐναντίον Φαραώ." 


29 ζευξας] ev sup ras Ba? | πιονι] πλειονι Bab 


evvea qu | ψυχαι 19] pr ragai l: {0/8 A-codd: om c,€ | εννεα] 
δυο acHEcS(txt): sex 15: septem Evsme(hab et monem) | 
πασαι] pr εἰ fuit €; +5e oA: +ergo WỌ | ψυχαι 2°] y exa 
ἴα; pr αι Dbcegjmnv(mg)we,33 Cyr That | οικου ιακωβ] pr του 
k: post αι n: om bitwCEDW Cyr Thdt | οικου] owe m: (e£ 
71) | ae εισελθουσαι] αι ελθουσαι kx: om l: om αι w | es 
αιγνπτον] pr per avrov f: pr ιακωβ qu: pr apa ιακωβ Cyr: pr 
uera ιακωβ dhinpstlà: uera ιακωβ b Ee: + uera ιακωβ Dbegjw 
CE | εβδοµηκοντα πεντε] pr ψυχαι {ης : oó' m: πε’ f: 
om πεντε Ec 

28 ιουδα en | απεστειλεν εµπροσθεν αυτων] antea misit A | 
εµπροσθεν αυτων] in urbem EP: om] | αυτων A] αυτου DM 
rell. BELEWS Chr | καθ- ραµεσση] sub + M: zz terram 
Ramés (Rames? &) cuius nomen Cáteróas & | ηρωων] Pethom 
Ὦ | om πολιν f | om es yyy ραµεσση D | γην] pr την bw: 
την nc, | ραμεσση] ραμεση bjlmptxc,: ραμαισι n: ραμεσην d: 
(ρακεσση 31: ρεμεσση 15): Ramasse 15: Ramesa ‘A: και 
ηλθεν Ύηνδε Ύεσεμ ackmxc,AS(sub x) [και Aber] cf ipse 
uenit A: om kme, | γηνδε] εις γην x(post γην ras 1 litt): zz 
terram AS: ev yna | Ύεσεμ] Ύεσσεμ k: χεσδωμ m] 

29 ιωσηφ] --συναν g* | (ro apua 77) | om avrov 1° Chr | 
εσραηλ] ιακωβ n£S(mg): om e Chr | τω πατρι] του ps y | 
καθ ηρωων πολιν] om dp Chr: +es γη» paueaan 5 | καθ] in 
BYS | ηρωων] Pethom B | οφθεις avro] uidens eum W | ere- 
πεσεν] post avrov 3? m: απεπεσεν w: επεσεν ceghjkns | τον 
τραχηλον] ro προσωπον | | (εκλαυσαν 76) | κλαυθµω move} 
fiau magno X: fletum magnum (pr in): maguo fletu ος: 
magnum fletum BE | κλαυθμω] pr εν D: κλαθμον m | move 
B*n] Movy m: πλειονι BLA (coro) Ὀ(πλειονει)λ{ rell Chr 

30 ισραηλ] pr ot | προς] ro c | cond | | επειδη B] οτι m 
B(uid): επει ADS!M rell Or-gr Chr | ετι---ζης] om f: om ov m 
& (uid JV 

81 rovs αδελφους] τον αδελφον m | avrov] -- xat προς οικον 
mps αυτου ackmxc, A S(sub -%) [οικον] pr τον mc, | mps] pr του 
mc,] | αναβας] io A | απαγγελω] απαγγειλω c,: απαγγελλω 
h: (αναγγελω 32) | om τως, | καὶ ερω avro] om A: om αυτω 
w | οι 19] pr o πῆρ µου και fir: pr οτι (20.31.83) AS(uid) | 


30 σου ΒΘ] συ B* 


2}πὸ δὲ 
| 89καὶ εἶπεν «Φαραὼ 


43 ποιµαινες Α | αγηοχασιν pats 
A DMa-yb,c;3B(C7)123 τν κ 


(om o 128) | om οι 2° qu | ηκασιν] pr νυν δε qu: ηκουσι 
n 

32 οι--ησαν] ef pastores pecorum {-- et homines gregum 327) 
ZH homines Ἔ | om δε lv | εἰσιν] post ποιµενες A | ποιµενες] 
“ποιμνιων kil: --προβατων n | om ανδρες 2”--ηήσαν 1L | 
ανδρες γαρ] ef wir? A: και p: om yap e Chr | ησαν] εἰσιν bdnt 
we ABE Chr: om p | τα κτηνη] iumenta sua et oues Y» | Boas] 
{αυτων Cbr | και 3?—avrov] om Chr: om παντα b, | τα 27] 
+ υπαρχοντα bwb,: om m | (αγισχασιν] εκομιξον 128 mg) 

33 εαν] pr και ειπεν αυτοις f: pr dixi ei EP | om ουν 
dfp | ειπη] emo a: επεις," | om vu bhwZ Chr | ro εργον 
υμων] post εστιν 5 | υμων] post εστιν A: (vuv 107) | om 
εστιν A DMeghjlqrsuvyb,iz Phil Chr 

34 ερειτε] dicite ei 3$: +f BY | «εσµεν] post σου A: εἰσιν 
n*€ | om εκ παιδος a | ews] pr sark | του] της bw: om i” | 
και 19—74«v] om ©: om και ques E | ques] vues 1n*: 
4 καλοι ο | κατοικησητε] κατοικησεται ο: habitemius 33* | yesen] 
γεσσεμ ΜιΚΕ3' : γεσσαιμ ο: Ύεσεν D: γεσσερ f(ras 1 litt intere 
I? et σ 19): peseu l | αραβια BA Dch*i*nstv] αρραβια dp: αραβ 
o: om axc, A $: αρραβιας f: αραβιας Mhbhi?? rell B(uid)(z(uid) 
I ] (yap] δε 76) | εστιν αιγνπτιων] acyvmrrtots εστιν fi | om 
εστιν abemnowxc, S(uid) | αιγυπτιων B Phil] τοις αιγυπτιοις 
Adlyb,D Chr: αιγνπτιοις D(+ D?)M rell: Aegyptiis WS | 
macı n 

XLVII 1 ελθων] εισελθων h | ιωσηφ] (pr ο 79): Φαραω A | 
ανηγγειλεν Dabkmnosvwx | τω papaw] ιωσηφ A: om τω egjr | 
πατήρ Bei*lmoc,] + µου A D*!Mi*? rell ABDCLS | αδελφοι BA] 
+pov ηκασιν bw: --μου A/FIM τε]! BOLS | και 2?—avrov 
το] e£ pecora eorum 32: om n | κτηνη] + αυτων fv(mg) BE | (οι 
29] αι 76) | om αυτων 15 f | om και 4?—avrev 2? D | om τα 
2? mb, | ηλθον] ηκασιν Mbhdbj(mg)lprtv(mg): ηκουσιν n: uenit 
A-codd: om b: +ad me E | om εκ yns χανααν n | γη] (pr τη 
31): om A | yesen] γεσσεμ Mot: yesin f: (4 appafia 107) 

2 αδελφων B] --αντου AD?!M omn ABC S | παρελαβεν] 
ελαβεν b: cepit secum ‘A | πεντε] post ανδρας m | (παρεστησεν 
31.83) | om αυτου: A-cod 

8 και ειπεν] ειπεν δε c | wong] avrov acmxc, S(txt) | τι] 


28 συναντησαι avro] a’ φωτιζειν εἰς προσωπον avrov σ' δήλωσαι avro. M: a’ δηλωσαι avro d φωτιζειν εἰς προσωπον 


αυτου cau. οφθηναι εμπροσθεν avrov C, 


139 


30 αποθανουµαι] a’ αποθανοιµι Ἀν 


18—2 


Digitized by Microsoft ϐ 
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XLVI 3 ΓΕΝΕΣΙΣ 


- - (η - - ra 7 * Ags 
τοῖς ἀδελφοῖς Ἰωσήφ Ti τὸ ἔργον ὑμῶν; οἱ δὲ εἶπαν τῷ Φαραώ Ποιμένες προβάτων οἱ παῖδές 
e ^ A A / A A A ef f 
σου, καὶ ἡμεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν. “εἶπαν δὲ τῷ Papaw Ἡαροικεῖν ἐν τῇ γῇ ἤκαμεν' οὐ γάρ 4 
, ^ ^ . e . - Y 7 ^ > 
ἐστιν νομὴ τοῖς κτήνεσιν τῶν παίδων σου, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς ἐν γῇ Naváav: νῦν οὖν κατοι- 
- , ^ r A / 5; 3 ` ’ 
κήσομεν ἐν γῇ Γέσεμ. Seiner δὲ Φαραὼ τῷ Ἰωσήφ Ὁ Κατοικείτωσαν ἐν γῇ Γέσεμ' εἰ δὲ ἐπίστῃ 5 
4 - ^ x e^ ^ ^ 5 . + 
ὅτι εἰσὶν ἐν αὐτοῖς ἄνδρες δυνατοί, κατάστησον αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν ἐμῶν κτηνῶν. ἦλθον δὲ eis 
- ` te 
Αἴγυπτον πρὸς ᾿Ιωσὴφ ᾿Ιακὼβ καὶ οἱ viol αὐτοῦ" καὶ ἤκουσεν Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου. 
5 ` ’ ’ of N 
9 καὶ εἶπεν Φαραὼ πρὸς lwand λέγων Ὁ πατήρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἥκασι πρὸς σέ" θἰδοὺ 6 
Ρ pos ] y di 
^ ^ ^ 7 ` ’ ` 
ἡ γῆ Αἰγύπτου ἐναντίον σού éotw: ἐν τῇ βελτίστη γῆ κατοίκισον τὸν πατέρα σου kai TOUS 
3 , $ ’ & 3 s > ^ M 1 $ ^ X » EN > ; 
ἀδελφούς cov. 7εἰσήγαγεν δὲ ᾿ΙἸωσὴφ ᾿Ιακὼβ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἐναντίον 7 
A , ^ ^ 
Φαραώ: καὶ εὐλόγησεν ᾿Ιακὼβ τὸν Φαραώ. Peirev δὲ Φαραὼ τῷ Ἰακώβ Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς 8 
- - ^ ^ ^ ^ A A e. ` 
ζωῆς σου; xai εἶπεν Ἰακὼβ τῷ Papaw Ai ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς µου ἃς παροικῶ ἑκατὸν 9 
, Li e^ ^ ^ e^ » n 
τριάκοντα ἔτη" μικραὶ καὶ πονηραὶ γεγόνασιν αἱ ἡμέραι τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς μον’ οὐκ ἀφίκοντο 
r ^ ^ ^ ^ ^ . ’ 
εἰς τὰς ἡμέρας τῶν ἐτῶν τῆς ζωῆς τῶν πατέρων μου, ἃς ἡμέρας παρῴκησαν. ral εὐλογήσας το 
"I N ` d \ Σο θε 3/29 , ^ n ν / I . ` f ` . te N 
ακὼβ τὸν Φαραὼ ἐξῆλθεν am αὐτοῦ. "Kai κατῴκισεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς τι 


XLVII 3 ποιμαινες A 6 κατοικειτωσαν B$) κατοικιτωσαν B* | ηκασιν A 6 κατοικησον A 
9 µεικραι B*(pex- ΒΡ} | αφεικοντο D 11 κατωκησεν A 


ADMa-yb,c ABELS 


+est LS | υμων] pr εστιν kA: -Γ εστιν c(irlB | οι δε] e E| και 2?—avyvrrov c, | papaw 2°] pr o0: om 1 | om βασιλευς 
ειπαν] εἶπον a-fm-qnc, | om τω Φαραω dfho | ποιµενες] teopey αιγύπτου | και 3°—(6) σου 3°] sub & Mv: om qsn | Φαραω 
dnptl3 | προβατων] κτήνων f: -- sunt A: +sumus $: uos 3E | 35] om np: (:- βασιλευς αιγυπτου 25) | (om προς ιωσηφ 2° 30) | 
παιδες] δουλοι 14) | σου] --εσμεν fit? +ex παιδος εως rou yw προς 2°] τω DMa-eghjl-ptvwb,c,S(mg) | Xeye»—(6) σου 35] 
eg] Or-gr: (+ εως rov νυν 20) | om καὶ 35--ημων Or-gr | nueis] αγαγε avrovs προς µε m: pater tuus S(mg): om c(spat s litt 
vues αἰ” | πατερες] παιδες a | ημων] υµων a: +ex παιδος εως relict}oc, | λεγων] om lpv: (+ οτι 79) | (πατηρ] παις 16) | 
του νυν M(mg)dhi*!j(mg)npqrtuv(mg)yb,Bi(uid): --ex παιδιοθεν σου 2°] om v: +et pecora corum 13 | ηκασι] ηκουσιν ny(uid): 
εως του νυν Az +ek νεοτητος εως του νυν ο: +ews του νυν |: εληλυθασιν v | σε] uc a 
4 αχρι rov νυν f 6 om totum comma b, | ov] pr ef IL: om byw | η] 1- δε 
4 ειπαν δε] ειπον δε acdenope,: εἶπεν δε i*: και ειπαν bw | bw | εναντιον σου] εἰς προσωπον σου v: coram eis B | εν--σου 
om τω i*jn Or-gr | παροικειν---ηκαμεν] adscendimus in terram 3°] Aabitent pater tuus et fratres tui in terra bona Ὦ | τη 
(pro ento: leg eugoru) D: fac πος habitare in terra in βελτιστη yn] αγαθωτατω της γης v: om γη dp | κατοικισον] 
quam uenimus E | κατοικειν n | εν 1ὸ--ηκαμεν] uenimus in κατάστησον b: καθισον v | τον--σου 3°] αυτους n 
terra hac A | om τη lb, | γη 19] +yeseu ba: +9 f | ηκαμεν] 7 εισηγαγεν δε] και εισηγαγεν k | om ιακωβ 15 befgjtz | 
ὔκομεν ahmorvxc, : Ἠκωμεν CN: εισιοµεν k | εστιν] erat A | avrov] avro m: om (18) a | om και 29— papaw ze cfnqsu | 
voun] ημιν c | τοις] pr ev 30) | ενισχυσεν] ενισχυεν c: ισχυσεν Τον 2°] ro p | Φαραω 2°] + ειπεν δε ιακωβ τω papaw b 
n | λοιμος n. | γη 2?] pr τη hv | κατοικησομεν B] κατοικησωμεν 8 ειπεν---ιακωβ] και ειπεν avro Φαραω p | ποσα ery ημερων] 
Aa-d(lnpwy Chr: +o: παιδες σου ADM omn ABS Orgr: mosat ἡμέραι ετων b,: quof dics E | om ery f* | ηµερων] pr 
(κατοικουµεν οι παιδες σου 31): fac habitare (-+-nos EP) seruos τω» (29) Chr: om v | om της Abb,c, 
tuos 35: morabuntur pueri tui $ | Ύεσσεμ Mfioqt 9 om και 1^ L | ιακωβ τω papaw] om p*: om τω papaw 
5 om ειπεν 15--γεσεμ dfl | ειπεν το] pr & S | om τω d | των ετων 1?] post ἕωης 1? A: om €: om των b: om ετων 
wong Chr | ιωσηφ 19] 1-λεγων ερ]: --λεγων ο mhp σου karot n | της ζωης µου 1?] sub — S: om της b | om as 1?—4ov 2° 
αδελφοι cov Ἴκασιν προς σε ιδου η YN αιγυπτου εναντιον σου m*p* | as 1°] a ex οὐκ agi g* | παροικω] Peregrinatus sum A: 
εστιν εν τη βελτιστη "yy κατοικισον τον mPa σου Kat rovs αδελφους uixi 32 | εκατον---ετη] eru εκατον τριακοντα dL: post γεγονασιν 
σου a*ckmogqux, AES [λεγων] guia 35: om c, | ο πῆρ] οι M°: τριακοντα και εκατον eryk: om Phil | (μικραι] πικραι 79) | 
Tpes m | om σου 2° o?* | ηκασιν] εληλυθασιν kme, | σε] --εν πονηραι] magni L | om αἱ 1)---παρωκησαν f | om at 2°—pov 
yn αιγυπτου ο | om ιδου c, | om acyvzrov o | εναντιον]ενω- — 2? Phil Chr? | αι 25--ετων 29] anni B | των 2°—fwys 2°] 
πιον C: εἰς προσωπον c, | τη βελτιστη γη] αγαθω rome c,: om — 2ifae meae et annorum E: om l Ath Chr? Thdt: om των 
y" mi | κατοικισον] καθισον mc,: καθισαι k | τους αδελ- ετων od, Or-lat | om ουκ--παρωκησα» k | ουκ] pr και ALS 


$ovs] οι αδελφοι k | σου 4°] + κ S] | om κατοικειτωσαν--- Chr | αφικοντο] αφηκονται bw: αφικον m: αφεικετο A: eti- 
Ύεσεμ É | κατοικειτωσαν] pr et A: κατοικησατωσαν imnp Chr- κοντο Phil: εφθασαν Ath Thdt | om ras (25) Phil | των 3»— 
codd | om εν γη Ύεσεμ Chr | γεσσεμ Mx | e ης: ειπε] | Ύμερας 2°] om 1*: om των ετων της ζωης (18) 35 Phil Ath Chr} 


om επιστη or f | επιστη] επιστης qu: επιστησαι gj: επιστασαι Thdt | των ετων 3°] post ζωης 3? v: om el^mc, | της ζωης 3°] 
ekl: επιστασε D: εφησθασε m | εν avro] post δύνατοι c: om των ετων D: (om 71.76) | ηµερας 2° (as nu.?)] ηµεραι as D | 
d | om ανδρες Or-gr | om των b | εµων κτηνων] ημων κτηνων OM ημερας 2° bwi3tz Phil | παρωκησαν] παρωκησα bclmswc;"* : 
rt: κτήνων ημων dp | om 3A6ov—(6) σου 39 xABS(txt) | uixerunt 38 

ηλθον---αιγυπτου sub + Mv | ηλθον] ηλθαν m: Ίλθεν jqnB: 10 rov] ro t 

εισηλθον w: εισηλθε b | om προς ιωσηφ 1? acfoc, | om ιακωβ 11 και κατωκισεν ιωσηφ] Joseph autem deduxit & | πατερα] 
«αυτου & | om οι 1° cdln* | om και 2°—(6) σου 3^ k | om -* avrov D5la-dfis!l-prstwxb;c; 23, S(sub ~~) Chr | αυτου] 





XLVII 5 ηλθον κιτ.λ.] hace inuenta sunt in codice alio, in traditione autem Septuaginta non S 
140 


(el hv Mir rnentt (8) 
i 1 DV IVI d! oft ® 


DIENE-AII 18 


XLVII 
3 A . CÓ , ^ f , ^ Wy f , ^ >. / ^ 3 a fry x £ θὰ 
αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς κατίσχεσιν ἐν γῇ Αιγύπτου, ἐν τῇ βελτίστη γῆ, ἐν yn Papeoon, Kala B 

’ , a . ’ , . - ^ ~ . ^ ^ . . ^ 
προσέταξεν Φαραώ. rai ἐσιτομέτρει lwond τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς καὶ παντὶ τω 
οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ σῖτον κατὰ σώμα. 

^ 5 - ^ y \ e , ͵ [d ^ > ΄ 
13 Y jTos δὲ οὐκ ἦν ἐν πάσῃ τῇ γῆ, ἐνίσχυσεν γὰρ ὁ λιμὸς σφόδρα: ἐξέλιπεν δὲ ἡ γῆ Αἰγύπτου 
. ε - m P kd x ^ ^n τή » re 8 ` A ` > z x F. θὲ , ^ 
καὶ ἡ γῆ Χανάαν ἀπὸ τοῦ λιμοῦ᾽ ᾿!συνήγαγεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν γῆ 
} , ^ Y ~ , a , ^ , > . 
Αἰγύπτου καὶ ἐν γῇ Νανάαν τοῦ σίτου ὃ ἠγόραζον, καὶ ἐσιτομέτρει αὐτοῖς" καὶ εἰσήνεγκεν Ιωσηφ 
- A B / \ , ^ ^ , , ` 
πᾶν τὸ ἀργύριον εἰς τὸν οἶκον Papaw. “5καὶ ἐξέλιπεν τὸ ἀργύριον πᾶν ἐκ γῆς Λιγύπτου καὶ 
> r P 5 X e r Ly ^ wv à e 
ἐκ γῆς Χανάαν' ἦλθον δὲ πάντες οἱ Λἰγύπτιοι πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Δὸς ἡμῖν ἄρτους' καὶ ἵνα 
FN] ϱ / , i 3 f: A M , z e ^ ιό 3 δὲ , ^ | , 
τί ἀποθνήσκομεν ἐναντίον σου; ἐκλέλοιπεν γὰρ τὸ ἀργύριον ἡμῶν. εἶπεν δὲ αὐτοῖς lwand 
^ ^ ^ ? 9 
Φέρετε" τὰ κτήνη ὑμῶν, καὶ δώσω ὑμῖν ἄρτους ἀντὶ τῶν κτηνῶν ὑμῶν, "εἰ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον 
ὑμών. 


un a 


" ^ ` M 9 . - rr 
17ἤγαγον δὲ τὰ κτήνη πρὸς Imong, καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Ἰωσὴφ ἄρτους ἀντὶ τών ἵππων 
No 5 M e , M ` M ^ ^ NE ` ^ wv A 4 1.65" 3 M 3 » 
καὶ ἐντὶ τῶν προβάτων καὶ ἀντὶ τῶν βοῶν καὶ avti τῶν ὄνων' καὶ ἐξέθρεψεν αὐτοὺς ἐν ἄρτοις 
3 ` , ^ ^ ^ ^ ? ^ , ^ ἘΦ 182 - θε δὲ NEM 5 ^ ` ἦλθ 
ἀντὶ πάντων τῶν κτηνῶν αὐτῶν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ. ᾿ϑἐξῆλθεν δὲ τὸ ἔτος ἐκεῖνο, καὶ ἦλθαν 
. 3 - - 4 ^ ^ * ` ^ , , ^ ? 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ καὶ εἶπαν αὐτῷ My ποτε ἐκτριβώμεν απὸ τοῦ κυρίου ἡμῶν" εἰ 
é € & t 
* > Li ^ , [4 ^ . [4 M M ’ ` . ` , ` , 
γὰρ ἐκλέλοιπεν τὸ ἀργύριον ἡμῶν καὶ τὰ ὑπάρχοντα καὶ τὰ κτήνη πρὸς σὲ TOV κύριον, καὶ οὐχ 


"ig 


12 εσιτοµετρι Α 


4 ets γην Ύεσεμ bw: (+ev yn yesen 71): --εν γη εδεμ j(hab et 
mg)v(mg) | αυτοις] αυτους mp | κατασχειν Chr-codd | γη 1°] 
(pr τη 71: τη 31): om egjc, | αιγυπτου Bb*fnw] αιγυπτω A 
DM b? rell Chr | om τη hw | om γη 2° ob, | ev γη ραμεσση] 
Gesem I: om D | γη 35] pr τη bw | ραμεσση] ραµεση abl 
n(-c0opwx*: Aamesa d: Ramasse 19 | καθαπερ hv(mg) | Tpos- 
εταξεν] πρωεταξε c: συνεταξεν avro fi'r: +avrw D: 4 eis 
ES 

12 και εσιτοµετρει] admensus est autem 3, | σιτοµετρει | | 
om woyo p | τω πατρι] τοις αδελφοις hm | avrov 1° Bf-imqB 
3, S(uid)] om ADM rell A Chr | rots αδελφοις Bgi] pr rası 
v(mg): τω πρι h: τω πρι αυτου m: (rovs αδελφους avrov 3t): 
+avrov ADM rell ABLS Chr | παντι τω οικω] (ması του 
οικου 73 mg): ması τοις εκ του οικου j(mg)kv(mg) | παντι] παν 
b | om τω 2? r | σιτον] σιτου bw: (σιτων 18) | σωμα] σωµατα 
bquiLs : os A 

13 σιτος δε ουκ ην] και ovx ην otros pi | om ενισχ.--- 
σφοδρα l | λιμος] λοιμος n: +eme της yns ο: +super totam 
terram 13 | εξελιπεν] εξελειπεν ADMc*(-An7-)hkmnoryb,* (uid): 
εζελιπον a | (αιγυπτω 77) | απο] + προσωπου k | λοιμου n 

14 συνεισηγαγε degj | παν 1°] post αργυριον 1? η: απαν 
Chr: συµπαν k | το 2?—acyvrrov] των τε εν αιγυπτω Chr | γη 
1°] τη i* : om B | αιγυπτου Bbfknoquw] αιγυπτω ADM rell B | 
και 1°] pr και εισηγαγεν αυτο ets τον οικον Φαραω p | εν γη 2°] 
της yns p: των εν τη Chr | rov σιτου] pr απο abnv(mg)wy: pr 
vro f: ro αργυριον p: ex frumento 3, | ο B] ου ΛΙΝ] omn | 
ηγοραζον] pr αυτοι k: ηγοραζε (79) A | και εσιτοµετρει αυτοις] 
sub — S: om Ὦ | αυτοις] αυτούς m(uid) | om και 3?— papaw 
p | εισηνεγκεν] εισηγαγεν brw Chr | om ιωσηφ 2? bw Chr | 
παν το αργυριον 2°] απαν Chr: +70 ευρεθεν εν γη αιγυπτω και 
εν yn χανααν g | om es—(15) παν 1 

15 (om και 1?— παν 64) | εξελειπεν A DMchkmnr*sv* (uid) | 
ro αργυριον παν B] om παν Aafkmx-c, AELS: παν το αργυ- 
ριον DUN rell cf: λοιπον το apy. Chr | εκ yns 1°] pr ωστε 


18 ουχ ΠΡ] ουκ B* 


AD(F)Ma-yb,c ABELS) 


αναλωθηναι eg): εκ της i*: εκ της yns f: in terra A-codd: 
terrae E | om και 2?—xavaav | | εκ γης 2°] εκ της γης f: in 
terra A-codd: terrae T | om οι αιγυπτιοι S* | και 35---απο- 
θνησκομενῚ ne moriamur 35: om sac S | αποθνησκωµεν fns% | 
εκλελοιπεν] εξελειπε m: εξελιπε (20) Chr ] om ημων DMacdh 
klopqs-vxb,c, ABS Chr 

16 om αυτοις n | om ιωσηφ dp | $epere] --ημιν p?(viav 
p*) | vaev 15] ημων αρ" | om και--υμων 2? mc, | vu] 
ημιν g | αρτους] αρτον η | αντι--υμων 2°] αντ αυτων p: om n | 
om ει---αργυριον F^! | υμων 3° Bf] ημων A: om DFM rell 
ABL 

17 (ηγαγε 31) | κτηνη] avrov Ff Or-gr | om προς 
ιωσηφ Chr | ewong ιο] pr τον bw | om και 1°—twond 2° } | 
om (ωσηφ 2° np% Chr | αρτους] αρτον F>?: panem 36: om 
Chr | om των 1?—avr 2? É | om και 25 προβατων c, | om 
αντι των 2? p | προβατων] Bowy n | om και 3'---βοων s | αντι 
των 3"] om p: om αντι dE | βοων] προβατων n | αντι των 4°] 
om p: om αντι Chr | εθρεψεν bfw | αυτους] αὐτοῖς hp: αυτοις 
ιωσηφ a: i079 ckmob, | εν apros] om (76) Chr: om εν b | 
om παντων flm} Chr | om αυτων f | εν 2?— εκεινω] om Chr: 
om εν f | τω ενιαυτω] post εκεινω o 

18 om εξηλθεν--εκεινο b | εξηλθεν] εξηλθον ϱ,: διηλθεν 
[Ῥῃ | (δε] τοινυν 71) | eros] exes A | και ηλθαν] ηλθον δε 
Chr | ηλθαν Bi*] ηλθον AMi? rel] | προς avrov] ad 
Joseph Az om i* | ev] και Chr: om mv(txt) | erei] ενιαυτω 
dhinptv(mg)y | om και ειπαν avro b, | εἶπον Fb'!ac-fmnpc, | 
avro] avro b^*: om 35 | απο] υπο c | κύριου ημων] Nuov s | 
om εἰ--κυριον BIP | ει-- ημων 2°] si argentum erat defecit A | 
ει yap] guia E | ro αργυριον ημων BV] (ro ημων αργυριον 
108): ra παιδαρια F* : om ημων ADF*M omn 3, | και 3°— 
κτηνη] et si pecora et res A | om και τα κτήνη m | om καὶ 4? 
t* | ra κτηνη] pr παντα Fèdfiatnpt: + ημων b | προς 2ὔ---κυριον] 
om F*: ante dominum nostrum 3, | σε] om Ὁ,: +sunt A | 
κυριον] -ημων M(mg)bcegjk Chr | om και 5° kwx | ουχι 


I2 σιτον κατα σωμα] a’ τροφην κατα Xoyov του oxXov M 
I4 και 3°— papaw) και εισεκοµησεν ιωσηφ το Tov σιτου απαν αργυριον Kat χρημα προς papaw s 
18 µη-- ημων 19] ου µη διαψευσθωμεν τω ko ημων FO | ει γαρ εκλελοιπεν] ιδου τετελειωται V^ 


I41 
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XLVII 18 ΓΕΝΡΞΙΣ 


, ^ ^ > ^ ^ ^ 
B ὑπολείπεται ἡμῖν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἀλλ᾽ ἢ τὸ ἴδιον σῶμα καὶ ἡ γῆ ἡμῶν. ira μὴ àmo- 19 
, * f ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
θάνωμεν ἐναντίον σου καὶ ἡ γῆ ἐρημωθῇ, κτῆσαι ἡμᾶς καὶ τὴν γῆν ἡμῶν ἀντὶ ἄρτων, καὶ ἐσόμεθα 
e ^ ^ ^ ^ L ? X ’ Ld ^ 
ἡμεῖς καὶ ἡ γῆ ἡμῶν παῖδες Φαραώ". δὸς σπέρμα ἵνα σπείρωμεν καὶ μὴ ἀποθάνωμεν», καὶ ἡ γῆ 
* ’ 3 4 ^ ^ ^ ^ 
ἐρημωθήσεται. xal ἐκτήσατο loo? πᾶσαν τὴν γῆν τῶν Αἰγυπτίων τῷ Φαραώ' ἀπέδοντο 20 
γὰρ οἱ Λἰγύπτιοι τὴν γῆν αὐτῶν τῷ Φαραώ, ἐπεκράτησεν γὰρ αὐτῶν ὁ λιμός' καὶ ἐγένετο ἡ γῆ 
cp ’ 2I ` . * ὃ , 3 ^ > to > > y ε Ue > , e ^ 
apaw, **xal τὸν λαὸν κατεδουλώσατο αὐτῷ εἰς παῖδας, ἀπ᾿ ἄκρων ὁρίων Αἰγύπτου ἕως τῶναι 
- - ^ / , , . s 
ἄκρων, 55 χωρὶς τῆς γῆς τῶν ἱερέων μόνον οὐκ ἐκτήσατο ταύτην Ιωσήφ: ἐν δόσει γὰρ ἔδωκεν 22 
δό - t ^ d , Ne 0 M δό A Ze 3 ^ a r ὃ M ^ , , t 
ópa τοῖς ἱερεῦσιν Papaw, καὶ ἤσθιον τὴν δόσιν ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Φαραώ: διὰ τοῦτο οὐκ ἀπέ- 
^ ^ 4 » . - ^ ’ t Aa S 
* D δοντο τὴν γῆν αὐτών.Ϊ 53εἶπεν δὲ ᾿Ιωσὴφ πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις 1000 κέκτημαι ὑμᾶς' καὶ τὴν 23 
- - 2 ^ ΄ ε - ^ A 
ga, γῆν ὑμῶν σήμερον τῷ Φαραώ, λάβετε αὐτοῖς Ἱσπέρμα καὶ σπείρατε τὴν γῆν" ?*kai ἔσται τὰ 24 
3 1 ^ é N ^ ” ft ^ ^ 
g δω γενήματα αὐτῆς, δώσετε τὸ πέμπτον μέρος τῷ Φαραώ! τὰ δὲ Ἱτέσσερα μέρη ἔσται ὑμῖν αὐτοῖς 
ή ^ ^ . 3 ^ ^ ^ ^ ^ È ^ 
eis σπέρμα τῇ γῇ καὶ εἰς βρῶσιν ὑμῖν καὶ πᾶσιν τοῖς οἴκοις ὑμῶν. 55καὶ εἶπαν Σέσωκας ἡμᾶς, 25 
ο E > ’ ^ 2 e ^ κ 1 ’ θ to , 26 A» 3 A Y . 
εὕρομεν χάριν ἐναντίον τοῦ κυρίου ἡμῶν, καὶ ἐσόμεθα παῖδες Φαραώ. Kai ἔθετο αὐτοῖς Ίωσηφ 26 


18 νπολιπετα B 19 wa 1°] --ov» 520 | σπειρωμεν] -- kac ζωμεν Dabmg 
"^ 21 απ] απο D 22 oset B] δοσι B* | ερευσι F 
23 την γην 19] γηνίγην B*wd(T5v|ygv τα 24 δωσεται A | πεµπτος A | τεσσαρα Β55 | πασι F 


A(D)F Ma-y(a,)b,c, 115 (Vp 33,7 


A(uid) | υπολειπεται Aaegi*(-re)isy Or-gr (repugnante con- 22 χωρις] post ygs bw | uovov] µονων bcef*gjlq: µονης dm 
textu)] υπολιπετα B: υπολελειπται DIF Mi?! rell A(uid)EH npt | ουκ εκτησατο ταυτην Bbfiw] ουκ εκτ. αντην vB: ταντην 
Chr | om new Aew | εναντιον του κυριου] (εναντιον σου 71): οὐκ εκτ. Fhdegjkupt: guia non acquisiuit eos À: om ταυτην A 
ante te dum nostrum $: coram te domine EF: domine coram DE*M rell & | ιωσηφ] -- avry M(mg): -rw φαραω f | εδωκεν 
te TP | κυριου 2° BXA] «ημων A DFM rell B Or-gr | αλλ] 1] δεδωκεν ny | opa) δοµατα AMbdefhi??kmprtxZf(uid) Chr- 


pr οὐδεν b: om Or-gr Chr | ημων 3?] nuer l codd (βρωµατα ed): om c, | (ιερευσιν] pr rore 18) | papaw 1°] 
19 wa µη αποθανωμεν] µη ουν αποθ. n: (µη αποθ. ουν 78) | pr παρα k | και--φαραω 2°] sub - M: om b: om και ] | 


wa 19 B*] --ουν BAD EM rell ABEL Or-gr Chr | και η γη  Ίησθιον---ην] manducanerunt quod 3, | εδωκεν 15] δεδωκεν τ | 
1°] pr και ye nues avra ack(om ye)mxb,c,: pr e¢ nos A: papaw 19] ιωσηφ n* | δια rovro] (pr και 84): +enim 3L(int 
ημων abegjkmnA-codd | ερηµωθη Bbdfiwi, Or-gr] pr unn lin) | απεδωτο n* 

E(uid): ερηµωθησεται ADEM rell | κτησαι--φαραω] post epn- 23 ması] post αιγυπτιοις n: om bdegjlw Chr | κεκτηµαι] 
µωθησεται d | {την γην] τη γη 30: τα κτηνη 76) | αντι] εναντι κεκτητε b | nuas l | και τὸ--νμων] post σηµερον acm(rm γη)οα 
m | αρτων] pr των n Chr: aprov F> | εσομεθα] εσωµεθα clns*: b,c B | ημων | om τω begjc, | λαβετε] --ουν Chr | αυτοις 
simus € | queis] pr και abeghjlpyw Chr | papaw] pr τω begjq Bdi*mopstu*] αυτοι y: εαυτοις AFMi*?u? rell Chr: om £P | 
uw Chr | dos] pr και k3&cf: δω n: -Εημιν Ὀερ]ν 1515 | orep- σπερματα AFbabceghjmnpstya,A Chr | σπειρετε w | την γην 
para AD(4 D)y | om wa σπειρωµεν F^* | σπειρωμεν B*] om 495] αυτην b,: εαυτοις M 

eg]: «και ζησωμεν ADF'fhlmpqtu: και ζησομεν dk: + kat 24 εσται i?—avr9s] pr εαν dhpt Chr (γενηθη pro εσται 
ζωμεν BabmgF*M rell Chr: +e? uiuamus ABL: + uf uinamus codd): pr αν n: quod natum fuerit ex eo 15: om 13; om εσται 
E | om και 5° eg} | (γη 35] ^ nov 18) | ερηµωθησεται ΒΑ cE | γεννηματα fgjl Chr | αυτης] της γης h | om δωσετε--- 


pr ουκ A'D( + DEM omn AB(uid) Chr: πο deseratur Ἡ, αντοις g | δωσετε] pr και bdfklqtuw'd: dare Chr-ed | om ro s | 

20 wono] pr o qu | om πασαν Chr | την Ύην 1°] post om τω Aely | εσται 2°] post vuv 1° M | υμιν 1°] nur | | 
αιγυπτιων M | Tur — papaw 29] om TEP: om τω» bel | τω 19— αυτοις] και αυτη m | εις σπερμα] pr καὶ 5: post γη acklmxe, : 
papaw 29] εἰ reddidit Pharaoni omnem terram eorum EE | τω εἰς σπερµατα Aquy: σπερµατα n: om εις bgw | τη γη] (pr εν 
1°] αυτω πι": om degjc, | επεδοντο ] | yap 1°] δε] | οἱ αιγυπ- 18: της γης 32): om b, | om εις 2° (84) B | υμιν 2°] mar 1: 
τιοι] post αυτων 1? c,: «ανδρες k | την 2°] pr πασαν y | αυτων υμων cemp: c kat εἰς βρωσιν τοις νηπιοι vyuwy M(mg) | om 


15] αυτω b: om y | papaw 29] ιωσηφ f | om επεκρατησεν-- πασιν EP | οικοις BFbhnwa;] pr εν τοις AM rell (οικιας c) A 
papaw 3? em | αντων 2°] post λιμος Al: αυτον s: avras f: om DC E(uid)iL Chr | viv] ημων l: υμιν c: -- kac εἰς βρωσιν rots 
y | λοιμος n | η γη] terra eorum 3, | papaw 3° BDbg*wc,] νηπιοις υμων acegikmxb,c,A 

pr τω AF Mg? rell Chr c 25 ειπαν] ειπον F>'dmne,: +e CE | σεσωκας] sazasti 3L: 


21, 22 libere uertit £ «yap b | evpouev] pr εί É: ευρωμεν n: ευραμεν Ay: (evpn- 
21 κατεδουλωσατο] λω sup ras a?': κατεδουλωσαντο e | καμεν 20): enim 13 | εναντιον---ημων] coram te domine CE | 
αυτω] αυτων A: εαντω abkmowxb,c,: om jy | εἰς παιδας] εἰς εναντιον] (ενωπιον 14): Ἔσου (18) 35 | om rov | | ημων] vow 


περας m: (om 71) | απ ακρων οριων] ab initio finis L | (ακρων k | εσοµεθα] εσωµεθα clnsw : (+ at παιδες σου 16 (σου ex corr)) | 
19] axpov 128) | om οριων--ακρων 2° m | οριων] ορεων dp: παιδες Φαραω] αυτου akerai n | papaw Begjkr] pr ev o]: pr 
ωραιων t: ορων a | (αιγυπτον] αιγυπτιων 18) | εως] pr και [2 τω AFM rell Chr: Pharaonis 3, 


cfiknswxc, | om των F*egj Chr | ακρων 2°] Ἱ-αυτων I: -- εἶπες 26 και] rovro δε Chr | αυτοις] αυτου: di*n*pth | ιωσηφ] 
AL Or-lat post προσταγµα A Chr: (om 31.73) ] εἰς προσταγμα] το προσ- 
I9 κτησαι] a'yopacov F^ 21 αναπογραφους εποιησεν (? --κατεδουλωσατο)ς, 


22 εν- -ιερευσιν] α΄ οτι ακριβασµος τοις ιερευσιν Melor ακριβ.] ακριβ. yap]: σ᾿ συνταξις yap ην τοις (ερευσιν Mcz: cap. 
και Yap µερις ην τοις ιερευσιν C, 
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εἰς πρόσταγμα ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου τῷ Φαραὼ ἀποπεμπτοῦν, χωρὶς τῆς γῆς B 


- e ΄ , m 5 a ΄ 
17 τῶν ἱερέων μόνον: οὐκ ἣν τῷ Papaw. 


Γέσεμ' καὶ ἐκληρονόμησαν ἐπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. 


28 


e ’ € e ` » 
28 'πέζησεν δὲ ᾿Ιακώβ ἐν γῆ Αἰγύπτῳ ἔτη δέκα ἑπτά: ἐγένοντο δὲ at ἡμέραι "lake ἐνιαυ- 


A TO ^ ^ , ^t ^ z e voy 829 ¥ DE e e 7? d X » 0 ^ 
29 V TS WS αυτου εκατον τεσσερακοντα ENTA ETN). ηγγισαν oc at ημεραί opan αποσανειν, 


. , “ A] ον , a t . ` + , ^ , “ , 3 ’ e 16 X 
καὶ ἐκάλεσεν τὸν viov αὐτοῦ ]ωσὴφ καὶ εἶπεν αυτώ Ku εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου, υποῦες την 


- « A , , , 9 ^ A 
χεῖρά σου ὑπὸ τὸν μηρόν pov, καὶ ποιήσεις ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλεημοσύνην καὶ ἀλήθειαν τοῦ μή µε θάψαι 


f A , * - r , 
30 ἐν Αἰγύπτῳ βοἀλλὰ κοιμηθήσομαι μετὰ τῶν πατέρων μου, καὶ ἀρεῖς µε ἐξ Δἰγύπτου καὶ θάΨεις 


, - a % ^ 
31 µε ἐν τῷ τάφω αυτών. 


n ov * ^ si . , , ` 338 a ow ^ er ὃ , ^ 
1 καὶ ωμοσεν αυτω'" και προσεκυνησεν Ισραηλ επι TO ακρον της ῥαβ ουαυτου. 


e * * 517 ` , N IL ' 
ὁ δὲ εἶπεν γω ποιήσω κατα TO ρήμα σου. 


31 εἶπεν δέ "0μοσόν μοι. 
Sr’ RyéveTo 


X A ^ ^ -^ ` 
δὲ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἀπηγγέλη τῷ Ἰωσὴφ ὅτι Ὁ πατήρ σου ἐνοχλεῖται" καὶ ἀναλαβων 


Wi * ^ r » 
τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τὸν Μανασσὴ καὶ τὸν "Edparp, ἦλθεν πρὸς Ἰακώβ. 


Ζαπηγγέλη δὲ τῷ 


Ἰακὼβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ υἱός σου Ἰωσὴφ ἔρχεται πρὸς σέ' καὶ ἐνισχύσας Ἰσραὴλ. ἐκάθισεν ἐπὶ 


27 om της Bab | και 2°] pr και ηυξηθησαν Babme 
29 Ίηγγεισαν A | ελαιηµοσυνην A 


ταγµα Chr: εν προσταγµατι h: om εἰς FAB | επι γην] εν γη 
nQ(uid): zw terra ABL: εκ της yns j | γην D] pr την bw: 
της yns κι’: yns AFMr?! rell | τω Φαραω αποπεμπτουν] aro- 
πεμπτουν τω φ. AF Mdeghjlnoprtvya,(amomejmTov la,: aro- 
πεµπουσι d: αποπεµπτοισι ρι)ᾷ 03, Chr: τω 4. αποπεμπτου 
b: (αποπεμπτουν την γην τω papaw 128): om τω papaw qu: 
δε τω papaw k | (αποπεμπουσων 18) | χωρις--φαραω 2°] 
mutila in © | χωρις της yns] της yns χωρις c: praeter terras 
L: om της yns 1 | μονον] µονων Abcdfgky: µονης Chr | om 
ουκ --φαραω 2? p | τω papaw 25] Pharaonis 3L 

27 ισραηλ] ιακωβ dh Chr | εν--γεσεμ] επι yns Ύεσεμ εν 
αιγυπτω l: om εν yn αιγυπτω A-cod: in Gesem E(Sekem Ev) | 
om γη AFMeghi?!jpqmvya,B Or-lat Chr | αιγυπτου akmox 
ο," (αἱ) | επι--γεσεμ] επι γης Ύεσεμ sup ras iè | επι της γης] 
in terra ABL Or-lat | της γης B*FMdjpva,] om γης fw: om 
της BabA rell | γεσεμ] Ύεσσεμ Mkvx: Gessen Or-lat | εκληρο- 
νοµησαν BFb(ilswy] εκληρονοµηθησαν AM rell | επ αντης] επ 
αντοις cfm: vr αυτης dr: {η ca GL | και επληθυνθησαν B*] 
και ἠυξηθησαν dpt: pr και ηυξηθησαν Be>™EAKFM rell ABEL 
Chr | σφοδρα] -- οι δωδεκα f: +49" {31 

28 εξησε m | ιακωβ 1°] πλ v(mg) | om εν yg αιγυπτω Chr | 
εν γη] επ i* | yn] pr τη m: τη k: om aoa;b;c,B | αιγύπτου 
fmqu | er; 1° BdfmnviL] post δεκα erra AFM rell (δεκα και 
επτα κ) Chr | δεκα emra] emra και δεκα f: c erg B* | εγενοντο 
δε] εγενετο δε m: και eyevovro AF Mdeghjkn-rtuvya, BL Chr | 
αι---αυτου] pr πασαι (22) L: anni uitae Jacob É | ιακωβ 2°] 
om s: +as efnoe Í | ενιαυτων--- αυτου] των τ sup ras a: (ζωης 
ενιαυτων avrov 76): om f Chr | ενιαυτων] τον ενιαυτον m | om 
της Fcy | εκατον--ετη] ern ρμᾷ dfm: om erg $ | erra 2°] octo 
Ei: sex 3b 

29 ηγγισαν δε] και ηγγισαν f: ηγγισεν δε x*(uid) | om αι 
t* | (σραηλ αποθανειν] rov αποθανειν (Πλ 76) | ισραηλ] pr του 
m: om df | αποθανειν B] pr του AFM rell Chr: "αυτον a, 
BE | τον vov avrov] post wang hna,b, | twong] pr τον flv 


26 εις προσταγµα] εἰς rumov FP 


28 επτα 19] -ετη B*(om erg Bab) | τεσσαρακοντα Β’» 
XLVIII 2 εκαθεισεν AF 


A(D)FMa-ya,b,c, AB(C™) EL" 


Chr: om 15» | (om καὶ ειπεν αυτω 107) | ευρηκα] ευρον s: 
(ευρηκαµεν 18) | υποθες] επιθες m: θες | | υπο τον μηρον] υπο 
των pnpwy dupq(-po»): επι τον µηρον m: επι των µηρωνς: sufer 
carnem EP, super manum E | ποιήσεις] ποιησης in Chr: fac 
13 | επ ene] per εµου eg: mer epe j: in me L: mecum 19 | 
ελεημοσυνην] pr ελεος και m | με] post θαψαι AbdhklpstvwiL | 
θαψειν b, | εν αιγυπτω] in terra Aegypti L | αιγυπτω] pr γη 
ryB: γη αιγυπτου | 

30 κοιµηθησοµαι] κοιµηθισωµαι n: ut dormiam T | om 
και 15--αιγυπτον $ | apes] ams h: εξαρεις fi: zoZent A | 
bapes] θαψης i: sepelient A | µε 2°] 3 μετα των πρῶν μου bw | 
αυτων] patrum meorum Ẹ | o δε ειπεν] et dixit illi Zoseph TA | 
εγω] immo €: om B((uid) Chr} 

31 om ειπεν--αυτω m | ειπεν δε] ο δε ειπεν n: και ειπεν 
avro bw: et dixit ei YzM (4 Zstrahel): +avrw eghj: 1-ιακωβ | | 
αυτω] Tw.. c | om xat προσεκυνησεν ισραηλ 1, | προσεκυνησεν] 
΄-αυτω dt | επι- αυτου] super caput lecti sui 327 

` XLVIII 1 ravra BABE] --και ADS! EM omn EPL Cyr | 
απηγγελη] ανηγγελη AD(+ D)EMdhi?!k(» part sup ras)Inp-v 
y-c, Cyr: απηγγελθη bw : αναγγελουσι f: dixerunt Ti + fratres 
eius Ec) | om τω ερ] | ιωσηφ] * λεγοντες v(mg) | om οτι 
X | o] pr /αεοῦ A | σου] αυτου DE Cyr-ed: noster É | evox- 
λειται] +appworeca n | αναλαβων] παραλαβων M(mg): λαβων 
(a0) Chr: cepit Joseph E: + Josep A | avrov] +per avrov A 
M(mg)ckmxc,: μεθ εαντου DFbafit?rsb,: + secum A | om 
τον 1° c, | µανασση] µαννασση An: µανναση η: µανασσην eb, 
Phil | ηλθεν προς ιακωβ] punctis notauit Fa? (restauranit F^?): 
om E | ηλθεν] pr ε/ A-codd: ηλθον Mn | ιακωβ] pr τον mpa 
αυτου m: patrem suum €-cod: eum C-ed 35: + Tov πρα avrov 
ka, 

2 απηγΎελη δε] et nuntiauerunt W | απηγγελη] ανηγγελη 
a,c,: απηγγειλαν m: dixerunt É | τω ιακωβ] ακωβ m | λεγον- 
τες] λεγοντος j(mg): λεγοντων c,: om C-ed E | ιδου] οτι a;: 
om ({-εἆ | om on | om vos σου x | om wang 133 15 | ισραηλ] 


27 εκληρονομησαν] κατεσχεθησαν C, 


31 και 2?—avrov] a’ Και προσεκυνησεν (ηλ επι κεφαλην της Κλινης: σ’ και προσεκυνησεν LMA επι TO ακρον της κλινης: θ᾽ 
ws οι ο’ v | επι--αυτου] a’ επι το ακρον της κλινης σ᾿ επι κεφαλης της κλίνης c,: το ιουδαικον επι προσκεφα(λαιον] της κλίνης 
avrov F^: o ιουδας Neyer ουκ ἐπι του ακρου της ραβδου αλλ επι TO προσκεφαλαιον της ΚληνηΣ αυτου C | επι--ραβδου] επι 


κεφαλην της Κλινης αλλος επι TO ακρον της κλινης J 


XLVIII 1 ενοχλειται] a’ αρρωστει Fh(sine nom)Mjv: σ’ νοσει Mj(sine nom)v 
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27κατώκησεν δὲ Ἰσραὴλ ἐν yn Αἰγύπτῳ ἐπὶ τῆς γῆς * €^ 


§ Ch 


€ (Ότι 
8 Ds 
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ΓΕΝΕΣΙΣ 


ALVIH 2 


“ 


` , * 8 Lj ? Ν ^5 , y e ’ * ^ , ^ y £7 ^ 
τὴν κλίνην. 39καὶ εἶπεν Ιακώβ τῷ Ιωσήφ Ὥφθη μοι ὁ θεός pov" ἐν Λοῦξα ἐν γῇ Νανάαν, καὶ 
M 7 f 4 . 3 / "l8 \ 3 y > ^ M 0 ^ . , , . 
ευλὀγησέν µε txai εἶπέν μοι ᾿Ιδοὺ ἐγώ σε αὐξανῶ καὶ πληθυνῶ καὶ ποιήσω σε εἰς συναγωγὰς 
3 - ` A ` ^ ’ - 
ἐθνών, καὶ δώσω σοι τὴν γῆν ταύτην καὶ τῷ σπέρματί σου μετὰ σὲ εἰς κατάσχεσιν αἰώνιον. 5νῦν 
5 e ^ ^ . 
οὖν οἱ δύο υἱοί σου οἱ γενόμενοί σοι ἐν Αἰγύπτῳ πρὸ τοῦ µε ἐλθεῖν εἰς Αἴγυπτον πρὸς σὲ ἐμοί 
εἰσιν, ᾿ΕΕφράιμ καὶ Μανασσή, ὡς “Ῥουβὴν καὶ Συμεὼν ἔσονταί μοι" Sta δὲ ἔκγονα ἃ δ᾽ ἂν 
γεννήσης μετὰ ταῦτα ἔσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν, κληθήσονται ἐπὶ τοῖς ἐκείνων 
, ος x SP . / 1 f A ES / 3 7 € * e , 1 
κλήροις. 7ἐγὼ δὲ ἡνίκα ἠρχόμην ἐκ Μεσοποταμίας τῆς Xvpías, ἀπέθανεν Ραχὴλ ἡ μήτηρ σου ἐν 
^ T. , 3 , y, . . ε Li ^ ^ ^ e^ ^ °K 16 X 
yn Νανάαν, ἐγγίξοντος µου κατὰ τὸν ἱππόδρομον χαβραθὰ τῆς γῆς τοῦ ἐλθεῖν ᾿Βφράθα" καὶ 
, SEN , a t ^ a * ü el 3 . , ROAA δὲ ? ` x CEN 
κατώρυξα αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἱπποδρόμου: αὕτη ἐστὶν Βεθλέεμ. δΣἰδὼν δὲ Ἰσραὴλ τοὺς υἱοὺς 
, M 5 em, T 5 A? 3 ^ N * ^ e ? ’ 3 ^ 3 £ e 
lwond εἶπεν Tives σοι οὗτοι; ϑεῖπεν δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Tiot μού εἶσιν οὓς ἔδωκέν for ὁ 
^ F , ¢ , 
θεὸς ἐνταῦθα. καὶ εἶπεν Ιακώβ Προσάγαγέ μοι αὐτοὺς tva εὐλογήσω αὐτούς. oi δὲ ὀφθαλμοὶ 
» * ^| , . . - , ^ ᾽ 3 ’ , ` » 3 ` pi 
Ἰσραὴλ ἐβαρυώπησαν ἀπὸ τοῦ γήρους, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν: καὶ ἤγγισεν αὐτοὺς πρὸς 


n ë A w 


6 


7 


- 


o 


Σ i NS A > ` A ’ 3 / 
αὐτόν, καὶ ἐφίλησεν ar Tous καὶ περιέλαβεν αυτούς. 
, ᾽ , , NIU NUM / ` \ X 7 
προσώπου σου ουκ: ἐστερήθην, καὶ ἰδοὺ ἔδειξέν pot ὁ θεὸς καὶ τὸ σπέρμα σου. 


2 κλεινην D*(iuy- BP) 


6 αδελφω Α 7 εφραθα sup ras Brtatb 


A D(F)Ma-y(z)a,b,c, ABC EL 


ιακωβ efgjv(mg) | ανεκαθισεν bsw | την κλινην] της κλινης ho: 
την κοιτην gj Or-gr: της κοιτης e 

3 και ειπεν] ειπεν δε bc(uid)w | ωφθη--μου B*] o θὲ ωφθη 
μοι D(4- Ds!)bwit: o Os µου ωφθη... F: o OS µου ο οφθεις 
μοι MIZ: o 65 μον ωφθη μοι B3PAMa(-0o0 rell 2(313847-cod Chr 
Cyr: om µου (-ed Cyr} | εν λουζα] post χανααν A: εν λουζη 
hb?: zy uisione €-ed: om d Cyr} | με] μοι ems: (om 31) 

4 om μοι A-ed €-cod | om ιδου a-cod Chr | om eye y 
BC | ce 1° Bbfinw] post αυξανω ADIM rell AY Or-gr Chr 
(γτ(αυξησω ed) | πληθυνω Bbfinw] 1-σε ADS!M rell ABWC-cod 
3S(uid)3- Or-gr Chr Cyr | om καὶ ποιήσω σε lm | συναγωγην 
ogu | (εθνων] αυτων 30) | om ταυτην dp | om και 55--σε 3° 
A | κατασχεσιν αιωνιον] τας Ύενεας αυτων n 

5 νυν ουν] nunc A | οι 19] pr ουτοι 15 Chr | vioi] ove i* : 
post σου (25) Cyr-ed$ | σου] om 3,(uid): +ovrora, | γενομενοι] 
(Ύεννωμενοι 18): Ύεγεννημενοι dlpt | σοι] σου dlp: om X Phil | 
αιγυπτω] pr γη acyg r: pr yn AMdhkInptvza, -ed : yg αιγυπτου 
egjqu Cyri | om προ--σε 13 Chr Cyri | με] post ελθειν ot 
Cyr} | εισελθειν c, | eis αιγυπτον ΒΗ] post σε ADM rell 
(L-cod35 Ath Cyr$: Auc 32: om (L-ed | om προς σε A Phil | 
om euor εἰσιν 115 | μανασση] να supras b: µαννασση A: µανασ- 
ons ac-gi*jlmpqtuya,b,“4(sup ras) Phil ed Or-grà Ath Chr 
Cyri ed X Thdt: µαννασσης n | ρουβην] povBew c: ρουβιν x€-ed: 
ρουβημ hk Or-gr Cyr} (pr και): povBeu p Chr Cyr-ed2 Thdt: 
ρουβιμ d-gijlnt Phil-codd-omn: ρουμιμ m | συµεων] pr ως AD 
fhikstvx-a,33 Cyr-cod 1 | μοι] µου c,: co a, 

6 ra δε] εἰ alia A: ters το εξης Chr | εκγονα] εγγονα aci 
k-nqru Cyr-cod$: εγονα b | a] οσα (20) Chr: om kn Cyr- 
cod 4 | δαν B] a» ADdfhimnprsxyb, Chr: om blwa,: εαν M 
rell Or-gr Cyr | Ύεννησης] Ύεννησεις bdghlnpu(-acs)wa,: Ύενη- 
ται σοι -ed Cyr} | om uera ravra Cyr} | εσονται--κληροις] 
uocabunt nomen tuum super eos nocabunt eos nomine fratrum 
tuorum et dicent nomen tuum in sortibus illis L-ed | (εσονται 
—avrev| σοι εσονται των αδελφων αυτων ro ονοµα αυτων 30) | 
εσονται BE Or-gr] ἠ-σοι τ: erunt tibi 19: px σοι ADM rell A 
-cod 3, Chr Cyr | επι 2° Bi*] εν ADMi? rell BC-cod 35 (uid) 
Or-gr Chr Cyr | κληρωσιν d 

7 om δε z | εκ µεσοποταμιας] εν µεσοποταµια b, | ex] απο 
f | µεσοποταμιας] pr της Cyr-ed | της συριας] sub + z: om 


- 


"kat εἶπεν ᾿Ισραὴλ. πρὸς ᾿Ιωσήφ Ἴδοὺ τοῦ 11 


ear ἐξήγαγεν 


3 ο θὲ µου ωφθη μοι Bar | ηυλογησε» A 


10 ynpws ABID | ουκ] ουχ A^ | ηγγεισεν Ab 


της Ds | απεθανεν] ἠ- επ epe z(mg) | ραχηλ] post σου Dackm 
xb,c, A Chr: ραχιηλ 1 | εγγιζοντος μου] pr in uia Tie: εγγι- 
ἕοντι μοι bw: εγγιξοντος δε µου τ: om ]: om µου a, | (om 
κατα 84) | χαβραθα της γης] tx terra. Chabratha {-cod: om 
της γης -ed | χαβραθα] post γη: AH: χαβρατα D: χαβαθρα 
y: (αβραθα 20) | γης] πηγη» a | του 19] pr προ bkmw | 
εφραθα] pr es γην n Cyr: pr es acdegbbjoptv(egp-txt)zb,c  : 
pr εν a4: (εις εφρανθα 79: εν ευφρανθα 18): ευφραθα f | κατω- 
ρυξα» a,A-codd | αυτην] 4 exe bw | τη] yn k | οδω] γη bdfh 
P'lprtxc,(txt) d S-ap-Barh-cod | ιπποδρομον] ιπποδροµιου 1: 
υποδροµου f | αυτη] +ôe r | βεθλεεμ B! Chr] βιθλεεμ nr: 
βηθλεεμ ADIM rell(85 sup ras b BYP Cyr: Bethlahem A: 
Bethel 3, τ + sepeliuerunt Abraham ibi sepeliucrunt etiam Isaac 
tbi in spelunca duplici quam Abraham acquisiuit a filiis Cheth 
-ed 

8 ισραηλ] ιακωβ f | υιους] pr δυο v(mg)z(mg) | ειπεν] pr e? 
Er: +ei -cod € | σοι ουτοι] sunt Ai tui A: sunt isti tibi Ἡ, | 
σοι]ησιν D: ecw c,: υιοι f: om bdjkw Cyr-cod: + sunt BCE | 
ουτοι] + εισιν Κ15Ρ 

9 εἶπεν 19—avrov] και εἶπεν Chr | om ιωσηφ C-ed | τω 
πατρι αυτου] οἱ (5: om dp | (wor) pr οι 20.32) | μου] μοι r | 
εισιν] om Chr: 4 ovra. km@ | (δεδωκε 16.77.130) | ο θεος] 
Dus L | om ενταυθα Chr | και ειπεν] ειπε δε Cyr | ιακωβ] pr 
ei E: ei G-ed: Jstrahel 3& | προσαγαγετε d | μοι αυτους] cos 
ad me 3,: +wdek | ινα] και n 

10 δε] post οφθαλμοι AMdegjmpqrtuvsza, | ισραηλ] ιακωβ 
dptB: αυτου ADMghjlqrsuvyza, Chr Cyr: om e | εβαρυω- 
πησαν] εβαρυωνησαν qu: εβαρυνθησαν bdi*ptwiXC-ed: ngra- 
uauerunt 3, | om απο του γηρους L-ed | και 19—(12) προσε- 
κυνησαν | rescr A*(sup ras usque ad των yo) | ηδυνατο] ηδυνα»ντο 
Ab(ed-) DMc-fijkmnortxyzb,c, Cyr: Ἴδυνηθησαν ] | ηγγισεν] 
ηγγισαν bw: -- δε AP | om αυτους t? bw | αυτον] αυτους m* | 
καὶ περιέλαβεν αυτους] induxit cos sibi C-ed: om 1 | om αυτους 
3° bw 

11 ισραηλ] ιακωβ a, | twong] pr rov Cyr-ed | ιδου 1°] t ego 
(L-ed | του--εστερηθην ] ovx εστερησεν µε κυριος του προσωπου σου 
Barn | το προσωπον adf | om σου 1? e | εστερηθη»] ηστεριθη n* : 
fraudauit me Deus -ed | om ou 2? kpA€-ed | μοι] µε ο | 
om o θεος -ed | om και 3° bje BCL | ro σπερμα] τους παιδας n 


3 o θεος μου] ισχυρος ικανος Fb 
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m m" E = 
fiarrnentt A 


RENE 21> 18 


XLVITI 


, A % ^ > ^ ^ ` 
]ωσὴφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν γονάτων αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τῆς γῆς. 
I ν vo’ ` ` TN ` ^ , 5974 r , ^ ^ 5 - [ 
13 3XaBov δὲ Ἰωσὴφ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, rov τε V Εφράιµ ἐν τῇ δεξιᾶ, ἐξ ἀριστερῶν δὲ Ἰσραήλ, 
M δὲ M ^» > a , ὃ ^ δὲ am ’ » . A , ^ H , y9 ^ 
τον δὲ ΔΙανασσὴ ἐξ ἀριστερῶν, ἐκ δεξιών δὲ Ισραήλ, ἤγγισεν αὐτοὺς αὐτῶ, ἐκτείνας δὲ Ισραήλ 
M ^ * ὃ ` 3 / DENEN ` a τρ / t 1 ¢ 'e ’ ` ` > 
τὴν χεῖρα τὴν δεξιὰν ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Ἐφράιμ, οὗτος δὲ ἦν ὁ νεώτερος, καὶ τὴν dpt- 
στερὰν Ἱ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Maracon, ἐναλλὰξ τὰς χεῖρας. 


14 


` , , ” 
Sxat ηυλόγησεν αὐτοὺς καὶ εἶπεν 


- 
es 


“O θεὸς ᾧ εὐηρέστησαν οἱ πατέρες µου ἐναντίον αὐτοῦ ᾿λβραὰμ καὶ Ἰσαάκ, ὁ κύριος ὁ τρέφων µε 
ἐκ νεότητος ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, “Οὐ ἄγγελος 50 ῥυόμενός µε ἐκ πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι 
τὰ παιδία ταῦτα: καὶ ἐπικληθήσεται τὸ ὄνομά μου ἐν αὐτοῖς καὶ τὸ ὄνομα τῶν πατέρων μου 
᾿Αβρααμ xai "load: καὶ πληθυνθείησαν εἰς πλῆθος πολὺ ἐπὶ τῆς γῆς. !7ἰδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ ὅτι 
ἐπέβαλεν ὁ πατὴρ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ᾿Εφράιμ, βαρὺ αὐτῷ κατεφάνη: καὶ dvre- 
λάβετο Ἰωσὴφ τῆς χειρὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀφελεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς "Epi ἐπὶ τὴν 


18.3, 


18 κεφαλὴν Mavagaon. ᾿δεῖπεν 


13 ηγγεισε A 
17 του] aov B*(rov Β') 


12 ιωσηφ Bfin] om s: post αυτους Ab Z5lMc(uid) rell AL 
Chr Cyr | απο] εκ qu | αυτου] τηλ bw | προσεκυνησεν x*c, 
E | avro] αυτον bw(-- avrov) : om 3. | ere προσωπον] επι mpos- 
ωπου bw: (απο προσωπου 18): super faciem suam ABC-cod: 
om a(-ed | om επι 2? bw | την γην DMc-hjlmnpst Cyr-cod 

13 λαβων δε] και λαβων bw | wong] pr o Cyr-cod | om δυο 
Cyr | om αυτον X. | τον τε---ισραηλ 19] pr posuit C-ed: posuit 
Ephrem ad sinistram Israel BP: om Ὁ" | τον τε εφραιμ] et 
stare fecit Ephrem & | τον τε] τοτε η | τε] μεν bw: om nvz | 
om εν i* | δεξια] + manu sua {-εοὰ: +avrov fi?'r(z-ed 35 | 
εξ αριστερων δε] και εξ αριστερων m: ut esse? ad sinistram iL: 
om εξ (14.16.130) VL | ισραηλ 19] pr rov l: pr τω fm: om κά: 
+ ηγγισεν αυτους avro e*: -Γηγγισεν αυτους g* | δε 35] post 
µανασση c Cyr: τε Ds: om Κπια,(Γ-σο] | µανασση] µαναση m: 
µαννασση An: µανασσην degjpqu: + δε c: --s/are fecit É | (e£ 
α5---δεξιων} εν τη δεξια εξ αριστερων 78) | εξ αριστερων 2° B] τη 
αριστερα D: ad sinistram 3&4: om km 13: εν τη αριστερα 
AM rell Cyr | om εκ--ισραηλ 2° m | εκ δεξιων δε] ut esse? 
ad dextram 3,: om QU | εκ δεξιων] εν δεξια c, | om δε 4° 
drsa,l | ισραηλ 29] pr του dl: (pr τον 107): -µαννασση y | 
om ηγγισεν αυτους avro C-ed | ηγγισεν] pr και bnw3* : 4 τε y | 
αντω] pr προς r 

14 την χειρα την δεξιαν] την δεξιαν χειρα Dackosxb,c,: 
manum suam dextram BE: dextram manum suam A | ere- 
βαλεν-- κεφαλην 1°] inposuit capud W | επεβαλεν] ενεβαλεν 1: 
επεθηκεν fi?'r Phil(uid) Barn | επι 1°] es n | ovros—vewrepos] 
iunioris fratris LY: om Ὁ | ovros δε qv] qui est -ed | ovros] 
αυτος a„& (uid) | (om δε 2° 76) | (om ην 68) | o vewrepos] o v 
int lin rê | om o g | και] ad X | την αριστεραν] pr posuit {-ed: 
Telus imposuit 13: + posuit E: ἡ- eius C | µανασση] µαναση 
m: µαννασση A: -- hic entm est primogenitus VL-ed: +0 προτο- 
τοκος c | om εναλλαξ ras χειρας c | εναλλαξ] εναλλαξας DMab 
dfhiskloprstwb,c,"'(uid)B(uid)C (uid) Phil(uid) Chr Cyr(-£ev 
cod): αναλλαξας n: εξαλλαξας x: immutans do: εἰ mutauit A 
El + Esrae/ €) | χειρας] + οτι µανασση ο πρωτοτοκος amoxb,c, 
Φ[[μανασση] µανασσης b,: µανασης m: + ny c A]: -F orc uev ει 
συ o πρωτοτοκος d 


4 9 ^ ^ ` * ^ * ef , + ` e » 
δὲ Ἰωσὴφ τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οὐχ οὕτως, πάτερ' οὗτος γὰρ ὁ πρωτό- 


15 ευλογήησεν D'I 
18 ovx Bb] ουκ B* 


A D(L)Ma-c, ABO EL 


15 om και 1? nqu | ηυλογησεν] εὔλογησας k | και ειπεν] 
om €-cod: om και k; 4 Z/is | | θεος] -- μου a,-ed | w] ex 
corr h^! | (ευηρεστησαν] -- avro 20) | εναντιον avrov] ενωπιον 
αυτου AMd-jlpqrtuvyza, Phil à Chr Cyr: om m Phil3: om 
avrov Ý% | om ο 2? Phil-cod } | κυριος BJ 05 ADM omn ABC 
3, Phil Or-gr Ath Chr Cyr Nov Hil | om µε e* Phil-cod } | 
veorgros] 4 µου Dabdfhiklmn*pr-uwxa,c, ABEL Or-gr Ath 
Chr Cyr Nov Hil | om εως--ταυτης Phil 1 Til 

16 ο αγγελος] pr και EH Phil-cod3 Cyr} Hil: +0 τρεφων 
µε και Chr} | ο pvouevos] ο ρυσαµενος bfi?*rAW@-ed(uid) Ath} 
Thdt}: gui liberauit 3, Nov | με] +ex νεοτητος µου Chr$ | 
om των 1? b Phil-cod$ | κακων] -- 4ov bdlptw3t Ath? Cyr4 | 
ευλσγησαι] a sup ras εὐ]: ευλογήησει (20) Ath-codd 3 Chr: ευλο- 
ynan L: ευλογησον fhl: denedices C-ed | (ravra τα παιδια 79) | 
επικληθησεται] επικληθη i: znuocetur 3, | το 1?—avros BY 
E] nomen meum super eos €-ed Ef: εν αυτοις L: επ αντοις 
DE»: ev αυτοι το ovopa µου ADSM rell AH Chr [ev] επ bi*w 
L: om j*qu | avrocs] αυτης w: αυτους i*] | om και 2° LI | των 
πατέρων μου] om 155: om µου L | (om αβρααμ και ισαακ 30) | 
αβραμ e | πληθυνθειησαν] multiplictur Y: benedicantur A: 
-F et erunt €-cod 

17 o πατηρ] pr manum suam 3&: post δεξιαν p: om r: 
+ avrov AD( + D!) Lachk-oqstuxya,b,c, BUC ΟΥΡ | την δεξιαν 
avrov] pr την χειρα ALMhInpqrtuv(mg)ya; BE Cyp( + avrov 
raj): pr επι b*: post εφραιμ 1? c,: om την δεξιαν d: om 
αυτου lra, & ΟΥΡ: +xepa fit? | om την κεφαλην 1? {-οοὰ | 
βαρυ] pr και y | avro] post κατεφανη A: (αυτο 25) | εφανη L 
fc, | επελαβετο L | της χειρος] post πατρος 1 | (om rov πατρας 
αυτου 18*) | αφελειν] αφεασιν | | αυτην] αυτης 1: om d | ara] 
επι b: ex I | εφραιμ 29] pr του c3: και θεισθαι αυτην n: -£ni- 
posuit eam BU-ed: -- ponere eam €C-cod | μανασση] µαναση 
m: µαννασση Ay 

18 ειπεν δε] και ειπεν f | ιωσηφ--αυτου 19] τω πρι αυτου o 
wong { | τω πατρι] ad patrem Cyp | om αυτου 1° i*w | ουτως] 
ουτος ejna,: sicu? I | ουτος] ουτως c | γαρ] εστιν a, Cyp: om 
ο,: Ἔεστιν ABE Thdt | πρωτοτοκος] πρεσβυτερος bw Thdt: 
primitiuus meus ΟΥΡ: +est $ | επιθες] θες eg): µεταθες Barn: 


14 εναλλαξ] αντιστρεψας η επιστηµονως M: α΄ επιστηµονως vz(sinc nom) 


15 εκ veorgros| o αφ ου ειµι M 


16 o ρυοµενας] a’ o αγχιστευων Mv: ο αγχιστευς j 
17 βαρυ αυτω κατεφανη] α΄ εκακωθη σ΄ andes avro Mjvzc, f[aees v | αυτω] avrav v: om 2] 


SEPT. 
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19 


Digitized by Microsoft ® 


B 
§ i 


B 


= p ^ ^ ^ ^ X 3 , » A * ^ 4 
* €: $E αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἔσται εἰς πλῆθος ἐθνῶν. 870 ai εὐλόγησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡμέρᾳ 


XLVIII 18 


" * A . 3 ~ 
τοκος, ἐπίθες τὴν δεξιὰν ἐπὶ την κεφαλὴν αυτοῦ. 


ΓΕΝΕΙ 


* ` t 4 / 
19 cat οὐκ ἠθέλησεν, ἀλλὰ εἶπεν Οἶδα, τέκνον, 


/ > Nee Cage, ` > ^t z , 
οἶδα’ καὶ οὗτος ἔσται εἰς λαόν, καὶ οὗτος ὑψωθήσεται' ἀλλὰ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ νεώτερος μείζων 


20 


ἐκείνῃ λέγων ᾿Εν ὑμῖν εὐλογηθήσεται lopañ λέγοντες Ποιήσαι σε ὁ θεὸς ὡς ᾿Εφράιμ καὶ ὡς 


Μανασσή' καὶ ἔθηκεν τὸν Ἐφράιμ ἔμπροσθεν τοῦ Μανασσή. εἶπεν δὲ Ἰσραὴλ τῷ Ἰωσήφ 


= e. , ^ * , t e ^ > S ^ ^ ή 
8 F Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνήσκω, καὶ ἔσται ὁ θεὸς μεθ᾽ ὑμώυ καὶ ἀποστρέψει ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ‘TOY πατέρων 


8 d, 


^ 529 X à] Ῥ ^ » os > 
ὑμών' Peyo δὲ δίδωμί σοι σίκιµα ἐξαίρετου ὑπὲρ τοὺς ἀδελφούς σου, ἣν ἔλαβον ἐκ χειρὸς ᾿Αμορ- 


’ À 
αίων ἐν μαγαίρα µου καὶ τόξω. 
P atp p f 


. ^ ^ τοὶ [74 e ^ ? 
δι Ἠκάλεσεν δὲ Ἰακὼβ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Συνάχθητε, ἵνα ἀναγγείλω ὑμῖν τί XLIX 


, , €^ 39 > 9 / a e 7? 
απαντΊσείι υμιν επ εσχατων των LEP Ov. 


2 LA * + , , e ὶ ^I , 
συνάχθητε καὶ ἀκούσατέ μου, υἱοὶ ᾿Ἰακώβ' 2 
~ S e 
ἀκούσατε Ἱσραήλ, ἀκούσατε τοῦ πατρὸς vgGv.* 


3° M 7 t N > z. ` > * / SI 
Ῥουβὴν πρωτὀτοκὸὀς µου, σὺ ἰσχυς µου καὶ apy) τέκνων µου 


σκληρὸς φέρεσθαι καὶ σκληρὸς αὐθάδης. 


10 αλλα 15] αλλ AD“! | αλλα 2°] αλλ Diit 


AD(FL)Ma-c,(4,)AB(CIEL™ 


Ἕαυτου f | την δεξιαν] pr την χειρα σου fiF nBCE: pr την 
χειρα Ldhi*lptvz: pr eov Barn: dextram manum tuam -ed | 
δεξιαν Bfiln] χειρα σου τ: -σου AD*!LMda(sup ras) rell A-codd 
YChrCyp . 

19 και 1°) Ze autem ΟΥΡ | ηθελησεν] +0 Tp avrov M(mg) 
acmvxzb,c,A@-ed (sub x M™&z) | αλλα ειπεν] ef dixit ΟΥΡ: 
dicens €-ed | οἶδα 2°] ef ego C-ed: om Chr} | και ovros] Aze 
enim 19 | και 2°] pr + z | ουτος 1°] αυτος Dbw: ούτως cmq* | 
(om εσται 1? 16.30.73.77) | om ets λαον και m | Aaov] Populum 
magnum € | ovros 2°] (αυτος 76): om bw | υψωθησεται] 
magnus erit Œ | µειζων avrov] post εσται 2? A | μειξον i | 
avrov 2°] post εσται 2? α,8,: om g | εσται 2°] εστι dl | om 
και 4°—eoTa 3° fc, | εσται 3°] post εθνων bw: om egjtvza, 
L | om εις 2° v(txt) 

20 (om και 1? 16) | nuw d | ευλογηθησεται] ευλογηθη i*: 
ενειλογηθησεται j | ισραηλ] pr πας b-egjvwz: (ιακωβ 71) | Ae- 
γοντες] λεγοντος f: λεγοντων h | ποιησαι] ποιηση Chr-codd 1: 
faciet & | σε] σοι xB: om ο | εφραιμ 15] pr τον c, | om ws 
2° cdfjl*pvzb,c,A-edEX Chr | µανασση 15] µαναση m: pav- 
νασση Ay: µανασσην Legj | om και 35--µανασση 2? ab, 1. | 
τον] τω m | εµπροσθεν του] ws a, | του] τω m: om bdw | 
µανασση 2°] µαναση m: µαννασση Ay: εν τη ευλογια ορ] 

21 τω] προς b | ιδου] post εγω A: om c | om εγω x | 
εσται] post θεος xA | θεος] -- mov s | υμων 15] ημων dma, | 
αποστρεψει] αποστρεψη g: αναξει M(mg)j(mg)Inv(mg)z(mg) | 
υμας Babwxb,c,3E Thdt] ημας dg: +ex της γης ταυτης ADi: 
+o θ5 m: +0 Os εκ της yns ταυτης M(sub +)dgz(sub +)a,(om 
ταυτης) rell 1 Chr | om την ο | υμων 2°] ημων bedfgjl That: 
pov m: pov a, Chr-ed: (4-ex της γης ταυτης 73) 

22 εγω δε] et ecce 3E : ecce L | δεδωκα xA | σικηµα bdf 
ikmopwy | εξαιρετον] --πολιν fit | υπερ] παρα L | εκ χειρος] 
de manibus ABW: (ex yns 71) | αμορραιων] pr των akmoxb,c, 
B: αμοραιων p: αμμοραιων L: aupoppawy dh: +vmep τους 
adehgous σου n | µαχαιρα] pr τη m | om µου 23 | τοξον c*(uid)m 

XLIX 1 εκαλεσεν δε] και εκαλεσεν (107) Chr Tract | ιακωβ] 
post avrov Chr ‘Tract | (rovs mous avrov] αδελφους 71) | αυτου] 
αυτων l*(uid) | om και HY | αυτοις Bfilnr EL Tract] om ADF 


22 σικιµα εξαιρετον] a’ ωμον eva Mv 
XLIX 3 αρχη τεκνων pov] a’ και κεφαλαιον Avs µου 
σοτερα τιμη και περισσοτερον κρατος L5 


20 Ίυλογησεν A 22 δωμι D | µαχαιρη AD 


LM rell AB Or Eus Chr Cyr | συναχθητε] αθροισθητε M(mg): 
συλλεγητε Phil-codd: δευτε Or-gr }: acced?te Xr Tract: conuenite 
et congregamini WY: conuenite ad ine filii Jacob Or-lat 4 | wa] 
και 35 Eus 1: om A-Z | αναγγειλω] (pr εγω 31.83): αναγγελω 
na, Phil-codd Eus 1: αναγγελλω Phil-codd: απαγγειλω DLbc 
Isv(mg)wh,c, Phil-ed Or-gr3 Eus} Cyr Thdt: (απαγγελω 76): 
επαγγειλω Eus: (προαναγγειλω 20): αγγελω e | om vyw 1° 
Phil | om τι--υμιν 2° m | απαντησει] απαντηση Phil-codd- 
aliq: απαντησεται Lacdi*pstxc,d, Phil-ed Ens} (post υμιν 1) 
Chr Thdt: απαντησηται fn; υπαντησεται o; occurrat X Tract: 
αποβησεται Or-gr3: συμβήσεται Eust: εσται (18) Or-gri- 
lati | wa» 29] υμας 1: om Or-gr}-lat} Α-Ζ: +fost hoc Ἡ | 
εσχατων] εσχατω F* Phil-ed: εσχατον bd-gjovwza, Eus Cyr 
A-Z 

2 συναχθητε--ισραηλ] ct conuenerunt et uenerunt filii Jacob 
et dixit iis SÉ(- Audite eum Ec) | συναχθητε B.D5lj(mg)qsuv(mg) 
yz(mg) Α-Ζ] αθροισθητε AFLMa(-9eera: a*uid)j(txt)v(txt)z(txt) 
rell Or-gr Eus Chr Cyr | και ακουσατε µου] wa αναγγειλω υμιν 
A-Z: om Or-lat | ακουσατε 1°] αθροισθητε y | om µου-- ακούσατε 
2° Chr | µου BDs!fi*s] om AFLMi#? rell ABH Or-gr Eus Cyr 
Tract | wot ιακωβ ακουσατε] pr οι c(mg)oa,13: om d,*: (om 
viot 107) | ιακωβ] c; w | ακουσατε 25--υμων] pr εί Or-lat: 
om D | om ακουσατε 2? n | om ισραηλ qu | ακουσατε 3? Bi*] 
om AFLMi*?' rell ABL Or Eus Chr Cyr A-Z Tract | rov] pr 
περι qu. | υμων] ημων gl*n: + audite eum Ep 

3—7 om d, 

3 ρουβην] ρουβω irx: ρουβηµ kq Ath}: ρουβειμ p Chri 
Cyr$: ρουβιμ d-gjlmnt Or-gr Chr} Cyr4 | πρωτοτοκος] pr o a, 
Chri | om µου 1° X” Chri Tract | συ ισχυς μου] sub + 
v(uid)z: om n | συ] ef LY: om Laefgjmc, Or-lat 3 Chr: +e: 
i* Cyr-cod 3 | om και t? ερ] | τεκνων] pr των fi?!z | σκληρος 
1? —av6aóqs] duritia iuzsti et duritia audacia A | σκληρος 1°] 
pr e B: σκληρως kquc, Chr $ | φερεσθαι] iz conuersatione $ 
Or-lat Tract: φαινεσθαι e: (ws φαινεσθαι 18) | και 2°] bis scr 
e: post σκληρος 2° 3, S-ap-Barh Or-lat Tract: om n | σκληρος 
29] σκληρως (31(KA-).64) Chr$: om dp: +xace 


M | τεκνων μου] ανδριας µου F^ | σκληρος 15-- αυθαδης] περισ- 


ΓΡΝΕΡΣΙΣ 


MUN ο 


4 4ἐξυβρισας ὡς ὕδωρ, μὴ ἐκξέσης' 
ἀνέβης γὰρ ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρός σου" 


, , r 4 M e ? , 
τότε ἐμίανας τὴν στρωμνὴν οὗ ἀνέβης. 


δδυμεὼν καὶ Λευὶ ἀδελφοί" 


CPT 


, » , 1 e , > ^ 
συνετέλεσαν ἀδικίαν ἐξ αἱρέσεως αὐτών. 
6 θεὶς βουλὴν αὐτῶν μὴ ἔλθοι ἡ ψυχή pov, 


πα. ^ , » ^ ELA S € r 
και ENL TN συστασει αυτων μη ερισαι τα TATU 


pov: 


" , ^ ^ 3 ^ ? , *, , 
οτι εν TW θυμῷ αυτων απεκτειναν ἀνθρώπους, 


x . 3 ^ , , , ^ , ^ 
και εν T7) ἐπιθυμία αυτων ἐνευροκόπησαν ταυρον. 


=] 


> , ly ` 3 A " , , 
7ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν ὅτι αὐθάδης, 


A e a * m^ [4 *, , 
καὶ ἡ μῆνις αὐτῶν ὅτι ἐσκληρύνθη" 


τ , * k 3 + 
διαμεριώ αὐτοὺς ἐν ᾿Ιακώβ, 


* ^ , ` , , , 
καὶ διασπερώ αὐτοὺς ἐν Ισραήλ. 


* + , ’ 
s 39'[oU8a, σὲ αἰνέσαισαν οἱ ἀδελφοί aov: 


e ^f 3 b + ^ , A 
at χειρες σου επι γωτου των ἐχθρών σου" 


, e ^ 
προσκυνἠσουσίν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου. 


9 Φσκύμνος λέοντος, Ιούδα: 


ἐκ βλαστοῦ, υἱέ µου, aveBns: 


Π [d , [4 , 
ἀναπεσὼν ἐκοιμήθης ὡς λέων καὶ ὡς σκύμνος: 


τίς ἐγερεῖ αὐτὸν; 


XLIX 5 λενει D] ερεσεως Β΄ (αιρ- PBPJA 


6 συστασει Rè} συστασι B* 


8 αινεσαισαν B*>} αινεσεσαν B* 


4 εζυβρισας] exabundanti & | µη εκξεσης] non exeandescas 
Lr Tract: ebulliens B: om c,*(3) | εκξεσης] ἕ sup ras Aa: 
(επιξεσης 20): ἕεσης Fh'(uid) | yap] autem ILe | την καιτην] της 
κοιτης Hip: om την bfrwe,(4) Cyr! | om του Cyr | τοτε] ore 
az: lu Or-lat | εµιανας] εµινας m: (εµολυνας 20) | ov ανεβης] 
pr ras (1) A: rov mps σου a, | ανεβης 2° sup ras A?! 

5 λευη qu | αδελφοι] pr σοι a, : om Chr | om e£ αιρεσεως 
αυτων Cyr-cod 1 

6 ελθοι] ελθη dfgjlmnp: εισελθαι s Cyr} cod}: εισελθη c 
Cyr} | µου 1°} 4 super eos L | επι---ερισαι] inuoluat menda- 
tone eorum non certantur Ἦν | επι τη συστασει] super auda- 
ciam Tract$ | om τη 1? t | orase: y | µη ερισαι] unos patat 
(? non conuenieut) Ὁ | ερισαι τα qrara) consentiat mens & | 
ερισαι] ερεισαι bdegi?*o-uwxz*a,c, S-ap-Barh Hip-ed Or-lat 
Cyr: ερησαι f: ερειση 1 Chr: ερισεται c: ερεισεται jm Hip- 
codd: αιἱρησεται k | τα ηπατα] η δαξα k: om τα m llip-codd | 
οτι] qu£ Ἡ | om re qu | ανθρωπους] ανδρας Fb: avrovs m | 
εν 2°} emcg* | om ry 2? F*(suprascr ΕἼ) | ταυρον] fenros À: 
urbes È 

7 αυθαδης] αυθαδεις ο: inuidati ILY | οτι εσκληρινθη] om 
ο," 15: om orca, | εσκληρυνθησαν bd*w | διαµεριω] diuiserunt A- 
cod | ev 15] ert a. | διασπερω] διασκορπιω A | om αυταυς 2° Tract 


4 εξυβρισας] εθαµβηθης FP | εκζεσης] περισσευθης F^ 


A DF Ma-c,(d,)& BEY. 


8 σε αινεσαισαν] ηνεσαν σε EP Just | αινεσαισαν] αισαν sup 
ras z3* : αινεσαν fi*s Cyr-hier-cod: αινεσειαν Cyr-hier-ed Thdt: 
(αινεσαιεν 20): αινεσατωσαν n Mip-codd: αινεσουσιν ImB EY 
Or-latà Cyr-hier-cod Cyr} ed 1 Cyp-ed Vg: conlaudant ντ: 
laudant Cyp-codd | αι χειρες σου] manus tua A-ed: om σου 
Hip-codd } | επι] κατα Eust | νωταν] νωτον f: νωτων m: 
(vwra 79): τ[ω] vere F | προσκυνησαισιν-- σου 4°} om f Or-gr- 
codd-omn 3-lat 4 Eus? | προσκυνησαυσιν] pr και b, Chr Cyr} 
T-A: adorent. 327 Or-lat (pr et): προσκυνησωσι lip-cod | σοι] 
σε AF*(o suprascr F'!2?)Mbdhi?!lP?!prt-wyza, Just llip-ed 
Eus] | om οι 2° Feghjlnsc, Or-gr 2 | rov πατρος] fratris LY 

9 ιουδα] ιουδας DIG | βλαστου] +- uov (78.107) Thdt 3: 
t ascendisti A | vie μου] µου vie Eus ἧς (μαι cod): filius meus 
Zr Hil Tract: mihi fili Cyp-codd: mihi filius Cyp-cod: eius 
Or-lat}: om we Cyp-codd | µοι l*ri,* | ανεβης] adscendit Or- 
lat 3: εγεννηθης lHip-cod 1: om llil: + ihi BY: 4 ras (3) Be | 
ανατεσων εκοιµηθης] καµψας κατεκλιθης Or-gr $: ανακλιθεις 
ανεπαυσατο Thdt | εκοιµηθη bnx?! Just Eus jy Cyr-hier-ed 
Chr3 | και-- αυτον] resurrexisti ut catulus leonis Tract} | ως 
25] ωσει f | σκυµνος 2°] --λεαντος cABE(uid)L* Or-lat Eus 33, 
Chr? Thdt4 Cyp Hil Tract: ἠ-λεοντι m | εγερει] € 2° ex corr 
πα}; εγειρει l'A-ed: εγυρει c 


5 αδελφοι] ομογνωμ[ανες] F? | σινετελεσαν--αιρεσεως] α’ σκεύη αδικιας ανασκαφε M 
6 µη 2°—pov 2°} α΄ µη µονηθητω dota (µου) M: µη µονωθη η dota µου F'(int lin) | ενευρ. ταυραν] α΄ σ΄ εξεριζωσαν 


τειχος Mvz: εξερισωσαν τειχος j | ενευρ.] εξεριζωσαν F? 


7 αυθαδης] δυνατος F^ 


8 (ουδα--σαυ 3°] ο εβραιας ιουδα σοι εξοµολογησονται οἱ αδελφοι σου αι χειρες σου επι Τα µεταφρενα Των εχθρων σου ς, | 


σε αινεσαισαν] a’ σοι εξομολογησασθωσαν Mc, 


9 εκ βλαστου] απο αρπαγµατος ΕΣ | αναπεσων] εγονατισας F* | εγερει] a αναστησει M 
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XLIX IO 


ΓΕΝΕΖΣΙΣ 


3 tA *, 
TouK ἐκλείψει ἄρχων ἐξ ‘lovda, 10 
καὶ ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, 


er * » ` , ’ , ^ 
ἕως ἂν ἔλθῃ τὰ ἀποκείμενα αὐτώ, 


X NY , 3 ^ 
καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνών. 


118eg , N » A ` DA , ^ 
μευων προς ἄμπελον τον πωλον AVTOV, II 


. ^ "v X - ^ 3 > ^ 
καὶ TH ελικι TOV πωλον τῆς ὄνου αυτον' 


^ , » . . , ^ 
πλυνει ἐν οἴνῳ την στολην αυτου, 


^ ? ez A * ^ > ^ 
καὶ ἐν αἵματι σταφυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτοῦ. 
I2 ` TES . ? ^ e b 9 
χαροποιοὶ οἱ ὀφθαλμοὶ αυτοῦ ὑπὲρ oivov, 12 
. * r }δό ? a À 7 { 
καὶ λευκοί οἱ 0Ó0VTES αυτου ἢ γάλα. 


3ZaBovrw@v παράλιος κατοικήσει, 13 


X 9 Χ 3.9 
καὶ αὐτὸς Tap ὅρμον πλοίων, 


* ^ ο - δώ 
καὶ παρατενει εως «ιόωνος. 


11᾿]σσαχὰρ τὸ καλὸν ἐπεθύμησεν, 14 


3 , t) . , ^ , 
ἀναπαυομενος ava µεσον των κλήρωγ' 


15 . 3 A κ 3 , e ’ 
και ἰδὼν την αναπαυσιν οτι καλή, I 


S . - » 
καὶ τὴν γῆν ὅτι πίων, 


tn 


UND, ` 5 > ^ 9 ` ^ 
ὑπέθηκεν TOP ωμον αὐτου εἰς το πονειν, 


καὶ ἐγενήθη ἀνὴρ γεωργός. 


1ο εκλιψει Β-λειψ- Ῥιΐ5}Α DF* 
13 σιδονος Βα 


A DFMa-c (d JABE” 


10 ρχων εξ ιονδα sup ras A? | εξ ιουδα] in Juda Hren | και 
1?] ovde km ABL S-ap-Barh Just} Hip} ed 1 Or-gr$-lat Eus y 
Cyr-hier Chr Jul-ap-Cyr Thdt?y Iren Nov Hil Tract | ex— 
αυτου] εξ ισραηλ Or-grà | αυτον] σου Thdt 44 | αν] ov f Chri 
Thdt py Α-Ζ: om Jul-ap-Cyr T-A | ελθοι gi | τα αποκειµενα 
αντω] τα αποκειµενα αυτων à,: TO αποκειµενον αυτου ο ATO- 
κείται m: ω Τα αποκειµενα Or-grqsy: is cuius sunt praeparata 
A: cut reposita erant Or-lati: o αποκειται αυτω C,: semen 
quod ei repositum est Tract: ο αποκειται dfgpxz(txt)d, Just- 
coddà Or-grj4* Eus py Chr} ed? Thdt?s A-Z T-A: w aro- 
κειται ejlntv(txt)b, ^3, Just ed ξ Hip Or-gr ;$-lat $ codd-ap- 
Or-lat 1 Eus% Cyr-hier Chr 4 codd 2 Cyr$ ed} codd Thdt1i 
lren Nov: αποκειται 131; semen cui repositum est Hil: wre 

H€T€coc H Mag (? =w απολειται) 33 | αυτος] pr e n: ovros 
Chr-codd 1: ¿psum est Hil: c εσται Ἡ. Just Hip? Or-lat Eus jy 
Ath} Cyr-his Nov: 4-es£ A Iren Cyp | εθνων] -|-εστι } 

11 τον πωλον 15] τον ονον c, Hip-codd4 Thdt}: την ονον 
Hip} edi Ath T-A: om οὗ | om και 1?—avrov 2° Just į | τη 
ελικε] pr εν Hip3 edi: cilicio LY: ad cilicium ΟΥΡ Tract: ad 
praesepium Ίντι +-rys αμπελον g^ Thdt? T-A | τον 25---ονον] 
asznam Or-lat | rov πωλον 2°] το υποξυγιον Eus | om avrov 2° 
afi orvxza c A Just} Ath Iren | πλννιει a, | εν 19—avrov 4°] 
εν αιµατι σταφυλης την στολην αυτον Just}: την στολην avrov 
εν αιµατι σταφνλης Just£ | εν οινω] post avrov 3? Nov | avrov 


11 eoa] ελικει B*(-«« ΒΡ)Α: ελικη D 
15 πονιν A | εγενη F* 


3°] -- χαροποιοι οἱ οφθαλμοι πι” | την περιβολην | το περιβολαιον 
ερ]: anabolium L: anaboladium Tract | om αυτου 4? c, 

12 χαροποιοι] χαροποι gjk?!psxb,?? Just Clem Hip-codd 
Chr} Cyr: formidolosi ΟΥΡ: fulgentes L Tract | υπερ owov B] 
απο οἶνον ΑΕ Μ omn AB(uid) Just Hip (pr ως cod 1) Or-lat 
Eus Chr2 Cyr Thdt T-A Iren ΟΥΡ Tract: ws owos Chr}: (amo 
αιγου 83) | om λευκοι ] | om αυτου 2° DF* | η yada] a lacte 
Tract | η] ως FÆL” Just Hip-codi Ath lren-codd | yada] 
Ύαλακτος llip-cod 4 

13 ζαβουλον cs | παραλιος] -Ι-θαλασσων ackmxb,c,: ad 
littora maris &-ed: ad littus marium &-codd | παροικησει D | 
παρ ορµον πλοιων] erit praesidium nauium 3A: presidium 
nauium erit WY | παρ ορμον] portus A | ορμων cdi*mn | 
πλοιων] πλοιον f* Cyr-edi: και πλοιον ] | παρατενει] παρα- 
τεινει v: παρατενιει b,: (παρεκτενει 20): extendit 3 | σιδωνος] 
σιδονος Bèfi: Sydonia 16; 

14 ισαχαρ F*(too- F*)de*flmptb,7?ABL Phil-codd Cyr- 
ed | το xaXov] bos UY | το] τον g | αναπανοµενος] (ινα ravo- 
μενος 31): om m | ανα μεσον] ανα µεσω k: εν µεσω A(cup-)d 
ny: (om ara 25) 

15 om την αναπανσιν f | οτι καλη] guae bona est LY | και 
την Ύην bis scr c | mov c | επεθηκεν k | om αυτου Phil Or- 
gr | πονειν] ποιειν ela,: πονου k* | εγενηθη] εγεννηθη fgkl: 
εγενετο bnsw Phil Chr | (γεωργος] + γης 30.71) 


IO Ta amok. αυτω] o αποκειται Fb: w αποκειται o εστιν M | και 25--εθνων] a’ Και αυτω ονστηµα λαων M 


II και τη ελικι] και εἰς καλικαρπον Fb 


12 χαροποιοι] a’ κατακοροι Mvz(sine nom): αλλος φησιν κατακοροι θερµοι διαπυροι PoBepor j 


13 παρατενει] a’ µηρος αυτου M 


14 το καλον επεθυμησεν] ovos ογκαριζων Fb: a’ ovos οστωδης M | των κληρων] των λιβαδων FP 
15 και 19---γεωργος] cap. Kat εστιν Ύεωργος υπηρετειν j | ανηρ Ύεωργος] a’ εἰς φορον δουλευων M : avos φησιν Popov δουλευων j | 


ανηρ] avos v 
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ΓΕΝΕΣΙ͂Σ 


- e A Li 
16 16 Aav κρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαόν, 


NI 23 


ὡσεὶ kai μία φυλὴ ἐν Ισραήλ. 
t7 17 kal γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁδοῦ, 


, f 5... y 
ἐνκαθήμενος ἐπὶ τρίβου' 
δάκνων πτέρναν ἵππου, 


^ t f A *, 4 » » 5 
καὶ πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τα οπἰίσω 


18 Brv σωτηρίαν περιμένων Kupiov. 


19]" 10 r , y eee 
19 ad, πειρατήριον πειρατεύσει αὐτόν 
΄ kd - t 
αὐτὸς δὲ πειρατεύσει αὐτῶν κατὰ πόδας. 


20? [ή ’ 3 A e y 
20 Ασηρ, πίων αὐτοῦ ο ἄρτος, 


` 3 A , ` ν 
καὶ αὐτὸς δώσει τρυφὴν ἄρχουσιν. 


21 21 Νεφθαλεί, στέλεχος ἀνειμένον, 


ἐπιδιδοὺς ἐν τῷ γενήματι κάλλος. 


22 2T ds ηὐξημένος ᾿[ωσήφ, 


υἱὸς ηὐξημένος µου ζηλωτός' 


’ 
υἱός µου νεώτατος: 
^ be 
πρὸς μὲ ἀνάστρεψον. 


23 23εἰς ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοιδόρουν, 


. ᾽ ^ . ^ rd + 
kai ἐνεῖχον αυτῷ κύριοι τοξευμάτων: 


16 κρινει] κρεινει B: κρινι A 


19 πιρατευσει (2°) A 20 αρχουσι (- ras 1 litt) F 


16 δαν] -Γκαι αυτος T-A | rov εαυτου λαον] τον avrov λαον 
M: τον λαον αυτου AFb-eghjlp-nwya,b, M Cyr: plebem suam 
1L: om eavrov Τ-Α} | ως ] | om «ai ma B | om και AEL | 
µια φυλη] vàn ex corr 5: μιαν φυλην (128) Hip-ed T-A 1: ex 
una tribu LY: unus uir A | ev—(17) δαν mutila in E | om εν 
Phil | ιαραηλ] pr tw T-A 3: pr 75 T-A} 

17 om και 1’ Ef | γενηθητω] γεννηθητω Hip-codd 1: eye- 
νηθη τω Abdopqtuvxza, (76.107) [εγεννηθη 76 | το 107] €: 
Ύενεσθω Phil: εσται IT-A | ogis] pr ως 357 Cyr}: post οδου 
Hip} | εφ--τριβου] insidiator in uia X | εφ οδου] εφ οδω Cyr- 
edà: εν οδω Cyr}: επι την γην Hip-codd 1: om 135 | καθη- 
μενος Πα, Phil} Hip 3 Cyr | επι τριβου] επι τριβον fm: zz 
semitas 34: om (76) Hip} | δακνων] pr και b: --και ἃ, | 
πτερνας Fo | ἵππου] ιππων αυτου {131 | και 25---ιππευ5] taciens 
equitem A | o ἱππευς] equus α," | οπισω] οπισθια DF Macdegh 
jklpastuv(mg)xz(mg)a,b,c,(nid) Chr Cyr 

18 την--- κυριου] in salutem tuam sustinui te Domine Íren | 
την] pr e A | σωτηριαν] + περιαν F”: «σου F* | περιµενων] 
post κυριου T-A | κυριου] pr παρα Cyr-ed: a Duo L: παρα 
του θεου Phil 4(uid) 

19 πειρατηριον πειρατευσει avrov] pracdans exibit A | πει- 
ρατηριον] (bis scr 71): πειρατηριος n | om avrov Cyri | om 
αυτος--αυτων dlo*pc, | αυτος δε] pr και nt Thdt: και αυτος 
Fy Cyr} | πειρατευσει 29] πειρατευων m | αυτων] αυτον Fabce 
gh^'ijmntwxz Cyri cod} Thdt: αυτω fqu Cyr-ed3: αυτου k* 
(uid): eos 3, | ποδας] + eorum 3 


17 ενκαθηµενος] συροµενος Εν 


17 εφ] ex A | εγκαθηµενος BOADIF | regeire B*(-ra« B) 


22 νεωτος (ve sup ras 3 litt A?) A 23 ενιχον Α 


ADFMa-c, ABEL” 


20 aep] (ασειρ 25): Asser 13: anp k | πιων] w ex corr P?*: 
mov cx*! | avrov] post apros acmxc,A | om ο zc, | om και 
αυτος ο | αυτος] pr ουκ 1 | δωσει] διαδωσει Aai?'orc,: διασωσει 
f: διδωσι cs: διαδιδωσιν D | τρυφην B] τροφην ADEM omn 
ABEL Hip Chr Cyr | (αρχουσιν] - καὶ διασώσει τροφην 79) 

21 νεφθαλει BDF(-X)Mrsv(txt)xza,b,*] νεφθαλιμ hit: 
Nephthalim A: Nepthalim Myr: Neptalim L: νεφθαλειν Cyr- 
cod: νεφθαν h* : νεφθαλειμ Av(mg)b,* rell Chr Cyr-ed Thdt | 
στελεχος aveusevov] codex defectus L: arbor repromissionis quod 
ex defectus Ἦν | ανειµενων 1m?! | επιδιδους---καλλος] augens 
frugibus induens frugibus pulchritudinem A | επιδιδους] επι- 
δους dma, Hip-cod: (αναδιδους 20) | om εν Cyr | γενηµατι] 
γεννηµατι AMfmnx*ya, lHip-ed Chr Thdt : + avrov dfh'i?!prt | 
καλος a*cdlt* 

22 wos ηυξηµενος ιο] ras 13 litt (....ηυξηµενος) r: filius 
meus crescens Ἐπ: om Fb'!dfmp Chr: + ov M(mg)v(mg)z(mg) 
Lr: 1-μοι n | ιωσηφ--μου 15] om 1: om vios—gov niL” | vos 
2° bis scr c | ηυξηµενος µου] meus crescens 311 | µου 1° BF*hw] 
post ἕηλωτος yl3(uid): μοι di?!ptc,: om ADF*Mi* rell A Chr 
Cyr | ζηλωτος] ξηλωτη: d'ajX&(nid) Hip-cod Cyr-ed: + vos 
ηυξηµενος Chr | om µου 2° 13 | νεωτερος abcfhit*kmnrwxyc,f 
Chr | om µε m | αναστρεφων ἧς, 3 (-ον)15 

23 «s ον διαβουλευομενοι mutila in F | es] --οδον f | δια- 
βουλομενοι d | ελοιδορουν] ελοιδορουντο ο: και διεδικασαντο 
acxb,c,(1): -- και εδικαααντο kc,(3) : -- και εδικαζοντο mA | om 
και n | αυτω] αυτων c: αυτον n* | κιριοις n* 


18 περιµενων κυριου] υπεµεινα κε Ἐν 


I9 πειρατηριον πειρατευσει] φοσσατον φοσσατευ[σει] Fb(int lin): a’ ευζωνος ευζωνηει σ’ Moxos M | πειρατηριον] a’ ευζωνος 
a’ Nexos jvz(sine nom) | πειρατευσει 25-- ποδας] φοσσατευσει υστερον F (int lin): ευζωνισθησεται πτερναν M 


20 τρυφην] a’ τρυφας Μ΄ 


21 στελεχος--καλλος] a’ ελαφος απεαταλµενος ο διδους καλλονην M 


23 εις---τοξευματων] το cap. καὶ εµισησαν avrov κατοχοι µεριδων και διεµεινεν εν Bader τοξον αυτων jc, [μµεριδα c, | τοξον 


αυτων] τοξευµατων j] 
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XLIX 24 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


Β 24 . Li à je t [4 * ^ 
καὶ συνετρίβη μετὰ κράτους τὰ τόξα αὐτών, 24 
` ? ’ . - , . , ^ 
καὶ ἐξελύθη τὰ νεῦρα βραχιόνων χειρὸς αὐτῶν, 


διὰ χεῖρα δυνάστου Ιακώβ: 


3 - Ls , . , 
ἐκεῖθεν ὁ κατισχύσας Ισραήλ" 


(25) 


25 καὶ 


ἐβοήθησέν σοι ὁ θεὸς ὁ ἐμός, 5 


παρὰ θεοῦ τοῦ πατρός σου. 


` $7 / 5 L , a y 
καὶ ευλογησέν σε εὐλογίαν οὐρανοῦ ἄνωθεν, 


καὶ εὐλογίαν γῆς ἐχούσης Tavra: 
ἕνεκεν εὐλογίας μαστῶν καὶ μήτρας, 


26 


rd 
εὐλογίας πατρός σου καὶ μητρός σου" 26 


ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίαις ὀρέων μονίμων, 
καὶ ἐπ᾽ εὐλογίαις θεινῶν ἀενάων' 
ἔσονται ἐπὶ κεφαλὴν ᾿Ιωσήφ, 

καὶ ἐπὶ κορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν. 


~ 2 y. 
27Βενιαμεὶν λύκος ἅρπαξ' 
. . L4 
TO πρωινὸν ἔδεται ἔτι, 


Eg 


X τ; N i ’ , + 
καὶ εἰς τὸ ἑσπέρας δίδωσιν τροφήν. 


§ L 


25 Ίυλογησεν F | εινεκεν DSIF 
27 πραιναν F* | ετει A 


ΑΔΕ(Ι) Μα-ς AB(CHE L” 


24 (om και 1°—avTwy 19 30) | συνετριβη] συντριβη w: 
συνετριβησαν Hip-codd | pera xparovs] post αυτων 1° a Æ: 
(κατα κρατος 20) | κρατους] pr του m | roža] τοξευµατα F | om 
και 29 n | εξελυθη] εξεχυθη r | om τα 2° F>? Cyri Thdt | 
βραχιονων] om f: Favre» c | χειρος Bbow] και χειρων c: om 
HAAL Cyr}: mani 39: χειρων ADFMi rell BES-ap-Barh 
Chr Cyr} Thdt | αυτων 25] avrov n*: avrov m | χειρα] χειρος 
D(+ D) | δυνατου Thdt | om εκειθεν---σου p | om oi*m Chr-ed | 
κατισχυσας] κατισχυσουν d: karowmoas g: Ἔσε Ay | ισραηλ] 
ιακωβ A | θεου] pr του Adt | σου] avrov n*3" 

25 om και 1? n* | εβοηθησεν] εβοήσεν a, | (oor) σε 73) | 
(σε] δε 18) | (ευλογιαν συρανου] απο ουνου ευλογιαν 14) | ovpavov] 
pr απο egj: οὐνιον fi?!r: (απ αρου 79) | om ανωθεν καὶ εὐλογιαν 
k | ευλσγιαν 2°] pr ευλογησεν f | γης] pr της A33: της n | 
ex ova 25] habenté 41 | παντα] pr ra i | ενεκεν ευλσγια»...- (26) 
ευλογιας] propter benedictiones.. benedictianes A | ενεκεν evdo- 
4105] Propter benedictionem terrae habentem omnia propter bene- 
dictionem WL | ενεκεν] ενεκα bw: ηνεγκεν 1 | om και 4° A | 
(μήτραν 71) 

26 ευλογιας] ευλογιαν ka,c,: benedictiones (-nis 3,")3, | om 
και µητρος σου m | υπερισχισεν] υπερισχυσαν F^: υπερισχυσας 
bfi?'nov(txt)wz(txt) Cyr Thdt: (ενισχυσεν 79): και ενισχυσεν 
e: quae pracualucrunt Ñ | επ ευλογιαις 19] super benedictionem 
L | επ 1°] εν c,: υπερ bd-gi?!jnptw lip Thdt: om amb, | 
ευλογιαις 1°] ευλαγιας bejs*(uid)wx Hip Thdt: ευλογια n: 
ευλογιαν adfiapty(txt)z(txt) | ορεων] ορνεων bw: om Anqu | 
μονιμων] singularium WY | om και 25--θεινων D | επ ευλα- 
γιαις 29] επι ευλογιας dpt: επιθυµιαις Chr: επιθυµιας fi?!nv(txt) 
z(txt)3L Hip-cod Thdt: (επι θυσιαις 71) | θεινων] pr βου k: 


24 παρα θεαυ] παρα ισχυρου Fb 


R , T Ax? ^ z n ^ ^ 3 

325 ]]άντες οὗτοι υἱοὶ Ἰακὼβ δώδεκα, καὶ ταῦτα ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν: καὶ εὐλόγη- 28 
M M ’ ^ A ^ 

$4." σεν αὐτοὺς ὁ πατήρ, ἕκαστον κατὰ τὴν εὐλογίαν αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς. 


ϑ09 καὶ εἶπεν αὐτοῖς 29 


26 ευλογια:] [ευλο]γει[ας] Did | θινων ΒΡΑΕ 
28 αυτοις] αυταιις F*(uid) | ηυλογησεν (bis) AF 


m 


σινων 5: εθνων y: βουνων abc: fontium S-ap-Barh : ua/lium 
r: desiderantii 3 | aevawy BAchi*os] om b: αιωνίων 
D(+ D)FM(txt)i?? rell Hip Chr Cyr Thdt | εσονται] pr αι 
dpt Cyr-ed: pr καὶ n: εσωνται cn | κεφαλην] pr την Dz Chr: 
κεφαλης AFb'abmnowxe, Thdt: της κεφαλης v | om και επι 
κορυφης n | επι κορυφης] super capita G-ediL*: om κορυφης 
A-cod | κορυφης] κορυφην F*fkImquyz( 4- eov qu) | ων ηγησατο 
αδελφων] guo praefuit fratrum XY | ηγησατο] ηγαπησατο fi* : 
ηγωνισατο 1 | αὔελφων] pr των f: + avrov c, 

27 βενιαμειν] βενιαµιν (ante v ras 1 lit) 1: βενιαµην n: 
βενιαμειμ w | Auros} αυτος h* | τα πρωινον] ro πρωι Cyr-cod 1 
(uid): πρωι Cyr} | εδεται] comedit Or-lat | ere] post και WY: 
πραιδαν F^: om quiz Or-lat Chr Cyr} Thdt | om es m Cyr? 
codi | om re 2? Cyri | διδωσιν Di* Hip] διαδωσι Fbtfh: 
διαδιδωσιν F*kvz: diuidit LY Hil(uid): (διαδω 31): δωσει (73. 
84) Cyr-cod 4: dabit WU Or-lat: διασωσει e(mg)a, Chr-ed 
Cyr-ed 1: διαδωσει ADMe(txt)i?* rell A Chr-codd Cyr }-ed4- 
cod 1 Thdt 

28 αυτοι] οι A: +a οα, 13 | υιοι] post (ακωβ c,: φυλαι ac 
mA-codd 3 | δωδεκα] pr φυλαι Ldfibjknprtvzc,A-ed: δεδωκα 
w: φυλαί o | ravra] +a akoxb,c, A | ελαλησεν] post αυτοις 
Ary | avro] αυτος k: (ακωβ c: (om 84) | om και 2?—7a77p 


' 2? EP | om αυτους 1° Chr | om ο πατηρ 2?—avrovs 2? bfnw | 


e πατηρ 2? B] κατα την ευλογιαν αυτου a,: t avrov 0: om A 
DSIFLM reli ABEL Or-lat Chr | κατα] pr «a«1 | om την α | 
avrov] αυτων cv(mg): om 19 | ευλογησεν αυτους 25] pr ην vzl3 
Chr: om dp 

29 και ειπεν avroc] pr και ενετειλατο avras M™8(indice 
ad (28) αυτους 1° positojacmxb,c,A: dixit autem Jacob € | 


25 o Beas] o ικ[ανος] Fb | γης κ.τ.λ.] αβυσσου υποκατω F^ 


26 em ευλογιαις 2° κ.τ.λ.] επιθυµιαι υψηλων και επηρµενων M | θεινων] βουνων Fb 


27 διδωσιν τροφην] µερι[σει] λαφυρον Y^: a’ µερισει λαφυρα Mvz: a’ διαµεριει λαφυρα jc,: 
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g' µεριει σκυλα Μ]νζο,ίµερισει vz) 


L 


ΓΕ: 


L 4 


, ” 


* A P M X > Ἡ / ΄ , . - Li 4 ^ 
Eyo προστίθεµαι προς TOV εμου Xaov: θάψατέ µε META τῶν πατέρων µου ἐν τω σπηλαίῳ O 


3 ^ - A~ Ῥ Ld ^ "^ - "^ . 
ἐστιν ἐν τῷ ἀγρῷ ᾿Εφρὼν τοῦ Nerratov, Vev τῷ σπηλαίω τῷ διπλῷ τῷ ἀπέναντι Ναμβρὴ ἐν γῆ 


B 


r ` . - Ῥ 
Νανάαν, ὃ ἐκτήσατο ᾿Αβραὰμ τὸ σπήλαιον παρὰ ᾿Εὐφρὼν τοῦ Χετταίου ἐν κτήσει μνημείου. 5 Om 


. - en ve 
παρὰ τῶν υἱῶν Νέτ. 


3 4 CR ` / ^ ^ , ^x .. \ 717 QU 
> Iwond ἐπὶ τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔκλαυσεν αὖτον καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν. 


- ΠῚ A ` ^ ^ ^ ? . NE , 4 

3τἐκεῖ ἔθαψαν ᾿Λβραὰμ καὶ Σάρραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ: ἐκεῖ ἔθαψαν Ἰσαὰκ καὶ Ῥεβέκκαν τὴν 
A ^ "^ yi ^ ^ ^ ’ - - 

γυυαῖκα αὐτοῦ: ἐκεῖ ἔθαψαν Λείαυ, 31ἐν κτήσει τοῦ ἀγροῦ καὶ τοῦ σπηλαίου τοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ 


I Non ^ 
και eqruUmeatov 


2 ^ 
και m poc - 


, 3 4 ^ ^ 1 ^ ^ 1 ^ * fe M ’ * ^ x 3 
έταξεν lwond τοις παισιν αὐτου τοις ενταφιασταῖς ἐνταφιάσαι TOV πατερα αυτου" και ereTmic- 


φίασαν οἱ ἐυταφιασταιἹ τὸν Ἰσραήλ. 

γὰρ καταριθμοῦνται αἱ ἡμέραι τῆς ταφῆς: 
e a 

+ ημερα». 


p 


83 ` 4 + ? . ΄ e , η M 

καὶ ἐπλήρωσεν αὐτοὺς τεσσεράκοντα ἡμέρας" οὕτως 
. , [A SON v e , 

καὶ ἐπένθησεν avrov Λἴγυπτος ἑβδομήκοντα 

1 Επειδὴ δὲ παρῆλθον αἱ ἡμέραι τοῦ πένθους, ἐλάλησεν Ἰωσὴφ πρὸς τοὺς δυνάστας 


- - * 
Φαραὼ λέγων Ei εὗρον χάριν Ἱ ἐναντίον ὑμῶν, λαλήσατε περὶ ἐμοῦ εἰς τὰ ὦτα Φαραὼ λέγοντες 


29 με] pera F* 
31 εθαψαν 15] εθραψαν F | Xa» A 


3o κτησι B*(-e Ba>) | µνηµιον F* 


33 Κλεινην DB*(xXv- Bb) 


L 3 τεσσαρακοντα B? | ovre A(uid) 


αυτοις] αυτους e: om mn: + εντειλαµενος k | εγω] pr ιδου bw: 
(+ eun 76) | προστιθεµαι] προτιθεµαι f: προστιθεµεν A: (προσ- 
τιθηµι 30): om L | προς] pr καις | εµον λαον] Xaov µου bw: 
λαον rov εµον m | θαψατε] pr εί E: θαψετε FMcglpyza, Chr 
(pr καὶ) Thdt 1: θαψαιτε t | (των πατερων] τον rpa 107) | σπη- 
λαιω] +7w διπλω LM(mg)dfnptvz(sub 3 vz) | om o—(30) σπη- 
λαιω be | ο] os L | om εν 2?—(30) διπλω f | ev τω αγρω] post 
εφρων A: om c, | εφρων] (post χετταιου 18): εφρωμ qu: 
εφρεµ L: (εφραιμ 71) 

30 εν ιο---διπλω] pr Zu monimento ©: (om 30) | σπηλαιω] 
+o εν χωρα cx(e)cl(pr X) | τω διπλω] ο εστιν ev αγρω ΕῬ | 
τω 3°] o εστιν Li??'n: om fi*m (uid) | μαμβρη] μαμβρε 
Fb: µαμβρι dn: µαβρη s*: µαμφρη c* | yn Dhegi*jpwa.] τη 
χωρα b,: pr τη ΑΤΕΙ, ΜΙΑ (ρε X) rell | χανααν] των χανα- 
ναιων Dacmsb,c,*€ (uid) | o] ος F^ | εκτησατο αβρααμ] εκτη- 
σαμην f | om το-- χετταιου m | το σπηλαιον] post χετταιου ερ]: 
τον αγρον F^: om (18.32) X-ed ELY: om το f | παρα-- χετ- 
ταιου] pr το ky: om p | εφρων] εφρωμ qu: εφραιμ d | εν 
κτησει] (pr και 18): εἰς κτησιν ερ] 

31 εκει 19] pr ov c, | om αβρααµ--εθαψαν 2° ἘΞ» | αβρααμ] 
pr τον Εν πε] | σαρραν] σαραν m: cappa c, | om την γυναικα 
αυτου 1? j | εκει 2° BLacmnxyb,c, A] και z: pr και ADEM 
rell EU Thdt | om ισαακ--εθαψαν 3° fa, | ισαακ] pr τον k | 
(om και ρεβεκκαν την 83) | ρεβεκκαν] ρεβεκαν cg*m: ρεββεκαν 
e | εκει 3? BLaci* 3X] pr και ΑΓ Μία rell EX Thdt | εθαψαν 
3°] εθαψεν πιὸ" | λειαν] pr την F*»£k Thdt 1: δειναν i* 

32 εν κτησει] in septionem W | κτήσει BA D?!F*cdrc,] pr 
κτη i: pr τη F*!LMz(pr +) rell 19 | αγρου] αργυριου a, | και 
rov σπηλαιου] in speleum L: om και Lf | του οντος--υιων] om 
bw: (om rov 83): om οντος ev αυτω n | παρα] (pr o εκτησατο 
αβρααμ 18): pr quod. emptum est Mo: pr του dkpt: pr τω f: pr 
το i | xer] (pr rov 79: rov χετταιου 13): χετταιου h: +ex- 
τησατο αβρααμ j(mg)zimg) 

33 (και κατεπαυσεν] xac κατεπαυεν 108: κατεπαυσε δε 76) | 
om ιακωβ Chr | om επιτασσων--εξαρας f | επιτασσων] ad- 


33 εξαρας] a’ συνελεξεν Mv: σ΄ σιναγαγων Móv 


A(D)F(L)Ma-c,(d,) 313((7m)1 35,7 


monens {Lt | τοις νιοις] τους vious bc: omnibus filiis LY | τοις] 
rovs n* | e£apas] + caxw8 A DF Mcdeghi?!jklp(erapas)q-vyza, 8 
Chr | έτους---κλινην] επι της κλίνης rovs ποδας 78) | rovs ποδας 
αυτου] post «Mrz» egj(om avrov gj) | avrov 2° Benya,c, AB 
Chr] om ADFLM rell Ἡ, Thdt | επιτην κλινην] επι της κλινης 
f: in lectum suum A-codd | εξελιπεν] εξελειπεν ADFchkmnr 
sya,: εξελειψεν o | προς] επι c: in A-codd | (rov Xaov] τους 
mpas 37) | om avrov 3° f 

L 1 επι] κατα Labeknwxb,c,d,: ante Ee | ro προσωπον 
Bi?'oa,] τον τραχηλον Aegjm: (τραχηλον 14): om ro D*!F(uid) 
LMi* rell Chr | om τον πατρος mx* | εκλαυσεν] + πικρως 
j(mg)qu | αυτον 1^ BZ! Lbnwd AIL] επ avro Fdeghjlopqtuvz 
Chr: pr er AM rell: super cum BE: (om 71) | om και εφιλησεν 
αυτον at | κατεφιλησεν Lcfimnd, Chr 

2 (om και 1? 78) | om wand b, | om τοις παισιν αυτου bw | 
παισιν] vas f | τοις ενταφιασταις] (pr και Τι): om f | evra- 
piacai] pr rov f: (ενταφιαζειν 20) | rov πατερα avrov] αυτον f | 
αυτου 2°] ιωσηφ j(mg): om a, | om καὶ 2”--ισραηλ bw | τον 
ισραηλ] (pr τον mpa ιωσηφ 71: rov rpa avrov 18): om τον L: 
4 Tpaà ιωσηφ nv(mg): +7ov mpa avrov f 

3 ualde mutila in @ | επληρωσεν--- ημερας] repleti sunt erus 
dies quadraginta A-codd Ἡ, (XL dies): ploraucrunt eum dies 
quadraginta &-ed | επληρωσεν BkzEP] επληρωσαν AFLM rell 
BO (uid) | αυτους B] εἰς EP: (αυτον 16): avro dhlmpta,b, 
Ec: avrov AFLM rell 33 | τεσσερακοντα] pr ro πενθος f: post 
ημερας 1? d | om ουτως-- ημερας 2° bw | καταριθµουνταε] denu- 
merabantur ALY | επενθησαν ME | om αυτον d, £P | αιγυπτος] 
οι αιγυπτιοι (18) E(uid) | εβδοµηκοντα ημερας] τεσσαρακοντα 
ημερας b,: (ημερας ογδοηκοντα 16) 

4 επειδη δε] και L | επει FMcegjkmqrsuvz-c, | δε] yap 
bdp: om Aoy | παρηλθον] παρηλθονσαν m: παρηλθοσαν ac)(mg) 
korv(mg)e, : (ηλθον 18) | (mpos] εις 31.83) | 9vvac ras] apxovras 
x | ευρον] δη ευρων k | ενωπιον f | ημων ο | περι εµου BAi*y 
b, BO (uid)fZ] om FMi*! rell AW | εις τα wra] εἰς τον oov b: 
προς DAE | λεγοντοςς," 


L 2 τοις 29?— ενταφιασται] τοις ιατροις Toy αρωµατισαι τον mpa αυτου καὶ αρωµατισαν οι ιατροι Fh 
3 της Ταφης] των αρωµατων Fb: a’ rwv αρωματιξοµενων Mvzc,(sine nom zc.) 
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533Kal κατέπαυσεν ᾿Ιακὼβ ἐπιτάσσων τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐξάρας 8d, 
4 , , ~ t . . , 3 ` ` ` ` hd ^ 
ι τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κλίνην ἐξέλιπεν καὶ προσετέθη πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


*i D3 €» 


B 


8D 


L 5 ΓΕΝΕΣΙΣ 


SO πατήρ µε ὥρκισεν λέγων Ev τῷ μνημείῳ ὦ 


li » ^ , ^ r ^ 
w ὦ ὠρυξα ἐμαντῷ ἐν y) Xaváav, ἐκεῖ µε θάψεις. 
θκαὶ εἶπεν Φαραώ ᾿Ανάβηθι, θάψον 
87 . 5 , sl | A 0 t . ’ > ^ ο 
καὶ ἀνέβη ᾿Ιωσὴφ θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ: καὶ 
’ 5 3 ^ $ e ^ ^ ^ 
συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ πάντες οἱ παῖδες Φαραὼ καὶ oi πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ 


; F i? ^ ^ ιδ ` A 
πάντες οἱ πρεσβύτεροι τῆς γῆς Λἰγύπτου, xal πᾶσα ἡ πανοικία ᾿Ιωσὴφ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ 


^ s ? \ LA * / Nj , ’ 
νῦν οὖν ἀναβὰς θάψω τὸν πατέρα μου, καὶ ἀπελεύσομαι. 
` ͵ 
τὸν πατέρα σου καθάπερ ὠρκισέν σε. 


πᾶσα ἡ οἰκία ἡ πατρικὴ αὐτοῦ καὶ ἡ συγγενία αὐτοῦ" καὶ τὰ πρόβατα καὶ τοὺς βόας ὑπελίποντο ἐν 
yn ἐέσεμ. καὶ συνανέβησαν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἅρματα καὶ ἱππεῖς, καὶ ἐγένετο ἡ παρεμβολὴ μεγάλη 
σφόδρα. "καὶ παρεγένοντο εἰς ἅλωνα ᾿Ατάδ, 6 ἐστιν πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν 
κοπετὸν μέγαν καὶ ἰσχυρὸν σφόδρα’ καὶ ἐποίησαν τὸ πένθος τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἑπτὰ ἡμέρας. '! καὶ 
ἴδον οἱ κάτοικοι τῆς γῆς Χανάαν τὸ πένθος ἐν ἅλωνι ᾿Ατὰδ καὶ εἶπαν Πένθος μέγα τοῦτό ἐστιν 
τοῖς Λἰγυπτίοις: διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Πένθος Αἰγύπτου, 6 ἐστιν πέραν τοῦ 


᾿Ιορδάνου. 


5 µνηµιω F* 
11 εἶδον DF | αταδ B?) rad B*uid 


A(D)FMa-d, ABCE doe 


5 ο-- ὠρκισεν] ωρκωσε µε o πατηρ µου Chr | o] pr οτι j(mg) 
v(mg): (ort 31) | πατηρ Bi*] -- yov AFMi?! rell ABCE | µε 
ωρκισεν ΒΙ] ωρκισεν pors: ωρκισεν µε AF Mi?! rell ABIL: (wpkwae 
µε 20) | λεγων] pr προ του τελευτησαι Abkyb, (31.37.83) € [τε- 
λευτησαι] τελευτησασθαι 37: -- avrov 31.83]: om ej: -- προ rov 
τελευτησαι avrov fittr: -Γιδου εγω εἰμι αποθνησκω M™E (indice 
ad λεγων in commate 4 posito) ακ(-σκων)ο: + dou εγω αποθνησκω 
ε{-σκων)πιχο Ñ | εν 1°] pr sepeli me C(uid): +5e m | w] o ld, | 
ωρυξα] (κατωρυξα 76): effoderunt 33PU (uid): + εγω dnptd, 
A(uid) | eavre c, | εν 25--θαψεις] εκει µε θαψο» εν γη xavaav 
b, | Cyn] pr τη 18) | om exe µε θαψεις © | θαψεις] θαψης dfh 
ipy: θαψον ο, | αναβας θαψω] ascendam ut (et LY) sacpelliam 
3L | συναναβας (20) Chr | και--(6) θαψον periere in © | are- 
λευσομαι B] επελευσοµαι AF*hrv(mg)wa,b,: ανελευσοµαι mqux : 
επανελευσωµαι C: επανελευσοµαι FU! Mv(txt) rell Chr: zeucztar 
BEL: ueniam A: t Tp00s σε f 

6 και ειπεν] pr και ειπον Φαραω pt: pr και ειπον Tovro τω 
papaw d: pr και ειπον papaw ot δυνασται n: (pr εἶπον ουν τω 
φαραω κατα τα ειρηµενα υπο του wand 31.83 (υπερ)): ειπεν δε 
psi’ | papaw Baci*mwxc,d, ACW) pr ez E: ἠ-ιωσηφ ο: + pos 
ιωσηφ d: {τω ιωσηφ AFMi?! rell B: ad Joseph WL | θαψον] 
pr ef GLY: (θαψαι 16) | καθαπερ] pr και ο: καθοτι ερ]: καθως 
m | ωρκισεν] (ωρκωσε 84): ωκισε d | (σε] µε 18) 

7 συνανεβησαν] ανεβησαν g | παντες 15] pr appara και immers 
και n | om και 3?—avrov 3° IE | ex πρεσβυτεροι 1°) omnes 
sentores L | του οικου] του λαου b,: om g | om avrov 3? c, | 
και 49—avyvm rov] post (8) (ωσηφ UL": (om 107) | παντες οἱ m pea 
sup ras y? | παντες 2°] post πρεσβυτεροι 25 d,: om nÉ. | της 
γης Bfikwb,] πασις yns n: om gs: om γης AF(uid)adprsd,* 
EL” Phil: om της DMa, rell 

8 πανοικια] παροικια efh>tlwe, | wono] pr avrov Phil: 
avrov f: η πρικη avrov b, | om και 29—avrov 1? (| | om και 
39—avrov 2? b, | (om η 2? 128) | οικια η πατρικη] πρικη ουσια 
p | οικια] πανοικια aa,: κατοικια cx | η πατρικη] post avrov 2° 
bfind,: rov mps l | η συγγενια Bwb E] την συγΎενειαν AD 
F(-av F*)M rell ACW Chr: cognationes Lr: cognationem 
omnem (uid) | avrov 3? Bi*lwb, BCL] om ADFMi?! rell 
AIL” Chr | και τα προβατα] post Boas Chr: om b,: om καὶ 
rib) | και τα] τα δε j(mg)wE(uid): om και Br) | om και 
τους Boas n | υπελιποντο BbdegjlsxA BCEL] υπελειποντο AD 


9 καὶ ιππεις] και papia F^ 


` , t + ^ 1 2 ^ 
Kal ἐποίησαν αὐτῷ οὕτως οἱ viol αὐτοῦ, kai ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ. 


10 αταδ] ραµνου Ἐν 


N. > yi 
3Kal avé- $ 


8 πανοικεια A | συγγενεια ΒΡ 
13 αυτον 19] «exec B*(om Ba!) 


FM rell Chr-codd: υπελειπετο Chr-ed: (απελειποντο 84) | γη] 
pt τη qu | yesen) γεσσεμ Mk: Gessen WY 

9 om καὶ τὸ---ίππεις n | συνανεβησαν] ascendere fecit TEP | 
(αυτους 18) | om και 2° DFabcd*fhiklowzb,c,d, BOEL Chr | 
appa f | ἵππος f | eyevero] εγενηθη c,: facti sunt A | η--(1ο) 
παρεγενοντο] bis scr g: om ης, | om μεγαλη b 

10 παρεγενοντο] παρεγενετο Ai?! rv(mg)y32f: (εγενοντο 128): 
εγένετο b, | εις BL] εφ AD(er)FM omn BE: ad Ly | ova 
αταδ sup ras i? | αλωνα] αλωνι bedfpxb,: αλων mo*w | αταδ] 
αταθ b,: arar Dn: A/ae X: Adad 1: Agad C: Adat $7: 
Baraó m | o] ος ac,: η i*klnod, | ιορδανου] βουνου ο | om 
και 29—(11) ιορδανου g | και εκοψαντο] εκοψαντο δε f | om 
αυτον fi*md, | κοπετον] pr εκει fitrv(mg)z(mgJACL': (+ εκει 
30) | µεγα ehi*!ka, | om σφοδρα do | εποιησαν Bacfyzb,£] 
εποιησεν ADEM rell ABCL Chr | το πενθος] post avrov Da 
esxc, (om το ac): magnum luctum €: om ro mwa, | avrov] 
αυτων b, 35 | ημερας επτα {π|34 

11 ειδοσαν b, | κατοικουντες hwb, Chr ] της γης] pr X z: 
γην w: om hmnb, Chr: om της di*ltc,: om γης {CL | χανααν] 
αιγυπτου f: om y | 7o πενθος] pr + z: om τος, | om εν αλωνι 
αταδ d | εν] εφ cn: (επι τη 20) | αλων nw | αταδ] αταθ z(txt)b,: 
arar DÀ: Adad B: Agad Ç: Adat LY: ταῦ B*4 | εἶπον 
Fb'edi*kmnpwc,d, | πενθος 19-- αιγυπτιοις] itane luctus Ae- 
gypti magnus 3& | µεγα πενθος n | rovro µεγα ejw | rovro 1°] 
post εστιν 1° ADF Mabdfhilmprstvyza,d,W': rovrov n: om AL" 
Chr | om εστιν 1? n | εκαλεσεν] εκαλεσαν DMdefjkmptwxa,B 
CELL: exa Mv i: εκληθη F | avrov Baxc, AE] του avrov τοπου 
k: rov τοπου εκεινου A¥bfilmrwyb,d BCL: rov τοπου DM 
rell Chr | (om o εστιν 68) 

12 αυτω] post ovres d: avro f: αυτου n*: sibi L | om 
ουτως 13»(*) | (om οι vot αυτου 37) | om οι Imna,* | (om vo 
14) | αυτου] Πλ Acdfinptv(txt)z(txt)d GE: (+ ev γη χανααν 18): 
+ καθως ενετειλατο αυτοις ADF Ma-qstuv(mg)w-d AB [xao y | 
αυτοις] om F*: -- xac εποιησαν h: + kac ηραν αυτον acmoxc, A]: 
(+ kaÜws εντειλατο vois αυτου 37) | και 2°—exec] pr + 2: om 
A DF Mbe-Iqsuwya,b, BE | αυτον] (post εκει 37): om m | 
εκει] ἠ- καθως ενετειλατο avros r(L 36» 

13 om totum comma p | om και 1?—avrov 29 3 | και 
ανελαβον αυτον] pr καὶ ηραν αυτον j*&v£z"E (sub d vmezmk): 
(παραλαβοντες αυτον καθως ενετειλατο αυτοις 18) | ανελαβον] 


11 αταδ] του ραµνου Fb 


152 


ΕΟΝ ΟΡ bo Er 


e ` ^ ^ x z x 7 3 ^ 
λαβον αὐτὺν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς γῆν Νανάαν, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν εἰς το σπήλαιον τὸ διπλοῦν, E 
^ > , * ^ ^ ? > ΄ ΄ S τει ` ^ ur , , 
ὃ ἐκτήσατο ᾿Λβραὰμ τὸ σπήλαιον ἐν κτήσει μνημείου παρὰ "pov τοῦ Nerratov, κατέναντι 
Μαμβρή." «D 
NES ? , ` ` ` e - 
14 "Ναὶ ἀπέστρεψεν ᾿]ωσὴφ εἰς Λἴγυπτον, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ" αὐτοῦ καὶ οἱ συναναβάντες * y 
£ . ή 3 ^ ; Ὁ M5 M x τ ^ 
15 θάψαι τὸν πατέρα αὐτοῦ. Ιδἰδόυτες δὲ οἱ ἀδελφοὶ ᾿Ιωσὴφ ὅτι τέθνηκεν ὁ πατὴρ αὐτῶν εἶπαν My 
’ e ^ 3 7 - - z r 
ποτε µνησικακὴσῃ ἡμῖν Ἰωσήφ, καὶ ἀνταπόδομα ἀνταποδῷ ἡμῖν πάντα τὰ κακὰ à ἐνεδειξάμεθα 
3 ^ ` , ` , ` € ? r A ^ 
16 αὐτῷ. 'θκαὶ παρεγένοντο πρὸς Ἰωσὴφ λέγοντες Ὁ πατήρ σου ὥρκισεν πρὸ τοῦ τελευτῆσαι αὐτὸν 
A , 170 ” 8 » al ΄ y A , ^ . 1ὃ , M * e ’ + A e ’ P5 
τ; λέγων ὕτως "είπατε Ιωσήφ Ades αὐτοῖς τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ὅτι πονηρά σοι ὃ S 
, , ^ ^ F ^ , ^ , ^ ^ ^ 
ἐνεδείξαντο: καὶ νῦν δέξαι τὴν ἀδικίαν τῶν θεραπόντων τοῦ θεοῦ τοῦ πατρός σου. καὶ ἔκλαυσεν 
* . , 3 ^ ` M ’ . 7 ^ 
18 Ἰωσὴφ λαλούντων αὐτῶν πρὸς αὐτόν. kai ἐλθόντες πρὸς αὐτὸν εἶπαν Ole ἡμεῖς οἰκέται. 
` 9 . Aa , M ^ ^ ` AANA sc € ^ ΄ , ^ 
2 "και εἶπεν αυτοῖς Ἰωσήφ My φοβεῖσθε, τοῦ γὰρ θεοῦ ἐγὼ eint: ?? pets ἐβουλεύσασθε κατ᾽ ἐμοῦ 
᾽ , e δὲ 8 ^ 3 X , . 1 ^ 3 ?, 8 ’ eM * θη τ , er ^ 
ets πονηρά, ὁ δὲ θεὸς ἐβουλεύσατο περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθά, ὅπως ἂν γενηθῇ ὡς σήμερον, ἵνα τραφῇ 
^ ΄ * ` , ^ * ^ SEEN ^ , ^ 
21 λαὸς πολύς. "εἶπεν δὲ αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε: ἐγὼ διαθρέψω ὑμᾶς καὶ τὰς οἰκίας ὑμῶν. καὶ 
, 1 * A ’ - , 
παρεκάλεσεν αὐτοὺς καὶ ἐλάλησεν αὐτῶν εἰς τὴν καρδίαν. 
17 ενεδιξαντο A 


13 µνηµιου F* 15 αυτω] es avrov Be 


ανελαβοσαν acoc,: απελαβον ] | om avrov 1^ fn | οι viot avrov] 
om ehoc, BEP: om οι] | εἰς γην] εις την F*! M *i* : εἰς την γην 
Dacfmoc,: ev γη egjA-ed | (Και 25] pr και ελαβον avrov 16) | 
om αυτον 2? (16) A | om ro 3°—papBpy a, | το σπηλαιον 27] 
post µνημειου i: om defmnwe,d AEI” | om παρα---μαμβρη d | 
απεναντι W | µαμβρη] μαμβρι n* : papgpe Fb: Mabre Qr 

14 απεστρεψεν Degjnovz] υπεστρεψεν fhia?r Chr: ανεστρε- 
yev ld,: επεστρεψεν AFMi"* rell | (eis αιγιπτον ιωσηφ 16) | eis] 
επ F*(uid)F^ | αιγυπτον] γην αιγυπτου k | οι 1?—avrov. 2°] 
omnes qui cum eo qui ascenderunt una sepelire patrem suum et 
fratres eius (corum EP) 32 | αδελ... F | οι 2?—avrov 2° periere 
in C | οι συναναβαντες] pr παντες Mabcmoqsuxc, AB: oc sup 
ras 23: παντες οι συναναβαινοντες μετ avrov k: + mavres Aiprv 
zi: +per avrov acmosc/A(uid)l3 Chr | om θαψαι--αὐτου 2° 
Chr | avrov 2°] (+ wavres 84): +pera το θαψαι τον wpa avrov 
M(mg)a(avrorv)ci*kl(pr καιλονχζ(ρι «x )c,d,13 

15 ιδοντες δε] και ιδοντες wb,: om δε l | ιωσηφ 15] avrov 
km | ειπαν] (pr και 30): ειπον cdi*m-pvwz*'(uid)c,d, | µνη- 
σικακησει bdglopvy | naw 1°] υμιν d | wang 2°] + quw g: 4 ori 
τεθνηκεν ο mhp ημων k | και--κακα periere in Œ | ανταποδοµα] 
post ανταποδω Chr: post mu» 2? finvxzd AE | ανταποδω] 
ανταποδωει b: ανταποδωσει eitjrswa,b,: ανταποδωσοι g: αντα- 
ποδωση fluid) | nuw 29] υμιν c | παντων των κακων mn | om 
παντα {19355 | om τα xaxa ερ) | a] ων mn: οσα egj: om w | 
ενεδειξαµεθα] pr αν j: εδειξαµεθα n | αντω] pr ev m: es avrov 
Be: om Brl*): (+ xaxa 32) 

16 παρεγεναντο Backmowxb,c, AC (uid) EL Spec] παραγε- 
ναμενοι lqu: παραγενοµενοι AM rell Chr | ιωσηφ] αυτον m Chr | 
λεγοντες Backmowxb,c,A (uid) C(uid)E(uid) Spec] εἶπον bdf 
i*npd, Chr: ειπαν AMi?! rell B | o πατηρ aov] pater noster 
BCL (uid) | ωρκισεν] ωρκωσε (20.32) Chr-ed: 1-σε dfknpstwit: 
+ me BP: + nos ABCEEL Spec 

17 om ovtws Ἡ, Chr Spec | wong 1°] pr rw egmw : ad Loseph 
Ir | την αδικιαν avras kmsx | om την αδικιαν και ερ) | αδικιαν 
1°] αµαρτιαν αυτων aco: avrov ο, (uid) | και ι---σου mu- 


I3 το διπλοιν] αγρον του διπλσυ FÈ | το σπηλαιον 25] τον αγρον FY 


A(DF)Ma-d, ABC" T S) 


tila in © | om και την αµαρτιαν Ay | αμαρτιαν] αδικιαν aco | 
om αυτων 1° b Spec | om οτι---των c, | οτι] gut LY | πονηρα] 
πολλα w | σοι] post ενεδειξαντο ac(cai)kmosx AS: om qu 
Chr | την αδικιαν και νυν δεξαι qu | και νιν] zenc ergo Lr | 
om των θεραποντων d, | om rov θεου df*jmnpty* LY Spec | και 
3°—(18) οικεται periere in C | (και εκλαυσεν] εκλαυσεν δε 18) | 
προς αυτον] Tavra p: om m 

18 και] καιγε k | om ελθοντες προς avrov dh d, | ελθοντες] 
λθοντ sup ras i*: εξελθοντες ] | προς αυτον] sub — S: fratres 
eius EP: om Chr: kavye αδελφοι avrov καὶ επεσαν eis προσω- 
πον avrov M(mg)ackmxc, Ad S (sub x MMS) [om saye km } 
αδελφοι] pr οι akmc, | om και akmc;3l | επεσαν] επεσον amc,: 
επεπεσαν ς | εις] pr και M: επι emc,S(uid) | αυτου 29] αυτων 
m: om M] | ειπαν] pr και akxc, Ñ: και ειπον cm: εἶπον 
AMbegjln-rtuvd,: εἶπον παλιν avro d: e£ BE | ode quers] 
nos autem Us om 35 | ade] ειδε n: ιδε cdebi*k*Impsxc, AEL: 
Chr Spec: ηδη a,: om fS | οικεται Bm] pr σου εσοµεθα fiz?r: 
(pr σου 71): pr σοι AMi* rell ES Chr: erai Καὶ; famuli 
(domestici X7) tui sumus AW Spec: seruiemus tibi B 

19 ιωσηφ avras vzi5 | om iwang A | θεου yap blaswxa, | 
εγω Bx] om w: post εἰμι AM rell 317 $ Chr Spec 

20 κατ] περι ny | om es 1? bdfg*mwBC(uid)E Chr Spec | 
πυνηρα] xaxa b, | δε θεος] Os δε gj: (OS µου 76) | εβουλευσατο] 
εβονλευσαντο n | περι euov] (κατ εµου 30.37"): in me 34 | om 
es 29 BE Spec | αγαθον oy | σπως- ως] sicut factum est 
quidem BA | om αν Meghjc, | γενηθη] γενηθω m: γενησθε IB: 
γενηται bfi?!nrswb;d, | ws] om €35*: 475 d, | wa] και fier | 
τραφη Bi*b,] διατραφηται m: διατραφειτε k: διατραφη AMi? 
rell Chr | πολυς] + zobis 19 

21 ειπεν δε aros] νυν ουν f | ειπεν δε Bi] και ειπεν AM 
rel! 19315 Chr Spec | φσβησθαι c | ras οικιας] rovs οικους c: 
(ras Ύυναικας 30) | παρεκαλεσεν] επαρεκαλεσεν m: zocaurt 15: 
rogauit 3 Spec | ελαλησεν] + καταθυµια avras k | αυτων] post 
καρδιαν bkmwa Y. 5 Spec: αυτοις fi*nod, V, | την καρδιαν] (ras 
καρδιας 128*): +corum © 


I6 λεγων] σ’ παρακαλων M 


17 αφες-- αδικιαν] a’ αρον δη αθεσιαν αδελφων σου M | αυτων 1°) fratribus tuis $ | πανηρα σοι ενεδειξαντο] a’ κακια ημιψαντο 


σε M | δεξαι] a’ αρον δη 2S 


19 του---ειμι] a’ οτι µη αντι θυ εγω Mj(3)z&(om οτι): α΄ οτι µη OF εγω j(3)c,(om οτι): σ᾿ µη γαρ αντι 0v εγω εἰμι Nó 


j(om ειµι 1)κο,ίοπη euu)S: σαμ. µη φοβεισθε και yap PoBovpevos Ov eua jc, 
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SEPT. 


21 διαθρεψω] a’ διοικησω M 


Digitized by Microsoft ® 


B 


8 D τοῦ πατρὸς αὐτοῦ: καὶ ἔξησεν Ἰωσὴφ ἔτη ἑκατὸν δέκα. Bral εἶδεν Ἰωσὴφ ᾿Εφράιμ παιδία ἕως 


4| 25}, 


L 22 


σ᾽ ’ DEREN ` e N , ^ N A 
822K ai κατώκησεν ᾿Ιωσὴφ ἐν Λἰγύπτῳ, αὐτὸς καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶσα ἡ πανοικία 


^ ^ ^ hi , , . - , ^ 
τρίτης γενεᾶς: kai υἱοὶ Μαχεὶρ τοῦ υἱοῦ Mavacon ἐτέχθησαν ἐπὶ μηρῶν Ἰωσήφ. "καὶ εἶπεν 


ΓΕΝΕΣΙΣ 


^ ^ A ie ^ ` , ^ e ’ 
Ἰωσὴφ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ λέγων ᾿Εγὼ ἀποθνήσκω" ἐπισκοπῇ δὲ ἐπισκέψεται ὑμᾶς ὁ θεός, καὶ 


3 , € ^ , ^ ^ z > ` ^ A wv e 0 ΤΝ - , [d ^ DX . ` 
ἀνάξει ὑμᾶς ἐκ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν ἣν ὤμοσεν o θεὸς τοῖς πατράσιν ἡμῶν, Ἀβραάὰμ καὶ 


Ἰσαὰκ καὶ Ιακώβ. 


’ e ^ e 0 . . ie s kd A 3 50 e e ^ 
σκέψεται υμας o εος καὶ συνανφοισετε TA OOTA µου εντευσεν µε υμων. 


fi 1 Ν , ’ 3 ^ ^ , 
?5kai ὥρκισεν Ἰωσὴφ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ. λέγων Ev τῇ ἐπισκοπῇ ἡ emi- 


25 


26 AR 


` 3 / 
καὶ ετελεύτησεν 


^ I . d 3 ^ A > » z 
Ἰωσὴφ ἐτῶν ἑκατὸν δέκα" καὶ ἔθαψαν αὐτὸν καὶ ἔθηκαν ἐν τῇ σορῷ ἐν Λἰγύπτῳ." 


23 ev AD 


A(D)Ma-d, ABEL" S 


22 και κατωκησεν] κατωκησε δε find, CL | ev αιγυπτω] εν γη 
αιγυπτως,: εἰς αιγυπτον A | και 25--αυτου 1°] sub — z$: om 
bw | om και 39—avrov 2° EP] πασα] post avrov 2? bw | παν- 
οικια] παροικια fc, Chr: οικια bhwd,: (πατρια 20) | om του 
πατρος t™c, | αυτου 2°] αυτων xb, | om er? g 

23 ιωσηφ 1°] ισηφ g* | εφραιμ] post παιδια finyd AE: 
om a, Chr: Ἔκαι µανασση c, | παιδια] pr τα (107) BP: (rada 
83: παιδος 79) | τριτης] pr της a; | om και 2° D* | wor] pr 
οι D*acimoquxyc,33 | µαχειρ] µαχηρ ck*lp: (μεχρι 31) | του 
wou] και υιοι b;: om του bw: om wov a | µανασση] µαναση 
m: µαννασση Ay | ετεχθησαν] pro οι of | µηρων] pr των 
b,B!: µηρον gm W(uid) 

24 ειπεν-- αδελφοις] εκαλεσεν ιωσηφ τους αδελφους v(txt) 
z(txt) | om λεγων Adme, $” | εγω] pr δου bit nrwil: ιδου fk: 
-- ecce & | επισκοπη δε] ct EH + ubi BY) WL | (δε] γαρ 31) | o Os 
επισκεψεται vpas kE | επισκεψηται fmnz | υμας o θεος] ο Os 
υμας ADS'Mahlop?qs-vxyze; 5 Chr}: o θὲ ypas ἂρ” | υμας 1°] 
ημας g | (om και 2? 30) | αναξει] ει sup ras 22: αναξη c: (e£a£e 
16.130): educet JEL | υμας 2°] +o Os m | es την ym] pr 
και εισαζει vuas d," Ec: om fE: om την D| ην] sf | ωμοσεν] 
ειπεν b, | o θεος 2°] post ημων d,: (ks 31): om ai*kmna,L” | 


25 συνανοισεται DA 


26 ετελευσεν DP 


τοις πατρασιν ημων] pr dare AL (easi): sub — 5: om A | 
υμων dknz*(uid)B | αβρααμ] pr τω i*nptd, Thdt | om και 3° 
cg | ιαβωβ f : 

25 wpktaer —emwkeyerac] operar m | τοις wos p | ισραηλ] 
αυτον y(L | ev—] Zn uzsitatzone sua $ (om sua 37) | η] εις | 
επισκεψηται D?benza-codd | υμας] post θεος A D9!Mcdhlmo 
ρίημας p*)qs-vx-c;: «uas g: (om 31) | om και 2° kc, BE | 
συνανοισετε] (συνανοισατε 76: συναναβιβασατε 64 mg): συναξη- 
ται f: colligetis Mor: tolletis $Y 

26 hoc comma rec man adscr 2 | ετων BAfma,c, AE Cbr] 
pr ων DM rell BOWS | και εθηκαν Babi*kowc,A-codd 3] 
και εταφη f: om Dbya,d,: {αυτον AMi?! rell A-edBCU'S | 
(εν αιγυπτω] αιγυπτου 16) 

Subser Ύενεσις Mabiq (+ και τελος αυτης ἠδ) rux: Ύενεσις a’ 
h: Ύενεσις κοσμου Ay (--τελος): Ύενεσιδ κατα τους εβδοµηκοντα 
Bc,: Ύενεσις στιχοι brn’ vz: τελος της Ύενεσεως fs: τελος Ύενεσις 
βιβλιον α΄ n: τελος του πρωτου βιβλιου της Ύενεσεως συγγραφης 
παρα τον θεοπτου µωυσεως C: Ύενεσεως στιχοι Õu’ τελος της a’ 
βιβλου g: ετελειωθη η Ύενεοις στιχοι Sry’ j: ετελειωθη σιν θῶ 
το πρωτον βιβλιον της παλαιας TOUT εστιν η Ύενεσις A,: EXEL TO 
βιβλιον της Ύενεσεως στιχους Sry’ w 


26 εθαψαν] a’ ηρωµατισαν M | copo] a’ γλωσσοκομω M 


ο ο... ου AND ADDITIONS IN THE NOTES ON GENESIS. 


[N.B. Through an unfortunate oversight we omitted to take into account the quotations in 
Eusebius, Æclogae Propheticae, until two thirds of Genesis were printed. To this cause are due most 
of the corrections given below.] 


Notes on 


Gen. 1. 3, 9, Reference should have been made to the quota- 


17, 


tion in Long. De Sublim. ix. 9 εἶπεν ὁ θεός... 
γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο γενέσθω γῆ, καὶ 
ἐγένετο. 


σσ * 635 

© 2, read 'Ύαιων ej On’. 

: read *vaw m On-cod’. 
4 


1, for *Phil-cod-omn ?' read * Phil-codd-omn δ᾽. 


- 5, after * Or-gr-cod }’ add ‘Kus’. 


6, after * Or-gr$' add ‘Eus’. 


. 8, 9, for ‘Eus’ (both times) read * Eus }’. 
. 3, for * Eus! read * Eus 3’. 
ο. after Πο] add * Eus. 


4, after * Phil-arm:' add 'κυριος Kus: *. 
1, after * Phil! aad * Eusi. 
4, after ‘rell’ add ‘Eus’. 


3, after ‘Chr |’ add εχεις] εξεις Eus |’. 


. l, after * Phil-arm' add ‘Eus’. 


3, after * Phil 1! add * Eus 3’. 


. 6, for ‘Eus-ed’ read ‘Eus -ed 1. 

«το for ‘Eus’ read Εις. 

. 1, for * Eus 1! read ‘Eus}: αυτω κυριος Eus 2’. 
. 2, for * Eus1' read * Eust. 

. 3, for ‘Eus?’ read ‘ Eus2*. 

η. omit * Eus’. 


7, after * x! add Eus}. 


moon Eus read * Eus) ’. 

- 2, after * Phil-codd' add * Eus’. 

13, afier TB» add * Eus’. 

- 4, after * Or-gr! add ‘Eus’. 

- 3, for '(επεβλεψαν 20)! read “επεβλεψαν (20) 


Eus’. 


l. 3, for ‘2’ read ‘3%’. 
Ios for 4° read ον 


l. 3, for “ευλογηθησονται Im’ read * ενευλογηθη- 


σονται] ενευλογηθησεται Eus 1: ευλογηθη- 
σονται Im’. 
, after * djmp' add * Eus 1'. 
after * Eus! add 3). 
; after. * Eus* aad *1' 
έ 


9 Ain 
2 


‘ 
F e 
er? 
F e 


4, after ‘Eus’ add 


mro aft Eust aad ‘}’, 


ον 














18. 


2 


259. 


28. 


30. 
31. 


44- 
45. 


46. 


i5 
18, 


30, 


10, 
17, 
22, 

3 
i3. 


— — t 


πο 


ποσα, 
. 13, after ‘Or-gr’ add ‘Eus’. 

. S, omit &. 

. tt, for * ijmn' read * i-n', and omit "Ύεμηλ 12’. 
. 2, omit * BaciNevaovres l’. 


. 


. 


. 2, after ‘Kus’ add * V^. 
oap “heen ae 
. 1, after 'ανηλθον E? add ': 


απηλθον Eus!: 


εισηλθον Eus 1. 


. ty for ‘flee? read * fhirt ". 
. 2, after x’ add * Eus’. 

ο σα after Eus’ add lus 

PUES DE 
ατα 
es for tg? 
«5, for 


«67 read ^ RI ο 
read * s. 
read 9. 
read ‘1’, 
read 5o 


c 


D] 
Ji 


- Gj 


σ 
gu? 
UM 

Li 


VD ο. 


8, yere “Chr” add ' Eus’. 


5, after *Cyr-ed |! add ‘om µεγα Eus |’. 
6, before ‘Chr-ed’ add ‘Eus’. 


«m affer ΤΗ dad usse 


8, before ‘T-A’ add ‘Kus i’. 
1, after B add * Eus(4 ο)’. 


. 3, efter εἰκ add * Eus". 
e 4, after * avewtev]" add ‘+o 0s I:’. 


2, after ‘d, | add "των πατέρων Eus |’. 
t, for * 3! read * Y. 
έ , «2? eu 43} 
--'ᾳ Orea d ue. 15 
> read * $*. 


real wh’. 


3 
i 

2 

El 
1? 
3 


13, for * Chr-ed $’ read * Chr-ed 3". 


. 1, before ‘ews’ add 'εφικετο | |’. 


ο πρ read tip 
4p &, for 'λοιμος n’ read * Nousos και n’. 
5, for ‘nc,’ read *mnc,’. 


. 6, 7, for 'απαχθηεθησεσθαι᾽ read 'απαχθη 


δεθησεσθαι . 
z, for ‘cegja,’ read ‘ cegjla,’. 


. p, for * fmw read *fmnw . 

. 1, after * npevra óc]! add “ερευνα δε m’. 
. 3, for “ερ]ὶν᾽ read * egjlnv *. 

. S, after * A-codd | add * χρυσιους m |’. 

. 24, for 'ουταλααμ |’ read ‘ovradaap Im’. 


t, after ‘Ev |! add 'βενιαμη» n |’. 
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